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VIDA Y KSCRITOS 

DE C. CRISPO SALUSTíO. 
—— : -Jini --•'» • -

d l ispo Salustio nació en A miter no pueblo de los Sa-
limos en los confines del Abruzo, hoy San Victorino, en 
el. año '¡GS ó 669 de Roma, tegua la mas común opi-
nion, en el tercer Consulado de L. Cornelio Ciña y Cn. 
f'apirio Carbón. Fue de familia ilustre. Su educación, 
la turo eil Roma, y tan buena, que apenas se encontrará 
hombre que haya recibido tan buenas instrucciones como 
lus que le dieron sus padres para precaverle de la cor-
rupción de costumbres que reinaban en su tiempo en Ro-
ma; pero todo se malogró. Salustio nos ofrece una im-
portante lección, de que no es lo mismo declamar contra 
los vicios, que no corromperse con ellos. En sus escritos 
hace á la virtud todo el honor que se merece: él nos pro-
pone el vicio bajo el aspecto mas horroroso y eficaz para 
detestarlo; pero no sujio guardarse de lo mismo que re-
prendía. Consumió toda su hacienda en la disolución. Su 
vida fue tan desconcertada, que habiendo logrado á los 
treinta y cuatro años de edad el tribunado de la plebe, 
•y llegado á ser Senador, últimamente hubo que degra-
darle de esta dignidad. Siguió el partido de César, quien 
le pagó este, servicio con restituirle al senado, honrándole 
despues con la Cuestura y Prelum, y últimamente con 
el gobierno de. la Numidia. Aquí saqueando la provincia, 
allegó inmensm&iq tiesas, y fastidiado de los negocios pú-
blicos se resolvió á vivir privadamente el resto de su vida 
en Roma.'donde hizo edificar una casa magnífica coi 
unos jardines, que hasta el día de hoy se llaman jardines 
tli- Salnsho. Murió á los cincuenta años de edad sin ha-



her dejado nombre, ni ¡'¡una sino sus escritos. Salustio 
compuso una historia 'Hornana, que comenzaba desde, la 
misma fundación de este Imperio; pero no se conserva de 
ella sino unos pequeños fragmentos. Las dos historias (fe 
la guerra Galilinaria, y contra Jugurla rey de Numt-
dia, son obras inmortales. Marcial gustaba tanto de sus 
escritos, que le llama el príncipe de los historiadores Bo-
manos. .Su estilo es tan conciso, que á veces toca en obs-
curidad: dá á entender mucho mas de lo que manifiestan 
las palabras: sus espresiones Herías de viveza, energía y 
nobles pensamientos: sus pinturas, descripciones y rc-
Iratos hechos con los colores mas vivos: sus razonamien-
tos sobre todo tan patéticos y llenos de fuego, que se co-
noce con cuanta facilidad se revestía de las pasiones de 
aquellos, en cuya boca los hace. Por todo lo cual M. 
Hollín le compara, y no muy mal, á un rio, que redu-
cido á márgenes estrechas, tiene mas caudal de lo que 
manifiesta. Trozos hay en sus dos historias tan llenos de 
moralidad, que mas parece salen de la boca de un Filó-
sofo. que de un historiador. En punto de latinidad está 
sembrado de archáismos sin término, muchas locuciones 
puramente griegas, algunas palabras nuevas y metáfo-
ras duras, que no le faltan. Hemos preferido en esta 
obra la Cntilínaria á la guerra Junurtina por el mayor 
parentesco que tiene con la historia Humana. 



C. C R I S P I S A L L U S T L L 

BELLUM CATILINARIÜM, 
SIVE D E CONJURATIONE C A T I L I N E . 

Cap. I . U mnís homines, qui sese student prfpsiare 
ceierls animaiibus , summá ope niii decei , ne viiam si-
lénúo t ransean t , veluti p é c o r a ; quae natura p r o n a , a t -
que ven tri obediemia finxit. Sed nostra omnis vis in ani-
mo & •corpore sita est. Animi imper io , corporis Sírvitio 
rriagis utimur : alterum nobis cum diis , a l t c rumcum bel-
luis commune est. Qiib mihi rectiiis v i d e t u r , ingenii, 
quam v¡ru¡m opibus gioriam qua-rere; & quoniam vita 
ipsa , quà í ru imur , brevis est , memoriam nostri quàm 
maxumè longam efficere. Nam divit iarum & form;e glo-
ria , fluxa atque fragil is est ; virtus , clara a t e rnaque ha-
b e t u r . Sed diu magnum inter mortalis certamen fui t , 
vine corpor is , an virtute animi , res militaris magis p ro -

G U E R R A C A T I L I N A R I A 

DE C. CRISPO SALUSTIO, 
Ó D E LA CONJURACION D E C'A T i l INA. 

TR A D I T C J C N . Co/>. / . Conviene que torios los hombres que 
desean aventajarse a los denies anirn: les , procuren con el nm-
yor empeño no pasar la vida ociosamente , como las best ias , á 
l a s q u e la naturaleza formo inclinadas a la tierra , y «ujVtas a 
la gula. M s s todas nuestras facultades consisten en el aima y 
en el c u e r p o ; de üqiulla hacemos uso para m a n d a r , .ie e'ste 
para serv ir : c o n v e n i m o s en lo uno con los D iose s , en lo otro 
con los brutos. Por lo que me parece mas acertado solicitar la g l o -
ria por medio del i n g e n i o , que por las fuerzas corporales; y 
Tuesto que la vida que gozarnos es corta , eternizar cuarto sea 
pos ible la memoria d r nuestro nombre. Pues la gloria de las ri-
quezas y hermosura es fragil y perecedera ; la virtud es ilnst , 
y de eterna duración, pero por largo tienjpo hubo una porfiada 
•'"»•put» entre los hombres , .sobre si en d ejercicio de la guer-
ra se adelantaba mas t o n el i n g e n i o , que con h s literzas cor-



cederet. Nam & pri i is , quàm incipias , consulto; & ubi 
coasulueris , maturè facto opus est. Ita utrumque per se 
indigens, alterum alterius auxilio veget. 

11. Igitur initio reges (nam in terris nomeii imperii 
id primum fuit) diversi, pars ingenium, alii corpus exer-
cebant : etiam tum vita hominum sine oupiditate agita-
b a t u r ; sua cuique satis placebaut ; postea vero quam in 
Asia Cyrus, in Graecia Lacedat.nonii & Athenienses coe-
pere urbes atque liationes subigere; lubidinem dominandi, 
causam belli habere ; maxumam gloriam in maxuma im-
perio putare : tum demum periculo atque negotiis com-
pertum e s t , in bello plurimum iugeuium posse. Quod si 
regum atque imperatorum aiiimi virtus in pace ita, ut in 
bello , valeret: sequabilius atque constantiiis sese res hu-
manae haberent; neque aliud alio f e r r i , neque mutari ac 
misceri omnia cerneres. Nam imperium facile ¡is artibus 
r e t i ne tu r , quibus initio partum est. Ve rum, ubi pro la-
bore desidia, pro continentia & sequitate lubido atque su-
perbia invasere ; fortuna simul cum moribus immutatur. 
Ita imperium semper ad optumum quemque ab minus bo-

porales. Pues antes de comentar una empresa es necesario consultar, 
y despues de consultada, pide pronta ejecución. De este ¡nodo no 
pudien i o obrar por si solos el uno ni el otro (el ánimo y el cuerpo) 
el uno esplica sus fuerzas con el ausilio del otro. 

11. Al principio pues los reyes (que este nombre fue el pri-
mero que se dio á los que tuvieron mando sobre los demás) si-
guiendo sus distintos genios , unos ejercitaban el i n g e n i o , otros 
el ciii-rpo : y aun entonces Vivian los hombres sin codicia, con-
tentándose cada uno con lo suyo. Mas despues que Ciro en el 
Asia, y los L « d e m o n i o s y Atenienses en la Grecia , comenzaron 
a sojuzgarlas ciudades y naciones; á juzgar por bastante motivo 
de hacer guerra el api-tito de mandar., y al imperio mas dila-
tado por la mayor gloria ; entonces se llegó á conocer por la 
esperiencia de :os sucesos, que la guerra servia de muchísimo 
el ingenio. í si los reyes y generales hiciesen tanto uso de él 
en las.cosas de la paz como en las de la guerra, los negocios hu-
manos procederían con mas arreglo y constancia ; y no ve-
riamos trastornarse las cosas , y andar t o j o trocado y confun-
dido. Porque i ! imper io , por los meoi.>s que se consiguió al 
pr inc ip io , con esos misinos fácilmente se conserva. P ro luego 

•je la desidia reina en lugar de la actividad, el capricho y al-
ería en lugar de la moderación y just ic ia; se muda la for-
.Í juntamente con las costumbres. Asi «s que el iirp-rio pa»a 

Minus, en vez de nun, muy común en Salustio. 



no t ransfer tur . Quae homines ¡iraní, nav igan t , ¿edificant, 
virturi omnia paren t . Sed multi mortales , dediti vent i i 
ntque' sumno , indocti incu l l ique , vitam sicuti pe regr i -
nantes transiere : quibus p ro fec to , contra na tu ram, cor -
pus vo lup la t i , anima oneri fuit : eorum ego vitam mor -
temque juxta ¡estumo : quoniam de utrâque s i le tur . Ve-
rum eniinverö is demum mihi vi ve re , et f ru í anima vide-
tur , qui aliquo negotio ¡ntentus , príeclari facinoris . , aut 
a n í s bona: famam quaerit. Sed in magna copia r e rum, 
aliud alii na tu ra iter ostendit . 

III. Pulclirum est bene faceré reipublicee, etiam bene 
dicere haud absurdum est: vel pace, vel bello clarum fieri 
licet ; & qui feoere , & qui fac ta aliorum scripsere, mul -
ti iaudantur . Ac mihi quidem , tametsi haudquaquam pa r 
gloria sequatnr scriptorero & auctorein rernm ; tarnen in 
primis grduum videtur , res gestas scribere : pr imum, 
quöd fac ta dictis sunt exa?quanda : dehinc quia plerique, 
qua; delicia reprehenderis , malevolentiâ & invidiâ^dicta 
pu ian i ; ubi de magna vir tute atque gloria bonorum memo-
res, qua; sibi quisque facilia factu putai , a-quo animo ac-
cipit; supra ea, veluti ficta pro falsis ducit . Sed ego ado-
lescentulus initio , sicuti plerique studio ad rernp. latus 

siempre del n>a!o al meior, Las tierras, los mares . Ins ciudadts 
t o l o est! sujeto á Is industria. Pero muchos hombres entregados 
A la gula y al s u e n o , sin instrucción ni cultura, pasaron su vida 
como peregrinando : a los cuales contra el orden de la natura-
leza , el cuerpo les sirvió para el de le i te , y el alma de p..so. 
J,a vida y muerte de los tales la tengo en igual aprecio, puesto 
que ni d e j a una ni de la otra liay memoria. Pero t-n realidad de 
V f M a d , aquel en mi concepto v ive y disfruta ¡c la v i d a , que 
empleado en alguna ocupacion , pretende hacerse famoso por-
medio de alguna acción heroica , ó de algún honesto ejercicio. 
Pero como hay tantos c a m i n o s , a cada uno la naturaleza je guia 
por distinto rumbo. 

III. Pulchrum , es cosa honrosa. Haud absurdum, digna de 
aprecio. Tametsi, aunqu- el escritor de las hazañas r.o consigue 
tanto nombre c o m o el que I s ejecutó. Arduum in primis, muy 
dificultoso. Res nesias, una historia. F,x«quancíá\ las espresiones 
deben igualar a las acciones. Delicia qua, que ti reprender los vicios 
"ace de mal cor zon y aborrecimiento, y cuando se habla del gra» 
valor y gloria de los buenos, se lee sin repugnancia lo que cada u , 
tiene por fácil de hacer; pero si son cos*s que < «¡ceden sus fuerzas, 
las t oma por cos í de f á b u l a . Latus ¡umstudtu, me incline a pretender 
í>¡gun cargo en la república, en lo que tuve mucha» contrariedades.. . 



8 C. CRISPUS SALLUSTIIK 
sum: ibique mihi adversa multa fue re ; nam pro pudore, 
pro abst inent ia , pro virtute, audacia, largitio, avarit ia 
vigebaut, qux tametsi animus aepernabatur, insolens ma-
larum artinm; tamen inter tanta vitia imbecilla jetas, ara-
bitione cor rup ta , tenebatur. Ac m e , cùm ub reliquorum 
malis moribus dissentirem, nihilominus honoris cupido 
eadein, qua: ceteros , fa ma, atque invidia vexabat. 

IV. Igi tur , ubi animus ex multis miseriis atque peri-
eulis requievit , & mihi reiiquam ietatem à repub. procul 
habendum decrevi , non fuit consilium, socordiâ atque 
desidiû bonum otium conterere: ñeque v e r o , agrum co-
lendo, aut venando , servilibusve officiis intaiitum aeta-
tem agere; sed, à quo inccepto, studiuque me ambitio ma-
la de t inuera t , ebdem regressus , statui res gestas populi 
Rom. carptim , uti quajque memoriâ digna videbantur, 
perscribere : eb magis , qubd mihi à spe, metu , partibus 
reipub. animus liber erat . Igitur de Catilina; conjuratione, 
quàm verissumè potero, pauois absolvam ; nam id facinus 
in prim is ego memorabile existumo , sceleris atque per i -
culi novitate ; de cujus hominis moribus pauca priùs ex-
planauda sun t , quàm initium liarrandi faciam. 

V- Lucius Catilina nobili genere natus , fuit magtiâ 
vi & aiiimi & corporis, sed ingenio malo pravoque. Huic 

Audacia, reinaban la desvergüenza y profusion. Insolens, no acostum-
brado a estas malas mañas. Tenebatur, est-.ba como aprisionada. Di-
ssentirem, repugnándome. Cupido, me atormentaba igualmente que 
a silos la envidia y ambición de los honoresy fama. 

IV. Hequievit, se vio libre mi corazon. Procul ä rep. , separado 
dei bullicio de la república, no quise perder este tiempo descansando 
en la ociosidad y desidia, ni ocuparme en el cultivo del c a m p o , ó 
en la caza, ó empleado en oficios serviles, sino que volviendo a t o -
mar aquel mismo rumbo y estu >io, de donde rne apartó la negra am-
hicion. Carptim, tomando los hechos mas memorables; ó entresa-
cando las cosas mas notables. Partibus, partidos. Paueis ( sup. ver-
lis ), hablaré con brevedad, y con la mayor puntualidad posible. 
Nurn, porque considero a esta conjnracion por la mas digna de la 
historia. De cujus, pero antes de comenzar mi historia, debo decir 
algo de las costumbres de este hombre. 

V. Magna vi, d: grandes brios y talento, pero de índole mala y 
depravada... £ h 

Mobili, porque fué del orden ingenio de gigno, la naturaleza 
Patricio; y ultimo de la familia de cualquiera cosa, 
btjfiia. 



DE l i ï X L O CATIUKAT'.IO. 
ab adolescentia bella intest ina , c a d e s , r e p i n « , discordia 
civilis g ra ta fuere ; ibique juven tu tem suam exe rcu i t : 
corpus patiens inediae, vigi l ia; , algoris supra quam cuique 
credibile est . Animus a u d a x , subdolus , var ius , cujus rei 
übet Simulator ac dissimulator , alieni adpetens , sui p ro -
fusus , a rdens in cupid i ta t ibus , satis loquentiae , sap ien-
tiye p a r u m ; vastus animus i n m o d e r a t a , inc red ib i l i a , n i -
inis alta semper cupiebat . H u n c , post dominat ionem L . 
Sullae, lubido maxuma invaserat reip. capiundae; neque, 
id quibus modis assequere tur , dum sibi r egnum p a r a r e t , 
quidquam pensi h a ü e b a t ; ag i taba tur magis magisque in 
dies animus ferox inopia rei famil iar is & conscientiá 
scelerum ; quae u t raque his ar t ibus auxera t , quas sup ra 
m e m o r a n ; incitabant p rœte rea cor rup t i civitatis mores , 
quos pessuma ac diversa in ter se mala , luxuria atque a v a -
ri t ia vexabant . Res ipsa hor ta r i v i d e t u r , quoniam d e m o -
ribus civitatis tempus admonui t , s u p r a reper te re , ac pau -
cis inst i tuta majorum domi militiaeque , quomodo r e m p u -
blicam habuerint , quamtamque rel iquerint : et ut p a u l a -
tim imrnutata , ex pu lche r ruma & optuma , pessuma fic 
flagitiosissu.na facta s i t , disserere. 

X I . Urbem Romam , sicut ego seeepi , condidere a t -
que habuere initio Tro jan i , q u i , .¿Eiieâ duce p ro fug i , 
sedibu.s incert is v a g a b a n t u r ; cumque his A b o r i g i n e s , g e -
nus hominum a g r e s t e , sine legibus, sine imperio , Jibe-

Huic grata, gustó m u c h o , &c. Ibique, y en esta escuela pasó su j u -
v e n t u d . Patiens, su fr ía la hambre, la falta de sueño y el frió cuanto 
n o e s c r e i b l e . Subdolus varius, engañador é i n c o n s t a n t e : diestro en 
aparentar y disimular cualquiera cosa. Profusas sui, desperdiciador 
'te lo suyo , f ogoso en sus pasiones ; bastante af luente, pero de poco 
fondo oe c i - n c i a ; su corazón insaciable , &c. Immoderata, desme-
didas. Lubid. max. invas. Aune., entró en grandes deseos de hacerse 
-señor dé la república. Ñeque quidq. pensi Ziabeb., y no se paraba en 
los medios con que conseguirlo , &c. A%itabatur, se inquietaba su 
:¡n¡n¡o feroz. Incitabant. le animaban á sus intentos las costumbres 
«••••tragadas de Roma, combatida de dos v ic iosgrandes y opuestos e n -
tre si, tkc. Tempus, Id ocas ion nos recuerda ; nos convida . Supra 
rcpeteie, a toif larel pr incipio de mas arriba. 

VI. üedibus, andaban sin domic i l io fijo. S ine imperio, sin 
¿oble rilo. 

Simulator, > i que aparenta lo que encubre lo que hay . 
que no h a y : dissimulator, t i 

. 4 - V ^ 



r u m atque solutum. Hi ppsrquam in una inœnia conve-
l iere , dispari genere , dissimili l ingua , alii al io more vi-
v e n t e s , inçredibiie memoratu , quàm facile coaluer in t ; 
sed postquam res eorum civibus , moribus , agris auc ta ; 
satis p r o s p e r a , satisque pollens v idebatur , sicuti p l e r a -
que morta l ium h a b e n t u r , invidia ex opulent ia orta est . 
Igi tur reges populique finitimi bello tentare : pauci ex 
amicis auxilio esse; nam ceteri , metu p e r c u l s i , longé à 
per icuhs abe ran t . At Romani domi militheque i n t end 
fes t inare , pa r a r e , alius alium h o r t a r i , hostibus obviam 
i re , l iber ta tem, pa t r i am, parentesque armis tegere . P o s v 
ubi per icula v i r tu te p r o p u l e r a n t , sociis atque amicis a u -
xilia por t aba .» ; magnisque dandis , quàm accipiundis be-
neficns amicitias pa raban t ; imperium legitimum , nomen 
imperi i r e t u r n habeban t : de l ec t i , quibus corpus annis 
m f i r m u m , ingenium sapieniiâ validum e r a t , re ipub. con-
su l t aban« hi, vel aetate , vel cura; s imi l i tud ine , pa t r e s 
appe l l aban tu r . P o s t , ubi regium imperium , quod init io 
c o n s e r v a n d o l iber iaus atque augend® re ipub . fue ra t , in 
superbiara dommat ionemque convert i t . ; immuta to more , 
a n n u a imperia binosque imperatores sibi facere : eo mo-
do minime posse pu taban t per i icemiam insolescere ani -
mum humanuni . 

V i l . Sed eâ tempestare csepere se quisque magis e x -
tollere, magisque ingenium in p r o m p t u habere : nam re-

in una, dentro de tina misma cimíarl, d e distintas raleas, guardando 
diverso tenor de vida, , s increibh el decir, cuan f cilmente forma-
ron cuerpo de ciudad. Res eor. , S!, república. Moribus, cultura V 
í e m t o n o . hteut, pter. , como de ordinario acaec? en las cosas de los 
hombres, lentare, comenzaron á inquietarlos con guerra. AberanU 
hinan de los peligros1 de'la guerra. Menti, atentos á los ne?o:ios 
.te p-.z y de guerra. Paraban, adoñirian amibos. Imperium Weit., 
leni u un gobierno sujeto á las leyes, dan :o a'la cabeza el nombre 
tie Rev. rahdum, vigoroso. Imperium regí um, g obierno monárquico-
Convertit in sup., degeneró en sob-rbia y tiranía. Imperio omnia, 
establecieron el gobierno de un solo año, y dos Cónsules. Putabant 
tinimurri, se p-rsuadim que por f sU medio el corazon humano 110 
(•e insolentaría, abusan :o de su poder. 

VII- Sed ea, pero entonces mismo cada uno por su parte comen-
"A a engreírse y hacer aUrde de su condic ión. . . 

Tentare, snp. ceeperunt. F.n este y o t ros verbos , 
Palusíio es muy común suplir 

Wk 



gibus bon i , quàm mali suspectiures s u n t : semperque hi® 
aliena virtus formidolosa est. sed ci vi tas , incredibile 
memoraiu est , adepta ü b e r t ä t e , quantum bre"i creve-
r i t . Tanta cupido gloria; ineesse at . Jam primùm Juven-
tus , sîmul ac belli patiens e r a t , in castris per laboretn 
usu militiam discebat : magisque in deeoris armis & 
militaribus equis , quàm in scorn's atque conviviis lu-
bidinem habebat. Igitur taJibus viris non labor insolitus, 
non locus uilus asper aut arduus e r a t , non armatus ho-
stis formidolosas : virios omnia domuerat : sed gloria; ma -
ximum certamen inter ipsos e ra t . Se quisque hostetn 
í ' e r i re , murum ascendere , conspici , dum tale facinus 
f a c e r e t , p r o p e r a b a t : eas divitias . earn bonam famam 
magnamque nobilitatem pu taban t ; latidis avidi , pecunia; 
liberales erant ; gloriain ingeniero , divitias honestas vo-
lebant . Memorare possem , quibus in locis maxumas ho-
stium copias populus Rom. parvâ manu f u d e r i t , quas u r -
bes na turâ muniras pugnando receper i t , ni ea res iongiùs 
nos ab incœpto r r ahe ' e t . 

VIII . Sed profecto for tuna in omni re d o m i n a t u r ; ea 
res cunetas ex lubidine magis , quàm ex vero , célébrât 
obscuratque. Aiheniensiuni res gesta: , sicuti ego existu-
mo, satis ampia? magnificaeque fuere , verum al iquanto 
minores tamen , quàm famá fe run tu r : sed , quia p rove-
nere ibi scr iptorum magna ingenia , per t e r r a rum orbem 
Atheniensium facta pro maxumis c e l e b r a n t u r : ita eo-
rum, qui ea fecere. virtus tanta habetur , quantum v e r -
bis ea potuere extollere pra;clara ingenia. At populo R o -
mano numquam ea copia fuit : quia prudeniissimus quis-

Ir.cesseraí ( sup. ánimos), tanto deseo de gloria se habia apodera-
do de sus corazones, üimul ac belli, luego que tenia edad para la 
guerra. Habebat lubid., ponian su vgnj ia<t. Virtus. el valor h s -
biá vencido to los los inconvenientes. Ascendere, escalar. Conspi-
W dum , á ser visto de los demás. cuando ejecutaba tales acciones. 
Locis, ocasiones. Parva manu, con un puñado de gente. Ni ea 
res, á no ?p-<rtarme esto mucho del intento principal. 

VIII. Dominatur, se enseñorea de todo; ella engrand-ce ó ahate 
las hazañas mas por capricho que por justicia. Pruvenere ibi, porque 
lograron los Atenienses escritores de granoe ingenio. Prudeniissimus 
quisque (locución elegante ), porque los hombres sabios se entregaban 
a los negocios públicos, nadie cultivaba las letras sin las armas. . . 

Lubid o, ordinariamente st toma to deseo, 
en mal S'Jitiuo; aqui es hones -



que negotiosus maxumfe e r a t , ingenium nemo sine co r -
pore exercebat : optumus quisque f ace re , quàm dicex-e, 
sua ab aliis benefacta l a u d a r i , quàm ipse a l io rum n a r r a r e , 
maleba t . 

IX . Ig i tur domi militiaeque boni mores co leban tur : 
concordia m a x u m a , minuma avar i t ia erat ; jus bouum-
que apud eos non legibus magis , quàm na tu râ , v a l e -
bat : j u r g i a , d i scord ias , s imultates cum hostibus exer -
c e b a n t : cives cum civibus de v i r tu te c e r t a b a n t : in sup-
pliciis deorum magnifici ; domi p a r c i , in amicos fideles 
e r a n t : duabus his a r t i b u s , audaciâ in bello, ubi pax eve-
n e r a i , a;quitate , seque , remque publ icam c u r a b a n t . Q u a -
rum r e r u m ego maxuma documenta haec habeo; quod in 
bello sîepius vindicatum est in eos , qui con t ra imper ium 
in hostem p u g u a v e r a n t , quique t a rd ibs revocat i praelio 
exces se r an t , quàm qui sig.ia r e l i n q u e r e , au t pulsi loco 
c e d e r e a u s i e r a n t ; in pace v e r b , beneficiis m a g i s , quàm 
metu'í imper ium ag i t aban t ; & acceptâ i n j u r i a , ignoscere , 
quàm pe r sequ i , ma leban t . 

X . Sed , ubi labore atque justif ia resp . c r e v i t , reges 
magni bello domiti ; nat iones f e r a t , & populi ingentes vi 
s u b a c t i ; C a r t h a g o , aemula imperi i R o m a n i , à Stirpe Ín-
te r in ; cuncta mar ia , terraeque pa t eban t : f o r t u n a saevire 
ac miscere omnia cœpi t : qui labores , per icula , dubias 

Dicere , escribir. 
IX. Colebantur, r e inában las buenas c o s t u m b r e s . / a s bonutnq., 

eran justos y b u e n o s , no tanto por temor de las l e y e s , cuanto por 
incl inación natural a l a virtud : las p e n d e n c i a s , riñas y enemistades 
las guardaban para los enemigos de la patria: los ciudadanos no te-
nían otra contienda unos con o t r o s , que la 'le aventajarse en el v-<-
lor. Magnifici, espléndidos, Curabant, atendían i su conversac ión . 
D e todo lo cual los t e s t i m o n i o s que t engo , son que, &c. Vindicatum, 
se castigsba. Cedere loco, perder su p u - s t o . Agiiabunt, ejercían el 
mando . Persequi. vengarla . 

X . A Stirpe interiit, pereció del todo , quedaba abierto >1 paso 
por todos los mares y lugares. Savire, a vo lverse contrar ia , y con-
fundir lo t o d o . . . 

Suppliciis . sacrificios. Esta es 
su primera signif icación ; y p o r -

ue c s l iganúo a los m a l o s , se 
¡ placa la ira de D i o s , s ignifica 
también sup l i c io . 

Audacia, vari.-s veces toma 

Salnstio esta v o z en buen sent i -
do "e valor y Jorlaleza. 

Contra imperium, sin órden 
pública. Asi sucedió i Munl in , 
hijo de Torquato , condenado a 
muerte por su n u i i u o padre. 



arque asperas res facile lotera.vertont , lis ui.'um , divitiae 
optandie aliis, one 11 miseriieque fuere . Igitur primo pe-
cunia; , dein imperii cupido ere vit : ea quasi matenes 
omnium malorum f u e r e : namque avari t ia fidem , probi -
ta tem, eeierasque artes bonas subver t i t ; pro his super -
biam, crudel i tatem , Déos negligere , omnia venalia ha-
bere, edocuit : ambitio multos mortalis falsos fieri sub-
ed i t ; aliud clausum in pec tore , aliud in lingua p rom-
ptum habere ; amicitias , inimieitiasque non ex re , sed 
ex commodo sestumare; migisque vul tum, quà:n ingenium 
bonum habere; ha;c primo paulatim crescere , interdurn 
vindicar i . Post, ubi contagio , quasi pestiientia , inva«it, 
civitas inmu:ata , imperium ex justissumo atque optumo, 
crudele , in tolerandumque factum. 

XF. Sed pr imo magis ambit io. quàm avar i t ia , án i -
mos hominum exercebat : quod tarnen vitium propius 
vir tutem erat : nam gloriam , honorem , imperium bonus , 
ignavus » q u e sibi exoptant : sed ille verá viâ n i t i tu r ; huic 
quia bona; artes desunt , dolis atque fallaciis contenait ; 
avari t ia pecun ia Studium habet , quam nemo sapiens 
concupivit ; ea quasi venenis malis imbuta , corpus ani-
inumque virilem effeminat ; semper inf in i ta , insatiabilis 
es t ; neque copiâ ñeque inopia mínui rur . Sed , postquam 
1>. SulJa, armis recepta r epúb l i ca , bonis initiis malos 

Otium , divitice optandx aliis fue: e oneri, miseriœque iis, qui to/e-
r avérant facile, b \ . la paz y opu lenc ia , apetecibles para otros , fue-
ron causa de que quedasen.agoviadosy arruinados aquellos, que. &c. 
Dubias, los sucesos adversos y arriesgados. Subvertit. echó por t ier-
ra. Pro his, en lugar de estas virtudes. Omnia venalia, i veuderlo 
to JO. Subeg i t , obl igó á muchos á ser falaces. Aliud , a tener tina 
cosa en el corazon. otra en [os labios. ¿Estumare, á apreciar. Non 
ex re, no por el mérito sino por el interés. Ingenium, i l levar la 
bondad en el semblante y no en el corazon. Contagio, luego que este 
mal cundió como peste, f-'indicari ( sup. cœperunt ), y á veces se 
castigaban. 

XI. Exercebat, tenia aprisionados. Erat propius virtutem , tenia 
mas parentesco ó mas semejanza con la virtud. Bonus, el esforzado. 
Nititur, lo procura por buenos medios . , . 

Falsos, se toma aquí en s ign i - Ambitio, codicia de honras y 
ficacion activa, aunque es part i - preeminencias : avaritia, de d i -
c ip io pas ivo . ñero. 

Contagio, enfermedad que se Vindicari, i esto se encamina-
pega y cunde : aqu: <s una noble ban las leyes de ambitu, et pecu^ 
metáfora. . nus repetundis. 



evenrus hsbuit ; rapere omîtes, t rahi r« : J-wiom alius» 
alius agros ctipere: neque mod urn, neque moJestiam Vi-
ctore« habere; fœda crudeliaque in civi j t f jeinora f ice re; 
hue arçedebat , qobd L. Sulla exereituin , quem in Asia 
duc t ave rà t , qub sibi fidum facere t , cnuira morem majo-
rum luxuriöse nimisque liberaliter habuerat ; loca amœ-
ná, voluptaria facile in ocio lerocîs niilirum ánimos mol -
l iverant : ibi primùm insuevit exercitus populi Romani 
amare , potare , s igna , tabulas pictas, vasa caelata: mir 
rari , ea privatim ac publice rapere , délabra deorurri 
spoliare, sacra profanaque omnia pollutre. Igitur ii mi-
lites. postquam victoriam adepti sun t , nihil reliqiii victis 
fecere. Quippe secundae res sapientium ánimos fatigant: 
ne illi, corruptis moribus, victoria; temperarent . 

XII. Postquam divitia; honori esse c iEperunt , & eas 
g l o r i a , imperium, potentia sequebatur : hebescere virios, 
paupertas probro haberi, innocentia pro m ilevolentia du-
ci cœpit. Igitur ex divitiis juventutem luxuria atque 
âvaritia cum superbia invasere; rapere, consumere : sua 
parvi pendere, aliena cupere ; pudorem , amicitiam , pu-
dicitiam , divina atque humana promiscua , nil pensi ñe-
que modeiati habere. Opera; prerimn es t , chm domos at-
que villas cognoveris iu urbiutn modum exa;dificatas , vi-
sere templa deornm, quse nostri majores reiigiosissum-

Rapere, cometían robos y violencias. Dnciavcrat, había coman-
dado. Luxuriusè, le había permit i 'o v iv ir con Ui.io y demasíala 
libertad. Foluptarin, l lenos de deleites habí-n afeminado los áni-
mos aguerri os de los soldados. Amare , p u i c r e , a entregars- 3 
h embriaguez y lascivia, a aficiuiiar.s - a esculturas, pinturas y ba-
j i l la c incelada, a robarla« >1 público y :i los par t i cu lars . W M * 
despojaron de todo á los vencí J O S . faligatt, tRA-tornan. /Ve Ht1* 
cuanto menos contenidos s rían en la victori i aquellos hombres J«-
costumbres estragadas? 

XII. Honori esse , á tenerse por cosa honrosa ; y á estar en p o -
der de los ricos la gloria, el mando y el poder, comenzó á decaer 
la v i n u J , y » tenerse por deshonra la pobreza; y á confundírse la 
inocencia con la maldad. Ex divaiis, con mot ivo de I", opulenci»; 
pudorem, no hacían aprecio del p u d o r , amistad y honestidad, 
distinción entre lo sagrado y profano, ni obraban con ref lexion, m 
moderación en nada. Opera pretium, cosa es que merece reflexion 
ver por una pártala magnificenci i de los palacios y granjas, cons -
truidas c o m o unas c iudades , y por otra la sencil lez de los tempi"* 
de los d ioses , que edificaban los antiguos nuestros abue los , hom-
bres los mas piadosos del m u n d o ; pero aquellos a l o m a b a n los 



m o r t a l e s fecere ; v e r u m illi d e l u b r a deo r tun pier.-Ue, d o -
mos suas g lo r ia d e c o r a b a n ! , ñeque vi'cris q u i d q u a m , p r ê -
t e r in ju r i a : l icentiatn , e ripie bant ; a t hi c o n t r a i g n a v i s -
sumi h o m i n e s , p e r s u m m u m scefws, omn ia ea sociis acfi-
m e r e , qua; for t i ssumi vi r i v ic tores , host ibus r e l i q u e r a n c 
p r o i n d e quas i in ju r l am l a c e r e , id d e m u m esset imper io u t i . 

X I I I . N a m quid ea metnorem , qu<e nisi its , qui v i -
d e r e , nemin i c redib i l ia sun t ; á p r iva t i s c o m p l u r i b u s s u b -
ve r sos m o n t e s , m a r i a c o n s t r a t a e s s e ? quibus mihi l u d i -
b r io v i d e n t u r fuisse d i v i t i » : q u i p p e , quas honesrè h a -
bere l icebat , abut i p e r t u r p i t u d i n e m p r o p e r a b a n t . Sed 
lub ido s t n p r i , g a n e « , ce ie r ique c u l t û s non m i n o r i n -
cesserat : *»* mol i e re s p u d i - i t i a m i.i p r o p a t u l o h a b e r e : 
vescendi causâ , t e r r a m a n q u e omnia e x q u i r e r e : d o r m i r é 
p r i i i s , quàm somni c u p i d o esset : n o n f a m e m . au t s i r im, 
ñeque f r i g u s , ñeque lass i tudif t i t f i o p p e r i r i , sed ea o m n i a 
luxu a n t e c a p e r e : ha?c j u v e n t u t e m ,' ubi familiares opes 
d e f e c e r a n r , ad f a c i n o r a i n e e n d e b a n t : an imus imbu tus m n -
lis a r r ibos , hand fac i l e l ib id inibus c a r e b a t : eo p r o f u s i ù s 
omnibus modis quaestui a tque sumptu i ded i tu s e r a t . 

X I V . In t a n t a , t a m q u e c o r r u p t a é rv i ta te , C a t i l i n a , 
id quod fac tu f ac i l l imum e r a t , o m n i u m flagitiosorum 
a tque f a c i n o r o s o r u m circirm se , t a m q u a m s t i p a t o r u m , c a -
t e r v a s habeba r . N a m qu icumque i m p u d i c u s , a d u l t e r , g a -

templos con sn d e v o t i o n , y sus casas con la gloria de sus hazañas-. 
Licentiam. la libertad de injuriar. Pro-míe, c o m o si en injuriar 
consist iese el señorío. 

XIII. Subversos, al lanaron montes v terraplenaron f i laren. 'S tapr i 
esceso en la h s c i v i a , vida l icenciosa , y demás regalo oel cuerno] 
Veseem/i , para c h i t a r la gula. , W ea omnia, si no adelantarse coa 
una vida muel le a todas estas necesidad..? n e u r a l e s . IncenJebanr. 
enardecían a c o m e t r maldades. Animus imbuí us, acostumbrado el 
ánimo a estas malas m a f i a s , cou d i f icu l ta! se ponia privar de sus 
a nÍ.M?S ; t a m o " á r , e n d a í , , e l t ' > se entregaba al robo y profusion. 

XIV. Orden: ( , o t t h n a habebat cireum se catervas omnium fta-
titiosorum atque facinorosorum, tamquam ttipa'.vru»,, ni auoU 
erat fanUimu.n. factu in chitare lama tamque corrupta. Cat i -
l ina tema al rededor de si tropas de hombres los mas desalmado, 
y toragidos por guardas de su persona , cosa fácil de conseguir en 
una ciudad tan populosa y corrompida, lmpuäicus, t o d o , los que 
cwn su lascivia, adult ríos y vida libre habían malgastado sus pa-
trimonios en el jutjjo v c o m i l o n a s . . . . 

Subversos, l o misino que com- pianotos, solo ¿tquatos. 



lieu, m a n u , venire ** bona patria laceravera t , quique 
alienum grande conflayera; , quo flagitium, aut í'ael-
nus redimere.t ; prai ierea, omnes undique .parricida: , sa-
crilegi , convicti judiciis , aut pru factis judicium tímen-
les ; ad hoc , quos manus atque lingua , perjurio &civi l i 
sanguine alebat ; postremo omues, quos flagitium, egestas, 
c o n s e i u s animus exagi taba t , ii Catiliute proxumi , fami-
liaresque e rau t . Qubd si quis etiam à culpa vacuus in ami-
citiam ejus i nc ide ra t , quotidiano usu atque illectbris, fa-
cile par similisque ceteris efficiebatur: sed maxumè ado-
lescentium familiaritates adpetabat ; eorum animi molles, 
& aetate fluxi , dolis haud difficulter capiebantur : nam, 
uti cujusque Studium ex aetate flagravat, aliis scorta pra.*-
b e r e ; a l i i s canes atque equos mercari : postremb neque 
sumptui, neque modestias su?e parcere, dum illos obnoxios 
fidosque sibi faceret . Sciofuisse n.uinullos , qui ita èxistu-
tnarent , juventutem, qua; domum Catiliute f requeutabat , 
parum honeslè pudicitiam habuisse: sed ex aliis rebus ma-
gis, quàm quod cuiquam id compertum foret , hifcc fama 
valebat. 

XV. Jam primiira adolescens Catiliua multa nefan-
da stupra fecerat cum virgine npbiii, cum sacerdote 
Vesta?, et aiia hujuscemodi contra j u s , tasque : postre-
mb , captus amore Aurelia? Orestillae , cuius, p r ê t e r fo r -
xnam , nihil umquam bonus l audav i t , qubd ea nubere illi 
dubitabat , timens privignum adultum aetate , pro certo 
credi tur . necato filio , vacuam domum scelestis nuptiis fe-
cisse. Quae quidem res mihi in primis videtur causa fuisse 

" , — -

Qua redimeret. para librarse del castigo merecido por sus delitos. 
Ad hoc. sup. Uli, fos. ademas de los dichos, aquellos q u e v i v i a n d e 
latrocinios de calumnias, juramentos falsos, y de quitar v i d a s í l o s 
ciu-ia-lanos. Animus conscius, su mala conciencia. Molles el, afemi-
nados é inconstantes por su edad. Uti cujusque, según el vicio . que 
por la edad dominaba á cada uno. Modestia, su honor. Dum, con tal 
que se los ganase y los asegurase en su lealtad. Parum honeste, que 
eran poco recatados. Sed ex, pero esto se decia mas por'otras conje-
tur-s , que porque alguno lo hubiese averigua lo por sí mismo. 

XV. Stupra, escesos muy enormes. Contra jus fasque, tontra le-
yes humanas y divinas. . . 

Ex aliis rebus , los motivos fus, mira a los hombres, fui* 
eran la mala opinion de Catilina, i Dios ; á la ley divina, 
a quien no faltaba vicio ninguno. -• 



faciiioris ina turandi : namque animus impurus , Diis ho-
minibusque infes tus , neque vjgiIiis ñeque quielibus se-
da r ! porerat : ¡ta conscientîa meutern excitam vexabat . 
Igitur colos ei exsanguis , fuedi ocul i , citus m o d b , m o -
di) ta rdus incessus : prorsus in facie vul tuqne vecordia 
ine ra t . 

X V f . Sed juventu tem , quam , ut supra d ix imus , il-
lexera t , multis modis mala facinora edocebat : ex ¡Iiis 
testes signatoresque falsos c o m m o d s r e ; fidem , f o r t u -
nas , perieula vilia h a b e r e : p o s t , ubi eorum famam a t -
que pudorem a t t r ive ra t , majora alia imperaba t : si cau-
sa peccaiidi in praesens minus suppe teba t , nihilo/ninus 
insonres , sicuti son tes , c i i cumven i r e , j u g u l a r e : scili-
c e t , ne per otium torpescerent manus aut a n i m u s , g r a -
tui tb potiùs malus atque crudel is e ra t . His amicis so-
ciisque confisus Cat i l ina , simul quöd íes al ienum pe r 
omnes te r ras ingens erat ; & qnód plerique Sullani mi -
l i t e s , l a rg iùs suo u s i , r a p m a r u m & victoriae veteris 
memores , civile bellum e x o p t a b a n t , opprimendae r e i -
pnb. consilium cepi t . In Italia nullus exerc i tus : Cn . 
Pompejus in extremis terr is bellum gerebat : ipsi con -
sulatum pettiendi magna spes : senatus nihil sans i n t e n -

Faeinoris maturandi, de acelerar su sacrilego designio (de arruinar 
ia repúbl ica . ) Neque vigiliis, no podia sosegar ni en vela ni en sue-
ño . Excitam, ánimo alterado. Exsanguis, pálido, sus ojos espantosos; 
su paso ó modo de andar, unas veces acelerado, otras tardo; en una 
Palabra, l levaba pintada en todo su cuerpo y semblante su insensa-
tez rt furor. 

XVI. Jllexerat, que se habia ganado. Commadare, ( sup. soleb. ), 
de los cuales solía sacar para su utilidad falsos testigos y falsificadores 
de sellos. Pitia habere, hacia poco aprecio de la palabra , del estado 
de los demás, Iii de los peligros. Attriverat, habia arruinado. Si cau-
sa, aun cuando no tenia mot ivo particular de hacer nial. C i rcum-
venire, perseguía y asesinaba. Neper, para que su atrevimiento y 
osadía no se entorpeciese por Ja falta de egercicio, por naturaleza era 
malo y cruel ; ( esto es , aun cuando no pretenaia recompensa , ó 
ganancia de sus delitos ) . Largiùs usi suo, después de haber gastado 
Profusamente sus bienes. Senatus , el senado ciertamente 110 tenia 
recelo a lguno . . . . 

. Co los ei, noble Prosopografia, no, ya malo ; aanque de ordina-
" d e s c r ¡ p c ¡ o n ,je j 3 j n c | 0 j e <je r ¡ 0 s e t o m 3 e n nial sentido. 
Cütilina. In extremis , entonces estaba 

¡'•lexerat, de illicio. de donde en t i Asia en la guerra contra 
'ale iHeeebïa, atract ivo, ya bue- Mitridates. 

T O M . 2 . 2 



tus : tutíE t ranqui l t eque fes omites: sed ea prorsus o p p o r -
tuna Caúlinae. 

XVIr . Igi tur circiter Kalendas Jimias , L. Caesare & 
C. Figulo consulibus , primo singulos appel lare , hor ta r i 
a l i o s , alios t e n t a r e , opes s u a s , impara tam rempub l i -
cam , magua praemia conjurationis docere. Ubi satis e x -
plóra la s u n t , quíe voluit , in unum omnis convoea t , 
quibus maxima necessitudo , & plurimum audacia; in -
era t . E a convenere senatorii ordinis P . Lentulus Sura , 
l J . A u t r o n i u s , L . Cassius Long inus , C. Ce thegns , P . 
& Serv. SuIIte Servii filii, L . Vargun te jus , Q. A n -
nius , M . Porcius Lecca , L. Bes t i a , Q. Curius : prae-
terea ex equestri o rd ine M . Fuivius Nobilior , L. S ta -
tilius , P . Gib in ius Cap i to , C. Cornelius: ad hoc m u l -
ti ex coloniis & municipiis , dxTii n j b i l e s : e r i u t p r a ; -
terea complures paulb occuhiiis consilii hujusce p a r t i -
c ipes , quos m igis dominationis spes ho r t aba tu r , quam 
inopia , aut alia necessitudo. Ceterum juventus p l e r a -
que , sed mixi .ne nobilium , Ca t i l i n« incceptis f a v e -
bat : quibus in otio vel m a g n i f i é e , vel molli ter vivere 
copia e r a t , iucer ta pro certis , bellum quàm pacem 
malebant . Fue re item eâ tempestare , qui c r e d e r e n t 
M . Licinium Crassum non ignarum ejus consilii fuisse : 
quia Cneus Pompejus invisus ipsi , magnum exercitum 
ductabai ; cujusvis opes voluisse contra illius potentiam 
crescere ; simul confisum , si conjura t io va lu isse t , fa-
cile apud illos principem se fo re . Sed antea item con-

Eíi, pero todo esto favorecía mucho á los intentos de Caíilina. 
XVII. Tentare, esplorar. Do mi, en su patria. Pauli occultais, 

pero no tan manifiestos. Quibus, ( sup. illi ) aquellos que podían v i -
vir con sosiego, con esplendidez y regalo. Cujusvis, (sup. credebanl) 
se persuadían, deseaba Craso, que las fuerz-s de cualquiera se au-
mentasen, para deshancar á Pompeyo, confiando al mismo tiempo, 
que si llegaba a prevalecer, 

Neceisituclo, aquí es lo mismo derecho de ciudadanos Romanos, 
que necessiias, pero poco usado. Spes dominations , algunos 

Coloniis, Colonias eran los pue- ere n, que estos eran César, An-
blos adonde enviaban los R o m a - ton io , Craso y otros, 

osciudadanos que los habitasen, Sed antea, hace Salustio nn3 
que tenían derechos de Colo- pequeña digresión para cont»r 

nías. Municipios cuyos cuidada- otra conjuration semejante, 
nos tenían sus leyes, y gozaban el 



j u rave re pauci , iu quibus Cali l ina: de quo, quàm verissu-
mè potero, dicam. 

XVII I . L . Tullo , M. Lepido coss. P . Aut ronius & 
P . Sulla désignât! cónsules , legibus ambitûs interrogat i 
pœnas dederant : post paulb Catilina , pecuniarnm r epe -
tundarum reus, prohibitus era t petere consulaium : qubd 
in t ra legítimos dies profiteri nequiveri t . E r a t eodem 
tempore Cn. Piso , adolescens nobilis , summae audacias, 
egens , factiosus : quem ad pe r tu rbandam rempublicam 
inopia atque mali mores s t imulabant . Cum hoc Cat i -
lina & Aut ronius , circi ter nonas Decemb. cousilio com-
munica to , pa raban t in Capitolio kaiendis J a n u a r . L . Cot-
tam & L . Torquatum coss. interficere ; ipsi , fascibus 
correpti.s, Pisonem cum exercitu ad obtinendas duas Hi-
spanias mit tere : eâ re cognitâ , rursus in nonas F e b r u a r , 
consilium csedis t rans tu le runt : jam tum non consulibug 
m o d b , sed plerisque senatoribus perniciem machinaban-
t u r : qubd ni Catilina maturasset p ro curia signum sociis 
d a r e ; eo die post conditam urbem Romam pessumum 
facinus pa t ra tum foret : quia noudurn fréquentes armat i 
c o n v e n e r a n t , ea res consilium diremit . 

XIX. Postea Piso in citeriorem Hispaniam quaestor 
p r o praetore missus est , adni tente Crasso ; qubd eum 
infes tum Cn. Pompejo cognoverat : neque tarnen sena-

Quam w r ú í m é , con la mayor puntualidad. 
XVIII. Interrogati, requeridos en juic io por haber quebrantado 

las leyes establecidas contra el soborno. Pecuniarum, convencido de 
estafas. Legítimos, dentro del término que la ley mandaba. Profiteri, 
dar sus descargos. Factiosus, sedicioso. Maturasset, y sino se hubie-
ra adelantado. Pro. delante. Patratum , se hubiera aquel día c o m e -
tido la mas horrible maldad, que se vid jamas desde la fundación de 
Koma : el no haber concurrido bastante gente armada malogró la 
empresa. 

XIX. Adnitente, por los esfuerzos de Craso.. . 

Ambitus , por la ley Calpurnia 
los convencidos de soborno eran 
degradados de la dignidad sena-
toria, y m u l l i d o s en dinero. 

Repetundarum , se le acusaba 
ü Catilina de que cuando estuvo 
de Propretor en Africa, habia es-
tafado la P r o v i n c i a , y estando 

aun su causa en pie, por no ha-
berse sincerado en el término que 
daba la ley , no podia ponerse su 
nombre en la lista de los candi 
datos para el consulado. 

Curia, el lugar donde se j u n -
taba el senado, que no era s i e m -
pre uno mismo. 
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ins provinoiam iuvitus d e d e r a t : quippe fed um lioil)!-
nein à rep. procul abesse volebai : simul quia boni 
eomplures pra-sidium in eo pu taban t , & jam turn po-
leniia Cn. Pompeji formidolosa era t . Sed is Piso in p ro-
vínoiam, ab equitibus Hispanis , quos in exereitu du-
c t a b a t , iter faciens , occisus est. Sunt qui ita d icant , iin-
peria ejus in jus ta , superba , crudeiia barbaros nequi-
visse pati : âlii autem équités illos , Cn. Pompeji vere-
res fidosque cl ientes, volúntate ejus Pisonein adgres-
sos: numquam Hispanos praeterea tale facinus fecisse, 
sed ¡mperia sa: va multa aniea perpessos : nos earn rem 
in medio reünqi'inius. De superior! conjuratione satis 
dictum. 

XX. Cati l ina, ubi eos , quos paulb ante memora-
vi, convenisse videt ; tametsi cum singulis multa saepe 
egerat ; tarnen , in rem fore credens universos appeiia-
re & cohortari , in abditam partem sediiim secessit ; a t -
que ibi , Omnibus arbitris procul amotis , oralionem hu-
juscemodi habuit. 

Nr virtus fidesque vestra satis spectata mihi fo-
ret , nequtdquam opportune res cecidisset : spes ma-
gna dominât ioni s in manibus frustra fahseti neque 
per ignaviam aut vana ingenia , incertapro certis ca-
ptaron : sed, quia multis Ï3 magnis tempestatibus vos 
cognovi fortes fidosque mihi, eo animus ausus est ma-
ximum atque pulcherrumum facinus incipere ; simul, 
quia vovis eadem , qux mihi, bona, malaque esse in-

Senat«! invitus, y el senado no se hizo de rog:ir para darle el gobier-
no. Fœdum , v i l , infame. In eo, que en éste consistía la defensa de 
I-i república. (Esto es, en l 'ompeyo. ) Imperia. plural por si/ilutar ). 
mi procedimiento injusto , inhumano y tiránico en el mandar. Nos 
earn, pero y o no me inc l ino á uno ni á otro. Superior!, primera. 

XX. In rew,"que convendria. Omnibus, quedando solos los con-
jurados. Spectata, si y o 110 tuviera bien conocido vuestro valor y 
b a l t a d , en vanóse nos hubiera presentado u i u ocasion tan favo-a-
hle : en valde tendríamos en nuestras manos la esperanza del man-
do ; ni y o , valiéndome de hombres cobardes ó inconstantes, tomjria 
lo incierto por lo seguro. Tempestatibus, peligros. Animus ausm, ni¿ 

atrevido á emprender la acción mas heroica y gloriosa. . . 

Ausus, un arrojo para los y honrosa. 
malos , es una hazaña grande 



tellexi : nam idem velle , atque idem nolle, ea demum 
firma amicitia est. Sed , ego quae mente agitavi , o-
mnes jam antea diversi audistis. Ceteriim mihi in dies 
magis animus accenditur , ciwi considero, qua; condi-
tio vit œ futuba a i t , nisi nosmetipsos vindicamus in 
übertat em-, nam , postquam resp. in paucorum poten-
tium jus atque ditionem concessit, semper Ulis re-
gès , tetruchce vectigales esse : pop ut i , nationes sti-
pendia ¡.endet e : ce£er¿ omnes, strenui , Aon/', nobiles 
at que ignobiles vulgus fui mus , «ne gratia , 67 w 
auctoritate , Ä/'s obnoxii , quibus, si resp. valeret , for-
midini essemus : itaque omnis gratia, potentia, /tonos, 
di'ôitice upud illos sunt, aut ubi Uli volunt : «o/;/s / e-
liquerunt pericula, repulsas, judicia, egertntem: qua? 
quosque tandem patiemini, fortissumi vir i ? raorarae 
ernoriper virtutem prœstat , quàm vitam miseram at-
que inhonestam, «¿í aliena: superbia; ludibrio fuer is, 
per dedecus amittere'i Verum enimverb proh. Deûm 
atque hominum fláem , victoria in manu nobis est : vi-
get cetas , animus valet : contra rllis , ar/n/s a/çrue 
divitiis omnia consenuerunf- tantummodo incapto opus 
est : cetcra res expediet : etenim quis mortalium , ruf 
virile ingenium est, tolerare potest, Ulis divitias su-
perare, quas profund ont in exstruendó mari , ö 7720H-
tibiis coxquandis, nobis rem familiärem etiam ad ne-
cessaria deesse ? i/los binas, aut ampViis domos con-
tinuare-, nobis larem familiarem nusquam ullum ase V 

siiitavi , lo que tengo trazado. Diversi, separados. M'ji , si no nos 
ponemos en libertad. Concessit, cayó en manos, y en el poJ> r de 
&c. Pevclere, les pagaron tributos. P'ulgus, fuimus, (sup. Ulis), 
nos tuvieron por p o p u l a c h o , por las heces del p u e b l o , sin va l i -
miento . Obnuxi, sujetos á los mismos que nos Mnerian , si la re-
pública conservase sus fueros. Judicia, procesos. Prœstat, ¿ n ó v a -
le mas morir valerosamente . que perder con afrenta una vida infe-
l iz y deshonrada, dtspucs de haber servie o de juguete a 1a arrogancia 
de fos demás ? Verum enim , pero en rcslidad de verdad o.s juro por 
l o s dioses > los hombres, la victoria la tenemos en ¡¿ mimo. Ceta"-
lo demás los sucesos lo allanarán. Quis morlalium, ¿que homh* ,. . . 
se precÍ3 de s e r l o , puede sufrir que e l los tengan riquezas de sobra? 
¡.aran familiarem. ¿ y que nosotros no tengamos ni auu una pobre 
choza ?. . . 



cum ta bulas , signa , toreumata emunt , nova diruunt, 
alia œdificant : postremo omnibus modis pecuniam tra-
hunt , vexant : tarnen surnmà lubidine dividas suas 
vincere nequeunt-, at nobis est domi inopia, for is xs 
alie nu m ; mala res , s pes multo asperior: deniqiie quid 
reliqui habemus prêter miseram a ni ma m ? Quin igitur 
expergiscimini? en illa, illa , quam saepe optastis , li-
bertas : prœterea divitiae , decus, gloria in oculis sita 
sunt: fortuna ea omnia victor ibus pr cernía posuit : res, 
tempus, pericula, egestas, belli spolia magnifica, magis 
quam oratio mea, vo s hortentur : vel imperatore , vel 
milite me utemini : neque animus, neque corpus à vobis 
aberit: hœc ipsa, ut spero, vobiscum una consul again-, 
nisi forte me animus fallit, & vos ser vire magis, quam 
imperare , pa fat i est is. 

XXI. Postquam aeeepere ea homines , quibus mala 
abunde omnia « ran t , sed neque res , neque spes bona ul-
ta : tamefsi illis quieta m o v e r e , magna merces videba-
t u r ; tarnen postulare p ler ique, uti p ropone re t , quie 
conditio belli foret : quae armis p r s m i a peterent , quid 
ubique opis aut spei haberent. Tum Catilina poliiceri 
tabulas novas , proscriptionem locupletium , mag i s t r a -

Toreumata, obras de re l i eve , plata cincelaba. Trahunt, desperdician 
y malrotan. Finiere, agotar sus caudales con sus escesivas profusio-
nes. Maia res, males al presente , y peores esperanzas para lo veni-
dero. Sita sunt, l a s t e n e i s á la vista. Res, el caso en que nos halla-
mos, la ocasion , &c. sean mas eficaces que mis palabras para exor-
taros ; valeos de m i , &c. Neque, ni os faltaré con el consejo , ni 
con mi persona. 

XXI. Ñeque res, ni tenian que perder, ni esperanza de mejor 
for tuna: aunque lesparecia sacar grande gananciade alterar la tran-
quilidad de la ciudad, (¿uid ubique, qué ventajas y esperanza se p o -
dían prometer. . . 

Vexant, Daniel Crispino quie-
re que se refiera i pecunias, fun-
dado sin duda en que » « » como 
frecuentativo de vehu, significa 
l levar de una parte á otra ; y asi 
diriamos : giran con el dinero : 

•os suplen en pauperes, m a l -
t r . n á los pobres. Esto es mas 
ageno nel sentido. 

Animam, vida. Metonymia. 
Expergiscimini, porque no des-

pertáis ( m e t a f o r a ) . Los supone 
como dormidos para no conocer 
los males que sufrían. 

Tabulas novas, nuevos decre-
tos (para no pagar las deudas que 
t e n i a n ) . Había unas tablas pú-
blicas, en donde no s o l o se s e n -
taban las facultades de cada 
uno , sino también l o q u e dehi í 
v le debian. Cuando la plebe es -
taba tan adeudada, que no po -
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i u s , s a c ê r d o t i a , r a p i i i a s , aJia omnia , qua: bel lum tu-
que 1 libido v ic iorum fe r t : p ra - t e rea esse in Hispan ia c i -
i e r i o r e Pisonem , in M a u r i t a n i a cum exerc i tu P . Sitium 
N u c e r i n u m , consili i sui pa r t i c ipes : p e t e r e consu la tum 
C. A l i t o n i u m , quem sibi col legam f o r e s p e r a b a t , h o m i -
n e m & f a m i l i a r e m , & omnibus l iecessitudinibus c i r c u m -
v e i i t u m : cum eo Consulem se in i t ium agend i f a c t u r u m . A d 
hoc maledic t i s i nc repaba t omnîs bonos ; s u o r u m u n u m -
quemque Domitians , l a u d a r e , a d m o n e r e a l ium eges ta t i s , 
a l i u m c n p i d i t a t i s sute , complu res per icu l i nut ignomin ia - , 
mul tos v i c t o r i x Su l l an« - , qu ibus ea p r a da f u e r a t . Pos t -
quam o m n i u m ánimos a l a c r î s v ide t , c o h o r t a t u s , ut p e t i -
t i o n e m suam curae habe ren t , c o n v e h t u m dimisi t . 

X X I I . F u e r e ea t e m p e s t a t e , qui d iceren t , Cat i l i -
n a m , o r a t i o n e habi tâ , c u m ad ju . - ju randnm p o p u l a r e s 
sce le r i s sui ad ige re t , hnman i co rpo r i s s angu inem vino 
p e r m i x t u m in pa te r i s c i r cumiu l i s se ; inde , cî im pos t 
exec ra t ione rn omnes d e g u s t a v i s s e n t , sicuti in solemnibus 
sacr is fieri consuev i t , aperu i sse consi l ium suum ; a tque 
eô d i c t i t a r e fecisse , quo i n t e r se magis fidi fo ren t , a l ius 
alii f an t i fac inor i s consci i : nonnuUi ficta & hoer, & mul -
ta p i e e t e r e a ex i s t imaban t ab i is, qui Ciceronis i nv id i am, 
qua; pos iea o r t a est , l en i r i c r e d e b a n t a i roc i t a i e s ; e l e r i s 
e o r u m , qui ; cenas d e d e r a n t : nobis ea res p r o m a g n i t u -
d ine pa r u m c o m p e r t a est. 

Circumvenlum, o p r i m i d o de todo l inage de miserias . Ad hör, p r o -
r l impió también contra todos los buenos en todo género de injurias . 
stdmove re . f r u r l e s a la m e m o r i a . Quibus, á q u n n e s liabia serv ido 
para sus robos . Aiacrh, d ispuestos . 

XXII. l'afulares, f a u t o r . s . Circumtulisseque pasó vasos de v i n o 
m e z c l a d o c o n sangre h u m a n a . Post, despues del j u r a m e n t o . Atque 
i/ictitare, Ies decia haberlo h e c h o , para que sabiendo cada cual la 
ma li'ad de su c o m p a ñ e r o , fuesen m a s fieles entre s i . Qui Ciceronis, que 
creían se a p a c i g u a b a , ó disminuía el a b o r r e c i m i e n t o , que despues 
se o r i g i n ó contra Cicerón. Pro magniludine , s egún su e n o r m i d a d . . . 

dia ya pagar , se publ icaba una Proscriptionem , proscriptos se 
i - y que perdonaba el t o d o ó parte l lamaban a q u e l l o s , c u y o s n o ' -
ce I» deuda ; y esta abrogación d e bres se ponian en púb l i co jra 
las deudas l l a m a b a n tabulas no- que cualquiera les pudiese qui tar 
uns, porque abrogadas las a n t i - la v i d a : se saqueaban sus b i e n e i , 
£Uas, habia que formar otras . ó vendían a vil prec io . 



X X I I I . Sed in ea conjura t ion . ; fu i t Q . Cur ius na tus 
haud obscuro l o c o , flagitiis a tque fac inor ibus coope r -
tus : q u e m censores sena tu p rob r i g ra t i a m o v e r a n t : huic 
fiomini non minor vani tas ine ra t , quam a u d a c i a : ñeque 
re t i ce re , qute a u d i e r a t , neque suamet ipse scelera occul-
t a r e ; p ro r sus neque d icere , neque f ace r e , qu idquam 
pensi h a b e b a t : e r a t ei cum Ft i iv ia , mui ie re nobil i , ** 
vetus c o n s u e t u d o : cui cum îuioiis g r a tu s e s s e t , quod 
inopia minus la rg i r i po te ra t , r e p e n t e g lo r i an« , m a r i a 
montesque poll iceri coepi t , mina r i i n t e r d u m f e r r o , ni 
sibi obnoxia fore t : pos t remb feroc tùs ag i t a r e quam so-
li tus e r a t . At F u l v i a , insoientiae Curi i causa cogn i t à , 
ta le pe r i cn lum re ipub l . haud occu l tum habuit ; sed sub-
Jato auc to re , de Catüinae eon ju ra t i one , qu<e quo modo 
a u d i e r a t , complu r ibus n i r r a v i t . E a res in p r imis s tudia 
hominum accendi t ad consula tum m a n d a n d u m M . T u l -
lio C i c e r o n i : i n m q u e an t ea p le raque nobil i tas in -
v id iä acs tuaba t , & quasi pol lui consu la tum c r e d e b a t , si 
e u m , quamvis e g r e g i u s , homo novus adep tus fore t : 
s e d , ubi pe r i cu lum adven i t , invid¡3 a tque superb ia 
p o s t f u e r e . 

X X I V . I g i t u r , commis habi t i s , cónsules d e c l a r a n -
t u r M . Tul l ius & C. An ton ius : quod f ac tum p r imo p o -
pu la res coi i iurat ionis concusserat : neque tarnen C a t i -
linee f u r o r m i n u e b a t u r ; sed in dies p i u r a a g i t a r e ; a r -

X X I I I . Quem censores, á q u i e n l o s c e n s o r e s c o n i g n o m i n i a hab ian 
degradado de la d ign idad s e n a t o r i a . Huic homini, es te h o m b r e era n o 
m e n o s v a n o q u e a r r o j i d o , ni ca l laba l o q u e sabia , ni o c u l t a b a sus 
p r o p i o s d e l i t o s ; finalmente . n i t en ia reparo en c o m e t e r c u a l q u i e r a 
m a l d a d , ni en p u b l i c a r l a . GTbrians repente. h e c h o f a n f a r r ó n rie r e -
p e n t e /l°itare, á tratarla c o n m a s aspereza de lo q u e a n t e s s o l í a . / « -
solen'ice.fe su d e s a c o s t u m b r a d o desden . Auctore subíalo , s in n o m -
brar por quien lo habi< sab ido . Insidia, ( in Cieeronem ) se abrasa -
ban en ó d i o c o n t r a C i c e r ó n , c r e y e n d o que s - m a n c h a b i la d i g n i d a d 
c o n s u l a r en c i e r t o m o l o . Novus, n o b l e de c u a t r o días . Postfuere, 
p o s p u s i e r o n su a b o r r e c i m i e n t o y s o b e r b i a . 

X X I V . Concusserat, s o b r e c o g i ó . . . 

\iria montesque, a d a g i o l a t i -
n o , q u e c o r r e s p o u d e al c a s t e l l a -
n o p r o m e t e r el o r o y e l m o r o ; 
e s t o e s , hacer grandes p r o m e s a s . 

Nov ft s , l l a u n b i n l o s r o m a n o s 
h o m b r e s n u e v o s á a q u e l l o s c u -
y o s m a y o r e s no h i h i i n o b t ; n i d o 
n i n g u n a m a g i s t r a t u r a . 



ma per Italiam loéis oppurtunis p a r a r e ; pecuniam sua, 
aut amicorum fide sumptam m u t u a m , Faesulas ad M a n -
limn quemdam p o r i a r e ; qui postea pr inceps fu i t belli 
fac iendi . Eíi tempestate plurimos cujusquc generis ho-
mines adsoivisse sibi dici tur ; mulleres etiam a l iquo t , 
quae primo ingentes sumptus **** to le raveran t : pos t , 
ubi a;tas tantummodo quíestui neque luxurias modum fe -
c e r a t , aesalienum g rande conflaverant : per eas se Ca-
n t ina credebat posse servitia u rbana so l l i c i t a re , urbem 
¡neendere , viros earum vel ad jungere sibi , vel interf i -
ce r e . 

XXV. Sed in his era t Sempronia ; quae multa saepe 
virilis audacia; facinora commiserat : hite mul ie r gene-
re atque f o r m a , praeterea viro atque liberis satis f o r t ú -
na la fu i t : literis Graecis & Latinis doc t a ; psal lere & 
sal tare elegantiiis , quàm necesse est probae : ***** sed 
ei cariora semper o m n i a , quàm decus atque pudic i t ia 
f u i t : pecuniae, an famae minus p a r c e r e t , baud facile di -
scerneres; ***** sed ea saepe antehac fidem p r o d i d e r a t , 
c redi tum a b j u r a v e r a t , ctedis conscia f u e r a t , luxuria a t -
que inopia praeceps abierat : verum ingenium ejus haud 
absurdum posse versus f a c e r e ; j ocum m o v e r e ; se rmone 
uti vel modesto, vel molli , vel procaci ; p r o r s u s multa; 
facetiae mul tusque lepos inera t . 

Fide , en nombre. Toleraverat , que al principio habían sufrido cre-
ciiios gastos. Modum , puso término á sus ganancias. Conflaverant. 
Jiabian contraído deudasescesivas. Servitia, sublevar á los esc lavos 
de Roma. 

XXV. Qua multo, qu? habia cometido muchos arrojos varoni les . 
Psallere, cantaba y bailaba con mas destreza de lo que requiere la 
modestia de una muger. Cariora, nada estimaba m n o s q u e , &c. 
Haud, con dificultad se podria discernir si era mas pródiga del d i -
nero, que de su es t imación. Fidem , habia faltado á su pa labra , y 
negado con juramento lo que se le habia confiado ; habia tenido 
parte en homicidios . y su lujuria y pobrez i la habían precipitado 
en mil maldades; pero de un ingenio tan bueno que sabia c o m p o -
ner en vi rso, escitar Ii r i sa , ( ó como quieren i t i o s , dar bayeta) 
y usar de lenguige unas v e c t s honesto, otros halagüeño y provocati -
v o ; finalmente, tenia s ingular gracia y donaire en <.1 hablar . . . 

Ingen'um, Salustio nos da i 
entender que el talento de S e m -
pronis á todo se acomodaba, a lo 

serio y á lo burlesco ; i aparen-
tar virtud , y á la d t senvoHurs . 
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XXVI. His rebus cumpa ra lis , Catilina liihilominus 

in proxumum annum coitsulaium pe teba t , sperans , si 
désignants foret , facile se ex voluntare Amonio u.-urum : 
ñeque ¡ulerea quietus era i , sed omni bus modis insidias 
parabat Ciceroni : ñeque illi tameu ad cavendum dolus, 
aut astutise deeraui : namque à principio consulat us sui 
multa per Fulviam pollicendo ef fecera t , ut Q. Curius, 
de quo paulo ante memoravi , cousilia Catilina-sibi p ro-
dere t : ad hoc , collegam suum Antonium pactione pro-
vinciie perpulerar , ne contra rempub. senliret : circúm 
se pra:sidia amicorum atque clientium occulte habe-
bat. Postquam dies comitiorum ven i t , & Catiiinae ñe-
que petit io, ñeque insidia; , quas cortsuli fecerat , p ro -
spere cessere; constituit bellum fa c e r e , & extrema o -
innia experiri, quoniam, qua- occulte téntaverar, áspera 
fcedaque evenerant. 

XXVÍ1. Igitur C. Manlium Fa-sulas, atque in earn 
partem Et ru r i t e , Septimium quenidam Camertein in 
agrnm Picenum , C. Jtilium in Apuliam dimisit, pra-ter-
ea alium ali<5 , quem ubique opportuniim sibi fore cre-
liebat : interea Koma; multa simul ínoliri , consuli insi-
dias t endere : parare incendia , opportuns loca armatis 
hominibus obsidere : ipse cure lelo esse: item alios j u -
bere , hortari , mí semper intenti paratique essent : 
dies noctesque fes t inare , vigi lare, ñeque insomniis, 
ñeque labore fa t igan : postremó, ubi multa agitant! ni-
hil procedí i , r u m i s intempesta nocte conjuratiouis prin-
cipes. con vocal penes M. Porcium Leccam : i b i q u e multa 

XXVI. Vsurum, que'maneiaria a' Antonio c o m o quisiese. Pactione, 
bajo el concierto de cederle el g o b ú r n o de la Macedonia . Ne, á q» B 

no maquinase contra la república. Prospere cessere, no le salieron 
bien ni su p r e t e n s i o n , ni sus ¿sechanzasarmadas contra el cónsu l . 
Vinnum , ¡ o i q u e sus in t tntos ocu l to s le salieren frustrados é in -

faustos . 
X X V I I . Camertem, natural de Camerino, á la marca de Ancona-

Jiium, otros a diversos lugares , según y dondecreía convendrían 
para sus in tentos . Cum telo, minea estaba desarmado. Festinare, n o 
cesaba de dia y de n o c h e . Meque insomniis, sin que le quebrantase Ta 
f a l ta de sueño , ni el trabajo. Aocie iniempeita, i deshora de la noche . 

His rebus, dispuestas así las did a Cicerón y Anton io , 
c o s a s : alude al consulado que se 



de ignavia eorum ques tus , docet se prœmlslsse M a n -
lium ad earn mult i tudinem, quam ad capienda arma pa -
raverat , item alios in alia loca oppor tuna , qui in i t ium 
belli facereut ; seque ad exereitum proficisci cupere , si 
priùs Ciceronetn oppressisset : eum suis consiliis multiim 
officere. 

XXVIII . Igitur , perterrit is ac dubitantibus ceter is , 
C. Cornelius eques Romanus operam suam pollicitus , & 
cum eo L. Varguntejus senator , constituere eâ nocte 
paulô post cum armatis homiiiibus , sicuti salutatum i n -
iroire ad Ciceronem , & de improviso domi sua? i m p a r a -
tum confédéré. Curius, ubi iitteliigit, quantum periculum 
consuli impendeat, propere per Fulviam Ciceroni dolum, 
qui p a r a b a t u r , enunciat : i ta i l l i januâ p r o h i b a i , tantum 
facinus f rus t ra susceperant. Interea Maniius in E t r u r i a 
plebem sollicitare, egestate simul ac dolore injuria? n o v a -
rum rerum cupidam ; qubd Suliac dominatione agros bo-
naque omnia amiserat ; praiterea latrones cujusque gene-
ris^ quorum in ea regione magua copia erat , nonnullos 
ex Sullanis coloniis , quibus lubido atque luxuria ex m a -
gnis rapinis nihil reliqui fecerant . 

XXIX. Ea cum Ciceroni nunc ia ren tu r , ancipiti m a -
lo permotus , quöd ñeque urbem ab insidiis pr ivato c o u -
silio longiiis tueri poterat , neque exercitus Manlii q u a n -
t u s , aut quo consilio foret , satis compertum habebat-, 
rem ad senatum re fe r t , jam antea vulgi rumoribus exa-
gi tatam. Itaque , qubd plerumque in atroci negotio so-
l e t , senatus dec rev i t , darent operam cónsules, ne quid 
respub. detrimenti caperet : ea potestas per sena tum, 
more R o m a n o , magistratui maxima p e r m i t t i t u r , exer -
citum para re , bellum gerere , coercerá omnibus modis 

Oflieere, perjudicaba mucho . 
XXVIII. Dubitantibus, suspensos. Operam, su persona. Sicuti sa-

lutatum, co mo que iban i visitarle. Imparatum , cogiéndole despre-
v e n i d o , coserlo á puñaladas improvisamente. Prohibiti, no habien-
do tenido entrada. Novarum, novedades , mudanzas de gob ierno . 
fjuibus, 3 quienes nada quedó de sus robos, por haberlo gastado en 
lujo y desórdenes. 

XXIX. Ancipiti, del mal que por dos lados amenazaba. Privato, 
defender por sí solo por mas t iempo. Exagitalam, de que ya antes 
fie había hablado en los corri l los del vu lgo . Coercere, obligar á que 
concurran. 
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socios atque civís : domi militia-que imperium atque j u d i -
cium suminum habere : a l i t e r , sine populi jussu , null! ea-
rum rerum consuli jus est. 

XXX. Post paucos dies L. Senilis senator in senntu 
li t teras reci tavi t , quas Fsesulis al latas >ibi dicebat à <,>. 
Fabio ; in quibus scriptum e r a t , C. Maiilium a n n a ce-
pisse cum magna mult i tudine ante diem VI. k a l . No-
vemb. : simul , id quod in tali re solet , alii po r t en t a at-
que prodigia nunc iaban t : a l i i , conventus f ie r i , a rma 
por ta r i : Capuae atque in Apulia , servile bellum ino-
ver i . Igi tur senati decreto Q. M a roi us Rex Fiesulas , Q. 
Metellus Creticus in A p u l i a m , circbmque ea loca mis-
s i : hi ulrique ad urbem imperatores e ran t imped i t i , no 
t r iumpharen t : calumnia paucorum , quibus omnia ho-
nesta atque inhonesta vendere mos e r a t : sed prai to-
res Q. Pompejus R t i f u s Capnam , Q. Metel lus Celer in 
agrutn Picenum : hisque permissum , uti pro tempore 
atque periculo exercitum compara ren! : ad hoc , si qui» 
indicasset de conjurat ione , quae contra rempubl . f ac ta 
e r a t , praemium, servo l ibertatem & H . S. centum ; li-
bero impunitatem ejus rei & H . S. ducenta . Itemque 
decrevere , uti familite gladiatoriae Capuam & in ce te -
r a municipia d i s t r ibueren tur p ro cujusque opibus , R o -

X X X . In quibus, c u y o c o n t e n i d o era. Pórtenla . cosas horribles 
y espantosas ( esto es , de mal p r o n ó s t i c o . ) Conventus, j u n t a s . Ctr-
litmque, y :¡ sus c o n t o r n o s , Impediti, se les habia estorbado entrar en 
t r i n m f o . fro tempore, según la necesidad y el p e l i g r o . Indicasset, 
d e í c u b i H la c o n j u r a c i ó n , l.rbcrv, si era libre quedar sin c a s t i g o , y 
d o s c i e n t o s sestercios . Fuviilia , cuadri l las ilc g ladiadores . C u j u > q u e , 
según las facultades de cada pueb lo . 

Senati , en lugar de Senatùs, 
archàismo. 

Marcius Rex , s obrenombre de 
la f a m i l i a di- los JJüárcios p o r a e s -
t e n d e r de A n e o ÍMarcio, cuarto 
rey de l o s r o m a n o s . 

Creticus, l lamábase asi por ha-
ber c o n q u i s t a d o á C r e t a , c o m o á 
J isc ipion se le dió el nonbre de 

Afr i cano . 
Gtadiatorúe, dábase es te n o m -

bre de famil ia á a q u e l l o s , <l"e 

aprendían o Servian a un maestro 
de esgr ima. Repart iéronse p o r los 
m u n i c i p i o s , para que n o se a l -
borotasen e n t o n c e s á rio r e v u e l -
to c o m o a n t e s l o habían hecho . 
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mae per totam urbem vigilia; h a b e r e u i u r , eisque minores 
magis t ra tus prat-esseiit. 

X X X I . Quibus rebus permota civitas , a jque i m m u -
ta ia facies urbis e r a t , ex ' sum.ua hetiria a tque lasci-
via, qui t d iu tu rna quies pepere ra t , repente omnis t r i -
stitia invasit : f e s t ina re , t r e p i d a r e , ñeque leco neque 
homini cuiquam satis c redere : neque bellum gere re , 
neque pacem habere : suo quisque metu pericula met i -
ri : ad h o c , mul ie res , quibus rei p r o magni tudine belli 
t imor insolitus incesserar , afilio tare sese ; manus supp l i -
ces ad caelum tendere ; miserar i parvos liberos : rog i -
tare ; omnia pavere ; superbiá a tque deliciis omlssis , 
sibi patriaeque diffidere. At Catilina: crudel is animus 
eadem illa movebat , tameisi p r e s i d i a p a r a b a n t u r , & 
ipse lege Plaut iá in ter rogatus e ra t ab L. P a u l o : po-
s i r emb , dissimulandi c a u s a , & quasi sui e x p u r g a n d i , sic-
iiti jurg io lacessitus fore t , in senatum venit . Tum M . 
Tullius c o n s u l , sive p resen t í an ) ejus timens , sive irá 
cominotus , orat ionem habuit luculentam atque utilem 
reipubl . quam postea scriptam edidit . Sed ubi ¡lie a d -
sedit , Catrlina , ut ernt para tus ad diss imulanda omnia , 
demisso v u l t u , voce supp l i c i , pos tu lare à p a t r i b u s , ne 
quid de se temeré c rederen t : eâ familiâ o r t u m , ita ab 
adolesceniia vitam instituisse , ut omnia bona in spe 
habere r : ne ex is tumarent , sibi patr i t io homini , cu jus 
i psi us atque majorum plurinia beneficia in plebem Roin. 
«-ssenr, perdi tá republ . opus esse , cùm earn se rva re t M . 
Tull ius , inquil inos civis urbis Romte ; ad h o c , maledie ta 

l'igilia, y que por la noche por toda la c iuda l anduviesen rondas 
cuidando de esto los magistrados menores. 

XXXI. Perinola, los ciudadanos estaban conmovidos , y murió de 
semblante la ciudad. Pepererat, ocasionado. Invasit, se siguió todo 
género de tristeza : todos andaban azorados y asustados, sin fiarse de 
lugar, ni de persona alguna. Rei pro. A vista de la grandeza del su-
ceso. Miserari, se lastimaban de su s tiernos hijos, y acudían con ro-
Kativasá los dioses. Superbiá, dejando el fausto y regalo. Sibi, de 
su suerte. Eadem illa, no desistia de sus intentos. Interrogatus , se 
habia hecho cargo de su proceder según la ley , &c. Sieuti, c o m o si 
le hubieran puesto una querella injusta. Edidit scriptam, publ icó . 
Omnia para disimular todo lo que le acumulaban. Eâ familia, que 
dt un nacimiento y conducta como la suy a desde su j u v e n t u d , no de-
bían prometerse s ino todo bien. Inquilinus, un ciudadano forastero, 
«Ual era. 1VI. Tu lio. Maledicta. injurias. . . 



alia cum adderet , obstrepere omnes: hostem arque parri-
cidam vocare : tum ¡lie fur ibundus: Quoniam quidem cir-
cumventus , inqu i t , ab inimicis p raceps agor, iucendium 
xneum ruinâ extinguain. 

XXXII. Dein se ex curia domum proripuit : ibi 
multa secum ipse volveiis, quod ñeque insidia: consuli 
p r o c e d e b a n t , & ab incendio intelligebat urbem vigiiiis 
m u n i t a m , optumum factu credens exercitum augere , ac 
pr ibs quàm legiones sci ibtrentur , multa antecapere, 
qua: bello usui forent , nocte intempesrâ cum paueis In 
Man liana castra profectus est ; sed Cethego atque Len-
tulo , ceterisque, quorum cognoverat promptam auda-
c i a m , m a n d a t , quibus rebus possent , opes factiouis 
conf i rment , insidias consuli m a t u r e n t , ca:dem , incen-
dia , aliaque belli faciiiora parent : sese propediem cum 
magno exercitu ad urbe m accessurum. 

XXXIII . Dum ha:c Poma: gerun tur , C. Manlius ex 
suo numero legatos ad Q. Marcium Kegem mitlit cum 
mandatis hujusmodi. 

Deos hominesque testamur, Imperator, nos arma, ne-
que contra pat riam cepisse, neque quo periculum aliis 
facer emus, sed uti corpora nostra ab injuria tut a forent: 
qui miseri , egentes , violentiâ atque crudelitate focne-
ratorum, plerique patriâ, sed omnes famâ atque for-
tunis expertes sumus : neque cuiquam nostrum licuit 
more majorumlege uti, neque amissopatrimonio, cor-
pus liberum habere: tanta saevitia feneratorum atque 

Obstrepere, i dar voces contra Catilina. Circumventus, supuesto, di-
j o , que me veo calumniado, y precipitado por mis enemigos, apaga-
ré con vuestra ruina el incendio, que contra mise ha cansado. 

XXXII. Optumum factu, por lo mas acertado. Ante capere, pre-
venir de antemano muchas cosas. Promptam , que sabi» eran los 
mas determinados. Quibus, que por todos los medios posibles afian-
cen el poder de la conjuración, seden prisaáasesinar al Cónsul. 

XXXIII. Legatos, comisionados de los suyos. Cum mandatis hu-
jusmodi, encargánooles lo siguiente, f ericulum, ni para hacer daño 
á nadie. Plerique , los mas hemos perdido nuestra patria, y todos 
nuestro crédito y hacienda. Uti lege, usar del privilegio de las leyes, 
(contra las usuras ) . . . 

Corpus liberum, alude á una permitía á los acreedores te-
ley de las doce tablas, que ner i sus deudores en su pío* 



prxtoris fuit. Sx pe majores 'oestrum miseriti plehis 
Rom. decretis suis inopiné ejus opitulati sunt: ac no-
xissirnè memoriâ nostrâ , propter rnagnitudinem œt is 
alieni, vo/entibus omnibus bonis, argentum aere solutum 
est. Scepe ipsa plebes, aut dominandi studio perrnota, 
aut superbiâ magistratuurn armata, àpatribus secessit: 
ut nos non itnperium, neque divitias petimus ; quarum 
rerumcausà, bella at que cert amina omnia inter mortales 
sunt; sed 1ibertatem, quam nemo bonus nisi cum anima 
simul amittit. Te, atque senatum obtestamur, consulatis 
miser is civibus\ legis praesidium, quod ini quitas prxto-
ris eripuit, restituatis : neve nob i î earn necessitudinem 
imponatis , ut queer amus, quonam modo, maximè ulti 
sanguinern nostrum , pereamus. 

XXXIV. Ad h¡ec Q. Marcius respondit : si quid ab 
senatu petere ve l l en t , ab armis d iscedant , . Romam sup-
plices proficiscantur : eâ mansuetudine atque misericor-
dia senatum populumque Romauum semper fuisse, ut 
nemo umquam ab eo f rus t ra auxilium petiveri t . At Ca-
lilina ex irinere plerisque consular ibus , pr je terea opt i-
mo cuique literas mittit ; se falsis criminibus c i rcum-
v e n t u m , quouiam factioni inimicorum resistere nequi-
verit , fortunée cedere , Massiliam in exilium proficisci, 
uon qub sibi tanti sceleris conscius esset ; sed uti resp . 
quieta f o r e t , neve ex sua contention« seditio o r i r e tu r . 

Opitulati sunt, ampararon su miser ia . Votentibus, c o n aprobación île. 
Secessit, se rebeló contra el s enado . Anima, c o n la v ida . ¡Veve, ni 
nos pongá i s en el e s tremo de perecer , despnes de haber t o m a d o v e n -
g a n z a de nuestra des trucc ión . 

X X X I V . iVon qui, n o porque le remordiese la conc ienc ia de tail 
e n o r m e d e l i t o . Contenlione, y por su resistencia n o se l evantase un 
t u m u l t o . . 

pia cssa c o n gr i l l o s y cadenas , ¿Ere, se redujo á la c u a r t a 
sacarlos i v e n d e r , y aun poder p a r t e el pago de la< d.-udas : 
descuart izar ( secare in partes ) c i m ' o r m ! á una ley que p e r m i -
tí l o s deudores rec ios . Esta l ey tia esta rebaja, c o m o si digéra ; 
la moderó Pe t i l i o , m a n d a n d o por cada denar io de plata a r -
q u e s o l o la hac i enda , y no la gentum , se p a j ó un se s terc io de 
persona , e s t u v i e s e á la sa t i s fac - ineral are. 
c i o n de las d e u d a s ; y esta ley es Quarum rerum causä, verdad 
la que n o se guardaba c o n l o s de comprobada c o n todas las l i i s to -
M a n l i o . tor ias del m u n d o . 



Ah his longe diversas l a t e r a s Q. Catulus in senatu reci-
t a v i t ; quas sibi nomine Catilinse reddi tas dicebat : earutn 
exemplum in f ra scripiuin est. 

X X X y . L. Catilina Q. Catulo S. Egregia tua fi-
des, re cognitâ, grata mihi, magnis in meis periculis 

fiduciam commendationi mea: tribuit : quamobrem de-
f t ns i o ne m in consilio novo non statui parare : satisfa-
ctionem ex nulla conscient ia de culpa proponere derre.i, 
qux médius fidius licet vera mecum recognoscas. Jnju-
riis contumeliisque concitatus, quod fructu labor is in-
dustrixque mea: privatus, statum dignitatis non obti-
nebam, publicam miserorum causam pro mea comuetu-
(iine suscepi: non, quin oes alienum meis nominihus ex 
posse s sionibus solvere possem, cùm & alienis nominibus 
liberalitas Aurelix Orestillx suis, filixque cojiiis per-
solveret : sed, quod non dignos homines honore honesta-
tos videbam, meque falsa suspicione alitnatum esse sen-
tiebam; hoc nomine satis honestas pro meo casu spes 
reliqux dignitatis conservando: sum secutus. Plura cum 
scribere Vellern , nunciatum est mihi vim parari. Nunc 
Orestillam tibi commendo, tuxque fidei trado: earn ab 
injuria defendas per libe ros tuas rogatus. Ave to. 

XXXVI. Sed ipse , paucos- dies commoratus apud 
C. Flaminium in agro Reat ino , dum vicinilatem au -

Nomine, de parte. Extmplum. sil copia es la s iguiente. 
XXXV. Egregia, tu gran fidelidad, que tengo bien experimen-

tada , y que en mis mayores pel igros me lia sido muy apreciable, 
me pone en la confianza de recomendarte el estado de mis cosas : 
por tanto no pienso hacer una defensa de mi nueva re so luc ión ; pe-
ro s í . dar una prueba á todo el mundo de que no me remuer le la 
conciencia en todo lo que he hecho: lo cual á fe mía puedes reconocer 
c o n m i g o ser verdad. Statum , no se me daba e l honor que me cor -
respondía. Non quin, no porque no pudiese pagar con mis 
posesiones el dinero que tomé prestado en mi nombre , cuando la 
liberalidad de Aurelia Orestila pagó con su hacienda y la de su hija 
l o que tomé con confianzas agenas. Alienatum, t sc lu ido de los h o -
nores. Eo nomine , por este m o t i v o . Pro meo, según el estado en 
que me ha l lo . Reliquie, el poco honor que me han dejado. Vim, 
Que se arma gente contra mí . Rogatus , rogándote por el amor que 
i .?nes á tus hijos , que . &c. 

X X X V I . Reatino, en el terr i tor io de Ríetí . Dum, m o n t r a s 
provee de armas á los pueblos comarcanos que antes había 
sublevado. 



tea soll icitatam armis e x o r n a t , cum fascibus a tque 
aliis imperii insignibus , in cast ra ad Manl ium c o n t e n -
d i t . Hate ubi Roma; comper ta s u n t , senatus Cati l inam 
& Manl ium hostes judicat ; cetera? mui t i tudini diem s t a -
t u i t , antequam liceret sine f r a u d e ab a rmis d i scedere , 
praeter rerurn capital ium condemna t i s ; prseterea d e -
c e r n i t , uti cónsules delectum habeant ; Antonius cum 
exerci tu Catil inam persequi ma tu re t ; Cicero urbt prae-
sidio sir. Eâ tempesrate mihi imper ium popul i R o m . m u l -
to maxumè miserabile visum est : cui cam a d occa-
sum ab o r tn solis omnia domita armis p a r e r e n t , domi 
otium atque d iv i t iœ , qua; pr ima mortales pu t an t , a f -
f l u è r e n t ; f u e r e tarnen c ives , qui seque , remque p u -
blicam obst inat is animis perd i tum irent : n a m q u e , d u o -
bus senat i decret is , ex tanta mul t i tudine , neque prae-
mio inductus conjura t ionem p a t e f e c e r a t , neque ex c a -
stris Catilince quisquam omnium discesserat : t an ta vis 
m o r b i , atque uti t a b e s , plerosque civium ánimos i n -
vasera t . 

X X X V I I . Neque solum illis a l iena mens e r a t , qui 
conscit conjurat ionis f u e r a n t , sed omnino cunc ta p l è -
bes n o v a r u m re rum studio Catiliiiae inccepta p robaba t : 
id adeo more suo v idebatur f a c e r e : nam semper in ci-
v i t a t e , quibus opes nulla; sunt , bonis i nv iden t , malos 
ex to l l un r ; vetera o d e r e , nova e x o p t a n t ; odio suarum 
re rum mutar i omnia s u i d e n t ; turbâ a tque sedi t ioni-
bus sine c u r a á l u n t u r : quoniam egestas faci le habe tu r 
sine damno . Sed u rbana plebes ea v e r o prseceps iera t 

Judicat, declara. Cetera ,3 pa ra los demás de la conjuración señala 
d i a f i j o , antes que impunemente pudiesen dejar las armas , es -
cepto los que tenían pena capita l . Delectum, hagan l evas de gen-
te. Domiiu, obedeciendo el mundo entero conquistado por sus ar-
mas desde &c. Domi, gozando Roma de paz y abundancia de ri-
quezas , bienes, en ¡a consideración de los hombres , los mas e s t i -

i ,n iables . Irent perditum, intentaban arruinarse á si m i s m o s , y 3 
la república. Tanta vis, tan grave dolencia babia c u n d i d o , c o -
m o mal contagioso, por los mas de los c iudadanos . 

XXXV11. Alienamens, intención torcida. Id adeo, tan c o n -
forme á su costumbre obraba en esto. Turba, de tumul tos y v a n -
dos , sin pasar cuidado por n a d a , porque el in fe l i z nada t iene 
que perder. Prceceps ierat, había comet ido este esceso por muchas 
razones . . . 

Quibus , ( snp. Uli ). 
T O M . 2 



3,H c . c a i s P u s s a l î . u s t i u s . 

m u l l í s d e c a u s i s . P r i m ù m o m n i u m , q u i u b i q u e p r o b r o 
a t q u e p e t u l a n t i â m a x u r o è p r a e s t a b a n ! ; ¡tern a l i i p e r d e -
d e c o r a p a t r i m o n i i s a m i s s i s ; p o s t r e q a b o m n s s , q u o s t ings -
l i u m aur f a c i a l i s d o m o e x p u l e r a t ; hi R o m a m , s i c u t i i n 
s e n t i n a m , c o n f l u x e r a n t : d e i n m u l t i , m e m o r e s Sul lana?. 
v i c t o r i a e , q u b d e x g r e g a r i i s m i l i t i b u s a l i o s s e n a t o r e s v i -
d e b a n t , a l i o s i t a d i v i t e s , u t r e g i o v i o t u a t q u e c u l t u 
a ' t a t e m a g e r e n t . S i b i q u i s q u e , s i i n a r m i s f o r e t , e x 
v i c t o r i a t a l i a s p e r a b a t : p r a e t a r e a j u v e n r u ^ , quae i n a g r i s 
m a n u u m m e r c e d e i n o p i a m t o l e r a v e rat , p r i v a t i s a t q u e 
p u b l i c i s l a r g i t i o n i b u s e x c i t i , u t b a n u r a o t i u m i n g r a t o 
l a b o r i p r a e t u l e r a t ; e o s a t q u e a l i o s o m u t s m a l u m p u -
b l i c u m a l e b a t : q u b m i n u s m i r a n d u m e s t , h o m i n e s e g e n -
t î s , m a l i s m o r i b u s , m a x u m â s p e , r e j p u b l i c s e j u x t a a e 
s ibi c o n s u l u i s s e ; p r s e t e r e a , q u o r u m v i e t o r i â S u û ® p a -
r e n t e s p r o s c r i p t i , b o n a e r e p t a , j u s l i b e r t a t i s i m m i n u -
t u m e r a t , b a u d s a n e a l i o a n i m o b e i i i e v e u i u m e x s p e -
c t a b a n t ; a d h o c q u i c u m q u e a l i a r u m , a i q u e s e n a t û s , 
p a r t i u m e r a n t , c o n t u r b a r i r e m p u b i . q u a m n j i n h s v a l e r e 
i p s i m a l e b a n t ; i d a d e o m a l u m i n u l t o s p o s t a n u o s in 
ç i v i t a t e m r e v e r t e r a t . 

X X X V Í 1 I . N a m p o s t q u a m C n , P o m p e j o , & M . C r a ? -
s o C o s s . t r i b u n i t i a p o t e s t a s r e s t i t u í a e s t , h o m i n e s a d o -
l e s c e n t e s , K u m m a m p o t e s t a t e m n a c t i , q u i b u s œ t a s a n i -

Qui ubique, los que habia en todas partes mas señalados por sus 
infamias y des vergüenza, fer lit decor a, en malos tratos. €»>i-
ßvxerant, habían acudido á Rouir-, como á una sentina dé m a l -
dades. tiregariis militibus, de soldados rasos hechos senadores. 
Ut regio victu, q u e e n la ostenfàcion y trato vivian como reyes. 
Manuum mercede, que con el trabajo ds a i s brazos hablan sos -
tenido su pobreza en el campo, engolosinados con l is dadivas del 
público y de los particulares, antepusieron el descanso de Rom3 
á su afanado trabajo. Omnis ( s u p . generis), de todas castas. Jux-
ta , mirasen tan poco por s i , como por la república. Quiamque, 
todos los que no eran del modo de pensar del senado, mas querían 
ge alborotase la repúbl ica , que el no tener e l los ninguna autori -
d a d : de tal suerte v o l v i ó i apoderarse de la ciudad despues de 
tanto t iempo este mal . 

XXXVIII . Restituía est, se restituyeron sus fueros á los tri-
bunos de la plebe, en el consulado &c. Adolescentes, logrando este 

Sentinam, metáfora. Propia-
mente significa aquel lugar in-
ferior de la n a v e , donde se 
juntan y caen las inmundic ias . 

Tribunitia, el año 683 de 
Roma , siete antes de la conju-
ración de Catilina. 



musqué ferox e r a t , cœpe re , senatum cr iminando , p l e -
betn exagi tare ; dein l a rg iundo atque pol l ic i tando, magis 
incendere ; i ta ipsi c la r i potentesque fieri: c e n t r a eos 
summñ ope n i tebatur pleraque nobi l i tas , senatûs sub spe -
cie , p ro sua magni tud ine . Namque uti paucis ve rum a b -
solvam , per illa t émpora quicumque remp. ag i t ave re , 
honestis nominibus a l i i , sicuti j u r a populi d e f e n d e r e n t ; 
pa r s , quo senatûs auctori tas maxuma f o r e t , bonum p u -
blicum s imulan tes , p ro sua quisque potentiâ ce r tabant : 
neque illis modes t i a , neque modus content ionis e r a t : 
utr ique victoriam c rude l i t a r exercebant . 

XXXIX. 'Sed , postquam Cn. Pompe jusad bellum m a -
ri t imum atqne Mi thr ida t icum missus e s t , plebis opes i m -
m i n u t s , paucorum potetitia c r e v i t : hi magis t ra tus , p r o -
vincias aiiaque omnia tenere ; ipsi i n n o x i i , florentes , 
sine metu eetatem age re ; ceterosque judiciis t e r r e r e , qub 
plebem in magist ra tu placidibs t r a c t a r e n t . Sed ubi p r i -
mbm dubiis rebus novandis spes obla ta es t , vetus ce r t a -
men ánimos eorum a r rex i t . Qubd si pr imo prcelio Ca t i -
lina super ior au t aequä manu discessisset , p rofec tb m a -
g n a clades atque calamitas r e m p u b . oppressisset ; n e -
que i l l i s , qui victoriam adept i f o r e n t , diut ius eâ u t i l i -
cuisset , quin defessis & exsanguibus , qui plus posset, 
imperium atque l iber tatém extorquere t . F u e r e tarnen e x -

supremo magistrado, gente de poca edad y genio fogoso. Exagi-
tare, conmover. Contra eos. lá mayor parte de la nobleza se 
les oponía con los mayores esfuerzos, socolor de defender al sena-
do; pero en realidad de verdad por su engrandecimiento. Pues 
para decir en una palabra la verdad del hecho &c. Nominibus 
honestis, con pretestos honrosos. Simulantes, aparentando mirar 
por el bien común, cada cual intentaba crecer en poder. Neque 
illis, ni ellos en sus porfías guardaban moderación ni tasa. Exer-
cebant, piocuraban. 

XXXIX. Innoxii, vivían impunemente con prosperidad y sin 
K-mor alguno. Judiciis, con demandas. Quó , para qne tratasen 
mejor al pueblo en su ministerio. Dubiis rebus, para revolverlo 
todo, dispertó los ánimos la antigua discordia (entre nobles y ple-
beyos). Superior, hubiera salido vencedor , ó á lo menos no ven-
cido. Defessis, sin que otro mas poderoso les hubiera quitado 
de las manos el imperio y la libertad, por hallarse ya debilitado» 
y sin fuerzas... 

Maritimum, comenzó ano pasiva en este lugar, pues co-
<53<S, la de Mitridates en Ó87. mo activo significa el que no 

Innoxii, tiene significación daña. 



C. CRISPUS SALLUST1ÜS 
t ra conjnra t ionem ooraplures , qui ad Can l inam initio 
profect i sunt ; in his e ra t Fulvius senatbris filius: quem 
re t rac tum ex i t inere parens necar i jussi t . lisdem ternpo-
ribus R o m « Lentulus , sicuti Catil ina p r œ c e p e r a t , quos-
cumque moribus aut fo r tuna novis rebus idoneos c rede-
b a t , aut per se , au t per alios sollicitabat ; neque solum 
c ive s , sed cujuscumque modi genus hominum, quod mo-
di) usui bello fo re t . 

X L . Igi tur P. Umbreno cuidam negotium d a t , uti 
legatos Allobrogum requirat ; eosque , si possit , impei-
lat ad societatem bel l i ; existumaus publice p r iva t im-
que aire alieno oppressos , praeterea qubd na tu ra gens 
Gallica bellicosa esset , facile ad tale cousiliu n adduci 
posse. Umbrenus , qubd in" Gallia negotiatus e ra t , pleris-
que principibus civitatum notus e ra t , atque eos.no verat ; 
itaque sine m o r a , ubi pr imùm legatos in foro conspe-
x i t , percuncta tus pauca de statu civitatis , & quasi do -
lens ejus casum , requ i re re coepi t , quem exitum tantis 
maiis spera ren t . Postquam ilios videt queri de avar i t ia 
magistratuurn , accusare s e n a t u m , qubd in eo auxilii n i -
hil esset ; miseriis suis remedium mortem exspectare: 
At ego , inquit , vobis , si modo viri esse vultis , ra-
ti one m ostendam, qua tanta mala ista effugiatis. Ha?e 
ubi d ix i t , Allobroges in spem maxumam adduet i , Um-
brenum orare , uti sui miserere tur : nihil tarn asperum, 
neque tam difficile esse , qubd non cupidissumè factur i 
essent , dum ea res civitatein tere alieno l iberireç. Ule 
eos in domara Decii ß ru t i perducit , qub_i foro p róp in -
qua erat , ñeque aliena consilii p rop te r Semproniam; 
nam tum Brutus ab Roma abe ra t . Pra ; terea Gâbinium 
accersit , qub major auctori tas sermoni inesset; eo p r ä -
sente conjura t ionem a p e r i t : nominal socios, pra-terea 
multos cujusque generis innoxios, qub legatis animus 
amplior esse t : dein eos pollicitos operam suam, domum 
dimit t i t . 

Quod modi, c o n t a l que pudiesen tomar las armas. 
X L . Publicï, por si m i s m o , y i nombre de sil patria. Nego-

'iatus, había traficado. Requirere, comenzó á sonsacarlos. Si 
modi, si sois hombres de valor. Dum, a trueque de que esto l i -
brase de las deudas i sa ciudad. Neque aliena, y no estaba ig-
norante de la trama, innoxios, que nada sabian de la conjura-
c i ó n . Operam, sus personas. 



DE B E L L O C A T I L I K A R I O . 3 7 

XI I. Sed Allobroges diu in incertum habuere, quid-
nam consilii caperent . In al iera par te erat a-s a l ienum, 
S t u d i u m belli, magna merces i u spe victoria?: at in al tera 
majores o p e s , t u t a cousilia, pro incerta spe certa prae-
rnia. Mac i i I is volvent ibus , tandem vicit fo r tuua reipub. 
Itaque Q. Fabio Sanga; , cujus patrocinio civitas plur i -
rniim utebatur , rem omnem, uti cognoverant , ape r iua t . 
C i c e r o , per Sangam consilio cognito, legatis praecipit, 
ut Studium conjurationis vehementer simulent ; ceteros 
adeant : bene polliceantur ; dentque operam, ut eos quàm 
niaxumè manifestos habeant. 

XLU. lisdeni ferè temporibus in Gallia citeriore a t -
que u l te r iore , item in agro Piceno, Brutio , Apulia mo-
tus erat . Namque illi , quos an te Catilina d imisera t , i n -
consul te , ae veluti per dement iam cuneta simul agere: 
nocturnis consiliis, armorum atque telorum por ta t ioni-
bus, fest inando, agi tando omnia , plus timoris quàm pe-
riculi effecerant. Ex eo numero complures Q. Metellus 
Celer p rae to r , ex S. C. causS cognitâ , in v inculaconje-
cerat ; item in ci teriore Gallia C. M u r e n a , qui ei provin-
cia; legatus prseerat. 

XLIII . At Roma: Lentulus cum ce ter i s , qui pr inci-
pes conîuratiouis e r a n t , pa ra t i s , uti v idebatur , magnis 
copiis, cons t i tue ra i , u t i , chm Catilina in agrum F a s u -
iauum cum exercitu ven i s se t , L. Bestia tr ibunus plebis, 
concione habita, quereretur de actionibus Ciceronis, bel-
lique gravissumi invidiam optumb consuli imponeret ; eo 

XLI. In incertum, a n d u v i e r o n p o r m u c h o t i e m p o pensa t ivos 
H¿xc illis , recapaci tando e l l o s todo es to . Simulent , que aparen-
t e n todo lo posible que desean la c o n j u r a c i ó n ; traten con los de-
más c o n j u r a d o s , l e s den buenas e s p e r a n z a s , y procuren que se 
d e s c u b r a del t o d o . 

XL1I. Brutio , A b r u z z o , en la P u l l a . Molus , a lborotos . Dimise-
rat, habia despachado á a q u e l l a s partes . Agere, en t o d o proce-
dían arrebatada y l o c a m e n t e , festinando , agitando, o b r t n d o en 
todo con apresurficion y arrebato . C o n j e c e r a t in vincula, habia 
p u e s t o en pris iones . Legatus, en c lase de lugar t en iente goberna-
ba aque l la p r o v i n c i a . 

XLI11. Actionibus, de l o s proced imientos . Bellique, y echase 
la cu lpa de guerra tan t emib le al mejor cónsu l que h u b o en R o m a 

j a m a s . . . 

Civitas, ( sup. Allobrogum ), 
en R o m a ten ian todas las c iuda-
des c iertos c o m o Patronos ó Pro-

c u r a d o r e s de l o s m i s m o s R o m a -
nos para sus intereses . 
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signo proxumâ nocte cetera multitudo conjurationis suum 
quisque negotium exequeretur. Sed ea divisa ho ; modo 
dicebantur. Statiiius & Gabinius uti cum magna manu 
duodecim simul opportuna loca urbis incenderenr , quo 
tumultu facilior aditus ad cousulem ceterosque , quibus 
insidise parabantur , fieret : Cethegus Ciceronis januam 
obsideret, eumque vi aggrederetur , alius autem alium; 
sed filii familiarum , quorum ex nobilitate maxuma pars 
e r a t , parentes interficerent ; simol, csede & incendio 
perculsis omnibus , ad Catilinam erumpereut . Inter haec 
parata atque decreta , Cethegus sempar querebatur de 
ignavia sociorum : illos dubitaudo , & dies prola tando, 
magnas opportunitares corrumpere ; facto , non consulto 
in tali periculo opus esse: seque, si pauci ad juvarent , 
languentibus aliis, impetum in curiam facturuin: na tura 
ferox, vebemeus, manu promptus erat : maxumum bo-
num in celeritate putabat . 

XLIV. Sed Allobroges ex praecepto Ciceronis per Ga-
binium ceteros conveniunt : ab Lentulo , Cethego , Sta-
tilio, item Cassio postulant jusjurandum , quod siguatum 
ad cives perferant : aliter haud facile eos ad tantum ne-
gotium irnpelli posse : ceteri nihil suspicantis dant : Cas-
sius semet eo brevi venturum pol l icetur , ac paullb ante 
legatos ex urbe proficiscitur. î e n t u l u s cum his T. Vol-
turtium quemdam Crotoniensem mi t t i t , ut Allobroges, 
priiis quàm domum pergerent , cum Catilina datâ atque 
accepta fide, societatem confirmarent : ipse Volturtio 
l i t e r a s ad Catilinam dat : qiiarum exemplum infra scri-
ptum est : Qui sirn, ex eo. quern ad te rnisi, cognosces. 
Fac cogites in quanta calamitate sis , & mernineris, te 

Suum quisque, hiciese cada uno sa deber. Diviia, distribuido t o l o 
en la forma siguiente. Manu, gran número. Quo, para tener con 
e l alboroto mas fácil la entrada. Obsideret, acordonase la casa de 
Cicerón. Erumperent, se marchasen á unirse con Catilina. Inter, 
mientras se daban estas órdenes y disposiciones. Illos, que e l los 
con su irresolución y dilaciones perrfian los mejores lances. Lan-
guentibus, s i l o s demás andaban remisos. Vehement, f o g o s o , i n -
trépido y de valor. 

XLIV. Ex prœcepto, según las órdenes de Cicerón. Conveniunt, 
hablan. Signatura, sellado. Crotoniensem, natural de Croton , ( e n 
la Calabria; otros Cortona, en la Toscana) . Daté, dándose mu-
tuamente la palabra de seguridad. Confirmarent, ratificasen. Quem 
ad te, por el dador de é s t a , conocerás quien te escribe; re-



virum esse : consideres , quid tuae rationes postulent, 
auxilium petas ab .omnibus, etiarn ab infirm s. Ad hoc 
mandata verbis d a t : ciim ab Senatu hostis judicatus sit, 
quo consRio servida repudtet : in urbe pa ra ta esse, quae 
jusseti t : ne cunctetur propiùs accedere. 

XLV. His rebus ita actis, constitutâ nocie, quâ pro-
ficiscerentur, .Cicero per I^gátos cunct^ edoctus, L. Va-
lerio F l a c c o , & C. Pompiino pn-etoribus imperat , ut in 
ponte Mulvío per insidias Allobrugum comitatus depre-
hendant : rem omaem a p e r i t . cujus grat iâ mittebanturs 
cetera , uti facto opus s i t , ita agant . Homines militares, 
sine tumulto prœsidiis collocatis , sicuti praeceptum e r a t , 
occuhè pontem obsident. Postquam ad id loci legati cum 
Voltur t io v e n e r e , simul utrinque clamor exortus es t : 
Ga l l i , cito cognito consilio, sine mora pra-toribus se t ra -
dunt . Volturtius primb cohortatus ceteros, giadio se à 
mulritudine defendit ; d e i n , ubi à Iegatis deser tuses t , 
multa priùs de salute suâ Pomptinum obtestatus, qubd ei 
notus erat , postremb timidus , ac vitas d i f f idens , velut 
liostibus . sese pra;toribus dedit . 

XLVI . Quibus rebus confee t i s , omnia propere per 
nuncios cou sali declaraptur ; at ilium ¡ngens cura atque 
l a t i n a simul oecupavere. Líe tabatur intell igens, conjura-
tione patefactä , civitatem ptr iculis ereptam esse: porro 
autem anxius e ra t , in maxumo scelere tantis civibus de-
preheusis , quid fapto opus esset : pcenam ¡Horum sibi 
oneri , impuuitatem perdund® reipubiicae fore . Igitur 
coflfirmato rmimo , vocari ad sese jubet Lentulum, Ce-

fiexlona el sputo en que &c. Rationes, tu s i tuación. Ab infimis, 
aun valiéndote de los mas despreciables. Ademas de esto, le en-
carga le diga de palabra, que habiéndole el senado declarado ene-
m i g o , en qu i se fundaba para desechar los esc lavos . 

XLV. Edoeius, informado de todo por los comisionados. Per 
insidias, emboscándose en el puente ¡Vlilvio prendan todo el-
acompañamiento de los Piaroonteses: les dice el m o t i v o por-
oue los e n v i a , y en lo demás que procedan como el caso lo pida. 
Militareacostumbrsdos á semejantes espediciones. Consilio., al 
punto que conocieron el arJid. Obtestatus, haciendo muchas 
plegarias, &c. 

XLVI. Porro anxius, pero se hallaba cuidado/o sobre l o q u e 
debía pract icar , a vista de hallarse comprendidos en tan enor-

, me maldad ciudadanos de tanta categoría: castigarlos redundi-
ría en daño suyo : el disimular seria la ruina de la república. 
Y asi con toda resolución 



t h e e u m , S ta t i l ium , G a b i n i u m , i t emque C e p a r i u m T e r -
r a c i n e n s e m , qui in A p u l i a m ad c o n c i t a n d a se rv i t i a p r o -
ficisci p a r a b a t ; ce te r i sine m o r a v e n i u n t . C e p a r i u s p a u l -
1b an te domo egressus , cogu i to indic io , ex u rbe p r o f u g e -
r a t . Consul L e n r u l u m , qubd p r e t o r e r a t , ipse m a n u te-
neos in s e n a t u m p e r d u c i t ; re l iquos cum custodibus in 
a-dem Concordiae v e n i r e jube t : eb s ena tum a d v o c a t , m a -
g n â q u e f r e q u e n t i â ejus o rd in i s V o l t u r t i u m cum legat is i n -
t r o d u c i t ; F l a c c u m prae torem sc r in ium cum l i t e r i s , quas à 
legatis a c c e p e r a t , eodem a d f e r r e j u b e t . 

X L V I I . V o l t u r t i u s i n t e r r o g a t u s de i t ine re , de l i t e -
ris , pos t r emb quid , au t qua de causa , consil i i habuisse t , 
p r i m o f i nge re a l ia o m n i a , d iss imulare d e c o n j u r a t i o n e ; 
p o s t , ubi fide publ icâ d i ce re jussus es t , o m n i a , uti gesta 
e r a n t , ape r i t : se pauc i s a n t e d iebus à Gab in io & C e -
pario^socium adsc i tum : nihi l a m p l i u s sc i re , quàm l ega -
tos: t a n t u m m o d o a u d i r e sol i tum ex G a b i n i o , P . A u t r o -
n i u m , S e r . Su l l am, L . V a r g u n t e j u m , mu l tos p rae te rea in 
ea c o n j u r a t i o n e e s se : eadem Gall i f a t e n t u r : a t L e n t u l u m 
d i ss imulan tem c o a r g u u n t , p r œ t e r l i t e ras , s e rmon ibus , 
quos ille h a b e r e soli tus e r a t ; ex l ibr is Sibyl l inis r e g n u m 
R o m a : t r ibus Cornel i i s p o r t e n d i : C i n n a m a tque S u l -
lam a n t e a ; se t e r t i um e s s e , cui f a t u m f o r e t u rb i s p o -
tir i ; p rae terea ab incensó Capi to l io i l ium esse v iges imum 
a n n u m , quem stepe ex prodig i i s ha rusp ices r e spond i s sen t 
b e l l o civil i c r u e n t u m f o r e . I g i t u r , per lec t i s l i t e r i s , c ù m 

Indicio cognilo, h a b i e n d o o l i d o q u e se habia descubier to la t r a -
ma Tettens, t o m a n d o por la m a n o . Custodibus . c o n una c o m p a -
ñía de s o l d a d o s , mdem, al t e m p l o de la d iosa C o n c o r d i a . Fré-
quente, á p r e s e n c i a d e gran n ú m e r o de Se nador e s . Scnnum, 
•aiita c o n las car tas . 

' x L V I I . De itinere , p r e g u n t a d o acerca rfe su v iage , y d é l a s 
•ar tas ; ú l t i m a m e n t e qué d e s i g n i o l l e v a b a , y qué le imovia. Ftde 
cublicá, c o n palabra de perdonar te . Socium , le habían o b l i g a d o 
a entrar en la c o n j u r a c i ó n . Coarguunt le r e c o n v i e n e n c o n las 
-ar tas y c o n v e r s a c i o n e s . Ex libris, q u e anunc iaban los l ibros de 
IM S i b i l a s , que e l r e i n o de R o m a recaería s o b r e tres de la f a m i -
H de l o s C o r n e l i o s . Cui fatum foret , q u i e n ind icaban los hados 

« aDOderaria de la c i u d a d . Quem scepe. e 1 que repet idas v e c e s 
l o s agoreros hab ian a n u n c i a d o e n v i s t a de l o s p r o d i g i o s , s e n a san-
gr i ento p o r las guerras c i v i l e s . . . 

Fatum, e n t i é n d e s e aquí por a c a e c i m i e n t o s de R o m a , 
hado la serie de los i n e v i t a b l e s 



prills omnes signa sua cognovissent , seiiatus deeerni t , u t , 
abdicato magisiratu, Lentulus, itemque ceteri in liberis 
custodiis habeautur . Itaque Lentutus P . Lentulo Spin-
theri , qui tum aedilis e r a r , Cethegus, Q. Cornificio, Sta-
tiiius C. Csesari, Gabinius M. Crasso , Cepar ius ( nam 
is pauUb ante ex fuga retractus e r a t ) Cn. Te ren t io se-
natori t r adun tu r . 

XLVIII . Interea plebes, conjuratione patefactâ , quae 
pr imb cupida rerum novarum nimis bello faveba t , muta-
tâ mente , Catiliníe consilia execrar i , Ciceronem ad cce-
lum tollere, vehu ex Servitute e repta , gaudium atque lae-
titiam agitabat . Namque alia belli faeinora praedae magis , 
quàm detrimento fo re , incendium verb crudele , immode-
ra tum, ac sibi maxumè calamitosum putabat ; quippe cui 
ómnes copiae in usu quotidiano , & cultu corporis e r a n t . 
Post eum diem quidam L. Tarquíuius ad senatum addu-
ctus e r a t , quem , ad Catilínam proficiscentem, ex itinere 
re t rac tum ajebant. Is cum se diceret de conjuratione in-
dicaturum , si fides publica data esset: jussus à console, 
qua; sc i re t , edicere, eadem f e r e , quae Volturtius, de p a -
ratis incendiis, de csede bonorum, de itinere hostium se-
natum edocet: praeterea, se missum à M. Crasso, qui Ca-
tilinae n u n c i a r e t , ne eum Lentuius & Cethegus, al¡¡que 
ex conjuratione deprehensi t e r r e r e n t ; eoque magis p ro -
perare t ad urbem accede re , qub & ceterorum atiimos 

Signa, sus sellos ( ó firmas como algunos quieren). Abdicato, de-
puesto del empleo. Habeantur, se les tenga en las cárceles de los 
nobles. Retractus, le habían hecho volver poco á n t t s , yéndose 
huido. 

XLVIII. Mfitaií, habiendo mudado de intención, abominaba 
de las intenciones de Catilina. Agitabat, se ocupaba en regocijos y 
alegrías. Faeinora, atrocidades, lmmnderatum, enorme. Quippe, 
como que todos sus haberes consisten en solo comer y vestir. Si 
fides, si le daban palabra de indultarle. Edocet, informa al sena-
do. Qui Catilina , para decir á Catilina , qne no le acobardase la 
prisión de &c. 

Signa, eran unos anillos c o -
mo los nuestros; y sin mas fir-
m s que su estampa se enten-
día ser del sugeto , cuyo era el 
anillo. 

Likcris custodiis, á los nobles 
no los ponían en la cárcel pú-
blica, t ino que , c-omo luego di-

ce , se les ponía a! cargo de al -
guna persona, que no ios per-
diese de vista. 

Plebes , nominativo antiguo 
de Plebes , ei como Fames , ei ; 
por eso Fame tiene la e larga. 

Gaudium, gozo interior : la-
titia, alegría estetior. 



reliceret , & ¡Hi faciliùs è pèriculo e r iperentur . Sed ubi 
Tárquinius Crassum nomînav i t , hominem nobilein , ma-
xumis divitiis, summâ poten t iâ ; atii rein incredibilem 
rati ; pars , tametsi verum exisriimabant, tarnen quia in 
tali tempore tanta vis hominis magis leniunda, quàm exa-
gitanda v ideba tu r , plerique Crasso ex negotiis privatis 
obnoxii conclamant indicein falsum esse, deque eä re po-
stulant uti r e f e ra tu r . Itaque , consulente Cicerone, f r e -
quens s e n a t u s decern i t , Tarquinii indicium falsum videri, 
eumque in vinculis retinendum , neque ampliùs potesta-
tem faciundam, nisi de eo ind ica re t , cujus consilio t an -
tam rem esset mentitus. E r a n t eo tempore , qui existu-
marent indicium illud à P. Autronio machinatum : qub 
faciliùs, appellato Crasso , per societatem periculi re l i -
quos illius potentiâ tegeret. Alii Tarquinium à Cicerone 
immissum ajebant , ne Crassus more s u o , suscepto malo-
rum pa t roc in io , rempubl . conturbaret . Ipsum Crassum 
ego postea prœdicantem aud iv i , tantam illam contume-
liam sibi ab Cicerone ¡mpositam. 

XLIX. Sed iisdem temporibus Q. Catulus, & C. Piso 
ñeque gra t iâ , ñeque precibus , neque pret io Cioeronem 
impeliere quivere , uti per Allobroges, aut alium indi-
cem C. Caesar falsb nominare tur . Nam uterque cum ¡lio 
gravis inimicitias exercebant ; Piso, oppugnatus in j n -
dicio repetundarum , propter cujusdam Transpadani sup-
plicium injustum: Catu lus , ex petitione pontificatüs 
odio iricensus ; q u b d , extrema aetate , maxumis honori-

Reficeret, para aii imsr á los rtemas y sacarlos cuanto antes rie! 
r iesgo . Tanta vis, que á un hombre de tanto poder mas se le 
debía s o b r e l l e v a r , que irritar. Obnoxii, dependientes de Craso, 
por dependencias particulares, lndicem , la delación. Referatur. 
que s e d é cuenta si senado. Consúfente , por consejo de Cicerón, 
decreta el senado p leno . Ptilestaiern, no se le diese l ibertad, si no 
mani f e s taba , quién le habia inducido á levantar tan grande c a -
lumnia . Appellato, nombrando á Craso en la conjuración. Socie-
tatem, por el riesgo que corria su persona. Immissum, que le mo-
v i ó á e l lo Cicerón. Prœdicantcm , decir públicamente que Cicerón 
le habia imputado un del i to tan afrentoso. 

X L I X . Gratia, con sn autor idad , ni con ruegos , ni con di-
nero . Impeliere, inducir . Nominareiur, que le nombrase en ¡* 
l ista de los conjurados. Oppugnatus, acusado e n j u i c i o de cohecho 
por haber sentenciado injustamente á m u e r t e ¡i un habitante de 
un pueblo de la otra parte del rio Póo. Quod , porque en lo ma» 
a v a m a d o de su edad ¡ y habiendo obtenido los mayores ein-
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bus usus, ab adolesceutuio Caesare victus discesserat. Res 
autem oppor tuna v idebatur : quod i s , pr ivat im egregiâ 
l iberali tate, publice maxumis muiieribus, g randem p e c u -
uiam debebat . Sed übt coasulem ad tantum facinus impel-
iere nequeunt , ¡psi singiilatim circuroeundo atque emen-
t iendo quae se ex Voltur t io , aut Allobrogibus audisse di-
c e r e n t , maguan» illi invidiam conñaver« iu ; usque adeb , 
uti nonnui i i équités R o m a n i , qui praesidii causâ cum telis 
e r a n t circum aedem Concordia.-, seu periculi magni tudine , 
seu animi nobiii tate impulsi , quo Studium suuin in rem -
publicam clarius esset, egredieut i ex Senatu Cassari gladio 
min i t a ren tu r . 

L . Dum h « c in Senatu agun tu r , & dum legatis Al lo-
brogum , & T . Vo l tu r t i o , comprobato eorum indicio, 
pra.inia dece rnuu tu r : l i b e r t i , & pauci ex clientibus L e n -
t u l i , diversis i t i ue r ibus , opifices atque servit ia in v i -
cis ad eum er ipiendum sollicitabant : par t im exquirebant 
duces muit i tudinum , qui pret io rempubiicam vexaie 
soliti e r a n t . Cethegus autem per nuncios familiam a t -
que libertos suos , lectos & exercitatos in audaciam 
o r a b a t , u t i , g rege f a c t o , cum telis ad sese i r rum-
peren t . Consu l , ubi ea pa ra r i c o g n o v i t , dispositis p r®-
sidi is , uti res atque tempus m o n e b a t , convocato Senatu 
r e f e r í , quid de its fieri placeat , qui in custodiam t r a -
diti e ran t : sed eos pauilb ante f requens Senatqs j u d i -
cavera t cont ra reinp. fecisse : tum D . Junius Silanus, p r i -
mus sententiam rogatus , quod eo tempore consul designa-
t u s e r a t , de h i s , qui in custodiis r e n e b a n t u r , & pra ; -
terea de L . Cassio, P . F u r i o , P . Umbreno , Q. At í -

p l e o s , habia sido escluido de su pretension por nn jovenc i l l o como 
César. Res autem, la ocasion era la mejor. Privatim, por su esce -
siva liberalidad en su casa cou sus amigos, y por los espectáculos 
magníficos dados al pueb lo , estaba muy adeudado. SingMatim 
circumeunch, hablando privadamente con unos y o t r o s , y fin-
giendo haber oído varias'cosas-de boca de &c. Conflaverant, le ha -
bían acarreado grande odio , y en tanto g r a d o , &c. Studium, su 
amor ácia la república. 

h. Diver si s , por diversos medios. Opifices, á los artesanos y 
esclavos de los barrios de Roma. Familiam. sus esclavos . Uti gre-
ge, que juntándose todos con a r m a s , entrasen de t rope l donde le 
tenían preso. Fecisse, que habían obrado. Primus, habiéndole pre-
guntado primero que á ninguno su parecer. . . 

¿dolescentulo, César tenia 36 afios. 

ÉMü 
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mo , si depreheusi forent , supplicium suinenduiïrdecre-
v e r a t ; isque postea, permotus'oratione C. Caesaris, pedi-
b u j in sententiam T. Neronis iturum se dixerat: qubd de 
ea re , prssidi is additis , referendum censuerat. Sed Cae-
s a r , ubi ad eum ventum es t , rogatus sententiam à con-
sole , hujuscemodi verba locutus est. 

LI. Omnïs homines , Patres Conscripti , qui de re-
bus dubiis consultant, ab odio, amicitiâ, irâ, atque 
misericordiâ vacuos esse decet. Haud facilè animus ve-
rum proyidet, ubi illa officiunt; neque quisquam omnium 
lubidini simul & usui paruit. Ubi intenderis ingenium, 
valet, si lubido possidet, ea dominatur , animus nihil 
valet. Magna mihi copia est memorandi , P. C. qui re-
ges, aut populi, irâ aut misericordiâ impulsi rnalè 
consulerint : sed ea malo dicere, quae majores nostri 
contra lubidinem animi sui, rectè atque ordine fixere. 
Bello Macedónico, quod cum rege Perse gessimus, 
Rhodiorum civitas, magna atque magnifica, quae po-
puli Romani opibus creverat, infida, atque adversa no-
bis fuit : sed postquam bello confecto de Rhodiis con-
sult um est, majores nostri , ne quis divitiarum magis, 
quàm injuria bellum incaeptum diceret , impunitos eos 
dimisere. Item bellis Punicis omnibus, cum sxpe Car-
thaginienses, & in pace, & per inducías multa nefanda 

facinora fecissent, numquam ipsi per occasionem talia 
fiecere: magis, quod se dignum foret, quàm quod in i líos 
jure fieri posset, quxrebant. Hoc item vobis providen-
durn est, P. g. ne plus valeat apud vos P. Lentuli, 
& ceterorum scelus, quâm vestra dignitas , neu magis 
irae vestrx, quam fama: consulatis. Nam si digna pana 

supplicium, que se debía condensr á muerte. Pedibus, que se ar-
rimaría al parecer de T. Nerón. Prtesidiis, dupl icándolas guar-
dias. Ubi od , luego que le focó hablar. -

LI. Consultant, que tratan asuntos dudosos. Haud, no es fácil 
conocer el ánimo la verdad , cuando se lo impiden aquellas pa-
siones , ni nadie acertó jamas con lo ú t i l , siguiendo su cspricho: 
adonde aplicares el ingenio , la razón alli manifestará su fuerza; 
sí la pasión te preocupa, se hace dueña de todo. Magna, bien pu-
diera traeros á la memoria muchos Reyes. Male, erraron sus re-
snluciones. Divitiarum, mas por codicia que por vengar la inj'uria. 
Nefanda, indignas de decirse. Per occasionem, aunque pudieron. . . 

Perse, Perses, o Persco , u l - t imo rey de Macedonia. 



pro fact is eorum reperitur, novum consilium adprábo: sin 
magnitudo sceleris omnium ingenia exsuperat, iis uten-
dum censeo, gum legibus comparata sunt. Plerique eo-
rum , qui ante me sententias dixerunt, composite atque 
magnifiée casum reip. miser at i sunt : quae belli saz-sitia 
esset, quae victis acciderent, enumeravere: rapi virgines, 
pueros ; divelli liberos à parentum complexu; matres 
familiarum pati, quee victoribus collibuissenf, fana at-
que domos exspoliari; cxdem , incendia fieri; postremo 
armis, cadaveribus, cruore atque luctu omnia compleri. 
Sed , per deon immortalh , quo ilia oratio pertinuit ? 
art, uti vos infestos tonjurationi faceret ? scilicet, 
quem res tanta atque tam atrox non permovit, eum 
oratio accendet. Non ita est: neque cuiquam mortalium 
injuria suce parvee videntur : multi eas gravius aequo 
habuere : sed alia aliis licentia est, P. C. : qui demissi 
in obscuro vitam agunt, si quid iracundiâ deliquere, 
pauci sciant; fama atque fortuna eorum pares sunt: 
qui magno imperio prxditi, in excelso œ tat em agunt: 
eorum facta cuncti mortales novere. Ita in maxuma for-
tuna minuma licentia est : neque studere, neque odisse, 
sed minume irasci decet. Qute apud alios, iracundia dici-
tur, ea in imperio superbia atquecrudelitas appellatur. 
Equidemego sic existumo, P. C. ornnîs cruciatus mino-
res, quam facinora illorum esse: sed plerique mortales 
postrema rnerninere, & in hominibus impiis, sceleris eo-
rum obliti, de pana disserunt, si ea paulló severior fue-
rit. D. Silanum, vi rum fiortem atque strenuum , certo 
scio, quce dixerit, studio reipub. dixisse, neque ilium in 

Exsuperat, es mayor de lo que se pueoè imaginar. Oteadum, de-
bemos echar mano de aquellos cast igos , que previenen las leyes. 
Composite , con un razonamiento adornado y magnífico se c o n d o -
lieron del estado miserable d é l a república. Enumeravere, recor-
rieron. Collibuissent, lo que se les antoja á los vencedores. Fana, 
templos. Qub, ¿i qué se dirigían aquellos discursos? acaso para 
irritaros contra &c. Gravius cequo, por mayores de lo que era 
J u s t o ; pero no todo es permitido á todos. Demissi in obscuro, 
los q u e v iven ocul tos y confundidos con el vulgo. In excelso, 
en e l e v a c i ó n , en lugar visible. Studere , ni apasionarse, ni 
aborrecer ; pero menos que todo dejarse l levar de la ira. Im-
perio, en los que mandan se llama tiranía y crueldad. Omnis 
cruciatus, no hay castigo que iguale i su maldad. Postrema, 
«e lo últ imo que ven ( e s to e s , del c a s t i g o ) . . . 



tanta re gratium, aut inimieitias exercere : eos »lores, 
eamque tnodestiam viri cognovi. Verum sententia ejus 
mihi non crudelis, Iquid enim in talis homines crudele 
fieri potest?) sed aliena à rep. nostra videtur. Nam pro-
fectb aut metus aut injuria te subegit, Silane, consu-
lem désignât um, genus pœnae novum deeernere. De ti-
moré supervacaneum est disserere, cùm prœsertim dili-
gentiâ clarissumi viri consults tanta prxsidia sint in 
armis. Depœnapossum equidem dicere id quod res ha-
bet , in luctu atque miseriis mortem cerumnarum re-
quiem non cruciatum esse : earn cuneta mortaliurn mala 
dissolvere : ultra neque euros, neque gaudio locum esse. 
Sed per deos immortalîs, quamobrem in sententiam non 
addidisti, utipriîis verberibus in eos animcidverteretur'ï 
an, quia lex Porcia vetat ? at aliae leges item conde-
mnatis civibus non animam eripi , sed exilium permitti 
jubent : an quia gravius est verberari, quam necaril 
quid autem acerbum , aut nimis grave est in homines 
tantifacinorisconvictos'i sin, quia levius est : qui con-
venir in minori negotio legem observare, cum earn in 
majori neglexeris? At enim quis reprehendat, quod in 
parricidas reipub. decretum erit'i ternpus, dies, fortuna, 
cujus lubido gentibus moderatur. lilis mérito accidet, 
quidquid evenerit : ceterùrn vos , P. C. quid in alios 
statuatis , considerate. Omnia mala exempta ex bonis 
initiis orta sunt, sed , ubi Imperium ad ignaros, aut 
minus bonos pervenit, novum illud exemplum ab di-
gnis & idoneis ad indignos £.<? non idoneos transfertur. 
ÍMceduemonii, devictis Alheniensibus, tri^inta viros 
imposuere , qui rempub. tractai ent, li primo cœpere 

Graliam, aut, ni esto lo hace por lograr el favor rie alguno, ni por 
alguna enemistad que tenga. Cognovi , conozco á fonde su indole y 
moderación. Id quod, lo que es en realidad. Dissolvere, pone fin a 
las humanas miserias , y después de la muerte ni hay senti-
miento ni gozo . At enim, pero quién reprenderá, dirás tú, cua l -
quiera resolución que se tome contra los parricidas de la repú-
blica? La condicion de los t i e m p o s , el dia de mañana, y la for-
tuna que todo lo gobierna á su antojo Bien merecido tendrán lo 
que les viniere. Minus bonos, malvados. Exemplum, los indignós e 
ineptos toman e l egemplo que vieron en los dignos y aptos . . . 

Neque eurce, sentencia i m - despues refuta Catón, 
p i a , y mas que pagana , que 

t 
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pessumum quemque, ist omnibus i mi s um , indemnatwn 
riel are : ea populas loetari , Í3 mérito direre fieri. Post 
ubi paullatim licentia r revit, juxt a bonos & malos IU-
bidinose interficere , ceteros metu terrere. Ita civitas, 
Servitute oppressa , stultae laetitiae graves pœnas de-
dit. Nostrâ memorià victor Sulla , cum Damasippum 
0 alios hujusmodi , qui malo reipublicœ creverant, ju-
gulari jussit, quis non factum ejus laudabat'i Homi-
nes scelestos & fa¡ tiosos , qui seditionibus rempub. ex-
agitaverant, meritb necatos ajebant. Sed ea res magnas 
ini ti urn cladis fuit, Namque uti quisque dornum, aut 
villain , postremo aut vas , aut vestimentum alicu jus 
concupiverat, dabat operant, ut is in proscriptorum nu-
mero esset. Ita illi, quibus Damasippi mors laetitiaefue-
rat , paalló post, ipsi trahebantur ; ne que priiis finis 
jugulandi f u i t , quàm Sulla omnis suos divitiis exple-
vit. Atque ego hœç non in M. Tullio , neque histem-
poribus vereor. Sed in magna civitate multa i3 varia 
\ngenia sunt-, potest alio tempore, alio cons ule-, cut item 
exercitus in manu sit falsum aliquid pro vero credi. 
Ubi hoc. exemplo per senatûs dec return consul glad i urn 
eduxerit , quis illi finem statuet, aut quis modera-
bitur ? Majores nostri , Patres Conscripti, neque c.nn-
silii, neque audaciee umquam eguere : neque super -
bia obstabat, quo minus instituta aliena, si modo 
proba erant, imitarentur. Arma atque tela militaría 
ub Samnitibus , insignia magistratuurn ab Tuséis pie-
raque sumpserunt-. postremo, quod ubique apud socits 
aut hostls idoneum videbatur, cum sumrno studio do-
mi exsequebantur : imitari , quàm invidere bonis ma-
le.bant. Sed eodem illo tempore Grœciœ morem imi-
tât i , verberibus animadvertebunt in civis , de con-
demnal:s summum supplicium sumebant. Postquam res-

Indemnatum, sin hacerle causa. Juxta, igualmente á buenos que 
a malos á su antojo. Nosträ, en nuestros dias. Exagit ave rant, que 
habían puesto en cuidado la república con sus alborotos . Fas, 
alhaja. Trahebantur, eran arrastrados al supl ic io . Ingenia, d iver -
sos modos de pensar. Superbia, ni por arrogancia dejaban de imitar 
los usos estraf ios , s iendo buenos. La armadura militar y las l an -
z a s , &c. Summum supplicium , castigaban con el ú l t imo sup l i c io . . . 

Arma, aqui las de fens ivas , y tela las ofensivas . 
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pub. adolevit, & multitudine civium façtiones value-
re , circurnveniri innocentes , alia hujuscemodi fieri 
coopere : tunc lex Porcia , ali jeque leges par at ne sunt, 
quibus legibus exsilium damnatis permissum est. Hanc 
ego causam, P. C. quominus novum consilium capia-
rnus , imprimis magnam puto. Profectb virtus atque 
sapientia major in Ulis f u i t , qui ex parvis opibus 
tantum imperium fecere, quàm in nobis , qui ea be-
ne parta vix retinemus. Placet igitur eos dimitti, & 
augeri exercitum Catilina;? rninume : sed ita censeo, 
publicandas eorum pecunias ; ipsos in vinculis haben-
dos per municipia , quce maxume opibus valent: neu 
quis de lis postea ad senatunr referat, neve cum po-
pulo agut ; qui aliter fecerit, senatum existumare, 
eurn contra rempublicam & salutem omnium fit-
ctururn. 

LII . Postquam Cassar diceudi finem f j c i t , ceteri 
v e r b o , alius alii var ié assent iebantur : at M . Porcius 
Cato , rogatus sentent iam , hujuscemodi orat ionem 
hubuit . 

Longé mihi alia mens est, Patres Ccnscripti, cum 
res atque pericula nostra considero: & cum senten-
tias nonnullorum mecum ipse reputo : Uli mihi disse-
ruisse videntur de poena eorum , qui patriae, paren-
tibus , aris atque focis suis bellum paravere: res au-
tem monet, canere ab Ulis magis, quam , quid in il-
las statuamus , consultare. Nam cetera maleficia tum 
persequare , ubi facta sunt : hoc , nisi provideris, ne 

Valuere, engruesaron los partidos. Circurnveniri, se perseguía. 
Alia, otras tropelías semejantes. Parata, se publicaron. Da-
mnatis, á los reos. Bene parta, lo que el los jus tamente adqui-
rieron. Pecunias, quf se les confisquen todos sus bienes. Valent, 
son mas poderosos. 

LII . Ceteri, los demás senadores unos asentían de palabra, y 
o tros no . Lunge, cuando v e o , ó padres de la patria , los pel igros 
que nos cercan , y ref lexiono dentro de m i mismo los dictámenes 
de a l g u n o s , pienso muy de otra manera que e l los . Consultare, d e -
l iberar. Tum persequare, se han de castigar despues de comet idos , 
pero éste sino se ataja antes que suceda ; comet ido ya , en vano es 
recurrir al cast igo. 

Assentiebantnr verbo , e s - dáñeos que no hablaban en el 
presión para denotar que no eran senado, 
tíel número de los senadores pe-
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accidat ; ubi evenit , frustra judicia implores. Capta 
urbe, nihil Jit reliqui oictis. Sed, per déos immor-
talîs , vos ego appetlo , qui semper domos, villas, sir-
ena , tabulas vest ras pluris, quam rempublicam feci-
stis : si ista, cujuscumque modi sint, qux amplexami-
hi, retiñere ; si voluptatibus vestris otium prœbere 
vultis; expergiscimini aliquando, & capessite rem-
publicam. Non nunc agitur de vectigalibus, non de 
sociorum injuriis : libertas , Ö anima nostra in dubio 
est. Saépenumero, P . C. multa verba in hoc ordine 
feci : luxuria atque avaritia nostrorum ci-
vium questus sum ; ¡nultosque mortalîs eà causa ad-
versos habeo: qui mihi, atque animo meo nullius um-
quam delicti gratiam fecissern , haud facilé alterius 
lubidini malefacta condonabam: sed, ea tametsi vos 
parvi pendebatis , tarnen respublica firma erat : opu-
lentia negligentiam tolerabat. Nunc vero non id agi-
tur , bonisne , an malis moribus vivamus ; neque quan-
tum , aut quam magnificum Imperium populi Romani 
sit ; sed, hcec cujuscumque modi videntur , nostra, an 
nobiscum unà , hostium futura sint. Hic mihi quis-
quam mansuetudinem, & misericordiam nominate jam 
pridem equidem nos vera rerum vocabula amisimus : 
quia bona aliena largiri, liber alitas ; malarum rerum 
audacia , fortitudo vocatur; eo respublica in extremo 
sita est. Sint sane , quoniam ita se mores habent, li-

Appetlo, con vosotros hablo. Signa, estatuas y p i n t u r a s . Orden: si 
vultis retiñere ista, qiue amptexamini , cujuscumque modi sint, Hc-
hi quereis mantener e»tas c o s a s , que en tanta e s t ima t e n é i s , c o m o 
quiera q:ie e l las sean , si quereis disfrutar con todo sosiego de v u e s -
tros deleites, «alid a l g u n a vez de vuestro le targo , y mirad p o r la re-
púb l i ca . In dubio, en pel igro. S epenumero, repetidas veces he hab l ado 
largamente en este sitio. Qui mihi, yo que en nada tne he perdonado a 
mi mismo, ni liaongeado mis pasiones, con dificultad disimulábalas 
pasiones y delitos en otro. Opulentia, su eseesivo poder disimulaba 
el descuido en el gobierno. Nostra, han de permanecer nuestras, » 
pasar juntamente con nosotros á poder de los enemigos. Hic mihi, ¿y 
habrá quien tome en boca la mansedumbre y compasion? Bona, 
porque el ser maniroto con lo ageno, se llama ya garvosidad ; y e¡ 
atrevimiento para lo malo, fortaleza ; á tal estremo ha llegado la 
república : sean enhorabuena, supuesto que asi lo piden las costum-
bres presentes, liberales, &c... 

Qui mihi, noble pintura del carácter rigido d« Catón. 
T O M . 2 . ^ 



itérales ex sociorum fortunis: sint miset icordei in fu-
ribus cerariï-. ne illis sanguinem nostrum lar giant ur; 
ií dum paucis sceleratis parcunt, bonos omnis perdí -
tum eant. Bene & compositè C. Caesar paulb ante in 
hoc ordine de vita & morte disseruit , credo falsa 
existumans ea, quae de inferís memorantur, diverso 
hiñere malos á bonis loca tetra, inculta, fteda, atque 

formidolosa habere : itaque censuit, pecunias eorum 
pubticandas, ipsos per municipio in custodiis babea-
dos ; videlicet, ne, si Romae sint , aut ápopularibus 
conjurationis, aut á multitudine conducta per aim eri-
piantur. Quasi verb mali atque scelesti tantummodo 
in urbe , & non per totarn ltaliam sint, aut non ibi 

plus possit audacia, ubi ad defendenduni opes minores 
sunt. Quare vanutn equidern hoc consilium est, si pe-
riculum ex illis metuit : sin in tanto omnium metu 
solus non timet, eb magis refert, me mihi, atque 
vobis timere. Quare cùm de P. Lentulo, ceterisque 
statuetis , pro cert o habetote , vos s i muí de exercitu 
€atilinae , S3 de omnibus conjuratis decernere. Quan-
tb vos attentiíis ea agetis , tantó illis animus infir-
mior erit : si paululum modb vos languere viderint, 
jam omnes feroces aderunt. Nolite existumare, majo-
res nostros armis rempublicam ex parva magrtamfe-
cisse. Si ita res esset, multb pulcherrumam earn nos 
haberemus: quippe sociorum, atque civiurn, prceterea 
armorum, atque equarum major copia nobis, quàm illis 
est. Sed alia fuere, quae illos magnos fecere , quae 
nobis nulla sunt : domi industria, foris justum impe-
rium, animus in consulendo liber, neque delicto, neque 

Ne Uli, pero no sean dadivosos á costa de nuestra s a n g r e . 
Bene, t u v o poco há un razonamiento grave y adornado acer-
ca d e , &c. Loca tetra, habitan unos lugares tr i s tes , i n c u l -
t o s , horribles y espantosos. Eripiantur , ó los cómplices d é l a 
conjuración ó el populaelio ganado por dinero los saquen v i o -
lentamente de 1.1 prisión. Audacia, ó no pueda mas ta v i o l e n -
cia donde hay menos fuerza para resistir. Decernere , reso l -
veis acerca del egército de Catilina, y demás conjurados. Fe-
roces, os insultarán con mas orgul lo . Nulla, no t e n e m o s . 
Liber, libre para r e s o l v e r , y no sngeto á delitos ni pas io-

Bene, invect iva contra Cé- inmortalidad del a l m a , t e n i é n -
s a r , tratándole con dis imulo dola por cos j de fábula, 
de i m p i o , porque negaba la 



lubidini obnoxius. Pro his nos habemus luxuriant, atque 
uvaritiam; publice egestatern,privatim opulentium; luu-
damus divitias: & sequimur Me rtiatn-. inter bonos & 
malos discrimen nullum-, omnia virtutispruemia ambit io 

possidet. Neque mirum, ubi vos separatem sibi quisque 
consilium capitis; ubi domi voluptatibus, hie pecuniae, 
aut gratiœ servit is ; eo fit, ut impetus fiat in vacua m 
rempublicam. Sed ego hcec omitto. Conjuravere nobilis-
sumi cives patriam incendere: Gallorum gentem, infe-
stissumam nomini Romano ad bellum arcessunt: dux ho-
stiurn cum exercitu supra caput est; vos cunctamini 
etiam nunc, S3 dubitatis , quid, intra mnenia depre-
hensis hostibus, faciatis ? Misereamini, censeo. De-
li quere homines adolescentuli per ambitionem: atque 
etiam armutos dimittatis , ne ista vobis mansuetudo, 
& misericordia , si illi arma ceperint, in miseriam. 
vertet. Scilicet res ipsa aspera est ; sed vos non ti-
metis earn : i m,no vero maxume ; sed inertia, mol-
li ti a animi, alius alium exspectantes, cunctamini, vi-
delicet diis inrnortalibus confiai, qui hanc rempubli-
cam in maxumis saepe periculis servavere. Non votis, 
neque suppliciis muliebribus auxilia deorum par antur, 
vigilando, agendo, bene consulendo, prospere omnia 
cedunt : ubi socordioe tete, atque ignavias tradideris, 
nequidquam Deos implores : irati, infestique sunt. 
Apud majores nostros A. Manlius Torquatus bello 
Gallico filium suum, quod is contra imperium in ho-
st em pugnaverat, necari jussit: atque ille egregius 
adolescens im mode ratos fortitudinis morte poenasde-
dit. Vos, de crudelissumis purricidis quid statuatis, 

nes. En vez de estas virtudes reins en nosotros e l lujo y avar i c ia , 
el publico esta exhausto, los particulares opulentos . Separatini, 
cuando vosotros en vuestras resoluciones cada uno mira solo por 
si : en vuestras casas atendéis á vuestros de le i t e s , aquí al ínteres 
ó f a v o r , de aquí uace que desamparada la república, cualquiera 
la acomete . Supra caput, está sobre nosotros. Miseteamini censeo, 
creo que debeís usar de compasion. (Ironía). N<s , verdaderamen-
te . Vertet, parará en ruina vuestra. A la verdad el apuro es 
grande. Inertia, inacción y flojedad. Parantur, se cons iguen . . . 

De liftier e , habla en persona Tete , acusativo e legantemen-
te los qua usaban de blandura, te repet ido de tu, tui. 
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eu ne tumi ni ? videlicet vita cetera eorum huic -setter i ob-
stat. Verumpareiie dignitäti Lentuli, si ipse pudicitiœ; 
¡i famas suae, si Dits, aut hominibusumqUam ullis'peper-
c ï f . ignoscite Cethegi adolescentiae, nisi iterum jarnpa-
triae bellum fecit. Nam quid ego de Gabinio, Statilio, 
Cépario loquar? quibus si quidquampensi unquam fuis-
set , non ea consilia de república habuisent. Postremo, 
Patres Conscripti , si mehercle peccato locus esset, fa-
cile paterer vos ipsà re corrigi , quoniam verba conte-
mnitis, ¿edur. dique circunventi sumus: Catilina cum exer-
citu in faucibus urget : alii intra mœnia, atque in sinn 
urbis sunt hostes: neque parari, neque consuli quidquam 
occulté potest : qub magis properandum est. Quare ita 
egocenseo; cum nefario consilio sceleratorumcivium res-
puolica in maxuma pericula venerit, hique indicio T. 
Vulturtii, ésiegatorüm Allobrogum convicti,confessique 
sint, caedeín , incendia, aliaque Jceda atque crudelia fa-
çinora in cii'îs,patriamque paravisse ; de confessis sicu-
ti de manifest is rerum capitalium , more major um sup-
plicium sumendum. 

L i l i . Postquam Cafo assedit ,consulares ofnnes , item-
que senätus magna pars sententiam ejus laudant , v i r -
lutem animi ad cœlum f e r u n t ; alii alios increpantes , 
tímidos vocant : Cato clarus atque magnus habetur : se-
ñad decretiim fit, sicut ¡lie censuerat . Sed mihi mul ta 
légenti , multa aud ien t í , qu-e populus Romanus dotni 
ihiliiiaeque , mari atque terra , p r e c l a r a facinora fecit , 
for te lubutt at tende re , quee res maxime tanta negotia 
sustinuisset. Sciebam «aepe numero parva manu cum ma-

Videlîcet, será sin duda porque contrabalancea la anterior vida de 
éstos á la maldad que acaban de cometer . Pareite, tened miramiento. 
pepereit, si el le t u v o á su honestidad y fama. Adolescent!«. , á los 
pocos años. Quibus, los cuales si hubieran tenido algún miramien-
to . Locus, si este mal se pudiera reparar, de buena gana per-
mitiría os escarmentase la misma esperiencia. Faucibus urget, nos 
aprieta puesto en la entrada de la Italia. Parari , ni puede preve-
nirse ni resolverse nada , sin qne e l los lo s e p a n , por lo que impor-
ta mas la brevedad. 

L i l i . Alii, otros reprehendiéndose mutuamente , se tratan de 
cobardes. Sed mihi.... lubuit attendere, pero y o habiendo le i -
do y oído las muchas escl írecidas hazañas del pueblo romano 
en paz y en guerra , por mar y t ierra, quise considerar de 
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gnís legionibus hostium contendíase : cognoveram , par-
vis copiis bella gesta cum opulentis regibus ; ad hoc , 
síepe for tuna- violentiam toierasse: facundîâ Grarc»s, g lo-
riâ belli Gallos an te Romanos fuisse. Ac mihi mul ta ag i -
tant i constabat , paucorum civium egregiam vir tutem cun-
cta patravisse; eoque fac tum, uti d iv ida s pauper tas , m u l -
ritudinem paucitas supera re ! . Sed postquam luxu a tque 
ilegidiá civitas cor rup ta est, r u r s u s resp. magni tud ine suâ 
impera torum atque magis t ra tuum vitia sustentabat ; ac , 
sicuti effœta pa ren te , multis tempestatibus baud sane qu is -
quatn Roma; v i r ' u t e magnus fu i t ; sed memoria nieä i n g e n -
ti v i r tu te , diversis moribus fue re viri duo , M . Cato & C. 
Caesar : quos, quotiiam res ob tu le ra t , silentio prseter i re 
non fui t consilium; quin utr iusque na íu r am & mores , 
quan tum ingenio possem, a p e r i r e m . 

L1V. Igi tur his genus , aetas, eloquentia prope aequa-
lia f u e r e , magn i tude animi p a r , item gloria , sed alia 
alii. Caesar beneficiis ac munificeutiá magnus habeba-
t u r : in tegr i ta te v i t » Cato. l i le mansuetudine & m i -
sericordia clarus f ac tu s ; huic severi tas d igni ta tem a d -
d idera t . Ct tsar d a n d o , s u b l e v a n d o , ignoscendo; Ca to , 
nihil l a rg iundo , g lor iam adep tus est. i n al tero miseria 
per fug ium era t , in a l t e ro malis pernicies : ilíius fac i -
l i tas , hujus cons tan t ia l a u d a b a t u r ; postremo Caesar in 
an imum a d d u x e r a t l a b o r a r e , v i g i l a r e , negoti is amíeo-
rum i n t e r n u s , sua negl igere ; nihil denegare , quod do-
no d ignum esse t ; sibi magnum imper ium, exerci tura, 
bellum novum exoptabat , ubi vir tus enitescere posset. 
At Catoni Studium modestiae, decoris , sed maxuin'fe 

cerca cual era la causa principal de no arruinarse una república 
de tanto balumbo. Violentiam, los reveses de la fortuna. Ac mihi, 
V ecsaminando todas estas cosas venía á inferir. Rursus, la gran-
deza de la república sostenía los v ic ios de los generales. Egala 
patente, y como una maure ya infecunda, por mucho tiempo no 
produioRoma ningún hombre insigne en virtud. Memoria mea, en 
mis dias. Quoniam res obtulerat , supursio se ha ofrecido la oca-
sión . no quiero pasarlos en silencio sin manifestar , &c. 

JLIV. .Sed alia alii , pero cada uno la buscaba por distintos 
medios. Integritate , vida inculpable. Dignitatem . i éste le ha-
bía hecho respetable su severidad. Sublevando, condescen 
'"¡endo. In animum , se habia propuesto, l'trtus , ctmpar su va-
lor. Modestia:, Catón ponia nus miras t u l a moderación, de-



¡5Í(. B E BKLLO C A T 1 LT NI A R Î O . 
severitatis erat . Nou diviriU cum d .vne , nec f ict ioue 
cum factioso; sed cum s t renuo virrute , cum modesto 
p u d o r e , cum innocente abstinentiâ c enaba t ; esse, quam 
videri bonus ma leba t : ita quó minus gloriam petebat eo 
magis assequebatur. . „ 

LV, Postquam, uti dixi, senatûs m C atoms sen ten-
tiam discessi t , consul optumum factu ra tus , noctem , 
quae ins tabat , ante capere , ne quid eo spatio nova re tu r , 
t r iumviros , q u » ad supplicium postulabat , pa ra re jubet : 
ipse, praesidiis dispositis, Lentu lum in carcerem deduci t : 
idem fit ceteris per p r s t o r e s . Est in carcere locus, quod 
Tul l ianum appe l l a tu r , ubi paulu lum ascenderis ad lœvarn, 
circi ter XII . pedes humi depressus: eum muniuat undique 
parietes, atque insuper camera lapidéis fornicibus viñeta: 
sed incultu, tenebris . odore f œ d a , atque ternbi l i s ejus 
faciès. In e u n locum postquam demissus Lentulus, vindi-
ctes r e rum c a p i t a ' i u m , quibus pnecep tum e r a t , laqueo 
gulam f regere . Ita Hie patr i t ius ex gente clar issuma Cor-
ne l iorum, qui consulare imperium Romae habuerat , d i -
j»num moribus, factisque suis exitum vitae invenir . De 
Cethego, Statilio, Gabinio, Cepario eodem modo suppl i -
cium sumptum est . 

L V l . Dum ea Romae g e r u n t u r , Catil ina ex omni 
copia, quam & ipse addnxera t , & Manl ius habuera t , 
duas legiones instituit ; cohortes pro numero militum 
comple t : de in , uti quisque voluntar ius , aut ex socns 

c o r o , y mas que t o d o en la severidad. 
TV Discessit, s igu ió el d ic tamen. Noctem, ganar la n o . ! e 

niie s e i b a acercando, n o fuese q u e e n el in termedio ocurr iese a l -
^ n n a n o v e d a d manda que t o s min i s tros de just ic ia prev in ie sen 
f o necesario p a r a e " c a s t i g o . Est locus, hay un lugar en la c a r -
" i H i m a d i Tul fan a, con forme se sube un poco á m a n o i z q u i e r -

da, met ido en tierra c o m o doce p i e s , cerca d o por los J ^ o * J e 
naredes, y con una bóveda de piedra e n c i m a , P^ro si a s p K t o 
« h o r r i b l e v espantoso por no habitarse por su obscuridad y 
^ o t r ^ L ï ï s T l t verdugos á quienes se d io este ¿ncargo, ta 
dieron garrote , (ó mas propiamente le ahorcaron . ) Ex,tum, t u v o 

^ r S ' L ^ c o m p l e t ó sus. c o m p a ñ í a s según 
,1 número de g e í t e que tenia . y a los v o l u n t a r i o s o a b a d o s que 
î e iban f s u c a m p o , los repart ió igua lmente en e l l a s . . . . 

TulHanúm. esta car:el era de t o m ó el nombre , 
obra de Ti l lo Hosti l i o , de d o n -
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in castra venerar , »qua l i t e r d i s t r i bue ra i , ac brevi s ¡ i a -
tio legiones numero bominum exp leve ra t ; cíim initio 
non amplius duobus miliibus habuisset, Sed ex omni c o -
pia circiter pars qiiarta e ra t mili taribus armis i n s t r u -
c t s , cereri , uti quemque casus a rmavera t , sparos, au t 
l anceas , alii prasacuias sudes por tabant . Sed postquam 
Antonius cum exercitu a d v e r u a b a t , Catilina per m o n t i s 
i ter f a c e r e ; modb ad urbem , modb in Galliam versus 
castra movere ; hostibus occasionem pugnandi non dare . 
Sperabat propediem magnas copias se habi turum , si 
Romae socii inccepta patravissent . In te rea servi t ia r e p u -
d i a b a t , cuius initio ad eum magnae copiie c o n c u r r e b a n t , 
opibus conjurationis f re tus ; simul alienum suis rat ionibus 
existumaas, videri causam civium cum servis fugit ivis 
communicasse. 

LVI1. Sed postquam in castra nuncius pe rven i t , 
Rornae conjurat ionem patefactam : de L e n t u l o , & Ce-
thego , ceterisque , quos supra memoravi , supplicium 
sumprum : plerique , quos ad bellum spes r ap ina rum, 
aut novarum rerum Studium i i l exera t , d i labuniur : r e -
¡iquos Catilina per montis ásperos magnis itineribus in 
agrum Pistoriensem abducit , eo consilio , uti per t r a -
mites occuliè profugeret in Galliam Transa lp ina«) , At 
Q . Metellus Celer cum tribus legionibus in agro P i -
ceno pra-sidebat, ex difficultate rerum eadem illa exi-
f tumans , quae supra diximus, Catilinam agi tare . Ig i tu r , 
ubi iter ejus ex pe'-fugis cognov i t ; castra p ropere nio-
vit , ac sub ipsis radicibus montium consedi t , qua iili 
descensus erat in Galliam properan t i . Neque tarnen An-
tonius longe aberat , utpote qui magno exercitu locis 

Uti , según lo qui encontraron mas á mano. Sparos, podaderas y 
lanzas; otros estacas aguzadas. Adventavat, se acercaba. Oceosio-
nem , no daba lugar de pelear. Patravissent, hubiesen concluido 
su empresa. Opibus , poder. Alienum , ageno de sus miras el dar 
entrada á esclavos en la causa de los ciudadanos. 

LVH. Iilexerat , habia movido á entrar en la conjuración, 
riesiertan de Catilina. Pistoriensem , al territorio de Pistoy» , con 
ánimo de retirarse por veredas ocultas. Catilinam agitare , que Ca-
tilina por el estrecho en que se hallaba , ejecutaría Jo que se ha 
dicho arriba. Iter , adonde se encaminaba' Catilina. Ac sub , y 
atrampó á las mismas faldas de los montes . por donde habia de 
bajar . para ir con toda prisa á la Gaiia. Loéis , perseguía por 
Ifannras á ¡os que iban sin bagage p a n pod¡r huir. . . 
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ítquioribus expeditos in fugam sequeretur. 

LVIIL Sed Catilina, postquam videt momibus , a l -
qoe copiis hostium sese clausum , in urbe res adver -
sas, neque fugse, neque praesidit uilam spem ; opti-
mum factu ratus in tali re fortunam belli t en ta re , s ta-
tuit cum Antonio quamprimum cpnfligere. liaque con-
d o n e advocatà, hujuscemodi orationem habuit. 

Compertum ego habeo, milites, verba vtris virtutem 
non addere; neque ex ignavo strenuum, neque furtem ex 
timido exercitum oratione imperatoris fieri. Quanta 
cujusque animo audacia naturâ aut moribus inest, tan-
ta in bello patere solet. Quirn neque gloria , neque 
pericula excitant. nequidquam härtere : timor animi 
auribus officii. Sed ego vos, qáó pauca monerem, ad-
pocavi ; simul uti causam consilii met aperirem. Scitis 
equidem, milites , socordia atque ignavia Lentuh 
quantam ipsi nobisque cladem attulerit, quoque mod-j, 
dum ex urbe presidia opperior , in Gallium proficisci 
nequiverim. Nunc verá , quo in loco res nostrce sint, 
juxta mecum omnes intelligitis. Exercitus hostium duo, 
unus ab urbe, alter a Gallia obstant : diutius in his 
locis esse, si maxume animus ferat, frumenti atque 
aliarum rerum egestas prohibet. Quoc. mque ire pla-
cet , ferro iter aperiundum est. Quapropter vos mo-
neo , uti forti atque par ato animo sitis ; & cum 
pr allium inibitis , memineritis , vos divitias, derus, 
gloriam, praeter ea libertatem atque patriam in dex-
tris ves tris portare. Si vincimus , omnia nobis tula 
erunt: commeatus abunde , municipia atque coloniae 

LVI11. Chusum, luego que se vi<5 cerrado entre los montes 
y los enemigos; q u e e n Roma todo le eta contrar io , ni tenia 
esperanza de socorro , ni de ponerse en salvo. Tentare , aven-
turar una batalla. Addere, infunden. Ex ignavo , esfozado de 
cobarde , ni de timido animoso por la arenga de un general. 
El fondo de valor qu= cada uno tiene por naturaleza <1 por edu-
cación . ese se descubre en la guerra. Quem , á quien ni la 
gloria le mueve , ni los peligros , en vano es animarle ; pues 
el miedo le tapa los oí ios. Cladem . cuán funesta ha sido, pre-
sidia . socorros de gente , refuerzos. Quo in !o;o , cu i es n u e s -
tra situación lo sabéis tan bien como y o . Obstant, nos hacen 
cunte . Si animus , aun cuando quisiéramos por falta de víveres. 
Ferro , a fuerza de a r m a s . F o r t i , os esforzeis y dispongáis para la 
hitalla. hiihitis , cuando vendais á las manos . tengáis presente. 
Commeatus , abundancia de víveres : los municipios y colonias 



putebuiit : sin metu cesserimus , eadem illa adversa 
fient ; neque locus, neque amicus quisquam te get, quern 
arma non texerint. Prœterea, milites, non eadem no-
bis & Ulis necessitudo impendet. Nos pro patria, pro 
libertóte , pro vita certamus : illis supervacaneum est 
pro potent ia paucorum pugnare-, quo uudaciús ^ggre-
dimini, memores prístinos virtutis. Lucuit vobis cum 
summa turpitudine in exilio aetatem agere : potuistis 
nonnulli Romae, amissis bonis , alienas opes exspe-
ctare: quia illCt fœda, atque intoleranda viris videban-
tur, haec sequi decrevistis. Si haec relinquere vultis, 
audacia opus est. Nemo , nisi victor, pace bellum mu-
tavit. Nam in fuga salutem sperare, cùm arma, quis 
corpus tesjtur , ab hostibus averteris , ea verb demen-
tia est. Semper in proelio iis maxumum est pericu-
lurn, qui maxumè t i ment: audacia pro muro habetur. 
Cam vos considero , milites, cum Jacta vestra ¿esfu-
mo , magna me spes victorias tenet. Animus, cetas, 
virtus vestra me hortantur ; praeterea necessitudo, quae 
etiam tímidos fortes facit; nam multitude hostium ne 
circumvenire queat, prohibent angustias loci. Qubd si 
virtuti vestrae fortuna inviderit, cávete , inulti ani-
mam amittatis ; neu capti potiàs, sicuti pécora, tru-
cidemini, qudm virorum more pugnantes , cruentam 
atque luctuosam victoriam hostibus relinquatis • 

LIX. Haec ubi dixit , paululum commoratus, signa, 
canere jubeí, atque instructos ordiues in locum equum 

abrirán Iás puertas ; pero sí la cobardía nos r inde, aquellas mis-
mas cosas nos serán contrarias. Teget, defenderá. Necessitudo, n o 
i s la misma precision la que nos obliga á nosotros, que á nuestros 
enemigos. Quo, por tanto acometed con empeño . no o l v i d a n d o 
vuestro antiguo valor. Pudisteis v iv ir infamados y desterrados. 
Altenas , vivir atenidos al favor de otros. Freda, cosas indecorosas 
é insufribles. Haec sequi, est« partido (la conjuración). S i preten-
déis ecsimiros de los daños de la guerra. Pro muro, sirve de m u -
rai ¡a. JEstumo, reflecsiono vuestras hazañas, concibo grande espe-
ranza de la v ic tor ia; vuestro brio, edad y valor m e animan. Nam, 
la estrechura del lugar impida que nos pile-la cercar el enemigo 
con su multitud. Inulti, sin tomar venginza de el los. Trucidemini, 
ÍIO queráis mas que os prendan y degüellen como reses, que dejar 
al enemigo una sangrienta y dolorosa v i c t o r i a , peleando c o m o 
hombres de valor. 

írlX. Signa, manda dar 1< seña! de p e l e a r . y srcs i cam-
p o /aso su gente tn formación. Después ¡mbkndu apartado ¡os 
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deduoi í : d e i n , r'enacftis omnium equ is , qub militibus, 
exasquato per ¡culo', animus amplior esset , ipse pedis 
exereitum pro loco atque copiis instrui t . N a m , uti 
plan i ties erat inier sinistros mont i s , & ab dexrera ñ i -
pes a s p e r a , octo cohortes in f ronte consti tute reliqu» 
signa in subsidiis arctius collocar. Ab his centur iones 
omnis lectos , & evocatos , pra:terea ex gregariis mili-
tibus oprumum quemque armatum in primam aciem sub-
ducir. C. Manlium in dext ra . Fatsuianum quemdam in 
sinistra par te curare jubet : ipse cum libertis & eo-
lonis propter aquilam adsistit , quam bello Cimbrico 
C. Marius in exercitu habuisse dicebatur . At ex a l t e -
ra par te C. Antonius pedibus a?ger, quod prcelio ades-
se nequibat , M. Petrejo legato exercitnm permit i i t . 
11le cohortes veteranas , quas tumuUi causa conscripse-
rat , in f r o n t e : post eos ceterum exereitum in subsi-
diis locat. Ipse equo circumiens , unumquemque nonii-
n a n s , a p p e l l a t , hor ta tur , rogar , uti memmerinr ss 
contra latrones inermes, pro p a t r i a , pro l iberis, pro 
» r i s . atque focis suis cer ta re . Homo militaris , quod 
amplius annos t r iginta tribunes , aut p rwfec tu s , aut le-
gatus , aut praetor cum magna gloria in exercitu fue -
ra t , plerosque ipsos, factaque eorum tortia noVeraf ; ea 

caballos para que la infantería tuviese mas á n i m o , siendo en 
ledos igual el peligro. Pedes , (nominat ivo) á píe. lili pianities, 
como que habia una llanura entre ios montes que esttban á su 
izquierda , y un gran risco á la derecha, co locó al frente ocho co -
hortes, y las demás tropas algo mas apiñadas en el cuerpo de reser-
va. De estas compañías entresacó todos los centuriones, gente esco-
gida. y que ya habia cumpl ido los años de milicia, y de los soldados 
rasos los mas esforzados y bien urmadi s, y los pone en la vanguar-
dia. Propter, se queda cerca del estandarte del águila. Helio, en la 
guerra contra los Cimbros. Pedibus, enfermo de gota. Tumulti. ( en 
lugar de tumultus) que habia IsVantario para hacer frente a la con-
juración. Ipse equo, él mismo á caballo lo andaba to lo , llamando á 
cada uno por su nombre, los habla. los anima, y ruega tengan pre-
sente, Focis, por sus hogares. Homo militaris, como hombre aguer-
rido. Plerosque, conocía á la mayor parte , y sabia sus ac -

MiHtibus , hemos traducido 
militibus, infantería, porque pa-
rece que para animar á ésta, 
apartó Catilina los caballos. 

Pra tor, no significa en este 
lugar ninguno de aquellos cargos 

de Roma, que tenían los que se 
llamaban praetor urbanas 6 pra-
tor peregrinas-, sino el oficio de 
general d- ejército, cuya habita-
t ion ó tienda se decía prttorium. 



c o n m e m o r a n J o , mi l i tu i t i á n i m o s a c c e n d e b a t . 
LX. Sed ubi omnibus rebus e x p l o r a t i s . Pe t re jus tu -

bâ Signum da t , cohortes paulatirn incedere jube t : idem 
faci t hostium exerci tus . Postquam eo ven tum est , u n -
de à ferentar i i s prpeliiim committi posset ; m a x u m o c l a « 
more infestis signis concn r run t ; p i la o m i t t u n t ; gladiis 
res ge r i t u r . Vetera ï ï i , prístina? v i r tu t i s m e m o r e s , comi-
nus acr i te r ins ta re , illi baud timidi res i s tunt : maxumà vi 
c e r t a t u r . In te rea Cati l inam cum expedi t is in pr ima acie 
versar i : laborant ibus succur re re : Íntegros p rosauc i i s ac -
c e r s e r e : o m n i a p rov idere , mul tum ipse p u g n a r e , saepe 
hostem í'erire : s trenui militis , & boni impera to r i s of f ic ia 
simul exequeba tur . Petre jus , ubi videt Cat i l inam c o n t r a , 
ac ra tus e r a t , rr.agnâ vi con tendere ; cohortem prEt tor iam 
iu m e d i o s hostis inducir ; eosque pe r tu rba ros , a tque a l ios 
alibi resistentes inrer f ic i t ; de lude u t r inque ex la te r ibus 
ceteros ag red i tn r . Manl ius , & F:es í lanus in pr imis p u -
gnantes cadun t . Postquam fusas c o p i a s , seque cum paucis 
r e l i c t u m videt Cati l ina . meiner g e n e r i s , atque pr ís t ina: 
dignitatis sutje . in confer t issumos hostes i n c u r r í t , ibique 
p u g n a n s c o n f o d i t u r . 

ciones d" valor . y travéndoselas á la memoria inflamaba . &c. 
LX. Exploratis . reconocido todo. E'o ventum , llegaron á s i -

tio , desde donde pudiesen dar principio a la pelea los Ferenta-
rios. Concurrunt, vi-nen á las manos con gran gritería . dejan los 
dardos , y pelean con espada en mano. Cominus, comenzaron a 
apretar fuertemente de cerca. Versari, ( en lugar de versabatur) 
se hallaba en la primera fila con los armados a la ligera . acu-
día co¡; su ayuda ¡í los que se veian en apuro . substituía íanos en 
el lugar de ios heridos, á todo atendía, peleando él mismo varo-
nilmente é hiriendo frecuentemente al enemigo , cumplía a uti 
mismo tiempo con el oficio de valeroso soldado y de buen capiran. 
Vieado Petreyo. que Catilina peleaba con grande es fuerzo , contra 
Jo que él se habia imaginado. Cohortem, rompe por medio de ios 
enemigos con la compañía del general , y desordenándolos les qui -
ta la vida, como Zambien á otros que le hacian frente. Laterihus, 
por los flancos. In primis. son d- Jos primeros que mueren en la 
pelea. Fusas, derrotadas. In confertissumos, donde había mayor nu-
mero de enemigos. Confoditur, es traspasado. 

Ferentarii, lo mismo que levis 
nrmat.urcc,miliies, y eran los ar-
mados de flechas, hondas, pie-
dras, &c. tirando las cuales da-

ban principio , y provocaban at 
enemigo á pelear: del verbo fern, 
como si dijéramos ferait es arma, 
non tenentes. 



LXI. Sed, coiif'ecio prceiio, tum verô cernerás quanta 
audacia , quantaqne animi vis fuisset in exerciiu Catili-
na;. Nam 1ère , quem quisque vivus pugnando locum cepe-
ra ! , eum, amisâ animâ, corpore tegebai. Pauci autem, 
quos medios cohors p r e t o r i a disjecerat , paullb diversius, 
.sed omnes tamen adversis vulneribus, conciderant . Catili-
na verb longe á suis inter hostium cadavera reper tus est , 
pau lu lum etiam spiralis, ferociamque animi , quam ha-
buerat vivus, in vultu ret inens. Postrernb ex omni copia , 
neque in proelio, neque in fuga quisquam civis ingenuos 
captus est. i ta cuncti sua ; , hostiumque vita; juxta peper-
cerant . Neque tamen exercitus populi Romani lietam, aut 
incruentatn victoriam adeptus e ra t . Nam strenuissimus 
quisque aut occiderat in proelio, aut gravi ter vulneratus 
discesserat. Mult i autem , qui è castris visuiidi aut spo-
üandi gratiâ processerant , volventes bostilia cadavera , 
amicum al i i , pars hospitem aut cognatum reper iebant . 
F u e r e i tem, qui inimicossuos cognoscerent. Ita varié per 
•jmnem exercitum Jat t i t ia , moeror, luctui , atque gaudia 
agi iabantur . 

I/XI. Turn vero. entonces era tie ver. Enálage. Orden : Nom 
quisque tegtbat fere eos foie, animi amissa, eum loam, quem 
vivus ceperqt f ufando, porque casi todos , despues de muertos, 
ocupaban con su cadáver el mismo sitio que ocuparon en vida pe-
leando. Pauci autem, pocos eran los que desbaratados por Ja edm-
pafiía del general estaban en lugares algo distantes,'pero todos el los 
murieron con heridas que recibieron haciendo cara al enemigo. Pattl-
lulum, que aun conservaba t lguna respiración. Copia, de todo 
sqnel ejército ni en ¡a batal la, ni en el »leance nd se hizo pri-
s i o o e r o , jii un ciudadano nob|fr. Tan poco ¡¡precio hicieron de sil 
vjda, i trueque de matar al enemigo. J.oetcm, ni p¡¡ra el ejér-
cito del putnlp Kon,ano fué t í t ere ó f o c o costosa la victoria; 
porque aun los mas esforzadas, &c. ha varié, »anta variedad dé 
pas iones , d e a l t g r i a , de sentimiento, de llanto y gozo ocupa-
ban a todo el ejército. 

Adversis, ser htrido en Jj «g- ita varie, Antithesis v Kpi-
p«Ids siempre fué ignominia t n pbcn.nia con que da fin Salus»!» 
la milicia. a I* famosa cuerra tit Catilina. 



UE LAS FRASES TOMADAS DE LA GÜICÍlRA 
CATXLINAIUA DE SALUSTfO. 

/ 
jrL dhitente Crasso, por los 
grandes esfuerzos de Craso. 

SEquabilihs, atque con-
st antiùs res humance se ha-
bere non passant , las cosas 
humanas nunca pueden ir 
con igualdad ni ser cons-

tantes . 
•Agitare imperium ma-

gis beneficiis, quam metu, 
ejercer el mando , mas por 
suavidad, que por rigor. 

Agitare gaudium , at-
que ieEtitiam , estar poseí-
do de gozo y alegría . 

Agitar i s conscientiâ sce-
lerum , tu mala conciencia 
re atormenta. 

Animadversum est; ve i 
supplicium sumptum est; 
vet vindicatumest in mili-
tes., castigóse á los'soldados. 

Ardens in cupidítatibus. 
fogoso en las pasiones. 

Aspera hxc tibi evene-
runt, caro te salió esto. 

Attrivit faméni , & pu-
dorem bonorum, a r ruinó 
la fama de los buenos , y tes 
quitó la vergüenza. 

Célébrât, obscur atque 
fortuna homines magis ex 
libídine , quam ex vero, 
engrandece ó abate la for-
tuna á los hombres nías por 

antojo, que con razón. 
Lonfirrnato animo, coa 

ánimo resuelto. 
Conflaverat grande ¡es 

alienum ; vel grandempe-
cuniam debebat, estai».» 
muy adeudado. 

Cooper lu» es omnibus 
flagitiis , no hay maldad 
que no h.ivas cometido. 

Copia; omnes pauperum 
in usu quotidiano, & culiu 
corporis sunt, todos ios bie-
nes de los pobres consisten 
eu salir del aia . 

Corrumpis opportunita-
tes magnas, pierdes las 
mejores ocasiones. 

Crediturn abjurare, ne-
g a r con i uramento el secreto. 

Detimiit me ab his lite-
ris ambitio mala, me 
apar tó da estos estudios la 
perversa ambición. 

Dirempto consilio c<edes 
translata est, desbaratado 
el proíyecto se dilató el de 
hacer la muerte. 

Dissolvit mors cuneta 
mortalium , los males de la 
vida humana se acaban o»n 
la muer te . 

Domantur omnia vir tu-
te , todo lo venee el valor . 

Er it in rem, será del caso. 



Exagitat ímprobos ani-
mus conscius, la conciencia 
adormenta á ios malos. 

Exet ceo neque gratiam, 
neque inimicitias in hoc, 
ni lo bago pur ganarme el 
favor de alguno , ni por 
enemiga. 

Exercebat graves cum 
Cicerone inimicitias , era 
enemigo capital de Cicerón. 

Exornare milites armis, 
armar á los soldados. 

Fucerd periculum aliis 
íólet, quem ambitio exer-
í-et, el que esiá poseído de 
ambición , suele poner a 
otros en peligro. 

Famae tune non peper-
cisti, no miraste por tu es-
timación. 

Fatigant sapient i um a-
nimos res secunda:, la pros-
peridad trastorna á los sa-
bios. 

Fides publica data est 
ei, diéronle palabra de se-
guridad ; de no hacerle 
daño. 

Flagrat ex aetate cu-
jusque Studium , domina á 
cada uno su pasión según la 
edad. 

Prangere gulam laqueo, 
ahorcar . 

Grege facto ad carcerem 
irruperunt , ent raron de 
tropel y con violencia en la 
cárcel . 

fía bespromiscua divina, 
humanaque omnia, ninguna 
diferencia haces entre lo 

sagrado}' profailo. 
Habetur facile egestas 

sine damno, el que nada 
tiene nada pierde. 

Imposuisti mihi hujus 
reí invidiam, me echaste 
la culpa de todo esto. 

Ingenia multa S3 varia 
sunt in magna civ it ate, en 
una grande ciudad hay hi-
jos de muchas madres. 

Interiitá Stirpe Cartha-
go , Carthago se ar ru inó 
desde sus cimientos. 

Invasit, vel incessit te 
magna cupido regni ca-
piundi,, concebiste grandes 
deseos de alzarte con el 
reino. 

Janua prohibit i sunt, se 
les negó la ent rada . 

Jurgia cum aliquo exer-
cer e, andar con alguno eu 
pendencias. 

Jus bonumque apud te 
non tarn legibus, quám na-
tura valet, eres justo y 
bueno, no tanto por temor 
de las l e y e s , cuanto por 
naturaleza . 

Lacer avisti bona patria, 
malgastaste tu patrimonio. 

Lenita est invidia, qua: 
in te conflata f u i t , calmb 
el aborrecimiento que se le-
vantó contra tí. 

Loco haud obscuro na-
tus, hombre de buen linage. 

Libidinosèfacere, obrar 
á su antojo. 

Luxuriosè ni mis, Sâ ni-
mis liber aliter dux exer-



citum habuit, demasiada 
soltura y l ibertad dió el ge-
neral a la t ropa . 

Mundare consulatum al i-
cui , nombrar á uno consul. 

Maturare cuedem connili, 
apresurarse para da r la 
muer te al cónsul. 

Memoria, nostrá, en 
nuestros días. 

Mens longé alia est mi-
hi , pienso de otra manera . 

Mercede manuum ino-
piarn tolero , con el sudor 
de mi rostro mantengo mi 
pobreza . 

Modus. Neque modus, 
ñeque modestia avaritioe 
tune est, no pones tasa, ni 
término á tu avar ic ia . 

Movere jocum, hacer 
r e i r . 

Movere aliqr'em senatu, 
d e g r a d a r á un senador . 

Necessitudinibus omni-
bus circumventus, cubierto 
de todo género de miserias. 

Negotiosus homo , hom-
bre de muchas ocupaciones. 

Niti ope suinmâ , hacer 
los últimos esfuerzos. 

Niti verá via , p rocura r 
por buenos medios. 

Norninibus honestis quis-
que pro sua potentiu cer-
tabat , bajo honrosos p r e -
iestos cada uno buscaba au-
mentar su poder . 

Obtestatus est multa de 
salute sua , hizo muchas 
plegarias , para que le p e r -
donasen la vida. 

Officio serxili inientui 
est, tiene oficio mecánico. 

Oneri mihi erit poena 
Worum,, .ne será cosa odio-
sa et cast igarlos. 

Oper am suatn polliceri 
prometer su persona. 

Opere pretium est , es 
conducen te . 

Oratio hœc qub pert i net? 
eso á que se d i r i g e ? 

Os tend it natura iter 
aliud alii , á cada uno l le-
va por distinto rumbo la 
na tu ra leza . 

Patent omnia maria, re-
gi'jiiesque, tenemos paso 
f r anco por todos los mares 
y países. 

Periculo compertum est, 
enseñó la esper iencía . Pe-
riculo adveniente ; á vista 
del riesgo. 

Pens i necquidquam ha-
bes facet e , ñeque dicere 
tua scelera, ningún reparo 
nenes en cometer , ni publi-
car tus maldades. 

Polliceri maria, mon-
tes que-, prometer el oro y 
el moro. 

Prxceps furore abierat, 
se habia precipi tado en lo-
c u r a s . 

Prsestas ubique petu-
lantià, eres el mas desver-
gonzado del mundo. 

Probro à multis pauper-
tos habetur, muchos tienen 
por deshonra la pobreza. 

Profusiûs vit Us dedit us 
es, te entregaste á los v i -



d o s á r ienda suel ta . , 
Prosperé id cessit , esto 

salió b ien . 
Procedit res militar is 

magis virtute animi, quàm 
vi corporis , se ade lan ta en 
la mi iL ' ia , mas con el inge-
n i o , que con las fue rzas . 

Nihil procedit tibi agi-
tanti multa, a fanándote 
mucho nada adelantas . 

Pudicitiam habet pa-
rum honesté, es poco casto. 

Redemisti pecunià fla-
gitia tua, te libraste con 
d inero de la pena que mere -
cían tus maldades. 

Relinquo in medio hanc 
rem , no quiero decidir en 
este puhto. 

Scevire fortuna coepit, 
comenzó á volverse cont ra-
ria la fo r tuna . 

Silentio vitam transiré, 
vivir sin hacer cosa m e m o -
rable . 

Sita est omnis nostra vis 
animo í? corpore , nuest ra 

na tura leza consta de cue r -
po y a lma. 

Spirat adhuc paululum, 
aun tiene algo de v ida . 

Superat scelus ingenia 
omnium , la maldad escede 
cuanto se puede imaginar . 

Sunt propius vir tutes 
nonnulla vitia, algunos vi-
cios se equivocati con las 
v i r tudes . 

Temperare victorice, usar 
con templanza de la vic-
toria. 

Trahis pecunias ómnibus 
rnodis, & eas vincere ne-
quis , gastas por todos los 
caminos tu caudal , y no 
puedes agotar lo . 

Utar Antonio ex volún-
tate , haré de Antonio lo 
que quiera . 

Valeh~* hcec fama, cor-
ría ésta voz . 

Firilis audacicefacinora 
mulier comrnisit, cometió 
la muger arrojos varoniles-
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VIDA Y E S C R I T O S 

M T. LIVIO. 

Las noticias, que tenemos de este autor, uno de los mas 
célebres entre los historiadores latinos , son tan escasas, 
que aun el lugar de su nacimiento anda en opiniones. La 
mas segura es, que nació en Padua. La mayor parte de 
s i/ vida la pasó en .Y ápoles y en Roma , donde sus letras 
le granjearon la estimación de Augusto. A estas corlas 
noticias, y A la de que murió en el mismo dia que Ovidio, 
el año 21 de J. C. se reduce lo que sabemos de la vida de 
T. ÏÀvio. Entre sus escritos se encuentra una carta escri-
ta A un hijo s /i qo sobre la educación y estudios de la ju-
ventud, de la que Quintiliano hace mención honorífica en 
sus Instituciones Oratorias. Escribió también algunos tra-
tados Filosóficos y algunos Diálogos del mismo gusto; pero 
nada nos ha quedado de estas obras. La principal y obra 
maestra fué la historia que comienza desde la fundación 
de Roma, y la va continuando hasta la muerte de Dr uso 
en Alemania. Pero de ciento y cuarenta libros en que la 
comprendió, solamente han llegctdo á nosotros treinta y 
cinco, y éstos interrumpidos. Le adquirió tanto crédito, 
cun en vida, que habiéndola leído un Español, hizo viaje á 
Roma con solo el objeto de conocer á T. Livio; y satisfe-
cha su curiosidad, sin detenerse A ver alguna de las mara-
villas de la capital del mundo, regresó A su patria. El es-
tilo que reina en toda esta historia es magestuoso y elegan-
te: en la narración sencillo sin bajeza; en las descripcíoius 
ameno y deleitable; en los razonamientos nervioso y patéti-
co. Entre sus arengas hay algunas que pueden pasar por 
piezas de elocuencia muy acabadas. No obstante estas vir-
tudes, la perspicacia, si ya no es gana de censurar de al 
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ganos. encuentra defectos en él. Kccátiuittmoa el funda-
mento de algunos reparos que le hacen. Primeramente ic 
lachan de poco ecsacto en lo tocante, A los Galos y Carta-
gineses. Este defecto, dado que le tuviese, poco ó nada in-
teresa á la pureza del lenguage, que es el motivo de tradu-
cirse en las aulas. El segundo cargo, de que usó algunos 
términos provinciales, y no conformes al genio de la len-
gua latina, mas que á la sustancia del estilo, que siempre 
es el mismo, mira á una diferencia accidental en la orto-
grafía , de que usó como Paduano : como escribir sibe, 
quase, por sibi, quasi. Ultimamente, por no omitir nada, 
le tildan de crédulo en demasía . por aquella enfadosa y 
pesada repetición de haber tantas veces parido lina ínula; 
de haber hablado un buey; de haber mudado de secso 
los animales; de haber tantas veces llovido piedras, san-
.gre, leche, y otras impertinencias de este tenor. Pero na-
da de esto prueba que semejante credulidad halló el me-
nor lugar en el ánimo de T. Livio; untes es prueba muy 
débil de que daba crédito á semejan! "x vanidades, el hecho 
de contarnos cuanto caso hacia de estas patrañas el pueblo 
Romano. He aqui un manifiesto lest ir»" io de que T. Li-
rio se burlaba de la simplicidad de los Romanos en creer 
semejantes cosas. Cuanto mas crédito daban ('dice lib. 2 4 . 
mp. lO . j á estos prodigios aquellos hombres simples y 
supersticiosos, mas se aumentaban estas noticias. Pero 
todos, estos reparos, cualquiera quesea el. fundamento ron 
que están hechos , no rebajan un punto el mérito , ni la 
latinidad de este autor, que insensiblemente pueden beber 
IQS jovencitos en su lección , al paso que saquen no pocos 
conocimientos de las costumbres é historia liomana, que es 
ei único objeto de nuestro trabajo. 
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DE S E ü MIO BELLO I T S I M 

LIBER PRIMÜS. 

Cap. I. In parte operis mei licet mihi p ra r fa r i , quod 
in principio summa: totius professi plerique sunt," rerum 
seriptores: bellum maxime memorabile omnium, quae um-
quam gesta sint , me seripturum : quod Annibale duce 
Cartaginenses cum populo Romano gessere. Nam ne-
que validiores opibus ullae inter se civitates, gentesque 
contuierunt arma; neque his ipsis tantum umquain vi-
rium aut roboris fuit ; & haud ignotas belli artes inter 
se . sed expertas primo Púnico conserebant bello. E t adeo 
varia belli for tuna , aucepsque Mars fui t , ut propuis pe-
riculum fuerint , qui vicere. Odits etiam prope majoribus 
cer taruiu , quam viribus; Romanis indignantibus, qubd 

LiBRO PRIMERO 

n r LA S ï & \ p E K S i A CARTAGINESA 

m % mm 
TRADUCCION. Cap. L En esta parte de ml obra puedo y o 

decir de antemano lo que en el principio de todas las suyas 
protestaron la mayor parte de los historiadores : y es, que v o y 
a escribir la guerra mas digna de saberse, que jamas hubo en 
el mundo; la que los Cartagineses hicieron al pueblo Romano, 
siendo capitan Anibal. Porque ni ciudades algunas, ni naciones 
mas ricas y fuertes qne é s tas , tuvieron entre si guerra , ni és -
tas mismas jamás tuvieron tanto poder y fuerzas como e n t o n -
ces: fuera de que peleaban, no con estratagemas desconocidos, 
sino experimentados ya en la primera guerra Cartaginesa. Y la 
fortuna en esta guerra fué tan varia, y estuvo tan dudosa, qu» 
los vencedores se hallaron mas en peligro que los vencidos. Fué 
también casi mayor el encono con que pelearon que las fuerzas; 
estando irritados los Romanos , porque los vencidos sin mot ivo 
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víctoribus vieti u l i ro ¡ a f e r r en t arina ; Puems, quod 5 u-
pe rbè , avarèque c rederen t imperi ta tum victis esse. F a -
ma etiam est, Annibalem annorum ferme tiovem, p u e r i -
l i ter blandientem pat r i Amilcar i , ut duce re tu r in Hispa -
liiam, cum perfec to Af r i co bello, exerciluin eb t r a j ec tu -
rus sacrif icare! , a i tar ibus admotum, tactis sacris j u r e j u -
r a n d o adac tum, se, cùm primuin posset , hosiem fo re 
populo Romano . Angebant ingentis spiritûs virurn S ic i -
l ia, Sardiniaque amissa;: nam & Siciiiain mm is celeri r e -
rum desperat ione coucessam ; & Sardinian! in t e r mo t u m 
Africae f r aude R o m a n o r u m , st ipendio etiam insuper im-
posito, in te rceptam. His anxiu.s curis ita se Af r i co bel-
l o , quod fuit sub recentem R o m a n u n pacem per quin-
qué a n n o s ; ita deinde novem annis in Hispania a u g e n -
do Pu.iico imperio gesslt, ut app i rere t omnibus , majus 
eum, quà n quod ge re r e t , ag i ta re in animo bellum: & si 
diutius vixisset, Amilcare duce Píenos a rma Italise i Ma-
turos fuisse, quce Aunibalis ductu i n t u l e r u n t . M o r s A m i l -
caris p e r o p p o r t u n a , & puer i t ia Annibalis d is tulerunt bel-
lum. Médius Asdruba l in te r pa t r em & filium octo fe rme 

alguno declaraban la guerra i tos vencedor?* • y los Cartagine-
ses , porque creian que á e l los vencidos se les habia trata lo 
con tiranía y avaricia. Dícese t a m b i é n , que Aníbal pidiendo 
con halagos c o m o n i ñ o , que era de solos nu tve a ñ o s , a su pa -
dre A m í l c a r , que 1- l levase á España; estando éste sacrifican-
do al t i empo de pasar al lá con su e jérc i to , concluí la ya la 
guerra Afr icana , le arrimó al a l tar , y haciéndosele t o c a r , le 
ob l i gó á jurar , de hacer gurrra al pueblo R o m a n o , cuando la 
rilad se lo permitiese, ï'raia desasosegado á este hombre de grün-
de espíritu la pérdida de la Sicilia y Cerdeíía ; pues sentía que 
la Sicilia se hubiese entregado á los Romanos por una rfesespe-
racion demasiado pronta ; y que hubiesen toma o la Cerdeña 
durante el alboroto de Afr i ca , por engaño de e l los mismos , ha -
c iéndola también tributaria. Acongojado con estos c u í d a l o s , de 
tal manera se portó en la gu.rra de Africa , que duró por espa-
c io de c inco a ñ o s , muy poco despnes de hecha la paz con los 
R o m a n o s , y a; mismo después por espacio de otros n u e v e , >n 
ensanchar eil Espa, i el imperio Cartaginés , que se cejaba e n -
tender de t o d o s , que traía en su imaginación otra guerra m a -
y o r , que la qu» hacia por e n t o n c e s ; y que si hubiera v iv ido 
mas, los Cartagineses, bajo la conducta de A n u l c a r , hubieran 
declarado á la Italia la guerra que después declararon s iendo 
Aníbal g< neral. La muerte de Amilcar que sucedió á buena sa-
i o n par3 los R o m a n o s , y lo» pocos años de Aníbal dilataron la 
guerra. Asdrubal t u v o el mando del ejército entre el padre y 

liijo corno Unos ocho años ; habiéndose ganado primeramente 
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anuos imperium obtinuit , flore aetatis, uti f t r u i i t , pr imb 
Amilcar i conciliatus : gener inde ob altam indolem an i -
mi profectb adscitus. Et quia gener erat , factionis Bar-
ehinae opibus , qti<e apud milites plebemque plus quàm 
modieae e r a n t , haud sane volúntate p r inc ipum, imperio 
potitus. Is p lura consilio, quam vi gerens , auspiciis re -
gulorum mag i s , conciliandisque per amicitiam pr inc i -
pum novis gentibus, quàm bello aut armis, rem Car tba -
ginien-em auxit . Ceterum nihilo ei pax tutior fui t . Bar-
barus eum quidam palam , ob iram interfecti ab eo do-
mini , obtruucavi t ; comprehensusque á circumsiantibus, 
haud a l i o , quam si evasisset , vultu , tormentis quoque 
cum lacera re tur , eo fui t habitu oris, ut , superante laeli-
tiâ dolores , r identis etiam speciem pra;bueri t . Cum hoc 
Asdrubale , quia miras artis in sollicitandis gentibus, im-
perioque jungendis suo fue ra t , fœdus reuovavera t popu-
lus Romanus, ut finis utr iusque imperii esset amnis Ibe-
rus, Saguutinisque mediis inter imperia duorom populo -
rum l ibertas se rvare tur . 

II. In Asdrubalis locum , haud dubia res fuit , quin 
praerogativam mili tarem, quâ extemplo juveni t Annibal 
in praetorium delatus , imperatorque ingenti omnium cía-

la amistad de Amilcar en la flor de su edad , según dicen , y de 
qnien despues fué y e r n o , sin duda en atención á su escelente ín -
dole. Y porque el yerno se habia apoderado drl m a n i ó , aunque 
contra la voluntad de los principales, con el poder del bando de 
los Barcinos , que era desmesurado tanto en el ejército como en 
el pueblo; éste haciendo mas con maña que con fuerza , aumentó 
el imperio de Car'tago, mas con el favor de los reyezue los , y 
con ganarse la amistad de nuevas naciones por medio de la de los 
pr incipales , que con guerra ó con armas. Pero 110 estuvo mas se-
guro en la paz. Un barbaro indignado de que hubiese muerto a su 
s eñor , públicamente le cortó la cabeza , y preso por los circuns-
tantes , manifestó la misma serenidad que si hubiese quedado l i -
b r e , y aun siendo atormentado mostró tal semblante , que sobre-
pujando á los dolores la alegría, dió muestras de risueño. Con este 
Asdrubal , porque tenia particular maña para ganarse é incorrorar 
á sil imperio las nac iones , hibia el pueblo Romano renovado la 
alianza en términos , que el rio Ebio fues? t i limite de ambos d o -
m i n i o s , y se les consérvase la l ibertada los Sagur,tinos, que es-
taban asentados entre ambos imperios. 

11. ¡11 locum Asdrubalis, cosa cierta e s . que en lugar de As-
«rubal fué substituido el jóven Anibal , ya por el aplauso del 
ejercito , por el cual con grande gritería y tons.nt iui ie i i to fu« 



7 0 SKCUNDl BKLLl P U M C l 
more atque assensu appellatus e ra t , tavor etiam plebis 
sequeretur. Huuc vixdurn puberem Asdrubal literis ad 
se arcessierat ; actaque res in senatu etiam f u e r a t , B a r -
chinis nitentibus, ut adsuesceret militia; Anniba l , atque 
in paternas succederet opes. Hanno allerius factiouis pr in-
ceps, & œquum postulare videtur, inquit, Asdrubal, ¿3 
ego tarnen non censeo: quod petit, tribuendum. Cum, 
admiratione tam ancipitis sententia; , in se omnes con-
vertisset, florem oetatis . inquit , Asdrubal, quem ipse 
patri Anntbalis fruendum prxbuit, justo jure eum à. 
filio repetí censet, nos tamen minime decet jwoentutem 
nostram pro militari rudimento adsuejacere libidini im-
peratorum. An hoc timemus, ne Amilcaris filius nirnis 
sero imperia immodica, & regni paterni speciem vi-
de at, & cujus regís genero hxreditarii sint relic ti 
exercitus noslri , ejus filio pürum mature serviamus? 
Ego istum juvenem domi tenendum , tub legibus, sub 
magistratibus docendum vivere cequo jure cum ceteris, 
censeo, ne quand»que parvus hic ignis incendiumingens 
rxsuscitet. Pauei , ac ferme optimus quisque, Hannoni 
assentiebantur: sed, ut plerumque fit, major pars melio-
rem vicit. Missus Annibal in Hispaniam; primo statim 
adventu omnem exercitum in se co::<ciVt. Amilcarem 

proclamado general, ya también por el favor del pueblo. Puberem, 
cuando apenas le apuntaba el b o z o , (tenia veinte y dos años, como 
dice Sigonio). Nitentibus, hac ien lo lo posible los Barcinos psra que 
Aníbal se fuese acostumbrando á la mi l ic ia , y fuese sucesor de su 
padre en el poder. Hanno, Anon cab-za del otro bando. Aneipiti>, 
de nn v o t o tan dudoso . de un parecer tan indeciso. Convertisse!, 
habiéndose llevado tras sí la atención de todos. Florem, Asdrubal, 
dijo, juzga que justamente nos debemos aprovechar de la flor de la edad 
d- Anibal. la que él mismo empleóen beneficio de su paire . Juventu-
trm, acostumbrar i nuestros jóvenes a comenzar la milicia al anto-
j o de los generales. Et cujus, y tardemos mucho en ser esclavos de! 
hijo de aquel rey , que á Su yerno dejó, como por juro de heredad, 
el m i n d o de nuestros ejércitos? Sub legibus, bajo la disciplina de las 
Jeves y de los magistrados, vivien<o igual á los demás. Parvus hic, 
( Noble alegoría), no sea que en algún t iempo esta pequeña chispa 
levante &c. Pauci. pocos »probaban e! dictamen de Anou, pero casi 
er;n los mejores. Convertit, se l levó la atención. . . 

Regni, da este nombre al man- para hacerle mas odioso, 
do de general que tuvo Amilcar, 
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viventem reddituin tibi, veteres mil.tes credere ; eum-
dem vigorem in vultu , vimque in ocul is , habitum oris , 
üneamentaque inluèri : deinde brevi cffecit, ut pa te r in 
se minimum momentum ad favorem conciliandum es-
»>et. Numquam ingenium idem ad res di versissimas , pa -
rendum atque imperandum, habiiius fu i t . Itaque haud 
facile discerneres, utrum imperatori , an exercitui carior 
esset. Neque Asdrubal alium quemquam pra f i ce re malle, 
ubi quid fo r t i t e r ac strenuè agendum esset ; neque mili-
tes alio duce plûs conf idere , aut audere. Plurimum au-
dacia; ad pericula capessenda , piurimum consilii in ter 
¡I sa pericula e r a t . Nulio labore aut corpus fa t igar i , aut 
animus vinci potera t ; caloris ac fr igoris pai ienua par : 
cibi, potionisque desiderio natural i , non voluptate mo-
dus finiius ; vigiliarum somnique nec die, nec nocte dis-
cr iminata témpora ; id , quod gerendis rebus superesset, 
quieti datum : ea neque molli s t ra to , neque silentio a r -
cessita. Multi s a p e militari sagulo oper tum, hurni j a -
centem inter custodias, stationesque miütum conspexe-
run t . Vestitus nihil inter a-quales excellens: arma atque 
equi conspiciebantur. Equitum , peditumque idem longe 
primus e ra t ; pr inceps prselium i n i b a t , ultimus confecto 
proelio excedeoat. Has tantas viri virtutes ingentia vi -
tia sequabant : inhumana crudeli ias , perfidia plus quàm 
Púnica , nihil veri , nihil sancti , nullus deùm metus, nu l -

Vigorem, velan en él el mismo vigor en el semblante , v iveza He 
ojos . disposición y fisonomía de cara. Ut pater , que no necesitaba 
de Is memoria que tenian de su padre , para ganarse el favor del 
ejército. Habihus, índole mas bien dispuesta ¡>1 misino tiempo 
para cosas muy diversas , como son &c. Prteficeie, darle el man-
do en alguna acción , si ocurría , &c. Plurimum, muy atrevido pa-
ra emprender cosas pel igrosas, y en m e - i o de ellas muchísimo 
consejo ; ó de muy acertaüa resolución. Modus finit at, comía y be-
bía con templanza, y no por de le i te , sino por satisfacer á la ne-
cesidad natural . Discriminât a, no ienia t iempo fijo para dormir y 
velar. Neque silentio, para dormir ni buscaba cama blanda, ni lug r 
retirado. Conspiciebantur, eran dignos de verse; se distinguían entre 
los de todos. . . 

Malle, obsérvese por todo lo res- Púnica, la lealtad Cartaginesa 
tante de esté autor, que como ya quedó «n proverbio entre losRo-
»jv=rtiiiios en el Sainstio, es muy ruanos, porque la quebrantaron 
común en estos historiadores el muchas vt ees los Cartagineses. En 
infinitivo solo, supliendo el de- e»to era l ingular Aníbal, 
terminante dicitar ù otro. 
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ium j u s j u r a n d u m , nu l l a re l ig io . Cum hac indole v i r t u t u m 
a tque v i t io rum t r i enn io sub A s d r u b a l e i m p e r a t o r e me 
r u i t , nu l l a r e , quae a g e n d a a o d e n d a q u e m a g n o f u t u r o 
duc i esset , praetermissâ . C e t e r u m ex quo die d u x est 
d e c l a r a t u s , ve lu t I ta l ia ei p r o v i n c i a d e c r e t a , bç l lu inque 
K o m a u u m m a n d a t u m esset , n ih i l p r o l a t a n d u m r a t u s , ne 
«e quoque , ut p a t r e m A m i l c a r e m , d e i n d j A s d r u b a l e m , 
c u n c t a n t e m casus al iquis o p p r i m e r e t , Sugunt in i s i n f e r r e 
be l lum s t a t u i t : quibus o p p u g n a n d i s , quia h a u d dub ie R o -
m a n a a r m a m o v e b a n t u r , O l c a d u m fines p n ù s ( u l t r a Ibe-
rum ea gens in p a r t e mag i s , q u à m in d i t ione C a r t b a g i -
n iens ium e r a t ) i ndux i t e x e r c i t u m , u t n o n pet isse S a g u n -
t inos, sed r e r u m se r i e , finitimis domit is gen t ibus j u n -
gend i sque , t r a c t u s a d id be l lum v i d e r i posse t . C a r t e j a : n 
u r b e m o p u l e n t a m , c a p u t gen t i s e jus , e x p u g n a r , d . r i p n -
que : quo metu parculsae minores c iv i t a t e s , s t i pend ia im-
p o s i ' o , imper ium a c c e p e r e . V i c t o r exe rc i t u s , o p u l e n t u s -
que praedâ C a r t h ig inem n o v a m in h i b e r n a est d e d u c t u s . 
lbi l a r g e p a r t i e n d o p r a e d a m , s t ipend ia p r a - t e r i t a cum fi-
de e x s o l v e n d o , cunc t i s c iv ium soc io rumque aiiimis in se 
firmatis, ve re p r i m o in Vacca-os p ro ino tum be l lum. H e r -
m a n d i c a & A r b o c a l a Vaccaeorum u r b e s vi c a p t a t , A r b o -
ca la & v i r t u t e & m u l t i t u d i n e opp idu .oróin diu d e f e n -
sa. Ab H e r m a n d e e a p r o f u g i , exu l ibus O l c a d u m , p r i o r e 

Meruit ( s u p . Stipendium), m i l i t ó . Nulla re, no o m i t i e n d o nada de 
lo q le era d i a n o de u n o . que habia de ser un c o m p l e t o genera l . 
Nihil prolatandum, juzgando no debia andar en d i lac iones . Ne ca-
sus aliquis Upprimeret se cunctantem , p i ra que no se l o i m p i d i e s e 
a lgún a c o n t e c i m i e n t o , si se detenia . Quia, porque con esto p r o v o -
caba á los R o m a n o s ab ier tamente . In 0 load um, a los t érminos de 
los Olcadés . I I unto á Ocañ>). f t non, de m o d o q u e pareciese que 
no se dirigía contra S a g u n t o , s ino que por la série de sus c o n q u i s -
tas, sujetando é i n c o r p o r a n d o á su i m p e r i o los pueb los c o m a r c a n o s , 
habia ido á hacer les guerra . Stipendio , i m p o n i é n d o l e s el t r ibuto de 
pagar el p r e s i d e la tropa. Carthaginem novam, Cartagena. Cum fide, 
fielmente. In se firmatis , habiéndose ganado las v o l u n t a d e s . Her-
mandica. Arbocala, Alba de Tormes A r é v a l o ; y o t r o s A v i l a . Pro-
fugi, habiendo huido los de A l v a de T o r m e s , é incorporadose c o n 

"los o i c a d e s . que también andaban huidos de su t i e r r a . . . 

Saguntis, Sagunto , ahora M u r v i e - I'a&áütS , p u - b l o s de Cas t i l l a 
e r o cerca tic donde esta V a l e n c i a , la vieja. 
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»•otate djmitPs g ;n t i s , cum se juuxissent , conci tan! C a r -
petanos ; adortique Annibalem regressum ex Vaccaeis, 
haud procul Tago flumiue agmen g rave praedâ t u r b a v e -
r ? . Annibal prœlio abst iaui t , castrisque super r ipam po-
sit is, cùm prima quies silentiumque ab hostibus fu i t , 
arnnem vado trajecit : valloque i ta producto , ut locum 
ad t ransgredieudum hostes haberent , invadere eos t rans-
eúntes s tatui t . Equit ibus p n e c e p i t , ut , cùm iugressos 
aquam vidèrent , ador i r*ntur . Pedituin agmen in r i pa , ele-
phautos ante quadraginta disposuit. Garpetanorutn cum 
appendicibus O'.cadum Vaccieorumque centum millia 
fuere , invicta acies , si aequo dimicaretur campo. I taque 
& ingenio feroces, & muki tudine f r e t i , & quod metu 
cessisse credebant hostem ; id morar i victoriam r a t i , 
qubd interesset amnis , clamore subiato, passim sine ul -
lius imperio, quà cuique proximum est, in amnem r u u n t . 
E t ex par te al tera ripae vis ingens equitum in flumen 
iinmissa; .nedioque alveo haudquaquam pari cer tamine 
concursum: quippe ubi pedes instabilis, ac vix vado fi-
deos , vel ab inermi équité, equo rem;re a c t o , pe rve r t i 
posset: eques corpore armisque l i b e r , equo vel per me-
dios gurgites stabili, cominus eminusque rem gererer . 
P a r i magna flumin- absumpra: quidam vorticoso amni 
delati in hostes, ab elephan'tis obtrit i s u n t : postremis, 

Agmen, desordenaron sil gente cargada de despoios. Amnem, v a -
deo el rio. Futlvquc. y habiendo tirado una empalizada , de suerte 
que tuvieron lugar &c. Cum appendicibus, con los suplementos de 
los Cárpetenos y Olcades. Id murari, pensando que les detenia la 
victoria el estar por medio el rio. Passim, por todas partes , y por 
don ie cada uno estaba mas cerca, sin esperar órJenes , entran vio-
lentamente en el rio. Vis, número. Mediuque, pelearon en medio de 
la corriente, aunque con fuerzas desiguales. Quippe, como que yen-
do á p i e , no podían mantenerse, ni afianzar los pies en el vado, y 
eran derribados por los de á caballo, aun que desarmados. Equo ve!, 
manteniéndose el caballo aun s n medio de los remol inos , peleaban 
de cerca y á lo lejos. Absumpta, ahogados. Quidam, algunos con-
ducidos por los mismos remolinos del n o , fueron á parar á los ene-
migos, y pisados por los elefantes. Postremis-, orden, Annibal... fecit 
fugam ex ripa posiremis, Aníbal entrando en el río con su gente 
formada en cuadro, h izo huir desde la ribera á los últimos á qu ie -
nes fué mas segura la vuelta á su ribera... 

Cárpetenos, pueblos en el rey- no de Toledo. 
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quibus regressus it) suam r ipam tut ior f u i t , ex var ia t r e -
pidatione cùm in unum c o l l i g e r e n t u r , pr iusquam t a n -
to ex pavore rec iperent anitnos, Annibal agmine q u a d r a -
to amnem ing res sus , fugara ex r ipa fecit , vastat isque 
agris , in t ra paucos dies Carpe tanos quoque in dedi t io-
nem accepit . E t jam omnia t rans Iberum, p r a t e r Sagunt i -
nos, Carthaginiensium e r a n t . Cum Saguntinis bellum noii-
dum era t , ceterum jam belli causâ cer tamina cum fi-
nitimis f e reb3n tu r , maxime Turde t an i s , quibus curn a d -
esset i d e m , qui litis e ra t sa to r , nec cer tamen j u r i s , sed 
vim qui t r i appare re t , legati á Saguntinis Romam mis-
s i , auxilium ad bellum jam baud dubiè imminens o r a n -
tes Cónsules tunc Roma; e ran t P . Cornelius Scipio & 
T . Sempronius Longus ; q u i , cum legatis in senatum in-
t roducás , de repub . re tul issent , placuissetque initti lega-
tos in Hispaniam ad res sociorum inspiciendas , quibus 
si v idere tur digna c a u s a , & Annibali deuuoc ia ren r , ut ab 
Saguntinis sociis populi Romarii abstineret , & C a r -
tbaginem in Afr icam t ra j iceren t , ac sociorum populi 
Rom. querimonias de fe r ren t ; bâc legatíone decre tá , nec -
du m missâ, omnium spe celeribs Saguntum oppugnar i 
a l la tnm est. Tunc relata ex integro res ad senatum. A Iii 
provincias consulibus Hispaniam atque Afr icam d e c e r -
nentes , t e r ra marique rem gerendam censebant . Alii to-
tum in Hispaniam Anniba lemque in tendebant bel lum. 
E r a n t , qui non temare m o v e u J a m rem t an t am, expe-
ctandosque ex Hispania legatos censerent . Htcc sentent ia , 
qua; tutissima v i d e b a t u r , vieil ; legatique eb matur ius 

Ex varia, juntándose en un lugar, despues de tanto desorden. 
Certamina, t-nian contiendas con los comarcanos. Quibus, á quie-
nes lavoreciendo Anibal, el mismo que habia mov ido la désunion, 
y cuiiocie'ndose qu no se p l - i te tba sobre t) « t r e c h o , sino que in-
tentaba hacer violeucia. Res inspiciendas. para informarse ''el es-
tado en que se hallaban los alia os. ylbstineret, que se abstuviese 
de molestar. Deferrent, y que espusiesen las quejas de los aliados 
<'el pueblo Romano . Hac lenatiore, resucita esta embajada, pero 
no puesta en eiecucion. Ex integro, de nuevo se propuso la cosa 
al Senado. Deecrnentes, juzgando que se riebia encargar á los dos 
cónsules la guerra de Africa y España. Intendebant, aplicaban t o -
da la fuerza de la guerra contra & c . . . 

Turdetanis, erró T. L i v i o . que nos e n n pueblos del reino de 
íítbin decir Bastetanis, pueblos S e v i l l a , 
dt Murcia ; pues los Turdcta-
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niissî P . Va le r ius F l a c c u s , & Q . Bit-bius Tamphi ius S a -
g u n t u m ad A n n i b s l e m , a tque inde Car thag inem , si n o n 
nbsis tere tur bello , ad ducem ipsum in p œ n a m foederis 
rup t i deposceudum. Dum ea R o m a n i p a r a n t , consu l t an t -
q u e , j am Sagumuin sumrnâ vi o p p u g n a b a t u r . Civi täs ea 
longe o p u l e n t í s i m a u l r ra Iberum fui t , si ta passus mille 
f e rme á mar i . Or iund i á Z a c y n i h o insula d i c u n t u r ; mi-
stique et iam ab Ardea R u t u l o r u m quidam generis : ce te -
r u m in tantas brevi c r e v e r a n t opes , seu mar i t imis , sen 
le r res t r ibus f ruc t ibus , seu mul l i tudin is i n c r e m e n t o , seu 
sanc t i ta te disciplinae, quâ fidem socialem usque ad p e r -
niciem suam c o l n e r u n t . Annibal infesto exerci tu ingres -
sus fines, pervas ta t i s passim agr i s , urbem t r i pa r t i t o a d -
g r e d i t u r . Angulus mur i e ra t in p lan iorem pa tenr io rem-
que , quàm cetera circa , val lem vergens ; adve r sbs eum 
vineas age re inst i tuir , p e r quas aries mcenibus a d m o v e -
ri posset. Sed ut locus procul muro satis sequus agendis 
vineis fu i t , ita haudquaquam prospe re , postquam ad e f -
fectuai operis ven tum est, cceptis succedebat . Et t n r r i s 
ingens imminebat ; & murus : lit in suspecto loco, s u p r a 
ceterae modum al t i tudinis mu ii tus e ra t : & juven tns d e -
lecta , ubi p lur imum periculi ac laboris o s t endeba tu r , 
ibi vi majori obsisiebat . Ac p r imo missiiibus summove-
re hostem ; n e : quidquam satis tutum mnnient ibus p a t i , 
D e i n d e j s m non p ro mœnibas modo atque t u r r i tela 
l i nea re , sed ad e rumpendum etiam in stal iones o p e r a -

Ad ducem, para pedirles entregasen al m i s m o general p»ra tomar 
satisfacción de haber quebrantado la al ianza. Wttique, y que a g u -
nos de Ardea del linage de los Rutu los se incorporaron con e l l o s . 
Fructibus, por el c o m e r c i o , ya de m a r , j a de tierra. Sanctitate, à 
por sus buenas leyes v enseñanza , con la que guardaron hasta la 
muerte la lealtad de Mnigos. Ingrcssus, habiendo acomet ido Aníbal 
sus t é r m i n o s . Tripartito, por tres part-s, ó div idido en tres trozos e l 
eiército. A nullius, el muro formaba ángulo por aquella parte , que 
era mas llana v descubierta que l*s inmediatas, y caía á un val le . Age-
te vineas, i arrimar manteletes , á cubierto de los cuales pudiese batir 
los muros con el ariete. Sed ut. pero así c o m o aquel lugar distante 
de la muralla era bastante acomodado para levantar los m a n t e l e t e s 
asi cuando se l l e v ó la obra á e fecto , no correspondía el suceso a la 
empresa. Loco suspecta, lugar poco seguro. Missihbus, armas arro-
jadizas. Ncc pati quidquam satis tutum munientibus, ni dejaban l u -
g; r seguro á los enemigos , para que se fortificasen. Pro, en defensa. 
Mirare, arrojaban dardos. Stallones, cent inelas de los enemigos . . . 
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que hostium animus e r a t , quibus tumultuariis ce r t a -
minibus haud ferme piures Saguntini cadebant , quam 
P œ n i . Ut vero Anniba! ipse , dum murum incau-
tiiis subit , adversum femur tragulâ gravi te r ictus ce-
c i d i t : tanta circa fuga atque t repidado fui t , ut non 
multum abesset , quin opera ac víneae desererentur . 
Obsidio deinde per paucos dies inagis; quàm oppugna-
tio fui t , dum vulnus ducis cu ra re tu r : pe r quod tem-
pos ut quies certaminum era t , ita ab appara tu ópe-
rum ac munitionum nihil cessatum. Itaque acrihs de 
integro obortum est bellum ; pluribusque part ibus , vix 
accipientibus quibusdam opera locis , vine® cœptse 
agi , admoverique aries. Abundabat mult i tudine homi-
num Pcenus; ad centum enim & quinquaginta mil -
iia habuisse in armis c redi tur . Oppidani ad omnia . t i tea-
da atque obeunda multimodal ar te distinèri cœpti sunt , 
& non sufficiebant; jam enim fe r ieban tur arietibus muri : 
quassata: quoque multae partes erant ; una continentibns 
ruinis nudavera t urbem. Tres deinceps turres , quantum-
que inter eas muri e r a t , cum f ragore ingenti procéde-
ra i» : captum oppidum ea ruina crediderant P œ n i , quâ , 
velut si par i te r utrosque murus texisset , ¡ta utr inque 
in pugnam procursum est. Nihil tu.nuit jariae pugnae si-
mile er st, quales in oppugnat ionibus urbium , per occa-

(Juibus. en los cuales choques repentinos comunmente morian m e -
nos Ssgnntinos que Cartagineses. Ut verii, mas como Aníbal , tr-
rimán ose inadvertidamente al m n r o , recibiese una grave herida 
ft) la parte anterior del muslo de un tiro dr bal lesta , y cayese <-n 
tierra, /rogóla: /i trahendo, ( arma arrojadiza de mano, ó balles-
ta). Tanta, los que le cercaban, huyeron tan azorados que no fal -
tó mucho. Obsidio, se m - n t n v o el cerco de la ciudad en los dias 
s igu ientes , pero sin combatirla. Ha ab, asi no ss cesó en el apa-
rato de maniobras y fortificaciones. Ktx accipientibus. consintiendo 
.- penas algunos lugares ia continuación de las fortificaciones. Op-
pidani, los de la ciudad comenzaron á echar mano de todo género 
de defr n s a , para conservar y atender á todos los puntos. Una, des-
moronándose de continuo una part'.-, dejó indefensa la ciudad. 
tjuantumque, y todo el l ienzo de la muralla que habia entre ellas. 
t.a ruina, por squel portij/o habían creico ios Cartagineses apo-
derarse de Ja ciudad. Velut, como si á ambos ejércitos hubiese 
o» ft n 'ido aquel muro. Nihil, no habia ninjuna confusion en p e -
lear, con.o, &c. . . 
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sionem par t i s a l t e r i u s , couseri soient: sed j u s t « acies, 
velui pa tent ! campo , in ter ru inas m u r i , tectaque urbis 
módico distanria inter vallo cons t i te ran t , Hiuc spes, tunc 
d e s p e r a d o ánimos i r r i t â t : P œ n o çepisse jam se u rbem, 
si paulu lum a d n i t a t u r , e redeu te ; Saguut inis p ro n u d a -
tà muniibus- pa t r ia co rpora opponent ibus : uec ullo p e -
dein r e f e r en t e , ne relicto á se loco hostein immit teret . 
I iaque quo acr iùs & confer t im magis u t r iuque p u g n a -
ba tu r , eb plu res v u l n e r a b a n t u r , nul lo in ter a r m a cor -
poraque vano in terc idente telo. Fa la r i ca e ra t Sagunt in is , 
missile telum , hastil i oblong ), & cetera tereti , pr<i--
terquain ad ex t r emu .n , unde f e r r u m exs tabat . I d , sic-
ut in p i l o , quad ra tum s tuppâ c i rcuml igabant , I inebani-
q u e p i c e ; f e r rum attiem tres in longum habebat pedes , 
ut cum armis t ransf igere corpus posset. Sed id maxime , 
e t iam si haesisset in scuto, nec penetrasset in corpus , 
pavorem fac iabat , qubd cum medium accensum iii i t tere-
tu r , conceptumque ipso motu multb majorem iguem 
f e r r e t , a r m a omitii cogebat ; nudumque militein ad u i -
scquentes icius pr iebebat . Cùm ergo diu anceps fuisset 
ce r tamen; & Sagumin i s , quia praeter spem res is te rent , 
crev.ssent auiini; Paenus, quia non vicisset, p r o vicio 
esse i ; ç lamorei r r epen t e oppidau- tul fuá t , tiosiemque 
in ru inas muri expe l lun t . Inde impedi tum t r ep idan tem-
que e x t u r b a m ; postremo fusum fuga tumque in castra 
r ed igun t . 

Sed justœ arres... constiterant, sino que los dos ejércitos ordenados 
se presentaron en batalla, como si fuera en campo raso. H'.nc, i 
unos les aviva la ira la esperanza, á otros la desesperación. Ad-
nitatur. y que al menor esfuerzo, {¿ub , con cuanto mayor ardor y 
)l)as juntos peleaban. Falarica. usaban los Sagnntinos uña arma ar-
rojadiza llamada fpiarica, de hastil largo y torneaJo, menos al fin 
donde tenia la cuchilla. Id, rodeaban con estopa . y untaban con 
pez la parte de ésta, por donde era cua irada, como la lanza. Ut 
cum, para que pudiese atravesar de parte a' parte un cuerpo arma-
d o . Sed id maxime... facieiat pavorem guud , p e r o aun c u a n d o se 
quedase clavada en el riendo, y no hiriese el cuerpo, infundía 
mi do el que yendo encendida en medio, y aumentándose la lla-
ma con el movimiento, obligaba a dejar las armas, y dejaba in-
defenso al soldado para los demás tiros. Anceps, habiendo «ido por 
mucho tiempo dudosa la batalla, f-oenus , y tenie'ndose Aníbal por 
Veiicido, solo por no haber salí ¡o vencedor. Expellunt, los meten 
entre los escombros de la muralla. 
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III. Interim ab Roma legatos veuisse nunoiatum 

est, quibus obviam ad mare missi ab Annibale , qui di -
cerent , nec tuto eos adituros inter tot tarn efferatarum 
gentium a rma , nec Anuibali in tanto discrimine rerum 
operae esse legationes audire. Apparebat , non admissos 
protinus Carthaginem ituros. Li teras igitur nunciosque 
ad principes façtionis Barchinse prtemittit , ut praepara-
rent suorum ánimos, ne quid pars altera gra t i f ican pro 
Romanis posset. Itaque príeterquam quod admissi audí-
tique sunt , ea quoque vana atque i r r i ta legatio fui t , 
i l anno unus adverso senatu causam foederis, magno 
silentio propter auctoritatem suam, non assensum au-
dientium, egit. Per deosfœderum arbitros ac testes mo-
nuisse, prœdixisse se, ne Amilcarisprogeniem ad exer-
citum initièrent: non manes , non stirpem ejus conquie-
scere viri ; nec umquarn . donec sanguinis nomirtisque 
Barchini quisquam super sit. quietura Romana fsedera. 
Juvenem flagrantem cupidlne regúi, riamque unam ad 
id cerntntem , si ex bellis bella serendo, succinctus ar-
mis legionibusque vivat , velut materiam ignipraeben-
tes, ad exercitus misistis. ,'iluistis ergo hoc ine in-
dium, quo nunc ardetis. S agunt um vestri circumsident 
exercitus, unde arcentur fœdere : mox Carthaginem 
circumsidebunt Romana: legiones, ducibusiisdem diis, 
per quos priore bello rupia faedera sunt ulti. Vtrum 
hostem, art vos, an fortunum utriusquepopuli ignoratis? 

III. Obviam, i los cuales fiirron enviados algunos por Anibal, 
para que les saliesen al encuentro al des:mbarcar, y les dijesen, 
que ni irian seguros &c. Nei, ni que Anibal ^ntre tanto embara-
z o de cosas tenia t iempo de e scuc lW embajadas.• (Iratificari, ( id 
est facere aliquid gratia Romanorum), para que el bando contrario 
no favoreciese á los Romanos, ¡taque, por donde esta embajada 
fué vana é i n u t i l , a escepcion de haber sido oida y admitida. 
Causam ftederis... egit, solo Anón, oponiéndose el senado, defendió 
la causa de la alianza. Assensum, (repítase propter), no porque l o 
aprobaban los que le oían. Non manes, que ni Amilcar ya difunto, 
ni su raza estaban quietos. Quietura, podi isn permanecer las a l ian-
zas con los Romanos. Juvenem , a e s t e j ó v e n que ardia en deseos 
de reinar. Viamque, y que el Unico c a m i n o , que hallaba p»ra l l e -
gar i e l lo , era el andar siempre rodeado de armas y ejérci tos , f o -
mentando unas guerras con otras. Aluistis, vosotros pues echas-
teis la lefia al fu-go que os abrasa. Ducibus, conduciéndolas los 
mismos dioses & c , , . . 
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Legatos ab sociis, (3 pro sociis venientes b.nus Impe -
rator vester in castra non admis it, jus gentium sustuUt; 
hi tamen, unde ne hostium quidem le gat i arcentur. put-
si ad vos veniunt , res ex faedere repetunt ; publica 
fraus absit: auctorem culpce, & reumcriminis deposcunt. 
Quo leniiis agunt, segnius incidiunt: eb cum cceperint, 
vereor , ne per sever antius sxviant. JE gates Ínsulas, 
Erycemque ante oculos proponite , quie terrâ marique 
per quator S3 viginti annos passi sitis. Nec puer hic 
dux erat, sed pater ipse Amilcar , Mars alter, ut ist i 
volunt. Sed tunc Talento Sc. ltatià non abstinueramus 
ex faedere: sicut nunc Sagunto non abstinemus. Vice-
runt ergodii, homines que, & id, de quo verbis ambi-
gebatur, uter populus fœdus rupisset , eventus belli, 
velut xquus judex, unde jus stabat, ei victor iam de-
dit. Carthagini nunc Annibal vineas turresque ad mo-
ve t: Carthaginis maenia quatit ariete. Sagunti ruina' 
Cfalsus utinam votes sim) nostris capitibus incident : 
susceptumque cum Saguntinis bellum . habendum cum 
Romanis est. JDedemus ergo Annibalem? dicet aliquis. 
Scio meam lepem esse in eo auctoritatem propter pa-
ternas inimicitias ; sed iS Amilcarem eó periisse Ixtu-
tus sum. quód si ille viveret , bellum jam cum Roma-
nis haberemus: h une juvenem, tamquam fur i aut 
facemque hujus belli, odi ac detestor. Nec dedendum 
solum ad pinculum rupti foederis-, sed si nemo déposent, 

Bonus, (Ironía1) Susiulit, quebrantó e l derecho de gentes. Unete 
ne, de dondé no son desechados los embajador-*, ni aun de los 
enemigos . Res ex . piden lo que se les debe por la alianza . y que 
no se quebrante la le publica. Quo, cuanto mayor es la manse-
dumbre y l ent i tud , con que proceden en los principios, temo que 
sea tanto mayor su rigor en declarándose enemigos . Erycemque. 
( m o n t e de San Julian en Sicilia ). Mars. o tro segundo Marte, ó>d 
tune . pues entonces acometimos á T á r e n l o , y á la Italia , contra 
la alianza. Tiédit victoriam ei, unde jus siabaí, e l suceso de la g u e r -
ra , como inrz r e c t o , did la victoria a quien tenia la justicia. Uti-
nam, ojalá salga falso mi pronóst ico, suseepjumque. la guerra e in-
prehendida contra los Saguut inos , esa misma haremos a los R o -
manos. Dedemut, p u e s , dirá a l g u n o , ent-egarémos á An ib„l ? 
( Prolepsis). Jn eo , que para esta determinación sirve de poco n;i 
*oto por la e n e m i s t a d . que con su padre t u v e . Furiam. c o m o e 
«na furia infernal, y atizador de esta guerra. Detestor, abomino de. 
Mee , ni solamente c r e o , le debemos entregar a lo i Romanos, parí 
<jue espie ¡a v io lación de la a l ianza . . . 
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devehendum in ultimas maris terrarumque oras, able-
gandumque eo , unde nec ad nos nomen fa/naque ejus 
arcedere , nec soilicit are quietae civitatis statum pot sit. 
Ego autem ita censeo , legatos extemplo Romain mit-
tendos , qui sénatui satisfaciant: alios, qui Annibali 
nuncient, ut exercitum ab Sagunto abducut, ipsumque 
Annihile m ex fœdere Romanis dedant : tertiam lega-
tionern ad res Saguntinis reddendas decerno. Cum 
Hanno perorasset , nemini omnium cer iare orat ione cum 
eo necesse fuit : adeo prope omnis senatus Annibalis 
e r a t , infestiùsque locutum arguebânt Hannonem , quàm 
Flaoeum Valerium legatum Romanara . Responsum inde 
legatis Romanis e s t , bellum ortum ab Saguntinis , non 
ab Annibale esse. - populum Romanum in juste faceré, 
si Saguatinos vetustissiruce Carthaginiensiurn societati 
preeponot. 

IV. Dum Romani tempus terunt legationibus mi t -
tendis, Annibal . quia fessum militem p i œ l ù s oper ibus-
q u e h a b e b a t , paucorum ils dieru n quieiem d é d i t , s t a -
uonibus ad eustocFram vinearum aliorumque operum di -
sposais. Interim ánimos eorum nunc ira in hostes s i -
mulando, nunc spe prœmiorum accendit . Ut verb pro 
concione pnedam captae urbis edixit militum f o r e , adeô 
accensi omnes s u n t , ut si extemplo signum datum es-
s e t , nulla vi resistí v ideretur posse. Saguntini ut á 
prœliis quietem h a b u e r a n t , nec lacessentes , nee laces-
siti per aliquot dies ; ita non nocte, non die umquam 
cessaverant ab opere , ut novum murum ab ea pa r t e , quâ 
patefactum oppidum ruinís e r a t , ref icerent . Inde op-
pugnat io eos aliquanto atrocior , quàm a n t e , adorta est: 
n e c , quâ primiim aut potissimum par te f e r ren t opem, 
cürn omnia varus clamoribus s t r e p e r e n t , satis scire po -

SoUicitare, a l t r a r el r e p o s o , de que la ciudad goza . Ego autem, 
mi parecer es, que, &c. Cum Hanno, luego que habló Anón, no fué 
necesario que n i n g u n o perorase contra él t - n favorable á Aníbal 
«•staba casi todo el senado. 

] V . 'ferunt, gastan eí t iempo en embajadas. S tationibus , h a -
biendo puesto centinelas, para guardar los manteletes y otras m á -
quinas. Interim, entre tanto acaloia sus á n i m o s , ya irritándolos 
contra los e n e m i g o s , &c. Pro condone, en la junta de los soldados. 
Ut... reficerent, para hacer de n u e v o el muro por aquella parte, 
por don le la ciudad quedó aporti l lada. Inde, despues los apretaron 
con un bloqueo mas recio que antes . . . 
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t é ran l . Ipse Ailnibäl , quà tnrris mobilis omnia m u n i -
iiienta urbis superans al t i tudine ageba tu r , ho r t a to r 
adera i ; qu£e cum admoia -, catapult is ballistisque p e r 
omnia tabulata disposi i is , muros defensor ibus nudas -
set , tum Annibal occasionem ra tus , quingentos fe rme 
Afros cum dolabris ad subruendum ab imo m u r u m ml t -
t i t . Nec e ra t difficile o p u s , quod ctementa non calce d u -
ra ta e r an t , sed interli ta luto , s t r u c t u r a antiquae gene re . 
I iaque ante quàm caederetur , ruebat : perque patent ia 
ruints agmina a rmato rum in urbein vadebant . Locum 
quoque edi tum c â p i u n r , collatisque eb catapul t is bal l i -
stisque, ut casteilum in ipsa urbe velut arcem imminen-
rem h a b e r e n t , muro c i r c u m d a n t . Et Sagunt ini murum 
inter iorem ab nondum capta urbis pa r t e ducun t . U t r i n -
que summâ vi & muniunt & pugnant ; sed in t e r io ra 
t i iendo, minöfer«! in dies urbem Sagunt iui fac iunt : simul 
crescit inopia omiiium longà obsidione , & minu i tu r ex-
spectatio externa; opis , cum tarn procnl Romani , única 
spes , circa omnia hostium , essent. Paul i sper tarnen a f -
f'ectos ánimos recreavi t repent ina profect io Annibal is in 
Ore tauos Carpetanosque : qui duo populi , delectûs ace r -
bitate c o n s t e r n a t i , re tent is conquis i tor ibns , metum de-
fectionis cum praebuissent , oppressi celer i ta te A n n i b a -
l i s , omiserunt mota a r m a . Nec Sagunt i oppugna t io 
segnior e r a t , Maharba le Himilconis filio , quem praefe-

Qu'a , por donde se levantaba una torre portátil , que dominase á to-
rios los maros (Era de madera con ruedas para moverla). Tabú-
lala, pisos ó suelos de la torre. Quod , porque la fábrica ó man-
posteria no estaba trabada con cal , sino con lodo, como fabrica-
ban los antiguos, /taque , por lo que antes se desmoronaban por si 
mismos, que fuesen derribados con los picos. Pat^ntia, boque-
rones. Ducunt , tiran 1111 muro por dentro. Minorem, reducen á 
menos ; aminoran de dia en dia. Circa , y tcdos ios contornos eran 
de los enemigos. /Iffectos, cansados. Delectûs acerbitate , amotina-
dos por el rigor de las quintas. Conquisitoribus , teniendo sujetos 
los que hacian las quintas, y mostrando temor por haberse rehe-
lado. Oppressi, sorprehendidos con la pronta llegada de Anibal, 
dejaron las armas. Nec Sagunti, no aflojaba un punto el bloqueo. 
Qu em , á quien encomendó el asedio... 

Catapultis balüstisque. Ca-
tapultas y ballestas. Máquinas; 
la primera para tirar dardos 
y lanzas : en griego Pelte : la 
segunda para arrojar piedras, de 

TOM. 2 

la palabra Ballest ai, mittere. 
Dolabris. Azuelas : squi s ig-

nifica p i c o s , barras. 
Oretanos , antiguamente Ore-

to , hoy campo de Calatrava. 
6 
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ce rat Annibal, ita i .npigrè rem agente, ut dueein abesse, 
nec cives nec hostes sentirent. Is & pri t l ia aliquot seeuuda 
fecit , SÍ tribus arietibus aliquantum muri discussir , s t r a -
taque omnia recentibus ruinis advenienti Anuibali osteu-
dii. Itaque ad ips3m arcem extemplb ductus exercitus, 
atroxque p ra t ium cum multorum utritique caede initum, 
& pars arcis capta est. Tenta ta deiade por duos exigua 
pacts spes, Alconem Saguntinum & A l o r o t n Hispanum. 
A l e o , insciis Saguntinis, precibus aliquid moturum ra-
tus, cuín ad Annibalem noctu transisset , postquam nihil 
lacrym;e moveban t , conditionesque t r i s tes , ut ab ¡rato 
victore ferebantur , t ransfuga ex oratore factus , apud 
hostem inansi t , mori turum affirmans , qui sub condi-
tionibus bis de pace ageret . Postulaba tur a u t e m , r e d -
darent res Turdetanis : traditoque omni auro arque a r -
gento, egressi urbe cum singulis vesiimentis, ibi l.abi-
t a r e n t , ubi Poenus jussisset. Has pacis leges abónente 
Aleone atfcepturos Saguntinos, Alorcus vinci ánimos, 
ubi alia v incantur , affirmans , se pacis ejus in te rpre tem 
fore poilicetur. F.rat autem tum miles Annibalis , ce-
teríim publicfe Saguntinis amicus, atque hospes. Trad i to 
palam telo custodibus hostium, transgressus muuimeuta , 
ad praerorem Saguntinum (& ipse ita jubebat) est de-
ductus. Qub cùm extemplb concursos omuis generis ho-
minum esset f a c t u s , summotá ctererá mul t i tud ine , se-
natûs Alorco datus es t , cujus talis orat io fu i t . Si civis 
vester Alco, sicuti ad pacem petendam ad Annibalem 
venit, ita pacis conditiones ab Annibale ad vos retulis-
set, supervacaneum hoc mihi fuisset iter , quo nec ora-
tor Annibalis nec transfuga ad vos venissem. Cùm 

Jtaimfigri, prosiguiendo con tanto calor el cerco Maharba l , &c. 
Discussit, derribó parte de la muralla. Strata, sembrado todo de 
los escombros del muro recien arruinado. Atroxque fralium ini-
tum, s* did una brava batalla con pérdida de muchos de ambas par-
tes. Tentata, procuraron hacer la paz con Aníbal , aunque con 
poca esperanza, &c. Moturum, que conseguiría. Tristes, poco ven-
tajosas. Transgressus, habiendo salvado las trincheras. Senatus , se 
dió audiencia. Si civis , si vnestro conciudadano Alcon os hubiera 
rraido los condiciones que propone A n i b a l , asi c o m o fué á pedir 
la p a z , ociosa era mi v e n i d a , pues ni seria embajador de Anibal , 
ni desertor. 

lurittañis ; hay el mismo er- ror que s« notó arriba pag. 74-
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veto Ule aut vestía aut suâ cu/pà manserit apud kä-
steln : si met um simulavit, suâ ; vestrâ , si perieulum 
est apud vos vera referentibus ; ego, ne ignoraretis 
esse aliquas & salutis & pacis vobis conditiones,pro 
vetusto hospitio , quod mihi vohiscum est, ad vos veni. 
Vestrâ autem causâ me, nec ullius alterius, loqui quae 
loquor apud vos, vel ea fides sit, qubd neque dum vestris 
viribus restitistis, neque dum auxilia ab Romanis spe-
r astis, pacis umquam apud vos mentionemfeci. Postquam 
nec ab Romanis vobis ulla •spes est , nec nostra jam 
uut arma vos aut tnœnia satis defendunt, pacçm adfero 
ad vos magis necessariam, quam aequam: cujus it a a ti-
qua spes est, si earn quemadtnodum ut victor fert An-
nibal , sic vos ut victi audiatis : si non id, quod amit-
titur, in damno, cum omnia victoris sint, sed quidquid 
t elinquitur , pro muñere hahituri estis. Urbem vobis, 
quam ex magna jam parte dirutam, captam ferè totam 
habet, adimit, agros relinquit, locum adsignaturus, in 
quo novum oppidum aedificetis: aurum argentumque 
omne, publicum privatumque , ad se jübet deferri: con-
jugum. vest raque corpora, ac liberorum vestrorum ser-
val inviolata , si inermes cum binis vestimentis velitis 
à Sagunto exire• Haec victor hostis imperat: haec, quam-
quam sint gravia atque acerba, fortuna vestra vobis 
suadet. Equidem haud despero, cúm omnium potestas ei 
à vobis facta sit, aliquid ex his rebus remissurum. Sed 
haec patienda censeo potiüs, quam trucidari corpora ve-
ftra, rapi trahique ante ora vestra conjuges, ac libe-
ras belli jure sinatis. Ad haec audienda cum circutn-
fusâ pauUatim muititudiue , permistum senatui esset po-
puli concilium, repente primores, secessione fac iâ , prius-

Si periculum. si padecen los que os dicen la verdad. Vti ea fides, 
y que y o digo solo por vuestro bien, y no por otro respe to , cuan-
to hablo en vuestra presencia , sirva de prueba el que jamas 
hice mención de paz, &c. Sed quidquid, s ino que contais por b e n e -
ficio lo que os dejaren. Suaaet, os aconseja lo admitáis. Ciim om-
nium , que. Ei os ponéis enteramente en sus manos, rebajara' de 
estas capitulaciones. Cum concilium populi permistum esset se-
natui multitudine circumfusa paulatim ad hcec audienda. H a -
llándose mezclado el pueblo con el s e n a d o , por haber concurrid» 
mucha g e n t e , para saber la novedad. Secessione facta, habién-

Binis, parece mas natural singulis, y conforme á lo d i -
privis, que es lo mismo que cho arriba: con un vestido. 
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quam responmm J a r e t u r , a rgen tum aurumque omne ex 
publico pri vatoque in f o r u m collatum , in ignem ad id 
rapti in factum conjicientes , eódem plerique semelipsos 
pr iec ip i taverunt . Curo ex eo p a v o r ac trepidaiio- 10-
ram urbem pervasisset , a l ius insuper tumultus ex arce 
aud i tu r . Tur r i s diu quassata p roc ide ra r ; perqué ruinan» 
ejus cohors P œ n o r u m , Ímpetu facto , cum s i g n u m i m p e -
ra tor i dedisset , nuda tam stationibus custodiisque solitis 
hostium esse urbem, non cunctandunv in tali occasion« 
ra tus A u u i b a l , totis viribus adgressiis u rbem, momento-
cepit ; >ii;no d a t o , út omites púberes i n t e r f i c e r en tu r : 
quod Imperium c r u d e i e , ce terum pr»pe necessar ium 
cognitum in ipso eventu e s t : cui eniiir parci potui t 
ex i i s , qui aat inclusi cum conjugibus ac liberis domos 
super seipsos c o u c r e m a v e r u n t , atit arinati milUim ante-
finem pugna: , quam morientes , fecerunt ? Captum oppi-
dum est , c u m i n g e n t i p r a e d a , quarnquam p l e r a q u e a b 
domiuis de industr ia co r rup t a e r a n t : & in ca:cfibus vix 
li 11 um discrimen letatis i r a f e c e r a t , & capt ivi mili tum 
pra-da f u e r a n t : tameii ex pret io rerum veud i t a rum al i-
quantum pecuniae redactum esse consta t , & multam p r e -
tiosam supellectilem vestemque missam Car thag inem. O -
ciavo mense, quam cceptum o p p u g n a r i , cap tum Saguntum 
quidam scripsere : iud# Car thaginem novam in h ibe rna 
Annibalem concessisse ; quinto deinde mense , quam à 
Car thag ine profectus sit , in Italiam pervenisse. Qua- si 
ita sunt , fieri non potuit , ut P . Cornelius & T . Sem-
pronius cónsules fueri i i t ; ad quos & in pr incipio o p p n -
gnationis legati Sagunt ini missi sunt : & qui in suo m ig i -
s t ra tu cum Arinibale, a l te r ad Tic inum amnem, ambo 
al iquautb post ad Trebiam p u g n a v e r i n t : aut omnia b r e -
viora a l iquanto fuere ; aut Saguntum pr incipio anni , quo 
P . Cornelius & T . Sempronius cónsules f u e r u n r , n o n 

dose retirado los principales. Rainant . por el porti l lo que dejó. 
Wudatam, que la ciudad de los enemigos tstaba sin las acostum-
bradas guardias y centinelas. Ceterüm, pero el suceso hizo ver 
que era forzoso. De industria corrupta, lo habían quemado de i n -
t ento . / r a , y la ira del vencedor apenas habia hecho diferen-
cia de edades "en la mortandad. Aliquantum, qne se h izo algún 
d inero de la venta de la presa. Concessisse , y que se retir* * 
i n v e r n a r 3 Cartagena. Trekium, rio Trebia. Ovinia, o todo esto iU-
¿edió en a l j o menos t i e m p o . . . 
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eœptum oppiiguari est, sedcap tum. Nam exeessisee pugna 
ad Trebiam in annum On. Servilii, & C. Fiamiuii non pot-
es t : quia FJaminius Arimini consulatum iniit , créai us 
ab T. Sempronio cor.sule , qui post pugnam ad Trebiam, 
ad creandos cónsules Romam cùm vemsse t , comiiiis p e r -
f e c t s , ad exercitum in hiberna rediit . 

V. Sub idem ferè tempos & legati , qui redierant á 
Ca r thag ine , Romam retulerunt omnia hostilia esse; & 
Sagunti excidium nunciatum est. Tantusque si.nul m œ -
ror patres , misericordiaque sociorum peremptorum in-
digné , & pudor non lati auxilii , & ira in Carthaginieu-
ses , metusque de summa rerum cep i t , velut , si jara ad 
portas hostis esset ; ut tot uno tempore moiibns animi 
turba t i t repidaren! magis , quàm consuiiareui . Nam ne-
que hostem acriorem bellicosioremque secnm congres-
.sum : nee rem Romanara tam desidem umquam fuisse 
atque imbeliem. Sardos , C'orsosque , & Istros, atque 
l l lyrios lacessitse inagis , quàm exercuisse Romana ai -
ma ; & cum Gallis tumultuaium magis , quàm bel-
ligeratuin. Pœnum hostem veteranum , trium & vi-
giiiti annorum militià durissimà inter Hispanas gentes 
semper victorein, primii.n Amilcare , deinde Asdruba-
l e , nunc Annibale dnce acérr imo adsuetum, recentem 
ab'excidio opulentissima: urbis 1 be ruin transiré ; t rahe-

Nam, porque no pnede sei que la batalla de Trehia se di-se durante 
ei año en que fueron CC, Cn. Servilio y C. Flaminio ; poique éste 
comenzó su consulado en Rimini. 

V. SUT, casi i im mismo t iempo-Ios embajadores, que dieron 
I' vuelta de Cartago, trajeron la noticia que t o l o estab. en po-
der del enemigo, y se supo m Roma la destrucción de S»gunto. 
Tantusque, y se a p o r r o de los Senadores al mismo tiempo tanta 
tristeza v compasión dr la ruina de sus aliados , que sufrieron una 
muerte "indigna, V tal vergüenza de 110 haberlos socorrido, &c. 
Vetusque, y tanto miedo del pcliero que corria la república co-
mo si ya asomase Anibal por las puertas, que turbados los amnios 
A un mismo tiempo con tantos acaecimientos, mas se azoraban 
que provid. nejaban. Nam , (sup. constat), lo cierto es qne jamas 
habia peleado con ellos enemigo mas capital ni guerrero, 1:1 Roma 
se habia hallado iain s mas descuidada ni mas débil. Tumultua-.nm, 
y la de los Franceses m - s bien pudo llamarse levantamiento que 
guerra. Veteranum, pero el enemigo Cartaginés estaba ejercitad' 
en veinte y tres afios de guerra, que en la milicia guar ¡aba el ma-
yor rigor. Recentem ah: que acababa de destruir la c i u d U mai f iar-
te del mundo. . . 
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re secum lot exciios Hispanorum populo«; : coiieiruruiri 
ávidas semper armorum Gallicas gentes : cum orbe ter-
ra rum bellum gerendum in Italia ac pro moenibus R o -
manis esse. Nominate: jam antea consulibus provincia; 
e rant ; tum sortiri jussi. Cornelio Híspanla , Sempro-
nio Africa cum Sicilia evenit . Sed in eum annum de-
cretas legiones, & sociorum quantum ipsis v idere tur , & 
classis quanta parar i posset. Quatuor & viginti peditum 
Romanorum millia sunt scripta , mille & octingenti 
é q u i t é s : sociorum quadraginta quatuor peditum, & qua-
tuor equitum , naves ducentae & viginti quinqueremes, 
celoces viginti d e d u c t s . Latum bide ad populum; vel-
l e n t , j u b e r e n t , populo Carthagiuiensi bellum iudici: 
ejusque belli causa supplicatio per urbem habita , a t -
que adorati dii , ut bene ac feliciter eveniret , quod 
bellum populus Romanus jussisset. Inter cónsules ita co-
pias divisae. Sempronio data; legiones duae: ea quaterna 
millia erant peditum, & trecenti équités: sociorum sex-
decim millia ped i tum: équités mille octingenti , naves 
longae cen tumquadrag in ta , celoces duodecim. Cum his 
terrestribus maritimisque copiis T . Sempronius missus 
in Siciliam, ita in Africam transmissurus, si ad a r c e n -
dum Italia Poenum consul alter satis esset. Cornelio mi -
nils copiarum da tum, quia L. Manlius pra; tor & ipse 
cum haud invalido pra;sidio in Galliam mitte'batur. N a -
viuin maxime Cornelio numerus diminutos ; sexagiiita 
quinqueremes datae, (neque enim mari ven turum, aut eà 
par te dimicaiturtiin hostem credebant) & duae Romana; 

Excito;, Ilam-idos, m o v i d o s psra esta guerre. Conciturum, que l e -
vantarla . Pro moenibus, y en defensa de las mural las de Roma. Et 
classis , de naves cuantas pudiesen juntar . Cetoces , barcos l igeros. 
Deductce, se aprestaron, felient, se propuso despues al pueblo 
que tuviese á bien el mandar , que se declarase la guerra si pue -
blo Cartaginés. Supplicatiu, rogat ivas i los Dioses , y se imploró 
su aus i l io . Jussisset, e s t o e s Jussetat. Quia, porque también el 
m i s m o pretor L . Manl io era env iado a la Francia con una m u y 
buena porc ion de gente . Navium , so lo Cornelio l levaba m u y poco 
numero de naves . E'a pane, con guerra mar i t ima . . . 

Nominatee, ya estaban seda - hian de g o b e r n a r , ó donde ba-
ladas las provinc ias á los c ó n - bian de liacer guerra los c ó n -
sules . El senado primeramente s u i e s ; y e l los despues las sor -
señalaba las provincias que h a - tsaban, ö se componían entr- ci . 
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le¿iones cum suo justo equitaiu , & quatuordecim uiil-
libus sooiorum pedi t im , equitibus mille ducentis. Duas 
legiones Romanas , & quatuordecim millia íociorum pe-
ditum, mille équités socios , sexcentos Romanos , Gal-
lia provincia eodem anuo versa in Punieum bellum ha-
buit. His ita comparatis , ut omnia justa ante bellum 
fierent , legatos majores natu , Q. Fabiuni, M. Livium, 
].. jEmilium , C. Lieinium, Q. Ba;bium in Africam 
tnittunt ad percunctandos Carthaginienses, publicone 
consilio Annibal Saguntum oppugnasset : & si id , quod 
tac tur i videbantur , fa te rentur , ac defenderenr publico 
consilio f ac tum, ut indicerent , populo Carthaginiensi 
bellum. Romani postquam Carthaginem veuerunt , cùm 
senatus datus esset , & Q. Fabius nihil u l t r a , quàm 
unum, quod m nidatum erat , percunctatus esset , tum 
ex Carthaginiensibus unus princeps , Vana , Romani, 
i nqu i t , ii prior legatio f u i t , cùm Annibaleni , tam-
quarn suo consilio Saguntum oppugnantem , deposceba-
Its. Ceterum fixe legatio verbis adhuc lenior est, re 
asperior; tunc e ni m Annibal & insimulabatur i3 de-
poscebatur ; nunc à nobis S3 tonfessio culpx exprimi-
tur , S3, ut à confessis , res externplb repetuntur. EßO 
autem non privato, publicone consilio Saguntum op-
pugnatum sit, quxrendum censeo: sed utrùm jure, an 
injuria ; nostra enirn hxc quxstio atque animadversio 
in civem nostrum est : nostro an suo fecerit arbitrio. 
Vobiscum una disceptatio est, licueritne per fxdus fie-
ri. Jtaque quoniam discerní placet, quid publico con-

Justo, completa caballería. Versa, que entró en la guerra contra 
Cartago. His ita, hechos estos preparativos. Ut omnia, para no 
omitir nada de cuanto debe precener á una guerra justa. Pu-
blicone, si con orden del senado. Nihil ultra, no habiendo hecho 
mas que una sola pregunta según el encargo que l levaba. Vana, 
l u e g o , ó R o m a n o s , la primera embajada, en la que pedían 
que os entregásemos á A n í b a l , fué ociosa. Lenior, mas atenta 
en las palabras, pero mas dura en la realidad. Insimulabatur,se 
le hacia reo , v le pedíais como á tal ; mas ahora se nos obliga 
á confesar, que hemos errado, y como á reos confesos s» nos 
piden las haciendas de los Saguntinos. Privato, publicone, si Aní-
bal combatió á Sagunto por propia autoridad, ó por determina-
ción del senado. Sed utriim, sino si está bien ó mal hecho. Nostra, 
pues á nosotros toca el ecsaminar esto, y castigar á nuestro c i u -
dadano. Vobiscum , á vosotros solo toca el preguntar si se pudo 
hacer según la aüanzs. Quoniam, supuesto que quereis que se trate. 
Publica, por izúea del senado. . . 
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silio , quid sua sponte iinperatores faciant, nobis vobis-
cum fœdus est Lutatio consule ictum , in quo cave-
tur utrorumque sociis, nihil de Saguntini s (necdum enim 
erant socii vestri ) cautum est. At enim eo fœdere, 
quod cum Asdrubale ictum est , Saguntini excipiun-
tur. Adversas quod nih'l ego dieturus sum, nisi quod 
h vobis didici ; vos enim, quod C. Lutatius consul 
primo nobiscum fœdus icit, quia neque auctoritate pa-
trum neque populi jussu ictum erat, negastis vos eo 
teneri ; itaque aliud de integro fœdus publico consilio 
ictum est. Si vos non tenent vestra foedera, nisi aut 
ex auctoritate aut jussu vestro icta ; ne nos quidem 
Absdrubalis jcedus, quod nobis insciis icit, obligare po-
tuit. Proinde omittite Sagunti atque Iberi mentionem 
factre : & quod diu parturit animus vester, aliquando 
pariat. Tum Romanus, sinu ex toga facto , hie, inquit, 
vobis bellum & pacem portamus : utrum placet, su-
mite. Sub hanc vocem haud minus ferociter, duret utrum 
vellet, succlamatum est. E t ciim ¡is iterum sinu effuso 
bellum dare dixisset, acj ipere se omnes responderunt; 
& , quibus acciperent animis, iisdem se gesturos. H<ec di-
recta percunctatio ac denuueiatio belli tnagis ex digni-
tate populi Romani visa est , quam de fœderum jure 
verbis disceptare , c t in a n t e , tum maxime, Sagunto ex-
cisâ. Nam si verborum disceptationis res esset ; quod 

¡¡.ponte, y que por si mismos. Nobis, nosotros hicimos con voso-
tros alianza en tiempo del cónsul C. Lutatio , en la que se atiende 
i los intereses de los aliados de unos y otros; pero ninguna men-
ción se hizo de los Saguntinos. pues aun no lo eran vuestros, Ex-
cipiuntur, son esceptuados. Eo teneri, dijisteis no os obligaba su 
cumplimiento. Insciis, sin nuestra noticia. Et quod diu, y manifes-
tad lo que ya hace tiempo teneis en vuestros corazones ó esplicad 
vuestro sentimiento. Sinu ex, alzando la toga. Utrum placet, lo que 
os agrade tomadlo. Sub hunc, esto dicho. Succlamatum est... haud 
min. fer. dijeron en voz alta no con menos espiritu. Siuu effusu, 
rieiando caer la toga. Hcec, esta derecha pregunta é intima de guerra 
pareció mirar mas a conservar el decoro del pueblo Romano, que a 
disputar sobre el derecho de las alianzas. Excisá arruinada Sagunto. 
Nam si, porque si esto fuera asunto de disputa : porque la alianza 
rie Asdrubal se alteró con la de Lutacio que se hizo primero, 110 hay 
comparación entre las dos. . . 

Ne nos, argumento à pari Omittite, esto es, Nolite. 
ratio ne. 
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fœduâ Asdrubaí i í cum i .utai i i pr iore federe commu-
tatum est , comparandum non e r a t : t u m in Lutum fe-
dere diserte additum esse t , ita id ra tum f o r e , si po-
pulus censuisset ; in Asdrubal is federe nec exceptum 
tale quidquam fuer i t ; & lot annorum silentio i ta v i -
vo eo comprobatum sit fedus, ut ne mortuo qu i -
dem auctore quidquam muta re tu r . Quamquain e ts i 
pr iori federi s t a r e t u r , satis cautum era t Sâgunt înis , 
sociis u t rorumque exceptis. Nam neque addi tum e r a t , 
h i s , qui tunc essen t ; n e c , ne qui postea assumeren-
tu r : & cùm assumare novos liceret socios, quis a q u u m 
c e n s e r e t , aut ob nulla quemquam mérita in amic i -
tiam recipi , aut receptos in fidem non defend í t 
T a n t u m , ne Carthagiiiiensium socii aut so l i ic i ta ren-
tu r ad defect ionem, aut suâ sponte deseisceiites reci-
p e r e n t u r . , 

VI. Legati Romani ab C a r t h a g m e , sicut his Koma; 
imperatum e r a t , in Hispaniam, ut adi rent ci vi tales, ut 
in societatem pellicerent , ut aver ierent à Pœius , t r a j e -
ce run t . Ad Bargusios pr imùm venerunt : à quibus beni-
gne excep t i , quia tardebat imperii Puiiici , muitos Irans 
lüerum populos ad cupidinem nova; for tuna; e r exe r imt . 
Ad Volscianos inde est ventum: quorum celebre per H i -
spaniam responsum, ceteros populos á societate R o m a n a 
aver t i t . l ia enim maximus natu ex iis in concilio r e spon-
d'ii : Quae verecundia est , vos, R o m a n i , postulare, uti 
vest ram Cartha^inUnsium prxponamus amicitiœ, cum, 
qui id feceruut, Saguntinos crudeliiis , quàm Pu:nus 

Diserté, en términos espresos, ¡ta i d , que esto seria valedero» 
firme, e s tab le , &c. Nec exceptum, y no hal lándose semejante es-
c e p c i o n . Mortuo... auctore , muerto ya quien h izo la « l ianza, ktst 
priori, bien que aun cuando se es tuviese á los primeros pactos , 
bastante comprendidos estaban los Sagunt inos . Aut oh, o que 
n i n g u n o s se admitiesen de n u e v o por mas servic ios que hic iesen. 
Tantum, solamente miraba la alianza á qt le . &C. 

VI. Pellicerent, para atraerlas. Txdebat . estaban cansados del 
gobierno Cartaginés. Ad cupidinem, los animaron á desear nueva 
fortuna. Celebre, habiéndose e s t e n d i j o . Concilio , en ayunta-
miento . Quit verecundia, c ó m o no os avergonzáis . ' Cùm vos soefi 
prudideritis Saguntinos qui fecerunt id cruUetiús quam ! Jnus 
perdidit , habiendo vosotros al iados sido mas crue le s c o n i r a l o s ^ a -

Bargusivs , E rge en el reino Volscianos, Villa Dolce, pu^-
dc Aiiuou. blo Andonea. 
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host is perdidit , vus sucii prodideritisi Ibi quaeratis 
Socios , censeo , ubi Saguntina clades ignota est. Hi-
spanis populis sicut lugubre , ita insigne documentum 
Sagunti ruina: erunt, ne quis fidei Romana: aut socie-
tati conjidat. Inde extemplo abire finibus Volscianorum 
jussi , ab nullo deinde concilio Hispanice benigniora ver -
ba tolere. Itaque nequidquam peregratâ Hispaniá , in 
Galliam transeimt. In his nova terribilisque species vi-
sa est, qubd armati ( i ta mos gentis e r a t ) in coacitibm 
venerunt . Dum, verbis extollentes v i r i u t em, gloriam-
que populi Romani , ac magnitudine imperi i , petiissent, 
ne Poeno bellum Italia: inferenti per agros urbesque 
suas transitum datent , tantus cum fremitu risus diciiur 
o r t u s , ut vix á magistratibus majoribusque natu Ju-
ventus s e d a r e t u r , adeo stolida impudensque postulado 
visa est censere, ne in Italiam t ransmutant Galli bel-
lum, ipsos id aver tere in se , agrosque suos pro alienis 
populandos objicere. Sedato tandem fremitu , respon-
suin legatis e s t , neque Romanorum in se meritum esse, 
neque Carthaginiensium injuriam, ob quae aut pro Ro-
manis, aut adversùs fœnus sumant arma. Contra ea, 
audire sese , gentis suae homines ugris finibusque Ita-
lix pelli a populo Romano, stipendiumque penderá, iS 
cetera indigna pati. Eadem ferme in ceteris Galliae 
conciliis dicta auditaque : nec hospitale quidquam, 
pacatumve satis pr iùs aud i tum, quam Massiliam vene-
r u m . Ibi omnia ab sociis inquisita cutn cura ac fide, 
cognita ; praeocupatos jam ab Annibale Gallorum ani-
gnntinos, que el Cartaginés que los destruyó. Ibi, alii creo que 
debeis buscar aliados, donde no tengan noticia del desastre de 
Sagunto. Ruina, las ruinas de Sagunto servirán de ejemplo tan 
famoso como lamentable a los pueblos. &c. Abire, salir de los con-
fines. Benigniora verba, no recibieron mejor respuesta. In A;'s, 
aquí se ¡es ofreció una cosa nueva y terrible á primera vista, y fué, 
&c. ( Se olvidó T. L. de decirnos el pueblo á donde fueron primera-
mente). Risus , se dice qae se originó en ellos tal risa, acompañada 
de indignación. Adeo tan necia y descarada les pareció la peti-
ción. Transmittant, den paso. Avertere in se, y convertir la guerra 
contra sí; y que ellos espusiesen sus campos á ser talsdos por de-
fender los ágenos. Meritum, servicio ninguno. Contra ea, antes por 
el contrarío. ¿Vec hospitale, ni en parte alguna hallaron acogida 
r.i respuesta favorable hasta que llegaron a Marsella. Cognita, alli 
habiendo averiguado todas las cosas de los altados con cuidado y 
ecsactitud , hallaron en limpio que ya Aníbal ss ios había ganado 
iie antemano. 
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mos esse ; sed ne illi quidetn ipsi sutis mitent gentein 
fore , (adeo ferocia atque indómita ingenia esse) ni 
subinde auro , cujus avidissima gens est, principum 
animi concilientur. l ia peragra tis Hispanice & Gallia; 
populis , legan Romain redeunr, hand ita muiti) posi, 
quâ.n cónsules in provincias profeeti erant , civitatem 
omuem in exspectatiunem belli erectam invenerunt ; sa-
lis constante famâ, jam Iberum Pteaoa transiisse. 

VII. A n n i b a l , Sagunto c a p t o , Carthaginem novam 
in hiberna concesserat : ibique auditis, qua; Roma-, q u a -
que Carhagine acta decretaque forent , seque non du-
cem solùm sed etiam causam esse belli , par ti t is diven-
ditisque reliquiis praedae, nihil diiferendum ratus, Hispn-
lii generis milites convocat : Credo ego vos , inquit, so-
cii, & ipsos cernere: pacatis omnibus Hispanice popu-
li s, aut finiendam vobis militiam, excercitusque dimil-
tendos esse, aut in alias terras transferendum bellum. 
Ita enim hue gentes non pads solum , se etiam victo-
rice bonis florebunt, si ex aliis gentibus prxdam S3 
gloriam queeremus. ltaque cum longinqua ab domo in-
stet militia, incertumque sit , quando domos ves tras & 
quae cuique ibi cara sunt, visuri sitis, si qui s vestrüm 
suos invisere vult, commeatum do. Primo vere, edico, 
adsitis , ut diis bene juvantibus , bellum ingenth glo-
ries praedxque futurum incipiamus. Omnibus ferè vi-
seudi domos oblata ultro potestas gra ta erat , & jam de-
siderautibus suos, & longius in fu turum providentibus 
desiderium. Per totum tempus hyemis quies inter labo-
res aut jam exhaustos, aut mos exhauriendos, renovavit 
corpora animosque ad omnia de integro pat ienda. Vere 

Sed ne Uli, pero que ni aun con Anibal estaría en paz aquella na-
ción: tan feroces é indómitos eran sus naturales. Ni subinde, i no 
ganarse con dinero de antemano los ánimos, &c. Erectam, preve-
nida: estaba alerta, con la espectatiya de la guerra. Satis con-
stante, sabiéndose bien de cierto. 

VII. Transferendum, ó que debemos llevar la guerra. Longin-
qua, teniendo que hacer vosotros la guerra en partes distantes 
de vuestra patria. El qu¡e cuique. y -las «mudas prendus que 
en ellas teneís. Commeatum , viatico ó provision para el camino. 
Edico, os intimo esteis aqui al principio de la primavera. 
Et jam, ya porque. Et longius, ya porque pronosticaban la 
larga ausencia que habían de hacer de sus familias. Exhaustos, 
padecidos, ó que habi»n de padecer después. Renovavit, did 
aliento.*. 
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primo ad edíctum conveliere. Aiiuibai , cum reeensuisset 
omnium auxilia gentium , Gades profectus Herculi vota 
exsolvit : novisque se obligat voiis , si c e t e r a prospere 
evenissent. Inde partiens cura.s simul inferendi atque a r -
cendi be l l i , ne , dum ipse terrestr i per Hispaniam Gal-
liasque i t inere Italiam petere t , nuda apertaque Romanis 
Afr ica ab Sicilia esset , val ido pra;sidio earn firmare s ta -
tuit. P ro eo supplementum ipse ex Afr ica , maxime j acu -
larorum, levium armis, petiit: ut Afr i in H í span la , Hi-
tpani in A f r i c a , melior p rocu l ab domo fu turus uterque 
miles, veltit mutuis pignoribus obligati stipendia facerent . 
Tredecim millia octingentos quinquaginta pedites cetratos 
misit in Africam , & fundi tores Baleares octingentos sep-
tuaginta , équités mistos ex multis gentibus mille duceii-
tos. Has copias par t im Cartbagioi praesidio esse , part im 
distribuí per Afr icam jubet : simul conquisitoribus in ci-
vitates missis , quatuor millia conscripta delecta; j uven-
tu t i s , praesidium eosdem & obsides, duci Carthaginem 

jubet . Neque Hispaniam negligendam r a t u s , ( atque ideo 
baud minus , quod haud ignarus e r a t , circuitam ab R o -
manis earn legatis ad sollicitandos principum ánimos '), 
Asdrubali f r a t r í viro impigro earn proviticiam destinât, 
firmatque eum Africis maxime praesidíis, peditum A f r o -
rum uadecim millibus octingentis quinquaginta, Liguribus 
trecentis, Balearibus quingentis. Ad htec peditum auxiiid 
additi équités Libyphœnices , mistum Punicum Afris ge-
nus, quadringetiti quinquaginta, & Numida; Maurique ac-
colœ Oceani ad mille octingentos , & parva Ilergetum 

Kecensuisset, habiendo pasarlo revista de las tropas auxiliares. 
Gades, Cádiz. Vota , cumplid sus votos que tenia hechos. Novis-
que, y hace otros nuevos. Infeiendi, dividiendo despues sus cui-
dados ya en hacer la guerra en Jtalia, ya en apartarla de Cartago, 
si la hacían los Romanos. 4b Sicilia, quedase indefensa, y de 
paso franco para los Romanos por la parte de Sicilia. Supplemen-
ium, pidió refuerzo s la Africa. Jaculaturum, de flecheros armados 
a la ligera. Melior, habiendo de servir mejor unos y otros, lejos 
de su patria, cotno que militaban obligados con mutuas prendas. 
Funditores Baleares, honderos Mal lorquines , Conqpisitoribus, 
quienes hiciesen leva. Neque, no pensaba en dejar la España desam-
parada , tanto menos &c. Liguribus, Gcnoveses. Lybiphœnices, 
Libifenicios.. . 

Cénalos, soldados Ce á pie con lier ge! urn , pueblos junto ¡i 
escudo, be la palabra ceir*. re. Léri 'a. 
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minus ex Hispania , ducenti équités. E i ne quod te r -
re t ins deesset auxilii g e n u s , ' elephanti quaiuordecim. 
Classis praeterea data ad tuendam maritimam oram (quia 
quS parte belli vicerant , eâ tum quoqne rem gesturos 
Romanos , credi pote.-at , quinquaginta quinqueremes, 
qtiadriremes duae, triremes quinqué; sed aptae instructae-
que rimigio tr iginta & duae quinqueremes e ran t , & tr i -
remes quinqué. Ab Gadibus Carthaginem ad hiberna 
exercitus rediit : atque inde profectus, praeter Etovissam 
urbem ad Iberum maritimamque oram ducit. I b i , fama 
est , in quiete visum ab eo juvenem divina specie , qui 
se ab /ove , diceret, ducem in Italiam /innibali missum-. 
proinde sequeretur, neque usquam à se deflecteret oculos. 
Pavidum p r i m o , nusquain circumspicientem aut respi-
cientem secutum : dein Je curâ humani ingenii , ciim 
q lid nam id esset, quod respicere vetitus esset , agi ta-
ret a n i m a , temperare oculis nequivisse : tum vidisse 
post se serpentem mira m ignitudine cum ingerid arbo-
rum ac virgultorum strage ferri , ac post insequi cum 
fragor^ cœli nimbum. Tum , quae moles ea quidve pro-
digii esset quarren te m , audisse , vast it at em Italia: es-
se ; pergeret porro ire, nec ultra inquireret, sineret-
qué fata in occulta esse. Hoc visu laetus, tr ipart i to Ibe-
rum copias t ra jec i t , praemissis, qui Gallorum ánimos, 
quâ traducendus exercitus e ra t , donis conciliarent , Al-
piumque transitus specularentur . Nonaginta millia pe-
di tum, duodecim millia equitum Iberum traduxit . I ler -
getes i n d e , Bargusiosque, & Ausetanos, & Lacetaniam 

Aptœ, prevenidas y tripuladas con sus remeros. Quiete, que en 
snefios vió un joven de figura sobre humana. Neque, y que rio 
apartase de ¿I la vista á ninguna parte. Pavidum, que primera-
mente le siguió temeroso, sin mirar á los lado¿ ni airas; pero 
que despaes, moviéndole la curiosidad natural al hombre á pen-
sar entre si , porque le había prohibido mirar atras, no se pudo 
contener. Ciim ingenti, con gran ruina Je árboles grandes y pe-
queños . Cum fr agoré cœli nimbum , y que se siguió despues una 
tormenta con truenos del cielo. Moles, aquel montón de cosas. 
Pergeret, que prosiguiese en fin su camino, y no inquiriese otra co-
sa. Tripartito, en tres trozos... 

Etovissam, por fuera de Bi- Cataluña. 
naróz , otros huñol en el reino Lacetaniam, Urgél y Solsnna. 
de Valencia. Firgv/tuia, m a t a , árbol pe-

Auietnairs, los ie Vicb , en queño. 
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qtis- subjecta Pyrenaeis montibus est, subegit: orieque 
hule omni priefecit Hannonem, ut f luces, qux Hispanias 
Gallis j u n g u n t , in potestate essent. Decern millia pedi-
tum Hannoni ad pra-sidium obtiiiitidae regionis daia , & 
mille équités. Postquam per Pyreni tum saltum traduci 
exercitus cceptus est . rumorque per barbaros manavit 
certior de bello Romano, tria millia inde Carpetanorum 
peditum iter averterunt . Constaba! non tam bello motos, 
quàm longinquitate vite, insuoerabilique Alpium transitu. 
Anniba l , quia revocare, aut vi retiñere eos anceps e ra t , 
ne ceterorum etiam feroces animi ¡ r r i t a r en tu r , supra 
Septem millia hominum domos remisit, quos & ipse gra-
vari militiâ senserat : Carpetanos quoqtie ab se dimissos 
simulans. Inde, ne mora atque otium ánimos sollicita-
i e n t , cum reliquis copiis Pyrenajum transgreditur; & ad 
oppidum Illiberim castra locat. 

VIII . Galli, quamquam Italiae bellum inferri audie-
bant ; tamen quia vi subactos trans Pyrenaeum Hispanos 
fama e r a t . pra;sidiaque valida imposita , rnetu servitu-
ris ad arma consternati , Ruscinonem aliquot popali con-
veuiunt . Quod tbi Annibali nunciatura est, inoram ma-
g i s , quám bellum metuens, oratores ad reguíos eorum 
misi t , colloqui semetipsum velle cum his : S3 vel Uli 
propîùs Iliberim accederent, vel ss Ruscinonem proces-
furum, ut ex propinquo congressus facilior esset: nam 
S3 açcepturum eos in castra sua se lœtum, nec cun-
ctanter se ipsum ad eos venturum ; hospitem enirn se 

Subjecta, que cae á las faldas de los Pirineos. Ore, y dirt el man-
do de esta cordillera. Fauces, embocaduras. Saltum, montes Pi-
rineos. Rimorque, y se divulgó entre aquellos bárbaros la noticia 
cierta de I? guerra contra los Romanos. Averterunt, torcieron 
el camino, e s t o e s , desertaron. Non tam, que no les habia m o -
vido tanto á desertar la guerra, cuanto lo larao del camino. 
/tut vi, ó que el hacerlos v o l v e r , ó detenerlos por fuerza, era 
peligroso. Quos S¿ ipse, á los que habia conocido, que se les ha-
cia pesada la milicia los envió á sus casas. Sollicitarent. p3ra que 
no se rebelase la gente con la tardanza y el descanso. Al Illiberim, 
junto á Colibre. m . 

VIH. Consternati ad arma (Frase peculiar de T. Livio) , acu-
diendo'á tomar las armas por miedo de quedar esclavos. Rusci-
nonem, se juntan algunos pueblos en el Rosellon. Reguíos, i sus 
cabezas. Crocessurum, ó que él iria ai Rose l lon , para poder ha-
blar m»s fácilmente desde cerca. Cunctanter, sin detención. . . 
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Gallia , non h-,stem , advenisse : nee strictùrum ante 
gladium, si per Gallos liceat, quäm in Italiam venisset. 
Et per nuncios quidem hsec. Ut verb reguli Ga l lo rum, 
castris ad Illiberim extemp!b mods , iiaud gravate ad 
Pcenum venerünt , capti donis, cum bona pace exer-
ci tum per fines suos p rœ te r Ruscinonem oppidum t rans-
m i s e r u n t . 

IX. In Italiam interim nihil u l t r a , quam Iberum 
transisse Ann iba l em, à Massiliensium legatis Romam 
perlatum e r a t : cum pe r inde ac si Alpes jam transisset, 
Boj i sollicitatis Insubribus defeceruni : nec tarn ob veta-
res in populum Romanum iras , quàm qubd nuper circa 
Padum , P l acen t i am, Cremonamque colonias in ag rum 
Gallicum deduc í a s , aegrè pat iebantur . I taque armis re -
pente ar rept is , in eum ipsum agrum Ímpetu f a c t o , t an -
tnm terroris ac tumultûs f e c e r u n t , ut non agrestis mo-
db multi tudo , sed ipsi tr iumviri Romani , qui ad agrum 
vénérant adsignandum , diffisi Piacentiae mœnibus, M u -
tinant confugerint , C. Lutatius , C. Servilius, T. A n -
ilin?. Lutatii nomen haud dubium est; pro C. Servilio 
& T . An lio Q. Acilium & C. Hurennium haben t qui-
dam annales : alii P . Cornelium Asinam , & C. Pap i -
rium Massonem. Id quoque dubium est. legati ad Bojos 
ad exposiulandum missi violati sint ; an in t r iumviros 
agrum mefantes impetus sit facias. Mutinae cum obside-
ren tur , & gens ad oppognandarum urbium artes rudis, 
p igérr ima eadem ad mi l i tada ope ra , seguís intactis ad -
sideret mûris , simulari cœptum de pace agi : evocatique 
ab Gal lorum principibus legati ad colloquium, non con-
t ra jus raodb gent ium, sed violatâ eíiam , qua: data in id 
tempus e r a t , fide, comprehe i idun tur : negantibus G a l -

S« per Gallos, c o m o no le obl iguen á e l l o los Franceses. He-e 
supl. acta fuerunt, esto se trató por embajadores. Haud grava-
i t , de buena sana. Prater, por fuera del Rose l lon . 

IX Boj i, los del Borbonés, habiendo levantado á los I n s o -
brios. Dcfecerunt, esto es à Romanis, se apartaron del partido 
Rom a no . 'Xgri, seni ian. Qui ad, que habian K10 á la demar-
cación del territorio, poco seguros de las murallas de Plasencis . 
Mutinam. Módena. Ad expostulandum, á dar sus quejas á los del 
Horbonés. Melantes, que estaban deslindando el territorio. Et 
gens... adsxderct y estándose mano sobre mano en los muros in -
tactos aquella gente ignorante de los modos de combatir las 
c iudades . . , 
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Iis , nisi obsides sibi redderen t i i r , eus se dimissuros. Cum 
baec de legatis rignciata essent , & Mut ina prœsidiumque 
in pericuio esset , L . Manl ius p r e t o r irá accensus ef lu-
sum agmen ad Mtitinatn duci t . Silva: tunc circa viami 
e r a n t , plerisque locis ¡neultis : ibi in explora to profec tus , 
in insidias prœcipi ta tus , multSque cuín e x d e suorum 
argre in apertos campos emersi t . Ibi cas t ra commun i ta » 
& quia Gallis ad tentânda ea defui t spes , refecti sunt 
militum a n i m i , quamquam accissas res satis cons taban 
I te r deinde de in tegro cœptum : needum per pafenria 
loca ducebatur agmen , cùm apparu i t hostis. Ubi rtirsus-
silvae intratae tum, postremos ador t i , cum magna t r e p t -
datione ac pavore omnium octingentos milites occide-
runt , sex signa ademere . Finis inde & Gallis t é r r i t and i 
& pavendi Romanis f u i t , ut ex saltu invio atque impedi-
rá evasere . lude aper t i s locis facile rutantes agmen R o -
mani , Tanetum vicom propinquum P a d o con tendere . Ibi 
se munimenro ad tempus ; commeatibusque fluminis , & 
B r i x í a n o r u m Gal lorum auxilio adversos crescentem in 
dies mult i tudinem hostium tu taban tu r . Qui tumulttis r e -
petís postqilam est Romam perlatus , & Punicutn insuper 
Gall ico bello aue fum patres acceperunt ; C. Attlium prar-
torem cum una legfone Romana & quinqué millibus socio-
rum delecru n o v o à console conscr ip t i s , auxtlium i e r r e 
Mânl io jubeni ; qui sine :iHo cer tamine Cabscesserant emm 
metu hostes) Tane tum pe rven i t . E t P . Cornelius , in locum 
ejus , quae missa cum praetore fue ra t , t ranscr ip ta legtone 

E f f u s u m , apresurado. Prcecipitatus. habiendo dado en embosca-
das. Ibi, habiéndose encaminado allí , sin reconocer primero el 
lugar. /Bg>e emersit, apenas pudo escapar á campo raso con m u -
cha pérdida, &c. Tentando , para acometerlos . Refecti . se recobra-
jon los ánimos d é l o s soldados-, aunque s ibían que quedaron bas-
a n t e derrotados. Patentia, todavía no h?bia l legado el eiercito 
á lugares descampados. Ubi. luego que entraron de nuevo en la 
s e l v a , acometieron a la retaguardia con gran confus ion . F:ms, 
acabaron los Franceses de a temorizar los , y los Romanos de temer, 
cuando salieron del bosque intransitable y embarazado, lanetum, 
se fueron a Tanedo , aldea cercana al Póo. Munimento -, una forti-
f icación provis ional . Qui, el cual repentino alboroto luego que se 
i i ipo e n , SiZ. Acceperunt, y oyeron los Senadores. Cunscriptts,, 
alistados en las nuevas q u i n t a s . . . 

ßriniono'um : habitantes de Brescia.. 
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novâ , profectus ab urbe sexaginta longis navibus pra.-ter 
oram Etruriae, Ligurumque, ¿4 inde Salyum montes, p e r -
venit Massiliam : & ad proximum ostium Rhodan i (p lu-
ribus enim divisus amnis in mare decurr i t ) castra iocat,. 
vixdum satis credens Annibalem superasse Pyrenseos mon-
tes. Quem ut de Rhodani quoque transitu agitare an im-
a d v e r t » , incertus quonam ei loco ocur re re t , necduin 
satis refectis ab jactat ione mari t ima militibus , t recen-
tos interim delectos équités , ducibus Massiliensibus tk 
auxiliaribus Gallis, ad exploranda omnia , visendosque 
ex tuto hostes prsemittit . 

X. A n n i b a l , ceteris metu aut pretio pacatis, jam in 
Volscarum pervenera t agrum , gentis valida; : colunt a u -
tem circa utramque ripam Rhodani ; sed difiW ci t enu-
re agro arceri Pcenum posse, ut flumen p ro munimento 
haberent , omnibus ferme suis trans Rhodanum traject is , 
uiteriorem r ipam amnis obt inebant . Cêteros accolas 
fluminis A n n i b a l , & eos ipsos, quos sedes tenuerant 
s u » , simul pellicit donis ad naves undique cont rahendas 
fabricandasque : simul & ipsi trajici exercitum , levar i -
que quamprimum regionem suam tanta urgente hominum 
turba cupiebant . Itaque ingens coacta vis navium est, 
l intriumque temere ad vicinalem usum para ta rum ; no -
vasque alias primiim Galli inchoantes cavabant ex s in-
gulis arburibus: deinde & ipsi milites simul copiâ ma-
t e r i a ; , simul facilitate operis i n d u c t i , álveos informes, 

Novâ, 'habiendo l evantado una n u e v a legion en lugar d e l à que 
l l e v ó cons igo el pretor. Navibus longis. galeras. Prater, s in tocar 
los términos de la Etruria, del G e n o v e s a d o , ni de i o s S a l y o s . 
Ostium, embocadura. Pluribus, porque desagua en el mar , d i v i d i -
do en muchas bocas. Fixdum, persuadiéndose apenas, que Anibat 
hubiese pasado. Necdnm, por no haberse aun recobrado la tropa 
de l o s trabajos de la navegac ión . 

X Polscarum, Langi iedoc. Colunt, están asentados ^ h a b i -
tan , &c. diffisi, pero desconfiados de poder apartar Aníbal del 
campo de la parte de acá. Ut flumen, para tener por defensa 
el r io. Accolas, habitantes cercanqs al r io . Quos sedes, que 
se mantuvieron en sus casas. Pellicit, l o s m u e v e á juntar naves 
de todas partes. Ijevarique, y que su tierra se desahogase cuanto 
antes de tanta gente c o m o la servia «e carga, f i s , número de 
naves se j u n t ó . Lintriumque, y de barcas fabricadas c o n 
poca arte, c o m o que s o l o servían para el uso diario de los v e c i -
nos. Cavabant, formábanlas de un so lo t ronco socabado. / n d u c t i , 
conv idándolos á e l l o la abundancia de m a d e r a , y la facil idad 
de la c o n s t r u c c i ó n . Alveos informes raptim faciebant, fabr i -

T O M . 2 6 
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nihil , dummodo inna re aqua.-, & capera onera possent, 
curan tes , rapt im fac-iebant, q u i b u s se suaque t ransve-
herent . Jamque omnibus satis compara t i s ad t ra i ic ien-
d u m , terrebaut ex adversa hostes, omnem r ipam equis 
vírisque obrinentes : quos ut a v e r t e r e t , Hannonem, Bo-
milcaris filium , vigilia prima noctis cum par te copiarum 
maxime Hispanis , adverso flumine ire iter unius d i e i j u -
b e t ; & ubi primo possir , quam occultissime t ra jec to 
arnui, c i rcumducere agmen; u t , cum facto opus sit , a d -
or ia tu r ab tergo hostem. Ad id dati duces Galli educunt 
inde millia quinqué & viginti fe rme supra parvre insulte 
c i rcumfusum amnem, l a t i o r em, ubi d iv idebatur , edque 
minus alto a l v e o , t ransi tum ostendere. ibi rapt im CÍES.« 

materia , ratesque f a b r i c a n t - : in quibus equi virique & 
alia onera t ra j icerenrur . Hispani sine ulla mo le , in u t res 
vestimentis coniect is , ipsi cetris supposais incubantes, 
flumen t r ansna tave re . E t alius exercitus ratibus junct is 
t ra jec tus , castris prope Rumen positis, nocturno i n n e -
re atque operis labore fessus , quiete unius diet ref ic i -
t u r , in tento duce ad consilium oppor tune exsequendum. 
Postero die profecti ex loco , prodi to fumo significant, 
se t rans i sse , & haud proeul abesse. Quod ubi accepit 
A n n i b a l , ne tempori deesse t , dat signum ad t ra j ic ien-
dum. Jam para tas aptatasque habebat pedes Untres. Equi-
tes ferè p rop te r equos liantes , i iavium agmen ad exci-
piendum adversi impetum fluminis, par te superiore t r ans -
mittens, tranquill i tatem in f ra trajicientibus l intr ibus pr<t-

caban en poco tiempo canoas toscas , no cuidando mas que el que 
se mantuviesen en el agua con la carga. Terrebar.t, la caballería 
¿ in fanter ía enemiga , apoderada de la ribera o p u e s t a , los m o -
lestaba. Adverso, rio arriba, / r e , que camine el espacio de un» 
jornada. Edueunt, los conducen como a unas veinte y cinco m i -
llas de a l l i , sobre una pequeña isla que formaba el rio mas an-
cho por iionde se d i v i d í a , y por lo mismo de menos profundi-
dad ; y aquel dijeron que era el paso. Mole, sin ninguna car-
i-X, esto e s , desnudos, ir. utres, poniendo sus vestidos sobre pe -
llejos inf lados , y echándose sobre los e scudos , pasaron el rio á 
nado. Reficitur, descansa nn dia. Intento, sol icito para poner' en 
ejecución i su t iempo sus designios. Prodito fumo significant, a v i -
san con humo de hogueras que hicieron. Tempori, por no faltar en 
la ocasión. Pedes: singular por plural, la infantería tenia ya las 
barcas prevenidas y dispuestas. Orden : Agmen uav. ad excpiend. 
imp. fium. adv. part. sup. transm. equit. fere prop'., equ'is liantes, 
prceb. tranq. linirib. trnjicient. infra, las naves puestas en la part« 
superior para cortar la corriente impetuosa del r i o , ijuecondueiau, 
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bebat. Equorum pars magna Hautes loris á puppibus ¡ ra -
h o b a n t u r , praeter eos, quos instratos f rena tosque , ut 
extemplb egresso in ripatn equiti usui essent , imposue-
rant in naves. Galli occursant in ripam cum variis u lu-
latibus cantuque morís « a i , quatientes scuta super ca-
p i ta , vibrantesque dextris tela: quamquatn & ex adver-
so terrebat tanta vis navium cum ingeuti soao flutniuii, 
& clamare vario nautarum & mi l i t um, qui níteban-
tur perrumpere impetum ñuminis, & qui ex altera ripa 
irajícientes suos hortabantur . Jam satis paventes adver -
so tumultu, terribilior ab tergo adortus clamor , castris 
ab Hannoue captis; mox & ipse a d e r a t , ancepsque ter-
ror circumstabat ; & è navibus tanta vis armatorum h» 
terram evadens , & à tergo improvisa premebat actes. 
Galli, postquam vim facere eouari , ul trb pel lebantur , 
quà patere visum maxime iter , per rumpunt : trepidique 
in vicos passim suos diffugiunt. Annibal , ceteris copiis 
per otium trajectis, sperneus jam Gailicos tumultus, c a -
stra locat. Elephantorum trajiciendorum varia consilia 
fuisse credo: certè varia memoria est actae rei. Quidam, 
congregates ad ripam elephantis , t radunt ferocissimum 
ex his irritatum à rectore suo , cùm refugientem 
in aquam nantem sequeretur, rraxisse gregem, ut quem-
que timentem altitudinern destituerat v a d u m , ímpetu 
ipso fluminis in alteram ripam rapiente. Ceterùm ina-
gis constat, raiibus irajecios. I d , ut tutius consilium an -

á los caballeros que iban ¿ nado cerca de los caballos, á los qus 
llevaban del diestro, hacían el paso mas sosegado á las barcas que 
estaban mas abajo. Instratos, enjaezados y con freno. Imposuerant, 
y que habían embarcado. Variis, con varios a h u l l i d o s , y cantando 
según su costumbre, y moviendo los escudos. Vibrantesque, y v i -
brando las lanzas en la mano oerecha. Qui nitebantur, que preten-
dían cortar. Jam satis, estando ya llenos de bastante miedo por la 
gritería de los de enfrente , 1rs acometió por la espalda otra mas 
terrible. Mox, al punto se presentó el mismo Anón. Ancepsque, y 
por ambas partesse hallaban aterrados. Vim facere, resistir. Qua 
por donde vieron camino mas ancho rompen. Per otium, con so-
siego. Credo, que hubo varios pareceres sobre pasará los elefan-
tes. Varia, porque esto se cuenta con variedad, ferocissimum, que 
el gobernante aguijoneó al mas bravo e lefante , y que los demás le 
siguieron á é s t e , el cual huyendo se echó á nado: y que dejando 
el vado por temer la profundidad, la misma corriente los pasó al 
otro lado. Id, ut, así c o m o éste seria el medio mas seguro antes 
de hacerlo . . . 
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rem foret , ita , acta re , ad fidem pronius est. "R li-
tem it nam ducenios longam pedes, qninquaginta l a t am, 
ft te r ra in amnem por rexe run t : quam ne secnndâ aquâ 
d e f e r r e t u r , p l u r i b u s ret inaculis validis par te super iore 
ripie religatam , pontis in modnm , humo injectâ con-
s t raverunt : ut beliute audac te r velut per solum ingrede-
r e n t u r . Al tera ratis arque lata , longa pedes cen tum, ad 
traj iciendum flumen apta , huic copúlala est: & ciim e le-
phant! per stabilem ratem , tamquam viam, prsegredien-
tibus feminis, acti , in minorem applicatam transgress! 
sunt; ea , extemplb resolutis, quibus leviter adnexa e r a t , 
vinculis , ab actuariis aliquot navibtis ad al teram ripam 
p e r t r a h i t u r . Ita primis expositis , alii deinde repeti t i ac 
trajecti sunt . Nihil san'é t repidabant , donee cont inen t ! 
velut ponte ageren tur : primis era t pavor , cum soluta ab 
ceteris r a t e , in al tum r a p e r e n t u r . Ibi urgentes inter se , 
cedentibus extremis ab a q u a , t repidat ionis a l iquantum 
edebatit , donee quietem ipse t imor circumspicientibus 
aquam fecisset. Excidere etiam sirvientes quidam in flu-
men, sed pondere ipso stabiles, dejectis r ec to r ibus , qua--
rendis pedetentim vadis , in te r ram evasere . 

XI. Dum elephant! t ra j ic iuntur , interim Annibal N u -
m :das: équités quingentos ad castra Romana miserai spe-
cula ium, ubi & quanta; copia: essen t , & quid p a r a r e n t . 
Unie aise eqúiium missi , ut ante dictum e s t , ^b ostio 
Rhodani trecenti Romanorum équités occur runt : prcclium 

Promus acl fidem , es m a s c r e íb l e . Porrexerunt, e c h a r o n al r i o . 
AV secunda, para que no se la llevase la corriente. Retinaculis, 
maromas fuertes. In modum , la cubrieron de tierra á manera 
de puente. Ut bel lúa:, para que los elefantes entrasen sin mie-
do como si fueran por tierra. Stabilem, atada, quieta. Tamquam 
viam, como por tierra. Prœgredicntibus, guiando las hembras. Ap-
plicatam, unida á la menor. Ea exempli, esta es conducida i la otra 
ribera por algunas naves remeras, desatadas al punto las maromas 
con que estaba flojamente atada. Alii deinde, se hizo la misma 
dil igencia -para pasar los demás. Doñee, mientras andaban por la 
primera barca, que era como tierra firme. Allum, en medio del rio. 
Urgentes, apretándose unos 3 otros por apartarse los últimos del 
:igua, causaban algún atropellamiento. Sa-vienles, movidos del 
miedo; embebecidos. Sed, pero manteniéndolos su misma corpu-
lencia ó balumbo , echando á los gobernantes, y buscando con los 
pies la tierra, salieron a orilla. 

XI. Huic alar, contra este trozo de caballería... 
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atrocius, quam p ro numero pugnant ium, editur: nam p m -
ter multa vulnera , caedes etiam prope par utrinqiie fui t , 
fu¿'aque & pavor Numidarum Romanis jam admodum 
fessis victoriam dedit . Víctores ad centum sexaginta, neu 
oirines R o m a n i , sed pars Ga l lo rum; victi arnplius ducen-
ti ceciderunt . Hoc principium , simulque omen belli, ut 
iumma- rerum prosperum eventutp, ita haud sane in -
cruentam ancipiiisque certaminis victoriam Romanis 
porteridit. R e ira gestâ, ad utrumque ducem sui redie-
run t . Nee Scipioai s tare sententia p o t e r a t , nisi ut ex 
consiliis cœptisque hostis & ipse conatus caperet : & 
Annibalem incertum , utrlim coeptum in Italiam inten-
deret i t e r , an eum eo , qui primus se obtulisset Roma-
nus exercitus, manus consereret, aver tera t à praesenti cer-
tamine Bojorum legatorum regulique Magali adventus , 
qui se duces i t iuerum, socios periculi fore affirmantes, 
integro bello, nusquam ante libatis viribus, Italiam a d -
grediendam censent. Multi tudo timebat quidem hostes, 
liondum oblitérala memoriâ superioris belli ; sed magis 
i ter immensum, Alpesque , rem faaiâ utique inexpertis 
horrendam , metuebat . Itaque A n n i b a l , postquam ipsi 
sententia stetit pergere i r e , atque Italiam petere, ad -
vócala condone , varie militum versat á n i m o s , casti-
gando adhortandoque. Mirari se, quinam pectora sem-
per impávido, repens terror invaserit : per tot annos 
vincentes, eos stipendia facere: neque ante Hispânia ex-

Atrocius, mas sangrienta de lo que pedia el número de comba-
tientes. Víctores, de los vencedores murieron. Hoc principium, este 
principio, que al mismo tiempo era pronóstico de la guerra, asi 
como prometió á los Romanos un próspero término de sus cosas, 
asi dió á entender que la victoria costaría sangre, y que la bata-
lla sería dudosa. Re, dada así la batalla. Ncc Seipioni, ni podía Es-
cipion tomar determinación fija; sino que obraba según las deter-
minaciones y empresas del enemigo. Internieret, sí proseguiría su 
camino, ó si trabaría la batalla con el primer ejercito , &c. Auer-
terot, le había disuadido de dar la batalla al presente. Duces, 
para enseñarle los caminos. Integro, estando la guerra en sus prm-. 
c ipios . y no habiendo aun probado las fuerzas enemigas, dipesque, 
y el paso de los Alpes horroroso, como decían, para los que no le 
habían esperímtntado. Postquam, despues que se resolvió á seguir 
adelante, y dirigirse i la Italia. Versat, tanteo, indaga el ánimo 
de su tropa, ya reprehendiéndolos, ya animándolos. Terror, 
qué miedo repentino se hsbia apoderado de sus corazones que 
nunca temieron. Stipendia, mil itaban.. . 
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cetsisse, quam omnes gentes <¿ terra: eœ , qua s duo 
diversa maria amplectantur , Carthaginiensium essent, 
indignatos deinde , qubd quicumque Saguntum obsedis-
s , n t , velut ob noxam sibi dedi pustularet populus Ro-
>nanus, Iberum trajecisse ad delendum nomen Romano-
rum, liberandumque orbem ter rar um; tum nemini visum 
id longum , cum ab occasu solis ad ortum intenderent 
iter. Nunc , postquam multo majorem partem itineris 
emensam cernant, Pyrenxum saltum inter ferocissimas 
gentes superatum, Rhodanum, tantum amnern, tot mil-
libus Gallorum prohibentibus, domita etiam ipsiusflu-
minis vi, trajectum. in conspectu Alpes habeant, qua-
rum alterum latus It aline sit, in ipsis partis hostium fa-
tígalos subsistere ; quid aliud Alpes ess? credentes, 
quam montium altitudines? fingerent altiores Pyrenxis 
jugis : nullas profecto terras caelum contingere, nec 
inexsuperabiles humano generi esse. Alpes quidem ha-
bitari, coli, gignere atque alere animantes; pervias 
paucis esse, exercitibus inoias? eos ipsos, quos cernant, 
legatos non pennis sublime elatos Alpes transgressos: 
ne majores quidem eorum indígenas, sed advenas Ita-
lia: cultores, has ipsas Alpes ingentibus scepe agmini• 
bus cum liberis ac conjugibus, mi.grantium modo, tuto 
transisse. Militi quidem armato , nihil secu/n praeter 
instrumenta belli por tant i, quid inoium aut inexsupe-
rabile esse ? Saguntum ut caperetur, quid per octo men-
ses periculi, quid laboris exhaustum esse? Romam, or-
bis terrarum caput,petentibus quidquam adeo asperum 
atque arduum vider i, quod incaeptum more tur? Cepisse 

Indignatos, cuando despn-s pasasteis el Ebro, les decía , para bor-
rar la memoria de l o s R o m a n o s , irritados porque estos pedían se 
leu entregase á ios que cercaron á Sagitnto , entonces a ninguno le 
pareció cosa dificultosa. Ob noxam, para castigar su culpa. Emen-
sam . andada la mayor parte del camino. Quorum , de los que la 
una falda mira á la Italia. Fingerent, s u p o n e d , les d e c í a , que sean 
mas e levados que la cumbre del Pirineo. Inexsuperabiles, no eran 
imposibles de pasar a los hombres. Pervias paucis, con que pue-
den pasarlos pocos , y han de ser intransitables á todo un ejército? 
Non pennis sublime, no vinieron por el aire con p l u m a s , y sits 
sx?íepa<ados, que no eran naturales de al l í , sino q u i fueron de 
otra parte i poblar la Italia. Modo migrantium , c o m o p a sapero'. 
Saguntum, ¿cuántos peligros y trabajos , les d«cia , beinos sufrido 
por ocho meses para tomar á Sagunto? . . . 
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quondam Gallos ea, quae adiriposse Poenus desperet. 
Proinde aut cederent animo atqus vir tute genti per 
eos dies loties ah se victos , aut itineris finem sperent 
cair.pum interface/item Tiberi ac mcenibus Romanis. 
His adhorta tionibus incitatos corpora curare , aique ad 
iter se parare jube t . Posiero die profectus adversa r ipâ 
Rhodani , mediterránea Gallia: petit : non quia rect ior 
ad Alpes via esset , sed quantum à mari reeessisset, mi-
nus obviuin fore Romanum credens: cum quo, prius quàm 
in Italiam ventum foret , non erat in animo manus con-
serere. Quar t is castris ad insulam perveni t : ibi A r a r 
Rhodanusque amnes diversi ex Alpibus decurrentes , ag r i 
aiiquautulum amplexi, confluunt in unum: mediis campifi 
insulte nomen indifuin. Accolunt prope Allobroges, gens 
jam inde nuilâ Gallicâ gente opibus aut famâ infer ior : 
(um discors erat . Reg'ni certamine ambigebant f r a t r e s : 
major & qui priùs imperitarat , Erancus n o m i n e , mi-
nore à f ra t re & c œ t u j u n i o r u m , qui j u t e minus, vi plus 
poterat , pel lebatur . Hujus sedirionis peroppor tuna dis-
ceptatio cuit, ad Annibaiem rejecta esset , arbi ter r e -
g i i i f a c t u s , quod era l senatûs principumque sententiâ 
f u t u r u m , Imperium majori resti tuit . Ob id meritum com-
meatu , copiáque rerum Omnium , & vestimentis est ad-
iutus, quae infames f r igor ibu i Alpes p r e p a r a r e cogebant. 
Sedaiis certaminibus Allobrogum, cum iam Alpes pe-
leret , non recia regione i ter instituit , sed ad lsevam ¡11-

Proinde, por tanto ó que cediesen en ánimo y vilor á una nación 
tantas veces vencida por ellos aquellos dia«. Campum, el campo 
Marcio. Curare, animados con estas exhortaciones, mandó toma-
sen algún refuerzo. Adversa ripS , rio arriba se encaminó á lo in-
t e r io r de la F ranc ia . Arar, Saona. Diversis ( s u p . locis). Agri, 
cogiendo en medio un pequeño terreno, se juntan en uno. Allobro* 
g es. «abóyanos: pueblo ni menos rico, ni menos famoso que los 
demás, &c. Tune, entonces andaban en discordias. Regni, dos 
hermanos andaban en contienda sobre reinar. Pellebatur, era 
echado por el hermano menor que tenia nienos derecho pero mas 
poder, V por los jóvenes que le favorecian. Peropportuna, muy 
oportuna para acreditarse Anibal. Rejecta. habiéndose remitido. 
Restituit, restituvó el reino al mayor, lo que lubia de suceder por 
sentencia, &c. Ob id, por este favor le socorrieron con provisiones, 
Sic. Infames, nombrados, <5 famosos por los fríos... 

Quartis castrit, «1 cuarto «lia. vez los reales, 
¡.orque caia di» se sentaban una 
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Tricast inos fiexit, inde pe r ext remam oram Vocontio-
rurn agri tetendit in Tr icor ios , haud usquam impeditâ 
via , pr iùs quàm ad Druent iam flumen pe rven i t . Is & i-
pse Alpinus amnis longe omnium Gallia; fluminum diffi-
ciliirnus t ransi tu e s t : nam cum aqu® vim vehat ingen-
tem, non tameu navium patiens est , quia nul lis coer -
citus r ip i s , p lur ibus simul neque iisdern al veis ftuens, 
nova semper vada novosque gurgites laciens, (& ob ea -
dem pediti quoque incer ta via est) ad tiaec saxa g lomero-
sa vol veils, nihil stabilis, nec tuti ingredient i praebet , & 
turn fo r te imbribus auc tus , ingentem transgredient ibus 
tumultum fecit , cùm super cetera t repidat ione ipsi suâ 
atque incertis clamoribus t u r b a r e n t u r . 

XII . P . Cornelius consul , t r iduo ferè postquam A n -
nibal ab r ipa Rhodan i movit , quadra to agmine ad cas t ra 
hostium venera*, nul lam dimicandi moram fac tu rus : ce-
te rum ubi deserta m u n i m e n t a , nec facile se tan tum p r o -
gressos assecuturum vide t , ad mare ac naves redi t ; tu-
tius faciliùsque ita d e s c e n d e n t ab Alpibus Annibali oc-
e u r s u r u s . Ne tamen nuda auxiliis Romanis Hispania es-
set, quam provinc iam sort i tus e ra t , Cil. Scipionem f r a -
t rem cum maxima pa r t e copiarum adversùs Asdruba lem 
misit : non ad tu tandos tan tummodo veteres socios , con-
ciliandosque novos , sed etiam ad pel lendum Hispania 
Asdruba lem. Ipse cum admodum exiguis copiis Genuam 
repe t i t , eo , qui circa Padum era t , exerci tu I tal iam de-
f e n s u r u s . 

XIII . Annibal ab Di-uentia eampestr i maxime i t i-
ne re cum bona pace ad Alpes incolent ium ea loca G a l -

Tricastinos, acia el Delfinado. Via, sin estorbarle la marcha en 
parte ninguna, &c. Alpinus, este r i o , que también nace en los A l -
pes, es el mas dificultoso de pasar de todos los de la Francia , 
porque aunque cauda loso , no sufre n a v e s , porque no estando su -
jeto á márgenes, y corriendo por muchas y diversas madres. Et 
ob , y por 'o mismo no tiene paso seguro para el que va á pie . 
Saxa glomerosa l levando también en su corriente m u c h o gui jar-
r o , ni deja afirmar el pie, ni t iene paso seguro. Ingentem tumul-
tum, l e ¡ causó grande confusion al pasarle. Trepidatione, con su 
mismo desórden. 

XII. Movit ( s u p . castra). Tantum, que iban tan adelante . Ge-
nuam, Génova. 

XIII. Pervenit ad Alpes cum bona pace Gallorum incolentium ea 
loca, sin molestarle los franceses que habitaban aquel los luga-
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lorum pèrvenir , Tum , quamquam famâ pr iùs , quâ qui -
dem incerta in majus vero fe r r i soient, p r ^ c ; p t a res e ra t ; 
tarnen ex propinquo visa montium al i i tudo, nivesque cœ^ 
lo prope immixtœ , tecia informía imposita rupibus , p é -
cora jumentaque tórr ida f r igore , homines iiitonsi & 
i n c u l t i , animaiia itianimaque omnia rigentia geiu, cete-
r a visu quàm dictu f œ d i o r a , te r rorem renovavere . 
Er igemibus in primos aginen clivos appa rue run t immi-
nentes tumulos iusidentes montani ; qui , si valles oc-
cultiores insedissent , coorti in pugnam repente , ingen-
iera fugam stragemque dédissent. Annibal consistere si-
gna jube t : Gallisque ad visenda loca prxmiss is , postquam 
comperir t rans i tum eâ non esse, castra inter cont 'rago-
sa omnia p r s t rup iaque , quàm extensissimá potest valle 
iocat . Tum per eosdero Gal los , baud sané multum l in-
guâ moribusque abhorreutes , cùm se immiscuisseut coi-
loquiis m o n t a n o r u m , e d o c t u s , interdiu tantum o'bsideri 
saltum , nocle in suá quemque dilabi tecta ; luce prima 
subiit t umu los , ut ex aper to aique interdiu viam per 
angustias facturus . Die deinde , s imulando a l iud , quam 
quod p a r a b a t u r , consumpto , cùm eodem , quo coust i te-
r a t , loco castra communisset : ubi p r imùm digresses t u -
mulis m o n t a n o s , laxatasque sensit custodias , p lur ibus 
ignibus, quàm pro numero manent ium , in speciem f a -
ctis , impedimentisque cum équité relictis , & maximâ 

res, llegó á los Alpes. Tum, e n t o n c e s , aunque ya tenia noticia de 
los Alpes por la v o z común , que suele aumentar las cosas incier-
tas mas de lo que son. Tecta informía, cabanas colocadas sobre 
peñascos, animales y plantas consumidas de frió. Rigentia. t r iza-
das de frió. Fœdiora, mas terrible á la vista ue l o q u e puede de-
cirse. Erigentibus, al subir el ejército por las primeras cuestas. 
Insedisseut , que estaban apoderados de las a l turas; los que si h u -
bieran tomado los hondos val les , y hubieran acometido repent i -
namente , hubieran hecho huir á los enemigos con gran destrozo. 
Consistere signa, parar el ejercito. Inter, entre fragosidades y 
asperezas, en el valle mas ancho que encontró. Haud sani, no 
muy diferentes en la lengua y costumbres. Cum se, habiendo pla-
ticado con los montañeses. Interdiu, que solo de dia ocupaban la 
m o n t a ñ a , y que por la noche cual se iba i su cabana. Ex 
aperto. descubriendo el terreno. Die, gastado el dia en aparentar 
cosa distinta de lo que intentaba. Ubi, luego que vió que los 
montañeses habian dejado las a l turas , y eran menos espesas las 
centinelas ; levantando muchas hogueras para que creyesen que-
daba mucha tnas gente . . . 
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par te peditum , ipse cum expedí tis , acérrimo quoq:?e 
v i r o . raptim angustias evadit ; iisqne ipsis tumulis, 
quos 'hostet tenueraut , consedit. Prima deinde luce ca-
stra mota, & aginen reliquum iacedere coepit. Jam mon-
tant signo dato ex castellis ad siationem solitam con-
veniebaut ; curn repeine conspiciunt alios , arce occupât» 
.»uâ, super capita imminentes, alios viâ transiré hostes. 
U n i q u e simui objecta res oculis , animis immobiles p a -
rumper eos defixit : deinde ut trepidationem in augu-
stiis, suoque ipso tumultu Annibaiis misceri agmen vide-
i e , equis maxime consteriiatis , quidqaid adjecissent ipsi 
t e r r o n s , satis ad pcrniciem fore r a t i , perversis rupibus 
juxta invia ac devia adsueti discurrunt . Tum verb si-
mul ab hostibus, simul ab iniquitate locorum Pœni op -
p u g n a b a n t u r : plusque inter ipsos ( sibi quoque tendente, 
vit periculo priús evaderet ) quàrn cum hostibus, cer ta -
niinis e ra t . Equi maxime infestum agmen faciebat», 
& clamoribus dissonis, quos nemora etiam reperïustse-
que valles augebant , territi t repidabant : & » - tí for te , 
aut vulnera ti , adeo consternad s u n t , ut s tragem ingen-
tem simul hominutn ac sarcinarum omnis generis f a -
e e r e n t : multosque t u r b a , cum préc ip i tes dirupta-que 
utrinque angustia; esscnt , in immensum altitudinis de -
iecit ; quosdam & armatos. Inde ruina; maxime modo 
i um eut a cum oneribus devolvebantur . Quae quamquam 
toeda visu erant , stetit parumper tamen Annibal , ac 

Viro quoque acérrimo, y con l o s mas val ientes de infantería. Eva-
dit, sale prontamente de aquella estrechura. Stationcm, i hacer 
fus cent ine las acostumbradas. Arce, las a l turas , que eran su a lcá -
zar. Utraque, vistas ¡i un t i empo ambas c o s a s , quedaron suspensos 
p o r nn rato. Perversis, derrocando p e ñ a s , andan por parages i n -
transitables y apartados de! camino por la costumbre que tenian. 
Rati, j u z g a n d o que el menor terror que e l los añadiesen seria bas -
tante para arruinarlos, ¡niquitaie, eran molestados por la aspertza 
del s i t io . Plusque, y mas peleaban entre s: m i s m o s . Sibi, p r e t e n -
diendo cada cual ser el primero en escapar del pe l igro . Equi, ]a 
caballería mas que todo embarazaba al ejército. Ciamoribus, c o n 
la gritería desentonada , que se aumentaba, retumbando en los bos -
ques y hondonadas . Sarcinarum, caballerías de carga. Multosque, 
habiendo por ambas partes peñascos estarpados y e s t r e c h o s , m u -
c h o s atropel lándose c a y e r o n , &c. ¡mmensum, en grandes prec ip i -
c ios . Ir.de, demás de esto se d speñ3bEn las caballerías cargada», 
á manera de un grande edificio que v iene i tierra. Fceda, l o c u a l , 
aunque fué para él un espectáculo horroroso . Stetit, «¡stuvo sobi« 
s i , y c o n t u v o i ios s u y o s . . . 
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ssuos continuit , ne tumultum ac trepidationem auge re t : 
deinde - posrquam interrumpí agmen v i d i t , per icu lum-
que esse , ne exutum imped imen t s exercitum nequid-
quam incólume m traduxisset , decurr i t ex superiore loco: 
& cùm impetu ipso fudisset hostem, suis tumultum auxi t ; 
sed is tumultus momento temporis, postquam l iberata i t i -
nera fugâ montanorum e ran t , seda tu r : uec per otium mo-
do , sed propè silentio mox omîtes t raduct i . Casteilum inde, 
quod caput e jus rcgionis e r a t , vicosque circumjectos ca -
pi t , & captivorum pecoribus per t r iduum exercitum aluit: 
& quia aec montanis primb perculsis, nec loco magnopere 
impediebantur , aiiquantum eo tr iduo viae coufecit. P e r -
ventum inde ad frequentem cultoribus alium, ut in ter 
montana , populum : ibi non bello aperto , sed suis a r t i -
b u s , f r a u d e , deinde iusidiis est prope circumventus. 
Magno natu principes castellorum oratores ad Pœnum 
veniunt : alienis rnalis, utili exemple, doctos, memo-
r a n t e s , amicitiam malle , quàm vim experiri Pœnorumx 
ñaque obedienter imperata facturas: commeatum, itine-
risque duces, & ad fidem promissorum obsides accipere, 
Annibal nec temere credendo, uec aspernando, ne r é -
pudiât! aper tè hos res fierent, benigne cum respondisset, 
obsidibus, quos d a b a n t , acceptis, & commeatu , quem in 
viam ipsi d e t u l e r a n t , usus ; nequáquam, ut ínter paca-
tos, ¡ncomposito agmine duces eorum sequitnr. P r imum 
agmen elephanti & équités e ran t : ipse post cum robore 
peditum circumspectans sollicitus omnia , incedebat . Ubi 
in angustiorem viam ex par te a l tera subiectam jugo in -
super imminent! ventum es t ; undique ex iusidiis ba rbar i 
à f ronte & à tergo coort i , cominus eminusque pe tun t , 
saxa ingentia in agmen devo lvun t : maxima ab lergo vis 

Periculumque, y que corria peligro fuese inútil el haber pasado s a l v o 
el ejército sin bagage. Sed is, pero este alboroto se sosiega en breve, 
despejados ya los caminos, &c. y al punto todos pasaron, n o so lo en 
paz sino casi sin chistar nadie. Caput, capital . Vicosque, y aldeas 
circunvecinas, Ad frequentem, á otro lugar de bastante poblacion. 
para lo que se acostumbraba en montañas. Doctos, que escarmentados 
con el mal a g e n o , ejemplo útil . Ad fidem, para prueba de sus p r o -
mesas. Ne répudiait, para que desechados no se declarasen e n e m i -
gos. Nequaquam... incomposito, no l l evando su ejército desordenado 
como si fuera entre gente pacífica. Duces, guias . Ptimum agmen, en 
U vanguardia. Circumspectans, atendiendo so l íc i to á t o d o , y con la 
flor de la infantería. Subjectam, que estaba dehaio una eminencia 
<¡ue amenazaba por enc ima. Continus, le acometen de cerca y d -
i j o s . . . 
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hominum urgebat . In eos versa peditîim ac ies , haud d u -
bium fecit , quin, nisi firmita extrema agmina fuissent; 
ingens in saltu aceipieiida ciades fuer i t . Tunc quoque ad 
extremum periculi ac prope perniciem ventum est ; n a m , 
dum cunctare tur Annibal dimittere in angustias agmen: 
quia non, ut ipse equitibus pra-sidio erat , ita peditibus 
quidquam ab tergo auxiiii rel iquerat ; occursantes per 
obliqua montani , per rupto medio agmine , viam insede-
r e , noxque una Aunibal i sine equitibus ac impedimen-
tis acta est. Postero die , j am segnius intercursant ibus 
b a r b a r i s , junct te copiae , saltusque haud sine clade, m a -
jore tarnen jumentorum quàm hominum pernicie , su-
pera tus . Inde montani pauciores jam , & latrocinii magis 
quàm belli more concursabant ; modb in primum , modb 
in novissimum agmen , ut cuique aut locus Opportunitä-
ten) d a r e t , aut progressi , morative aliquam occasio-
nem fecissent . Elephant i , sicut praecipites per arctas 
vias magna morâ a g e b a n t u r : ita tutum ab hostibus, 
quàcumque incede ren t , (quia insuetis adeundi propiiis me-
tus e ra t ) agmen p r a b e b a n t . Nono die in jugum Alpium 
perventum est per invia pleraque & er rores , quos aut 
ducent ium f r aus , aut ubi fides iis non esset, temeré ini-
tae valles à conjectantibus i ter faciebant , Biduum in j u -
gis stativa habi ta : fessisque labore ac pugnando quies 
da ta militibus; jumentaque a l iquo t , quae proiapsa in r u -
pibus e r a n t , sequendo vestigia agminis , in castra pe r -
venere . Fessis ta:dio tot m a l o r u m , nivis etiam casus, 
occidente jam sidere vergil iarum , ingentem terroretn 
adjecit . Per omnia nive oppleta , ciim signis prima luce 
motis , segniter agmen incederet , pigrit iaque & de-

Urgebat, los apretaba un gran número. Haud dubium, dió á cono-
cer. Extrema, la vanguardia y retaguardia. Extremum. si mayor 
pel igro, y casi al punto de perecer. Dimitiere, en desfilar su gen-
ie por aquellas angosturas. Per obliqua, al través. Perrupto, ha-
biendo cortado el ejército por medio , ocuparon el paso, de mo-
do que Aníbal tuvo una noche cortada la comunicación con la ca-
ballería y bagage. Segaiiis, acometiendo mas flojamente.- Latro-
cinii mas como salteadores que como (¡tierreros. Progressi, (sup. 
Puni). Sicut, asi como impelidos de su mismo peso , iban muy 
despacio por los pasos estrechos. Per invia, regularmente por ca-
minos intransitables y desconocidos, que l levaban, 6 por engaño 
de las guias. porque no fiándose de ellos caminaban á tientas é 
inconsideradamente por valles. Vergiliarum, ocultándose ya la? 
siete cabrillas. 
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speratio in omnium vulni emineret; praegressus signa An-
nibal , in promontorio quodam, nnde longl» ac late pro-
spectus era t , consistere jussis mili t ibus, ltaliam osten-
lat , .subjectosque Alpinis montibns Circumpadanos cam-
pos : mœniaque eos tum transcendere non Jtaliue mo-
do,i sed etiam urbis Rotnae; cetera plana,procliviafo-
re: uno aut ad summum altero prœlio arcem & ca-
put Italioe in manu ac potestate habitaros. Procedere 
inde agmen cospit : jam nihil ne hostibus quidem , prae-
ter parva f'urta per ocoasionem, tentantibus. Ceteriim 
iter multó, quàm in ascensu fuera t ( ut pleraqtie A l -
piiim ab Italia sicut breviora , ita arrect iora s u n t ) diffi-
c i l e s fuit : omnis eniin ferme via p r»ceps , angus ta , lu-
brica erat , ut neque sustinere se à lapsa possent , nec 
si qui paullulum titubassent, haerere afflicti vestigio suo, 
aiiique super alios & jumenta & homines occiderent . 
Ventum deinde ad multb angustiorem rupem , atque 
ita rectis sax is , ut » g r è expeditus miles tentabundus, 
manibusque retinens virgulta ac st irpes circa eminen-
tes, demittere sese posset. Na turâ locus jam ante prae-
ceps, recenti terree lapsu impeditus, in pedum mille ad-
înodum altitudinem abruptus era t . Ibi ciim velut ad finem 
viae équités constitissent, mirant i Annibali , qute res mo-
rnrerur agmen, nuncia tur , rupem inviam esse: digressus 
deinde ipse ad locum visendum , haud dubia res visa, 

Uncle, tie donde se podia estender la vista acia todas partes. Srib-
jeclosgue. y los campos inmediatos al P ó o , puestos debajo de los 
Alpes. Cetera, que todo lo deinas seria l lano y f á c i l ; pnes con 
una, ó á lo mas dos b l l a l l a s , &c. Parva furia, rateri ¡s que h a -
c í a n , hallando ocasion. Ut pleraque, corno que la mayor parte de 
Ion A l p e s , que mira á I ta l ia , asi como es de subida mas c o r t a , asi 
es mas escarpada. Prœceps, cuesta a b a j o , estrecho y resbaladizo 
«*n tanto g r a d o , que ni podían menos de c a e r , ni afianzarse con 
ios pies si caÍ3ti. Atque ita, y tan escarpada, que apenas podía 
bajar un soldado desembarazado a tientas y agarrándose de las 
matas y troncos que sobresalían al rededor entre los peñascos. 
Naturi , á la situación escarpada, que el lugar tenia de s u y o , se 
Miniaba el estar cortado el paso por haberse hundido recientemente 
la tierra como á la altura de mil pies. Rupem, que por el peñasco 
n» habia paso . . . 

Transcendere , dícelo , porque por el mayor baluarte de su l in -
ios Romanos tenían á los Alpes pe rio. 
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quin pe r invia c i rca nec t r i ta antea , qu;.mvis longo 
ámbi to , c i rcumduceret agmen. E a verb via msuperabi i i s 
f u i t : nam cùm super vete rem nivem intactam nova m ó -
dica: al t i tudinis esset, molli nec praraltte nivi facile p e -
des ingredient ¡um insistebant : ut verb tot hominum 
jumentorumque incessu dilapsa est, pe r nudam inf ra g l a -
ciem fluentemque tabem liquescentis nivis ingredieban-
tur . Te t ra ibi luctatio e r a t , ut á lubrica glacie non r e -
cipiente vestigium , & in p rono citiùs pede se fál lente: 
& seu maníbus in adsurgendo , seu genu se adjuvissent , 
¡psis adminiculis p r o l a p s i , si i terum co r ru i s sen t , neir 
stirpes c ' rca r ad i cesve , ad quas pede aut manu quis-
quatn eniti posset , e r an t . Ita in levi tantum glacie ta -
bidâque nive vo lu taban tur : jumenta secabant in terdum 
et iam, dum infimam ingredient ia nivem , & prolapsa , ja-
c tandis graviûs in cotitinendo ungulis , penitus p e r f r i n -
gebant : ut pleraque , velut pedicá capta , ha;rerent ¡n d u -
ra ta & al te concreta glacie. Tandem, nequidquam j u -
mentis atque hominibus fa t iga lis , castra in jugo posita, 
tegerrime ad id ipíum loco purgato : tantum nivis fodien-
dum atqoe egexetidum fui t . Inde ad rupem minuendam, 
pe r quam utiam via esse poterat , miiites duet i : cum cse-
dettdum esset saxum , arbor ibus circa immanibus deje-
ctis detruncat isque, struem ingentem lignorum fac iunt ; 
eamque , cum & vis venti apra faciendo igni coorta es-

Per invia, por sendas nuevas y no trilladas. Molli, en la nieve 
blanda y de poca altura fácilmente afianzaban los pies. Incessu di-
lapsa, se deshizo con las pisadas de tantos soldados y caballos. 
Per nudam, pisaban el duro h i e l o , que estaba debajo de la nieve 
deshecha y derretida. Tetra, mucho trabajaron a l l í , no pudiendo 
afirmar el pie en el hielo resbaladizo, y mucho mas por estar el 
terreno cuesta ¡.bajo, /psis, resbalando en lo mismo de que se 
ayudaban. Eniti, estribar. Jumenta, á veces las caballerías corta-
ban el hielo s i entrar en la nieve que estaba debajo, y le que-
brantaban cuanto mas esfuerzos hacían con las pezuñas para m a n -
tenerse; de modo que la mayor parte de e l l a s , como si tuvieran 
trabas en los p i e s , quedaban atascadas en el mismo hielo duro y 
de mucho grueso. /Egerrimi, con muchísima dificultad. Tantum, 
tanta fué la nieve que tuvieron que quitar y sacar con pa las , 
( Epiphonema ). Rupem minuendam , para deshacer el peñasco por 
donde únicamente podían pasar; pero teniendo que cortarle, echan-
no á tierra grandes árboles que habia al rededor, juntan una grande 
pira de leña. . . 
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»e t , s u c c e n d u n t , arderi t iaque saxa infusa aceto putre» 
fae iuu t . I ta tor r idam Incendio rupem f e r r o p a n d u n t , 
moll iuntque anf rac t ibus modicis elivos , ut non jumen ta 
solum, sed e lephant! eriam deduci possent. Quat r iduuot 
circa rupem consumptum : j umen ta p rope fame absume-
b a n t u r ; nuda enim ferè cacumina s u n t ; & si quid est 
pabul i , ob ruun t nives. Infer iores valles apricos quosdam 
colles habent rivosque prope silvas , e i iam humano cu l -
tu d igniora loca. Ibi jumenta in pabulum missa, & quies 
muniendo fessis hominibus da ta t r iduo : inde ad p lanum 
descensum e s t , etiam locis mollioribus & accolarum 
ingeniis. 

X I V . Hoc maxime modo pervenrum est in I ta l iam, 
quin to mense à Car thagine nova , ut quidam auctores 
s u n t , quinio décimo die Alpibus superai is . Quantse c o -
pias trausgresso in Iialiam Annibal i f u e r i n t , nequaquam 
in ter auctores constat . Qui p lu r imùm, centum millia pe -
d i t u m , viginti equitum fuisse scribunt : qui min imum, 
viginti millia peditum , sex equi tum. L. Cincius A l i m e n -
t u s , qui captum se ab Annibale s e r i b i t , maximus a u -
c i o r , moveret m e , nisi confundere t n u m e r u m , Gail is 
Liguribusque additis . Cum his seribit octoginta millia p e -
d i tum, decern enuitum adducta in Italiam : (magis a f f lu -
xisse verisimile e s t , & ita quidam auctores sunt ) ex ipso 
autem audisse Anniba le , postquam Rhodanum t rans ie r i t , 
t r iginta & sex millia hominum, ingentemque numerum 
equorum & al iorum jumentoru .n amisisse in Taurinis ; qua: 
Gail is p róxima gens era t in Itaiiam digresso. Id cum in-

Ardentiaque, y calcinando las piedras echando vinagre , I s c o n s u -
men. Torridum incendio, y a calcinando el peñasco abren camino 
í o n piquetas. Molliuntque, y suavizan la pendiente con pequeñas 
revueltas. Consumptum, gastaron. Absumebantur, casi morian. In-

feriores, los valles hondos tienen algunos col lados abrigados. Etiam 
humana, mas acomodados para habitación de racionales. Locis, 
lugares mas apacibles por la condicion de sus naturales. 

XIV. Quinto, a los c inco meses despues que salieron de Carta-
Sena. Quinto décimo, habiendo gastado quince dias en pas >r los A l -
pes. Qui plurimiim, los que ponen mayor número en el ejército de 
Aníbal. / , . Cixcius Alimentas... viaximus moveret me, ine m o -
vería á creer lo que dice L . Cilicio A l i m e n t o , autor muy respe-
table . Magis affluxisse, es mas verosímil que se le agregaron 
'os dichos. Tawinis , en el Turin. Id cùm. s iendo esta op in ion 
»entids de t o d o j los historiadores , me a l m i r o mas de que se 
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t e r oimies coi is ter , eb magis m i r o r ambigt , q u a n a m A l -
pes t r m s i e r i r ; & vu'.gb c r e d e r e , P e n n i n o , a t q u e i n . d e 
n o m e n & j u g o A l p i u m i n d i i u m , t r a n g r e s s u m . Cœl ins 
p e r Cremonis j u g u m dici t transis.se: qui ambo s a l t u s e u m 
noi l in T a u r i n o s , sed p e r Salassos m o n t a n o s ad L ibuos 
Ga l lo s d e d u x i s s e n t . Nec ver is .mi le e s t , ea tum ad G a l -
l iam pa tu isse i t ine ra : ut ique qua: a d P e n n i n u m f e r a n t , 
obsep ta gen t ibus s emige rman i s fu issent : neque he rcu l e 
mont ibus Iiis (s i quem f o r t e id movi t ) ab t r ans i tu P œ n o -
ruin u l lo V e r a g r i , íncola; jug i e j u s , n o r u n t n o m e n i n d i -
tu-n : sed ab eo, quem in si immo s a c r a t u m ve r t i ce P e n n i -
n u m m o n t a n i a p p e l l a n t . 

X V . P e r o p p o r t a n e ad p r i nc ip i a r e r u m T a u r i n i s , p r ó -
xima? gent i , a d v e r s u s l n s u b r e s m o t u m bel lum e r a t ; sed 
a r m a r e e x e r c í t u m A n n i b a l , u t pa r t i a l t e r i auxi l io esset , 
in r e f i c i endo m a x i m e se i i i i en tem c o n t r a c t a an t e m a l a , 
n o n po t e r a t : o t ium enim ex l a b o r e , copia ex i nop ia , c u l -
tus ex i l luvie t abeque , squal ida & p r o p e e f f e r a t a c o r p o -
r a va r i é moveb.Hiu. E a P . Corne l io consul i causa f u i t , 
c ü m Pisas n a v i b u s venisset , exerc i tu à M a n l i o At i l io -
que a c c e p i o t í rone , & in. n o vis ignomini is t r e p i d o , a d 
P a d u m f e s t i n a n d i : ut cum hoste n o n d u m re fec to m a n u m 

d u d e del lugar por donde Anibal pasó los A l p e s , y de que c o m u n -
mente se crea que p .só el Apenino , y que por esto se le puso es -
te nombre . Cremonis, por la cumbre de Cremona. Qui ambo, los 
cua les dos pasos no le hubieran conducido al P iamonte , s ino por 
el val le de Aoste al pais de Vercf l i s . Patuisse itinera, que es tu-
viese franco el paso por aquellos caminos , ios cuales c o m o que van 
al Apenino hubieran estado ocupados de gente medio Alemanas . 
Neijue bereute... Veragri. ni ciertamente alguno de los del pais 
de Valais, que habitan esta eminencia , tiene noticia de que el 
Apenino se haya l lamado asi del paso de los Cartagineses , si 
a lguno acaso se m u e v e por esta razón. 

X V . Peropportuni, al pr inc ipio de estas cosas los de Turin 
habian declarado guerra a los Insubrios , de quients eran c o m a r -
c a n o s , pero m u y favorable para Anibal . Alteri, á uno de los dos 
p u e b l o s , ¡n reficiendo, estando recobrándose d é l o s males padecidos 
antes , y c u y o s efectos sentia m u c h o . Ex labore, porque sucediendo 
el descanso al trabajo , la abundancia á la escasez, y el buen trato 
á la miseria é inmundic ia , anterior , causaban varios efectos en los 
cuerpos consumidos y casi salvages. Tir one, v i s o ñ o y atemorizado 
por las ignominiosas derrotas recibidas. . . 

Pisas , p i s a , ciudad de la adoraban en estas montañas, 
Etruria. de aonde tomaron el nombre 

Penninum Penino; Dios , que 
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• euftsejseret. Sed cum Piacemiaui coa«»! veitit , j am ex 
staiivis ri M» verni Annibai ; Taur inorumque imam urbenr, 
caput gentis ejus , quia volens in amicitiam non venie-
ba t , vi e x p u g n a r a t : junxissetqne s i b i , non metu so-
lum, sed etiam volúntate Gallos accolas P a d i , ni eos 
circumspectantes defectionis terapus, subitb a d v e u t u s c o n -
sulis oppressisset. E t Annibai movjt ex Taurinis , incer-
tos quae pars sequenda esset, Gallos praesentem se sec«-
turos ra tus . Jam prope in conspectu e ran t exerci tus, c o ñ -
venerantque duces, sicut uterque inter se nondom sati» 
not i , ita jam imbutus uterque quâdam admirat ion« alte-
r ins. Nam Annibalis & apnd Romanos jam ante Sagunu 
excidium celeberrimum nomen era t , & Scipionem An-
nibai eo i p so , qubd adversus se d u s potissimùvn lectu, 
esset, prsestantem virurn c redebat . E t auxerant inter s« 
opinionem : Scipio, qubd reliotus in Gal l ia , obvius f u e -
ra t in Italiam transgresso Anniba l i : Anniba i , conritu tarn 
audaci t ra j ic iendarum Alpium, & effectu. 

X V I . Oocupavit tamen Scipio Padum traj icere: & ad 
Ticinum a m ne m motis castris , priùs quàm educeret iiv 
aciem, adbor tandorum militum causa, talem orarionem 
exorsus est : Si eum exercitum , milites , educerem in 
aciem quem in Gallia mecum habui, supersedissem ioqv 
apud vos; quidenim adhortari referret aut eos équités ,qwi 
equitatumhostium ad Rkodanumflumenegregïevicissent 
aut eas legiones, cum quibus fugientem hune ipsum ho-
stem secutus, confessionem cedentis ac detrectantis, cer-

Siativis,yz habia salido de los cuarteles. Ni eas, ¿ no haberlos 
sorprendido, cuando meditaban la rebelión contra los Romanos, 
la repentina llegada del cónsul . Movit, salió. Ratus Gallos ¡«cer-
tas, qu£ pars sequenda esset, secutaros se prœseniem, persuadién-
dose que los Franceses inciertos del partido que seguirían, se le ¡labia.t 
de arrimar, cuando estuviese presente. Ita jam , asi Henos de ad-
miración el uno del otro, E: auxerant, y este concepto, que re-
ñían de s i , lo alimentaron: Escipion , porque dejado en la Galía. 
sal ió al encuentro á Aníba l , cuando pasaba á Italia ; Aníbal, pór 
el atrevido empeño de pasar los A l p e s , y haberlo logrado. 

X V / . Oceupavit, se adelantó á pasar el Póo. Ticinum, Tesin. 
Educe ret in aciem, antes de sacarlos al campo de batalla. Super-
sedissem, hubiera omitido este razonamiento que os hago. Con-

fessionem, le hice confesar , que retirándose y rehusando la bata-
lla , se daba por v e n c i d o . . . 

Vrbem taurinorum, ahora Augusta Taurinorum, Turin. 
TOM. 2 -8 
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tarnen pra victoria habuii Nu m quia ille exercitus Hi-
spanice provincia scripta*, ib i cum fratre C/t. Scipione 
/neis auspiciisrem gerit, ubi eum gerere se na tus populas -
que Romanus voluit: egoy ut consuierti ducem adversas 
Annibalem ac Pœnos haberetis, ipse me huic volunta-
rio certamini obtuli. Novo imperatori apud novos milites 
pauca verba facienda sunt. Ne genus belli, neve hostem 
ignoretis, cum iis est vobis, milites, pugnandum, quo s 
terrâ marique priore bello vicistis: à quibus Stipendium 
per vigintiannos exegistis: à quibus capta bellipraemia, 
Siciliam ac Sardiniam habetis. Brit igitur in hoc certa-
mine is vobis illisque animus, qui victoribus S3 victis 
esse solet. Nec nunc Uli. quia audent, sed quia necesse 
est, pugnaturi sunt: nisi creditis, qui exercitu incolu-
mipugnam detrectavere , eos, duabus partibus peditum 
equitumque in transitu Alpium amiss is, qui plures pxne 
perierint, quàm supersint, plus spei nactos esse. At enim 
pauci quidem sunt, sed vigentes animis corporibusque; 
quorum robora ac vires vix smtinere vis ulla possit. E f -
figies, immb umbrx hominum, fit me, frigore, illuvie, 
squaloreenecti,contusiacdebilitati intersaxa,rupesque: 
ad haec, perusti artus, nfoe rigentes nervi, membra tor-
rica gelu,quassata confractaque arma: claudi aedebiles 
equi. Cum hocequite, cum hocpeditepugnaturi estis: reli-
quias extremas hostium , non hostes habebitis. Ae nihil 
magisvereor, quàm ne, antequam vos cum hoste pugnave-
ritis, Alpes vicisse Annibalem videantur. Sed ita forsi-
ian decuit, curnfoederum ruptore duce acpopulodeos ipsos 
sine ulla humana ope committere ac profligare bellum: 

-"ífteis auspiciîs, con lili protección. A quibus, de quienes cobras-
teis prest por espacio de veinte años. Sed quia, s ino porque ia ne -
cesidad los obliga. Orden. Nisi creditis... eus qui detrectavere pu-
gnan exercitu incolumi nacías esse plus spei: a no ser que creáis, 
que los que rehusaron pe lear , cuando tenían entera Sü gente, 
habrán cobrado mayores esperanzas, íiabiend® perdido , &c. At 
cmm (prolepsis): pero me d ire í s , que aunque pocos en número, 
son robustos y de valor. Effigies. ( R e s p u e s t a ) : pues sabed qne 
no son mas qu= figuras y apariencias de hombres , muertos de. ham-
bre, frió, miseria y flaqueza, quebrantados y debilitados. Ad ¡use, 
juntase á e s t o , que sus miembros y nervios están q u e m a d o s , r e -
cocidos y herizadOi con la nieve y hie lo . Claudi, cojos. Equité— 
Pedi te (Sinecfloche, en lugar de p lura l ) . Reliquias, encontrareis 
no e n e m i g o s , si.no sus reliquias. Sed ita, pero quizá asi c o n v i n o , 
que los mismos dioses, s in valerse de los hombría , peleasen e b i a i i -
¿en guerra á un pueb'o y tapirait.. . 
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nog aiitem, qui secundum den» violai i sutnus, commis» ta» 
ac profligatum conficere. Non vereor , ne quis me Air 
\estri adhortandi causa magnificó loqui exist¡met, i-
psura aLiter animo affectum esse. Lieu it mihi in Hispa -
ni a m provinciam meamire, qub jam profertus cram cum 
exercitu meo, ubi íí fr air em consilii participent, aeperi-
culi socium haberem: & Asdrubalem potiîis quam Anni-
balem hostem, et minorem haud du bib mole m belli. Ta-
rnen cum preeterveherer navibus Gallice oram, ad fama m 
hu jus host is in terrain egressu», prxmisso equitaiti.ad 
khodanum rnovi castra. Equestri prœlio, qua parte co-
piarum conserendi manurnfort una data est, hostem fudi: 
peditum agmen, quod in modumfugienlium raptim age.-
batur, quia ad sequi terra non pjteram, régressas ad na-
ves quanta maximè celeritate potui- tanto maris terra -
rumque circuit u in r ad ici bus Alpin m obvios fui. Ilute 
timendo hosti utriàn cùm declinarem certamen. improvi-
sas videor incidisse , an neurrere in vestigiis ejas.la-
cessere ac trahere ad decernendum ? Experiri jacal. 
utrum alios certè repente Carthaginienses per viginti 
annos terra ediderit-, an iidem sint, qui ad Ai gate; 
pugnavere Ínsulas , quo» ab Eryce duodeviceiiis de -
nariis eestimatos emistis : & utrum Annibal hie sit 
¿emulas itinerum Herculis , ut ipse fert, an vectigalis. 

violadores de la alianza; y que nosotros , qjie despirts de los diose-
hemos sido agraviados, acabemos lo que dejaron por concluir . 
Ñe quis... vestr:, no temo que alguno de vosotros imagine. / -
psum (sup. me), y que y o tengo otra cosa en el coraron. Uatit 
mihi, bien pudiera haberme ido a mi gobierno de España. E: sr.i-
norem, y seguramente una guerra menos pe l igrosa , que fot». 
dim prttervehei er, costeando con mi armada la Trancia. For lu-
na data. logré la dicha ae venir i las manos. Quod in tntä&ii, 
que comenzaba á huir desapoderadamente. Radiabas , faldas. 
Huic timendo. ( I ron ía ) ¿ pensais acaso , que rehusando la tara lia, 
inadvertidamente he dado en manos de este formidable enemigo, 
ó que siguiéndole los pasos le he salido al encuentro? Decernendum, 
ú una batalla decis iva? Juvat, quiero probar, si la tierra en lo^ 
veinte años pasados ciertamente ha produci lo de repente . Sic. <í 
si son aquellos misinos. Duodavicenis , á los que comprasteis en el 
monte de San Jul ian, apreciados en diez y ocho dciiarios. ( En 
muy común el numeral distributivo por el cardinal). S í i p e u d i a r i u s -
fue, pechero. . . 

Xmtiius, imitador de Hér- por los Alpes , como dice la his -
cules. E s t e , habiendo vencido toria de los s ig los fabulosos-de 
i Ger ion , pasó también a'Italia España. 
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ítpendiat1 usque , <3 servas populi Romani à pat ri re-
itet us. Que/11 nisi Saguntinum scelus agitarel , respi-
cerct profeçtb , si non patriam victarn , domina certè, 
patremque, & fœdera Amilcaris scripta manu : qui, 
Jossas à consule nostro , praesidium deduxit ab Erycei 
qui graves Imposit as vie lis Cartkaginiensibus leges 
f remens nue reus que uccepit : qui decedere Sicilia , qui 
Stipendium populo Romano dare pactus est. ltaque vos 
e¿o , milites , non eo solum animo , quo adversits alios 
iiostes soleils , pugnare velirn : sed cum indignatione 
quadam atque irá, velut si servos Í i den lis vestri 
arma repente contra vos ferentes. Licuit , si voluisse-
mus, ad Erycem clausus, ultimo supplido humanorum, 

fame interficere. Licuit dusse m victricem in Africain 
trajicere , atque intra puueos dies sine ullo certumine 
Carthaginem delere. Vimam dedimus precantibus: erni-
si mus cx obsidione : pacem cum victis fecimus : tu-
tela nos t y ne dtinde duxirnus , cùm Africo bello urge-
tentur. Pro his impertitis, furiosum juvenem sequent es, 
uppugnatum patriam nostrum veniunt. Atque utinam 
pro decore nobis hoc tanturn, non pro salute esset 
certamen. Non de possessions Sicilian ac Sardiniae , de 
quitus quondam agebatur , sed pro Italia nobis es! 
pugnandurn : nec est alius ab ter go exercuus, qui, nisi 
¡¡os vincimus, hosti obsistat : me Alpes aliae sunt, quz.r 
a urn superat, comparari nova possint praesidia. Hie est 
ubstandum , milites , velut si ante Romana mœnia pu-
gne mus. Unus qui s que se non corpus saura solum, sed con-
jugan ac liberos parvos armis protege re putetnec 
domesticas solum agitet curas, sed idem idem hoc animo 
i eputet, nostras nunc intiieri marias senatum populumque 
Roma num. Qualis nostra vis virt usque fuerit, talent 
deinde fortunam illius urbis ac Romani imperii fore, 
Hiac apud Romanos consul. 

Quem, q u i e n , si el de l i to rie haher. (lestruido i S a g u n t o , no l o 
f t i j i . se de sa t inado , atendería seguramente . Frernens, biVmando, 
muy de mala gana. Ultimo supphcio, que es el u m :tr»z j e Ioí 
castigos humanos. Tutela;, y ademas de esto j u z g a m o s . que debía-
mos ampararlos. Impertitis, ( sup . btneficiis), por estos favores . 'A'eir 
domesticas, ni le mueven solamrnte los cuidado.» ne su casa. Na-
îtras maints, están mirando nuestro v»lo i \ JWetvatnia. Hit., 
» si habló i ¡os suyos el cónsul R o m a n ó . 
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XV7Í, Anniba! rebus priüs quam verbis sdho r i sndo i 

milites ra tas ,c i rcumdato ad spectaeulum exsrc i tu , capti-
vos montanos vineros in medio con stitoit, armisque G s U 
I icis ante eorum pedes projectis, in terrogare interprete!/» 
jussit, quis, si vincnlis levaretur, a r tmqoe & equum vi-
ctor acciperet, decer tare ierro vePe t? Cum ad un urn 
<>nnnes terrain pngnamque pos.-erent, & dejecta esset in 
id sors, se quisque eum opiabat, quem for tuna in id ce r -
tamen e.'igeret. Ut cujusque sors exciderat, alacer inter 
gratulantes gaudio esul tans, cum sui morís tripudiis ar~ 
'ita rapt im capiebat. Ubi verb dimicarent, is habitus ani-
rnoruro non inter ejusdem modi) conditionig homines era t , 
s'ed etiam inter spectantes vnlgis, ut non vincentium ma-
gis, quàm bene morientium, for tuna laudare tur . Dum sic 
aliquot, specialis paribus affectos dimisisset, concione 
inde advocatä , ita apud eos locutus f e r tu r . Si quem ani-
mum in alienta sortis exemplopaulb ante habuistis, eum-
dem mox in xstimanda fortuna vestra habueritis, vici-
mus, milites : neque enim spectaculum modb Mud, sed 
qu&dam veluti imago vest roe conditionis erat. Ac nescio, 
un majora vincula, majoresque necessitates vobis, quàm 
captivis vest ris fortuna circumdederit, dextrâ he vaque 
duo maria clc*z:Aiint, nutttxm ne ad effugium qui de m nave m 
habentibus: circa Padus arnnis, major ac violentior Rhn-
dano, h tergo Alpes urgent, vix integris vobis, ac vi-
gentibus tran.'-itae. Hic vobis vincendum aut moriendum 
milites, est, ubi primhm host i' occurristis: & eadem for-

XVII. Rebus , con el igeniplo -d-otros. Et dejecta y habiendo 
echado suertes para este fin. { Es á saber , para ver los que habUn 
•de pelear). Vi sors cujusque. según cayó á cada uno la suerte, ale-
gres entre los que Ks caban rl parabién, y danzando de contento 
con bai les , <JUÍ ellos acostumbraban, prontamente tomab.n la« 
armas. Ubi wrh, mas cuando peleaban , se veia tal disposición 
de ánimos, no solo en los caut ivos , sino ¡.un en los-que miraban, 
que 110 se al.ibnba mas la fortuna de ios que vencían, que la de 
los one honrosamente morían.. Dum sic, habiendo Aníbal dado l i-
bertad s algunos caut ivos , despues de alentados coa estas pe-
leas . vistos los que eran iguales. Sortis , con el ejemplo de la 
suerte de Jos otros, ¡n trsti manda, en el a p r e c i o , que hagais de 
vuestra condicioD, ya tenemos segura la victoria. Conditionis, de 
vuestro estado. Ac nescio, y no sé si la fortuna os tiene aprisio -
nados con necesidades m.:s duras, que las prisiorei de vuestro* 
cautivos. Claud unt. nos cercan . f i x , que hemos paoatío, queoand« 
•apenat vosotros enteros y coa fuerzas. . . 
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¡una., quje necessitattmpugnandi imposait .premia vobis 
ea victoribus proponit , quibus ampliara homines m à 
,Iiis quidem immortalibus optare soient. Si Siciliam tan-
tiitn ac Sardiniam parentibus nostris ereptas, nostra 
- i, tute recuperaturi essemus, satis tarnen ampia pretia 
cssent. Quidquid Romani tot triumphis partum congé-
stunique potsiderit, id om ne nostrum cum ipsis dominisfu-
turum est: in hanc tarn opimam mercedem, agite, cum 
diis b e n e juoantibus arma capite. Satis adhuc in vast ix 
Lusitanije Celtiberioeque montibus pécora consectando, 
nullum e molument um tot labor um per iculorumque vest ro-
jura 'jidist is, ternpus est jam opulenta vos ac ditia stipen-
diafacere, S3 magna opsraepretia mereri, tantum itine-
rrs per tot montes fluminaque , S3 tot armatas gentes 
f memos. Hie vobis terminant laborum fortuna dédit-, hic 
digitam mïreedern enteritis stipendiis dabit; nec quàm 
m a g u í nominis bellum est, tarn difficiles existimaveritis 
victoriam fore. Sxpe S3 contemptui hostis cruentum cer-
i amen edidit ; S3 incliti populi regesque perlevi momenta 
vidi sunt. N a « , dempto hoc uno fulgore nominis Romu-
ni, quid est, quod illi vobis comparandi sint? Ut viginti 
aiiHurum militiam vestram cum illa virtute, cum illa for-
tuna taceam, ab Herculis coluinnis, ab Océano ter minis-, 
que ultimis terrarum, per tot ferocissimos Hispaniœ S3 
Gallia: populos , vincentes hhc perveuistis: pugnabitis 
cum exercitu tirone , hoc ipsâ ¡estate exso, victo, cir-
rumsessoque à Gallis, ignoto adhuc duct suo, i¿norante-
que ducem. An me inpraetorio patria clarissimi impera-
toris prope natum, certe educutuni , domitorem Hispa-
niœ Galliaeque, vie tor em eumdem n'm Alpina rum modb 

f-xmia os propone tales p r e m i o s , si venceis , que los hombres no 
fe atreverían a pedirlos mayores a los Dioses , Tarn op ¡mam, 
.«isponeos para recibir tan grandi recompensa. P¿cora , persiguien-
do fieras. Tempus est, ya es t içmpo que cobréis a r a n t e y crecido 
saeldo , v q j e el prest sea grande c o m o vuestro trabajo, ¡¡mensos, 
¡vibieilto andado tanto camino. £ m e r i t i s stipendiis, acabado el 
t iempo de vuestra mil ic ia . ?:rlevi momento. con poca dificultad. 
Fulgure, porque quitado este so lo re lumbrón que tras cons igo 
el nombre R o m a n o , eu qué se pueden comparar el los con v o s o -
tras? Ut... taceam . [preterición) : para pasar en s i lencio . ¡Ha, con 
aquel valor y fortuna q u e y o ss . in pretorio... natum.. educatum, 
casi n«ci"0 y criado en la tienda del g íneral un pa irt. < S-tO ci, 
nacido y c r í a l o entre las armas}. . . •'.•'•' 
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gentium, sed ipsarum, qubd multb ma jus est. Alpiutn, 
cum temeUri hoc conférant duce, desertare exercitüs sut? 
Cui si quis, demptis signis, Paenos Romanos que hod i r 
cstendat, ignoraturum cet tum haheo, utriûs exercitus sit 
consul. Non ego illudparvi cestimo, milites, quod nemo 
vest rum est, cujus non ante oculos ipse sape militare 
aliqwtd ediderim facinus, cujus non idem ego virtutis 
spectator ac testis, notata temporibus locisque referre 
sua possim decora. Collaudastis me , milites, donastis. 
Alumnus prim omnium vest rum, quàm imper ator,proce-
dura acte adversùs ignotos inter se, ignorantesque. Qub-
cumque circumtali oculos, plena omnia video animorum 
ac roboris, veteranum peditem, generosissimarum gen-
tium équités frenatos S3 infrenatos , vos socios ftdelis-
¿ irnos fortissimosque , vos Carthaginienses tum obpa-
triam , tum ob irarn juetissimampugnaturos. Inferimos 
bellum, infestisquesignisdescendimus in Italiam, tanib 
audaciîisfortiusquepugnaturi, quanto major spes, ma-
jorque animus inferentis est vim, quàm arcentis. Accen-
ditpraeterea unimos S3 stimulât dolor, injuria, indigni-
tas. Ad supplicium depoposcere me ducemprimum, dein-
de vos otnnes, qui Saguntum oppugnassetis: deditos ul-
timis cruciatibus affecturi fuere. Lrudelissima ac super~ 
bissima gens sua omnia suique arbitriifacitx cum qui-
bus bellum, cum quibus pacern habeamus, se modum im-

ponere aequum censeti circumscribit, includitque nos ter-

CUM semestri, me he de comparar con este g e n e r a l , que so lo hace 
seis meses que !o es? Demptis signis, apartando Jas insignias de 
ambos ejércitos. Non ego, y 110 aprecio poco eJ que no hay nin-
guno entre vosotros que no sea testigo ae muchas de mis hazañas 
mi l i tares ; y el que yo mismo puedo contar l a s v n e s f n s , dist in-
guiéndolas por el lugar y t i e m p o , c o m o testigo de vista de vues -
t ro valor. Donastis, me habéis dado el t itulo de general. Infre-
natos, y sin freno. ( L a caballería JN'umida no poriia freno i los c a -
ballos). Inferentis, del que o f e n d e , que del que se defiende, Ad 
supplicium, me pidieron primeramente á mí vuestro general para 
fier castigado, y despues ,&c . Deditos, y si hubiésemos sido puestos 
en sus m i n o s , nos hubieran dado el ú l t imo suplicio, t'acit, todo lo 
hace s u y o y sujeto á su trbi tr io . Cumquibus, con quienes ya te n -
gamos g u e r r a , ya paz , tienen por derecho suyo dar la l e y . 
Circumscribit, nos fija y señala términos de montes y rios que n o 
traspasemos. . . 

Alumnus, discípulo. Llama- mente de muchos de el los hs -
se discípulo de e l los , para ga- bia aprendido en el ejército e'rt 
n»rse mejor la vo luntad: y real- Ainiléar MI padre. 
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minis montiurnfluminumque, quos ne excedamus: neque 
ens, quos statuit, términos observât. Ne transi er i s Ibe-
rum-. ne quid rei tibi sit cum Saguntinis-. ad Iberum est 
Saguntum: nusquam te vestigio mover is. Parum est, 
qubd veterrimasprovincias nostras, Siciiiam ac Sardi-
nium adimisx etiam Híspanlas: S3 inde cessera, in sljri-
i am transcendes-, transcendes autem dico ? duos consu-
l's-huj us auni, unum in Africain , alter um in Hispa-
niain misere: nihil usquam nobis relictum est, nisi quod 
urmis vindicaverimus. lilis timidis S3 ignavis licet esse, 
qui receptum habent, quos suus ager, sua terraper-
tuta ac pacata itinera fugientes accipient: vobis ne-
tesse est fort ¿bus vir is esse, S3 omnibus inter victo-
riam niortemve certä desperatione obrutis, aut si for-
tuna dubitabit, in praelio potihs, quam in fuga, mor-
tem, oppetere. Si hoc bene fixurn omnibus destinatum-
qut in animo est, iterum dicam, vicistis: nullum in-
citamentum ad vincenduni homini à diis immortalibus 
ttcrius datum est. 

XVIII . His adhortat ioníbus c ù m utr inque ad ce r t a -
men aceensi militum animi essent , Romani ponte Tici-
num j u n g u n t , tutaiidique pomis causa castellum super 
imponunt . Pcenus , opere occupaiis hosribus , M a h a r -
balem cum aia Numida rum, equitibus quingent is , ad de -
populandos sociorutn populi Romani agros mittit : Gailis 
parci quàm maxime jtibet, pr incipumque ánimos sollici-
lari ad deíectionem. Ponte perfec to , t raductus Romanus 
exsrcitiis in ag rum Insubrium, quinqué millia pasuuni à 

Âd Iberum, Sagunto está junto al Ebro. Nusquam, no te has rie 
m o v e r un paso scia ninguna parte. Et inde. y si me retiro ae al l i , 
pasarás á la Africa. Transcendes ? (Corrección) . Qué digo pasarás? 
ftndicaverimus, tomaremos á fuerza de armas. Qui receptum, que 
tienen adonde acogerse. Et omnibus... obrutis, y que sin esperanza 
no tenemos s ino vencer ó moVir. Dubitabit, si la fortuna fuese d u -
dosa , morir antes p e l e a n d o , &c. Si hoc, si todos estais resueltos y 
determinados á esto, repito , habéis vencido. Nullum incitamcritum 
certas, n ingún incent ivo m a y o r . 

XVIII. Jungunt, echan un puente sobre el rio Tesin. Depo-
pulandos, á t a l a r . Gailis, que n o dañen á los campos Franceses . . . 

Ne transient. Mimais, di- dad a los Romanos, 
cho en boca de los Romanos. Parum est. no sa contenía"-

Ne quid , no te m e t a s c o n los & c . Habla Anibsl por parte de 
Saguntinos, Ac.imriia una false» l o s Romanos 
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Victumviis consedit. Jbi Annibai castra habebat: revoca-
toque propere Maharbale atque equitibus, cum instare 
certamen cernere t , nihil umquam satis dictum praemoni-
tumque ad cohortandos milites ratus , vocatis ad concio-
uem certa praemia prononciat , in quorum spem pugna-
ren! . Agrum sese daturum esse in Italia , Africa , Hispa-
nia , ubi quisque velit, immunem ipsi, qui accepisset, 
liberisque. Qui pecuniam quam agrum mduisse t , ei «e 
argento sa t i s fac tu run . Qui sociorui» Carthaginienses ci-
ves fieri ve l l en t , potestatem fac tu rum. Qui domos redire 
mal lent , d a t u r u m se operam, ne cujus suorum popularium 
immutatam secum for tunam esse vellent. Servis quoque 
dominos prosecutis l ibertatem promitt i t , binaque p r o his 
maticipia dotniuis se reddi tu rum. Eaque ut rata sclrant 
fore , agnum l a : v á manu , dextrâ sifiéem re t inens , si fa l -
leret , Jovem ceterosque precatus deos, ita se mac t a r en t , 
quemadmodum ipse agnum mactasset ; secundum preca-
tionem caput pecudis saxo elisit. Tum vero omnes, velut 
diis auctoribus in spem suam quisque acceptis, id morae, 
quod nondum pugnaren t , ad potieuda sperata ra t i , prce-
lium uno animo & voce unâ poscunt. Apud Romanos 
haudquaquam tanta alacritas e ra t , super cetera recen-
tibus etiam terri tos prodigiis; nam & lupus in t r ave ra t 
c a s t r a , laniatisque obviis , ipse intactus evaserat ; & 
examen apum in arbore prsetorio imminente consederat . 
Quibus procura t i s , Spicio cum equitatu jaeulatoribusque 
expeditis profectus ad castra hos t ium, exque p rop in -
quo copias, quantae & cujus generis e ssen t , speculandas , 

Victumviis, D i m o l i : (aldea). Revcato, y haciendo venir. Satis, 
«lue no hsbia d i c h o , ni amonestado bastante a los soldados par* 
animarlos. Immunem, que dicho campo estaría ecsento de pagar c o n -
tribución, ni arrendamiento. Ne cujus, ( pro alicujus ): que no fuese 
de mejor condicion, que cualquiera de sus paisanos. Secundum, 
despues de esta deprecación. Velut, como si los mismos Dioses les 
prometiesen lo mismo que esperaban. Id mora i pensando que lo 
que tardaban en comenzar á pelear . se les dilataba el logro de lo 
l u e aguardaban. Super, atemorizados con los prodigios recientes, 
además de otros motivos . Obviis, los que encontró al paso. Examen, 
"n enjambre de abejas se habia asentado en un árbol que cubría la 
tienda del general. Quibus procuratis, espiados los cualfs con sa-
crificio s . . . 

aifalleret, si no cumplía lo cumplir Ja palabra dada, pact® 
prometido. Fórmula y ceremo- ó juramento. 

, con qua se obligaban á 
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obvias fit Anniöali , & ipsi cum equitibus ad expioranda 
circà loca progresse. Nautri alteros primö eertiebant: d e a -
s'or deinde incessu tot hominum equorumque oriens pu l -
vis aignum propiaquantium hostiurn fuit ; coastitit n t r in -
que aginen, & prœiio s ese expediefcai t. Scipio jacula tores 
& Gallos équités in f rouje locar; Romanos sociorumque 
quod roboris fuit, in subsidiis. Annibai frenaros équités 
ïn medium acoipit, cornua Nutnidis firmat. Vixdum cla-
oiore sublato, jaculatores fugere infer subsidia ad secun-
dam aciem ; inde equitum certamen erat aliquandiu au-
ceps. Deinde quia turbabant eqiios pedites intermisti, mul-
lis labentibus ex equis, aut des lientibus, ubi suos pretni 
circumventos vidissent, jam magna ex parte ad pedes pu-
gna erat : donee Numidar, qui in cornibus e ran t , circum-
vecti paululum, ab tergo se ostendere. Is pavor perculit 
Romanos, auxitque pavorein consults yulaus, periculum-
queintercursu tumpr imùm pubesceatis filii propulsalum. 
Hic erat juvenis, peaes quem perféeti bujusce belli laus 
est, Afr icaaus ob egregiam victoriam de Aanibale & de 
Poenis appellatus. Fuga tamen effusa jaculatorum maxime 
fu i t , quos primos Nurnidae invaseruat . Alius coufer tus 
equitatus consulem in medium accèptum, non armis mo-
dA, sed etiam corporibus suis protegens, in castra , nus-
quàm trepide, neque effuse cedendo, reuuxit . Se rva t i con-
»ujis decus, Coelius ad servum natione Ligurem delega t. 

Obvias, sale al encuentro á Aníba l , que también se había adelan-
tado, ,&c. Et ipsi, que también se habia adelantado, &c. Lo-
ca circa, los contornos. Neutri, no se veían unos i o íros: y l e -
vantándose despues uns espesa polroreda con las pisadas, &c. St-
riorjúmque, y la flor de los aliados para tropa de socorro. Cor.nua, 
los flancos, las alas. Vixdum, no bien habia comenzado la gritería. 
f.fcundam, segunda fila ; y despues la pelea de la caballería fué 
dudosa por aJgun tiempo. Ubi, visto que ios suyos cercados se ha-
llaban en aprieto. Ad pedes, peleaban á pie. C ircumvecti , dando una 
media vuelta. Perculit, turbó. Perieulumque, y el peligro de que 
*e libró el cónsu l , por acudir su h i j o , que entonces comenzaba á 
tener bozo. Fuga, comenzaron á huir desapoderadamente, en espe-
cial los flecheros. Nusquam, retirándose sin confusion, ni desórden. 
Delegat, atribuye la honra de haber salvado al cónsul á uo es-
c lavo Genovés. . . 

Frénalos, i distinción de la ca- Nótese que les antiguos no tenian 
fcallería N u m i d a , que no gastaba estribos , como !o dice el tnisin» 
freno. v*rbo. 

ó tíesmeníando. 
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Malim equidem de filio verum esse, quod & plures t r ad i -
dere auctores, & ita fama obtinuit . 

XIX. Hoe p r i m u m cum Annibale prœlium fui t : quo 
facile apparui t , & equitatu raeliorem Pceuum esse, & ob 
id campos patentes, quales sunt inter Padum Alpesque, 
bello gerendo Romanis aptos non esse, ltaqiie proximâ 
Hoc te jussis militibus vasa sileatio coliigere , castra ab T j -
cino mota : festinatuihqtie ad Padum est, ut rat ibus, qui-, 
bus juuxera t flumen, uondum resolutis, sine tumultu a t -
que inssctatione hostis, copias traj iceret . Priiis Placent iam 
pervenere , quàm satis s c i r e t Annibal ab Ticino profectos: 
tamen aliquot moratorum in citeriore r ipa segniter ratem 
solventes cepit; t ransiré non potuit pontem , qubd ext re-
ma resoluta e ra t , totâ rate in secundam aquarn labente. 
Ccelius auctor e s t , Magonem cum equitatu & Hispanis 
peditibus flumen extemplo t r a n s i t a s s e : ipsum Anniba-
lern pe r super io ra Padi vada ad exercitum traduxisse, ele T 
phantis in ordiuem ad sustinendum impetuir. :luminis op-
positis. Ea periti am ills ejus vix f ece r in t : nam neque 
équités artriisequisque salvis tanta m vim fluminis superasse 
verisimile est, ut jam Hispanos omnes inflati t ransvexe-
rint utres: & multorum dierum circuitu Padi vada peten-
da f u e r a n t , qus exercitus gravis impediments t raduct 
posset. Potioi-es apuu me auctores sunt , qui bidtto vix lo-
cum arte j u n g e n d o flumini inventum tradunt; eà cum Ma-
gone équités Hispanorum expeditos prœmissos. Dum A n-f 
u iba l , citra flumen legationibus Gallorum audiendis mo-
r a r a s , trajicit graviiis peditum a g m e n : interim Mago 
equitesque ab transitu fluminis diet unius itinere Placet»-' 

Obtinuit, y asi corrió por entonces la voz. • 
XIX. Meliorem , que era superior. Patentes, rasos, descubier-

tos. Pasa , (lo mismo que sarcinas) recoger el fardage con tooo 
silencio. Junxerat, que habia echado sobre el rio. Tarnen aliquot, 
con todo hizo prisioneros á algunos, que se habían detenido algo 
mas en la ribera de enfrente en desatar las barcas : pero no pudo pa-
sar el puente , porque desatada ya una de Ja tstreiriidad, todas Jas 
deinas fueron rio abajo. Ea perit:, semejante acción apenas se hu-
bieran atrevido i ejecutar los prácticos en el rio Póo. Solms i sm 

Perecer los caballos. Ut jan , aunque concedamos , que los Espu-
móles pasaron sostenidos de pellejos inflados. Pad a petenda, y te-
nían que ir á buscar los vados. Gravis, cargado con el bagage. 
Postores, mas me inclino á los que dicen , qu» apenas pudieron 
encontrar en dos dias lugar en donde echasen ¡'as barcas. Gravsm, 
« o dificultad... 
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Dam ad hostes coti tendunt. Annibal pau„-is post diebus 
«ex millia á Placentia castra commun-vit , & postero die 
în conspectü hostium acie direct^, potestatem pugnie fe-
cit. Insequenti nocte ciedes in castris Romanis, turnuîtu-
tamen quàm re major , ab auxiliaribn? G.allis facta est. Ad 
duo millia peditum & ducenti équités , viyilibus ad por-
ta* trucidaiis, ad Annibaiem transfugiunt : quos Pœnus 
b^nignfe adlocutus, spe ingentium donorum accensos, in 
civitates quemque suas ad solticitandos populariom áni-
mos dimisit. Scipio caedem eam Signum defeotionis omnium 
Gallorum esse r a t u s , contactosqne eo scelere, velut in -
j-ectâ rabie, ad arma ituros; quamquam gravis adhuc vul-
nere era t , tarnen quartà vigilia noctis iusequetitis tácito 
sgmine profecros ad Trebiam flnvium, in loca alriora 
collesque impeditiores equiti castra movet. Minus, quam 
ad Ticinum, fefellit: missisque Annibai primùm Numidis, 
deinde omni equitatu , turbasset utique novissimuro ag-
m » n , ni aviditate prsedœ in vacua Romana castra N u -
midae divertissent. Ibi dum perscrutantes loca omnia ca-
Mrorum, nullo satis digno mora; preño tempus f e r o n t , 
«missus hostis de manibus est. E t cùm jam transgressoa 
Trebiam Romanos, metantesque castra conspexissent , 
paucos moratorum occiderunt citra flumen interce ptos. 
Scipio nec vexationem vulneris in via jactailtis ul t ra p a -
liens, & collegam (jam enim revocatum ex Sicilia audie-
ra t ) ratus exspectandum, locum, qui prope flumen tu t i s -

Acit directa, poniendo su ejército enfrente, y i vista del ene-
migo, les presentó la batalla. Tumultu, siendo mayor el ruid» 
-que el daño. TiOnsfugiunt, se pasan i Anibal. Sollicitandos, para 
levantar á sus paisanos. Signum, era señal de haberse rebelado 
lodos los Franceses . y que teniendo parte en aquella maldad, co-
uio rabiosos, &c. Gravis, no podía aun andar por Ja herid»; sin 
embargo, á la cuarta vigilia de la noche siguiente. Minus, me -
nos s-e le ocultó á Anibal esta retirada, que la del rio Ticin. Impe-
ditiores, embarazosos. Nullo satis, en cosa de ninguna utilidad. 
Metantesque, Sentando sus reales. Interceptos, á quienes cortaron 
el paso al otro lado del rio. Scipio, Escipioi; no puniendo sufrir mas 
los dolores de la herida , que le aquejaba con la agitación del ca-
mino. Collegam, Sempronio. 

Vigilia, La noche se dividía tercera, de l i i 3; cuarta, de 
en tiempo de campaña en cna- .3 hast» amanecer : aunque va-
tro vigilias ó mutaciones de c?n- riabi su duración sejjüii 
tíñelas. Primera desde anochecer tisinjios. 
fcasta las 9 ; segun.1» és 9 i 12 ; -
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sïiiui» staùvi* est visus , deiecium COIIWIIHI¿VÍÍ. Xeo p w - . 
tu l iritle Aiinibal ciiui cousedisset , q u a n t u m vic.orià 
«'juestri e laíus, t au turn an.tius inopia , qu;c p e r host iuni 
:tgios eiintem, nusquam p ra jpa ra t i s commeatibu», majoi-
ni dies excipiebat , ad Clasiidiutn vicum , quo magnum 
frument i nutnerum congesserant Roinani , mit tit. ibi cum 
viin p a r a f e n t , spes fac ia proditionis: nec sane magno 
pre t io , nummis aureis quadringent is dat is P . Brundusiuo 
pm-fecto p ras id i i c o r r u p t o , t r ad i tu r Annibaii Ciasiidium; 
id horreuin fui t Pœnis sedentibus ad Treb iam. In cap t i -
vos ex t radi to praesidio, u t fama demen t i a ; in p r inc ip io 
rerutn col l igeretur , nihil ssevitum est . 

XX. Ciun ad Trebiam ter res t re constitisset be l lum, 
interim circa Sieiliam insulasque llalia; imminentes, & 
à Senpron io console , & ante adventuin ejus t e r rá mar i -
que res gesta;. Viginti quinqueremes cum mille a rma t i s 
ad depopti landam oratn Italia: à Carthagiiliensibns missa:: 
uovera L ipa ras , octo instilam Vulcani t euuerun t , tres in 
fremiti avert i t eestus. Ad eas couspectas à Messana duode-
cim naves ab Hieroiie rege Syracusanorum mtssa., qui 
tum for te Messana; e r a t , consuiem Romanum opperiens , 

itativis, para acampar. Elatus, engreído, ufano, hiopií (sup./»•»-
wuti), por la fali4 víveres, que de día en día se aumentaba, 
cuando corria los campos del enemigo, por no haberse provisto 
de ninguna parte. Clastidium, Chiastezo ( en el territorio de Pa-
vía). tararea!, disponiéndose a forzar el pueblo ; concibieron es-
peranzas de que se tomaría por traición. Prxfecio prasidii, co-
mandante de la guarnición. Sedentibus, mientras permanecieron 
junto í Trebia. In captivos, con la guarnición prisionera no sa 
usó <ie rigor, con el fill de ganar reputación de piadosos en el prin-
cipio de la guerra. 

XX. Cum, estando »1 teatro de la guerra terrestre junto a! rio 
Trebia. Tres in freturn, i tres de las naves las arrojó la marea 
contra el estrecho. Messana, desde Mecina. 

Nummis, Justo Lipsio,áice Rey 111 de e l las . H o m e r o le l l t -
{de re num. ), que el valor de es- ma padre de los vientos, porque 
ta moneda era como dos duca- éstos agitan y combaten mucho 
dos nuestros, ó 22 reales con po- estas islas. 
na diferencia. Según esto compró Vulcani, Isla de Vulcano, íla-
el pueblo en mas de ochocien- ntada asi, porque en el monte 
tos ducados. K ra moneda recién- Etna decían los antiguos, que 
témeme acuñada entre los Ro- tenia su herrería, por las llamas 
manos, qu* después llamaron que vomita; de donde ha queda*. 

••aus. cío ei nombre de Voleen. 
Uparas, islas Eolias Je £o!o 



4 2 t ) S K C t I N D Í W E L L ! W J N I C I . 

aúl lo repugnante captas naves Messauam in por ta n J« -
»Juxerunt. Cognitum ex captivis , p rwter viginti n a v e s , 
cujus ipsi classis essent . in Italiam missas , quinqué » 
triginta alias quinqucremes Skiliam petere ad sollicitai)-
dos veteres socios. Lilybaei occupandi praecipuam curam 
esse : credere eâdem tempestate , quâ ipsi disjecti fo ren t , 
earn quoque classem ad .¿Egaies Ínsulas dejectam. Haec 
sicnt audita e ran t Messanae, rex M . ¿Emilio praetor), 
cujus Sicilia erat provincia , perscr ib í t , monetque , L i ly -
b a e u m f i rmo teneret p r e s id io . Extemplo & circa prieto-
rem ad civitates missi legati tribuníque , qui suos ad cu-
ram custodia in tenderenr : ante omnia Lilyba?um teneri 
ad appar.i tum belli : edicto p ropos i to , ut socii navales 
decern dierum cocta cibaria ad naves de f e r r en t : ubi Si-
gnum datum esset, ne quis moram conscendendi faceret : 
p e r q u e o m n e m oram qui e r an t , exspeculis conspicerent a d -
ventantem hostium classem. Simul itaque , quamquam de 
industr ia morat i cursum naviutn e ran t Cartftaginienses, 
u t ante lucein accederent Lilvbaenm, praesensum tarnen 
est, qui.' & luna pernox e r a t , & sublatis armamerttis ve-
n i e b a u i . Extemplo datum è speculissignu.n, & in oppidt» 
ad a rma conclamatum est, & in naves conscensum , pars 
»nilitum in mûris portarumque sftatibriibu's, pars in navi-
bus e ran t . Et Carthuginienses, quia rem fore hand cum 
imparatis cernebant , usque ad lucem portu se abst inue-

O r d e n : praeter viginti naves cujus classis ipsi essent, q u e a e s c e p -
c i o n de v e i n t e n a v e s de la a r m a d a , á q u e e l l o s p e r t e n e c í a n . L i -
Ivbœi, ( p u e r t o , p r o m o n t o r i o d e S i c i l i a ) . Qua ipsi, c o n q u e e l l o s 
m i s m o s h a b í a n s i d o d e s b a r a t a d o s . Perscribit, l e e s c r i b e á l a l a r -
g a , 8 ¡ c . Qui suos , q u e a l e n t a s e n í l o s s u y o s i d e f e n d e r s u s c i u d a -
d e s , Teneri, ( s u p . jussit) m a n d ó q u e c o n s e r v a s e e l L i l y b e o p a r a l o s 
a p r e s t o s d e l a g u e r r a . Edicto proposito, h a b i e n d o p u b l i c a d o u n 
e d i c t o p a r a q u e l o s a l i a d o s n a v a l e s l l e v a s e n la c o m i d a h e c h a p a r a 
d i e z d i s s . Conscendendi, de e m b a r c a r s e . Oram, c o s t a . De indu-
stria, aunque h a b i a n d e i n t e n t o d e t e n i d o el c u r i o . Präsenium, c o u 
t o d o s e c o n o c i ó d e a n t e m a n o su v e n i d a , y a p o r q u e la n o c h e e s t a b » 
c l a r a , y a p o r q u e t r a í a n l e v a n t a d o e l v e l a m e n . / » muris, c u s t o -
d i a n d o l o s m u r o s y p u e r t a s . Quia rem, p o r q u e v e í a n q u e t e n d r í a n 
q i j e p e l e a r c o n g e n t e p r e v e n i d a , n o e n t r a r o n e n e l p u e r t o h a s t a e l 
• m a n e c e r . . . 

Circa prœtorem, s e g ú n t i n o s , circa prœiorem es l o m i s m o q u e A 
q u e e s t a b a n c o n e l g e n e r a l : s e - prœtore : y es u n a l o c u c i o n g r i e -
t a n o t r o s , e n v i a d o s p o r e l g e n e - g a , p u e s l o s G r i e g o s d i c e n : cir-
r a l . S e g ú n e s t a ú l t i m a o p i n i o n : ca plator/em ta l u g a r d e plato. 



" i m , demeiidis nnt iamemis eo tempore aptsudaque ad 
p u g n a n classa absumpto. Ubi iiluxic , recupere classem in 
'tittirn , ut spatium pirgnse esset , exitnmque liberum è por-
to naves hostium haberent . ¡Vec Romani de t rec tavere 
pugnam , & memoriá circa ea ipsa Joca gestarum r e r u m 
' r e t í , & militum multi tudine ac v i r tu íe . Ubi in altura 
evecfi s u n t , Romauus conserere pugnam , & ex p r o p i n -
quo vires eonferre velle ; contra eludere Pœnus , & a r t e 
non vi rem ge re re , naviumque , quàm virorum aut a r -
morum , malle cer tamen facere : nam ut sociis navaiibus 
affatim instructam classem , ita inopem milite habeba t ; Se. 
sicubi conserta navis esset « haudquaquam pa r numerus 
arinatarum ex ea pugnabat . Quod ubi animadversum est , 
& Romanis multi iudo sua auxit animum , & paucitas illia 
minuit. Extemplo septem naves Puniese circumventae; ce-
tera; fugam ceperunt . Mille & septingenti fuere in n a r í -
bus capti milites nautseque , in iis tres nobiles Carthagr-. 
itiensinm. Classis romana in^olumis, un:1 íantum p e r f o r a -
te na v i , sed efi quoque ipsâ reduce , in portum rediit . Se-
cundum hanc pugnam , nondum gnaris e i s , qui Messan« 
e ran t , T . Sempronius consul Messanam venir . Ei f r e tum 
»nrranti r e s Hiero classem ornatam obviam d u x i t , t rana-
"•ressusque ex rexia in prsetoriam navem , grat t i latus sa-
spitem cum exerc tu & navibus advenisse , precatusqtnr 
prosperum ac felicem in Sicili trr trausitum , statum deúk-
dfe-instilas, & Carthaginieiisium conata exposuit : pollici-
'usque est , quo animo priori bello popu'urtr Roniaaum 
juvenis adjuvisset, eo senem adjutnrum : frumentuin vestí-

e n a m a i n a r v e l a s y j a r c i a s » y e n d i s p o n e r l a a r -
m a r l a . See. tttxxil, l u e g o que a m a n e c i ó ' , r e t i r a r o n la e s c u a d r a â 

. " I t a m a r para d e j a r e s p a c i o d o n d e p e l e a r . Eve'fti, l u e g o que llt-
s a r a , ? . FeiU, ( s u p . lundi/), m a n i f e s t « q u e r e r p e l e a r y t r a b a r U 
" u t a l l a d e c e r c a ; p o r e l c o n t r a r í o e l C a r t a g i n é s - q u e r í a " v e n c e r l a s 
C o n a s t u c i a s j e s t r a t a g e m a s , n o p e l e a n d o , y q u e l a p e l e a f ü e S r 
' H a s bien de n a v e s c o n n a v e s , q u e d e h o m b r e s c o n hombres , & efer 
•frmas con armas. Nam ut, pues asi como tenia abundancia, de re-
d r o s . El situbi, y si alguna vez s e trabase alguna nave con o t r a . 

trcuinvenlce , quedaron cercadas. Uná lanlam , habiendo .dado bar-
reno los enemigos á una sola; pero rrta también volvió salva. 
¿ecunJum, despues <ie. fíaaris, no teniendo noticia aquellos que 
«'ítib.íi en Mécina. Ornatam, empavesada. Kx regia, de la del Rey 

•a del General. Oratulatus, y dándole el parabién de haber He— 
*»do salvo , &c. y deseándole prósp-ro y feliz viagr. Stalum. des.-
PUes u hizo presente el estado- tie la isla, y los intento* del Car-
iâmes. Frumento, víveres... / 
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meo taque se »eglombus consulis, »ociisque naval ibus . g r a -
tis pr&'biiurum : g rande pericul.ura Lilyburo mari t imes-
que civitatibus esse, & quibusdam volentibus novas res 
f o r e . Ob httc consuli nihil cun.ctnndum visum, quin Lily-
batum classe pe tere t : & rex regiaque classis unà profecti ; 
nav igan tes inde., pugna tum ad Lilybasum , fusasque & 
captas hostium naves accepere. A Lilyba;o consul , Hie -
rone cupi classe regia dimisso, relictoque p r » l o r e ad 
tuendam Siciliae oram , ipse in insulam Meli tam, quae 
á Carthaginiensibus tenebatur , t ra jeci t . Advenie iui Amii -
car Gisgouis filius praefectus prfesidit cum paulo minus 
duobus mil l ibusmil i tum, oppidumque cum ínsula t r ad i tu r . 
Inde post paucos dies reditum Lilyba:um: captivique & 
à consule & à p n e t o r e , p r a t e r insignes nobilirate «iros, 
sub corona yea ie run t . Posiquam ab ea par te satis tutam 
Sieiliam censebat consul ad Ínsulas Vulcani , quia fama 
e ra t s tare ibi Punicam classem , trajecit : nec qoisquam 
hostium circa ea? Ínsulas inventus . J am fo r te t ransmise-
r an t ad vas tandam Italia; oram: depopulatoque Vibonensi 
agro , ut'bem etiam t e r r eban t . 

XXI . Repeten t i Sieiliam cousuli , excensio hostium 
in a g r u m Vibonensem facta nunc ia tur : litteraeque à seña-
lo de t r a n s i t u in I tal iam Annibal is , & ut pr imo quoque 
tempore collegae f e r r e t auxil ium, míssa; t r a d u n t u r . M u l -
lís simul anxius curis , exerci tum extemplb in naves im-
positum Aríminum supero mari misit. Sex. Pomponio 
legato cum viginti quinqué loiU-ís navibus Vibonensem 
agrum mari t imamque oram ltaliae tuendam a t t r i b u t t : 
M . E m i l i o prsetori quinquaginta navium classem exple-
v i i : ipse, compositis Sicilia; rebus, decern navibus oram 
Italise legens, Ar íminum perveni t : inde cum exerci tu su» 
profectus ad Trebiam flumen, collegae conjungi tur . J a m 
ambo cónsules & quidquid Romanorum vir íum e r a t , An-

Et quibusdam, y » a l g u n o s d e s e o s o s d e n o v e d a d e s . Accepere., s u p i e -
r o n ? Melitam, M a l t a . P r i e n s , c o m a n d a n t e d e !a ^ " ¡ ^ V j 
e n t r e g a d o , & c . y t a m b i é n e s e n t r e g a d o e l p u e b l o c o n l a i s l a . s u u 
corona, f u e r o n v e n d i d o s c o r o n a d o s . Stare, q u e s e m a n t e n í a a l l í . r> 
bonensi, y h a b i e n d o t a l a d o e l t e r r i t o r i o d e V i b o n a . 

X X I Repetenti, c u a n d o v o l v í a . Excensio: d e s e m b a r c o f ' r » " 
ouoaue, e n l a p r i m e r a o c a s i o n . Aríminum, l o e n v i ó a R i m i n g 
m a r a r r i b a . Attribuit, l e e n c o m i e n d a l a d e f e n s a d e 1» . c o s t a m a 
r k i m a . Explevit, c o m p l e t ó . Legens, c o s t e a n d o la I t a l i a c o n ou 
n a v e s . . . 
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iiibali oppositum , aut ¡Iiis copiiis defendí posse R o m a -
»um imperium , aut spem nul lam aliam esse, satis decla-
raba! . Tamer, consul a l ter equestrí prœl io uno, & vulne-
re suo m i n u t u s , t rahi rem ma leba t ; recentís animi a l -
t e r , eöque ferocior , nul lam dilat ionem pa t i eba tu r . Quod 
ínter Trebíam Padumque agri e s t , Gall i tum incole-
b a u t , in duorum pnepo ten t ium populorum ce r t amine , 
per ambiguum favorem , haud dubie g ra t iam victoris 
spectantes. Id R o m a n i , ne quid modb moveren t , » q u o 
satis , P œ n u s periniquo animo fe reba t , à Gallis accitum 
se venisse ad l ibe ranJum eos díct í tans . Ob earn i ram, s i -
mul ut p r ieJâ militem a l e r e t , duo millia pedi tum & mil-
le équités, Numidas plerosque , mistos quondam & G a l -
los , popular í o m n e m deinceps agrum usque ad Padi r ipas 
jussít . Egen tes ope Ga l l i , cùm a;l id d'ibíos servassent 
ánimos , coacti ab auctor ibus injuriae ad vindices f u t u r o s 
d é c l i n a n t : legatisque ad consulem missi«, auxil ium R o -
mauorum terrae ob nimiam cul torum fidem in Romanos 
laboranti o r a n t . Cornel io nec causa nec tempus a g e n -
dae rei placebat : suspectaqne e¡ gens e r a t , tum ob infida 
inulta fac ínora ; tum, ut alia vetustate obsolevissent, ob 
recentem Bojorum perf id iam. Sempronius con t ra con t i -
nendis in fidi sociis maximum vinculum esse pr imos, 
qui eguissent ope , defensos censebat . T u m , collegâ c u n -
c tante , eqnitatum s u u m , mille p e d i t u m , jacula tor ibus 
ferme admistis , ad de fendendum G.illicum a g r u m t r ans 

Oppositum, l o s d o s c ó n s u l e s , y c u a n t a s f u e r z a s t e n i a n l o s R o m a n d s 
o p u e s t a s c o n t r a A u i h a l . d a b a n á e n t e n d e r , & c . Mimitus, d e b i l i t a -
d o . Trahi, d i l a t a r la b a t a l l a . Reeentis, e l o t r o q u e e s t a b a m a s f e -
r o z p o r el n u e v o á n i m o q u e c o b r ó , n o s u f r í a d i l a c i ó n . Per ambi-
guum, t i r á n d o s e á g a n a r l a v o l u n t a d d e l q u e v e n c i e s e , f a v o r e c i - n -
d o y a á u n o s y a á o t r o s . Id Romani, c o n t e n t á b a n s e c o n e s t o l o s R o -
m a n o s , á t r u e q u e d e q u e n o m o v i e s e n g u e r r a c o n t r a e l l o s , p e r o 
e s t o m i s m o l e s e n t a b a m u y m a l á A n í b a l , q u e d e c i a h a b e r l e l l a -
m a d o l o s F r a n c e s e s p a r a r e s c a t a r l o s . CUm ad id, h a b i é n d o s e m a n t e -
n i d o n e u t r a l e s h a s t a e n t o n c e s . Pindices, s e a r r i m a n a l p a r t i d o d e 
' o s q u e h a b i a n d e s e r s u s l i b e r t a d o r e s . Auxilium, p i d e n á l o s R o -
m a n o s , e n v í e n s o c o r r o á s u p a í s , q u e s e h a l l a b a e n p e l i g r o , p o r 
P a s a r s e d e fieles p a r a c o n e l l o s . Ut alia, a u n q u e n o m i r a s e á l o d e -
m a s c o m o c o s a m u y a ñ e j a . Censebat, j u z g a b a q u e e l d e f e n d e r a l o s 
P r i m e r o s q u e l o n e c e s i t a s e n e r a e l m a y o r l a z o p a r a m a n t e n e r á 
' o s a l i a d o s fieles. Cunetante, a n d a n d o e n d i l a c i o n e s . . . 
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Trebiam mittir. Hi sparsos & iucompositos , oneratosque 
praedâ plerosque , cùm ¡»opinantes invasissent , ingenien) 
l e r ro r e in , citdemque , ac í'ugam usque ad castra statio-
iiesque hostium fecere : unde muit i tudine effusâ pulsí, 
rursus subsidio suorum proeiium rest i tuere. Varia inda 
pugnâ sequentes , quamquam ad extremum ¡equassent cer-
tamen , major tarnen hostium Romanis fama victcrise 
fu i t . Ceterum nemini omnium major justiorque , quàm 
ipsi consuli , videri . Gaudio efferri , quâ parte copiarum 
alter consul vidua foret , eû se vicisse: restituios ac 
refectos militum ánimos ; nec quemquam esse , praeter 
collegam , qui dilatam dimicationem vellet : eum animo 
magis , quàm corpore aegrum memoria vulneris aciem ac 
tela horrere. Sed non esse cum œgro senescendum ; quid 
enim ultra diferri , aut teri tempus ? quem tertium con-
sulem, quem alium excercitum exspedari? castra Cartha-
giniensium in Italia , ac prope in conspectu urbis esse : 
non Siciliam ac Sardiniam victis ademptas , nec eis Ibe-
rum Hispaniam peti ; sed solo patrio terrâque , in qua 
geniti forent ,pelli Romanos . Quantum ingemiscant , in-
qu i t , patres nostri circa mœnia Carthagin's bellari so-
liti , si videant nos , progeniem suam , duos cónsules 
co.isularesque exercitus in media Italia paventes intra 
castra; Poenum, quod inter Alpes Jpenipuuique' agrl 
sit , suae ditionis fecisse ? H x e assidens xgro collegae, 
haec in praetorio prope concionabundus agere. Stimula-
bat & tempus propinquum comiriorum , ne in novos cón-
sules bellum differetur , & occasio in se uriurn ver ten-
d:e gloriée , dum a:ger collega era t . Itaque , nequidquam 
d i sen t i en te Cornel io , pa ra r i ad propinquum cer tamen 
milites jubet . 

Castra slationestftie , liasta los reales y centinel.is enemigas. Effu-
sâ, por la multitud qitesalió. Proeiium, renovaron la batalla. Ma-
jor jusiiorque , m a y o r y mas comple t a . Efferri, ( s u p . ceepit ) • so-
alegraba de haber vencido, &c. ¿Egrum, mas débil en el animo, 
&c. Serf non, pero, decia, que no se habian de envejecer allí 
con él, hasia que sanase, 4 pues á qué fin venia andar en dila-
ciones y gastar el tiempo ? Quod agri... ¡it, habia hecho de su 
jurisdicción , o suyo todo el territorio &c. H¿ec, esto decia Sem-
pronio sentado junto á sil compañero enfermo, y en la tienda 
hablando en alta voz, como entono de arenga. Ver ten Joe, y la 
ocasión de alzarse con toJa la gloria. 



XXII. Annibal , cum quid optimum foret hosti cer-
n e r e z vix ullam spem habebai, temere atque impróvida 
quidquam cónsules aeturos. Sed cbm alterius iugeoium 
famâ priùs, deinde re cognitum, percitum ac ferox sciret 
esse, ferociusque factum ex prospero cum praedatoribus 
suis certamine crederet , adesse gerendae rei for tunam 
haud diff idebat: cujus ne quod prietermitteret tempus, 
sollicitus & internus e ra t , dum tyro hostiuin esset miles, 
dum meliorem ex ducibus inutilem vulnus faceret , duni 
Gallorum animi vigerent ; quorum ingentem multitudi-
nem sciebat segnius se?uturam , quanto longiiis ab domo 
t rabere tur . Cum ob haec taliaque speraret propinquum 
certamen , & f a c e r e , si cessa re tur, cuperet ; speculatores-
que Gaili ad ea exptoranda, qu?e vellet, tutiores, quia in 
utrisque castris militabanr; paratas puguae esse Romanos 
retulissent ; locum insidiis circumspectare Pœnus cœpit . 
E ra t in medio rivus priealti.-) utrinque clausus ripis, & 
circa obsitus palustribus herbis, & quibus inculta fer-
me vest iuntur , virgultis vepribusque. Quem ubi ad équi-
tés quoque tegendos satis latebrosum locum circumve-
ctus ipse oculis perlustravit : Hie erit locus, Magoni f r a -
tri ai t , quem teneas: delige centenos viros ex omni 
vedite ataue equite , cum quibus ad me vigiliâ prima 
venias-, nunc corpora curare tempus est. Ita praetorium 
missum ; mox cum delectis Mago aderat . Robora viro-
rum cerno; inquit Annibal : sed ut & numero etiam, non 
animis modo valeatis, singulis vobis novenos ex turmis 

X X I I . Aeturos, q u e h i c i e s e n a l g u n a c o s a i n c o n s i d e r a d a m e n t e 
y s i n c o n s e j o . Percitum, p e r o s a b i e n d o p r i m e r a m e n t e p o r l a v o z 
q u e c o r r i a , y o e s p u e s p o r e s p e r i e n c i a . q u e e l u n o d e l o s d o s 
c ó n s u l e s e r a d e i n d o l e p r e c i p i t a d a y a r r o g a n t e . Bum Gallorum, 
m i e n t r a s l o s F r a n c e s e s m a n i f e s t a b a n l o s á n i m o s v i g o r o s o s , l o s 
q u e s a b i a l e s e g u i r í a n c o n m e n o s g u s t o . & c . Et facere, y d e s e a n -
d o d a r l a , si s u c o m p a ñ e r o a n d a b a e n d i l a c i o n e s . Locum, a n d a b a 
b u s c a n d o l u g a r a c o m o d a d o p a r a c e l a d a s . Erat, h s b i a e n m e d i o u n 
a r r o y o , q u e p o r u n o y o t r o l a d o t e n i a m u y a l t a s m á r g e n e s y s u s 
c o n t o r n o s c u b i e r t o s d e e s p a d a ñ a s . Circumvectus, a n d á n d o l e a l r e -
d e d o r . Teneas, d o n d e t e e m b o s q u e s . Quibus inculta, q u e c o m u n -
m e n t e s e e n c u e n t r a n e n l o s e r i a l e s . Corpora curare, d e t o m a r a l g ú n 
r e f u e r z o . Ita praetorium, d e e s t e m o d o d e s p a c h ó l a o f i c i a l i d a d ó 
j u n t a d e c a p i t a n e s . Robora, l a flor d e l e j é r c i t o . Numero, p e r o p a r a 
q u e v e n z á i s , n o s o l o c o n e l v a l o r s i n o c o n l a m u l t i t u d . . . 
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manipulisque vestri similes eligite : Mago locum mon-
strabit, quem ¿nsideatis : hoste m caecum ad has belli 
artes habebitis. Ita mille equitibus Magoni, mille pe-
ditibus dimissis, Annibal primf» luce Numidas équités, 
transgressos Trebiam flumen , obequitare jubet hostium 
portis, jaculandoque in stationes elicere ad pugnarn ho-
stem : injecto deinde certamine , cedendo sensim citra 
flumen per t rahere . Hare mandata Numidis : ceteris du-
cibus peditum equitumque piarceptum , ut p randere o -
mnes juberent : armatos deinde, instratisque equis Signum 
exspectare. Sempronius ad tumuitum Numidarum pr i -
miim omnem equitatum , ferox eâ parte virium , dein-
de sex millia peditum , postremo omnes copias ad de-
stinatum locum jam ante consi l io , avidus certaminis 
eduxit . Era t fo r t e brumae tempos , & nivalis dies in lo-
cis Aipibus Apenninoqne iuier ject is , propinqtiitate e t -
iam fluminuin ac paludum prargelidis. Ad huec rapt im 
eductis hominibus atque equis, non capto ante cibo, non 
ope ullâ ad arcendum fr igus adhibitâ , nihil caloris i n -
e r a t : & quidquid aurae fluininis approp inquaba t , aff la-
bat acrior frigoris vis. Ut verb refugientes Numidas in -
sequentes, aquam ingressi s u n t ; (& erat pectoribus tenus 
aucta nocturno imbri) tum utique egressis r i g e e omnibus 
c o r p o r a , ut vix armorum tenendorum potcnîia esseni: 
& simul j e j u n i , procedente jam die , fame etiam deficere. 
Annibalis interim miles, ignibus ante tentoria factis, o -
leoque per manipulos, ut mollirent artus , misso , & ci-
bo per otium capto , ubi transgressos flumen nunciatum 
est hostes, alacer animis corporibusque arma capit , a t -

Insideatis, o s o c u l t é i s . . Cœcum, i g n o r a n t e . Obequitare, q u e h a g a n 
u n a cortil. Jaculandoque, y q u e d i s p a r a n d o á las c e n t i n e l a s s a -
q u e n p o r f u e r z a á la p e l e a a l e n e m i g o . Injecto, y d e s p u é s d e t r a b a -
d a la b a t a l l a , y r e t i r á n d o s e p o c o á p o c o . Brumx, d e i n v i e r n o , y e l 
d i a d e n i e v e , p o r c a e r a q u e l l o s l u g a r e s e n t r e l o s A l p e s y el A p e n i n o . 
Prœgelidis, m u y f r i o s . Frigus, p a r a r e p a r o d e l f r i ó . F.t quidquid, 
y c u a n t o m a s se a r r i m a b a n a l r i o , v - n i a el a i r e c i l l o m a s f r i ó . Ki-
gere (cœperunt ), se q u e d a b a n t a n y e r t o s a l s a l i r d e l r i o , q u e a p e -
n a s p o d i a n m a n t e n e r l a s a r m a s . Simul, a s i m i s m o d e s m a y a b a n d e 
n e c e s i d a d , c o g i é n d o l o s en a y u n a s , e n t r a d o y a m u c h o e l d i a . Oleo-
que, y r e p a r t i e n d o a c e i t e p o r c o m p a ñ í a s , p a r a a b l a n d a r l o s m i e m -
b r o s . Per otium , h a b i e n d o c o m i d o c o n d e s c a n s o . . . 

Manipulisque, v é a s . ' a l fin d e e s t e t o m o e l i n d i c e . 



que in aqiem procedi t . Baleares locat an te s i g n a , levein 
a n n a t u r a m , octo ferme millia hominum ; deinde g r a -
viorem armis peditem , quod v i r ium, quod roboris e ra t : 
in cornibus c i rcumfundi t decern millia equ i ium; & ab 
cornibus in u t ramque par tem divisos elephantos s ta -
tuir . Consul eftusos sequentes équ i t é s , cùm ab resisten-
t e s subitö Nuinidis incauti exc iperentur , signo r ece -
ptui dato , revocaros c i rcumdedi t peditibus. Duodevigiu-
i¡ tmllia R o m a n o r u m e r a n t , sociiim nominisque La t in i 
vigiuti : auxilia praeterea Caenomanorum. E a sola in f i-
de manserat G a l l i c a g e n s : his copiis concursum est. P r œ -
lium à ßalear ibus or tum e s t , quibus cùm majore robore 
legiones obs i s te ren t , deducrse p ropere in coriiua leves a r -
rnatura; s u n t , qua; resefFecit , ut equitatus Romanus e x -
templo u r g e r e t u r . Nam cùm vix jam per se res is terent 
decern millibus equitum qua tuor millia , & plerique f e s -
si , integris PtEiiis, obrut i sunt insuper velut l u ibe j acu -
lorutn à ßa lear ibus conjectá Ï ad hoc e lephant i eminen-
tes ab extremis cornibus , equis maxime non visu modo , 
sed odore iusolito terr i t i s , f ugam iatè faciebant . P e d e -
str is pugna p a r animis magis , quàm viribus e r a t , quas 
recentes Pœnus , paulo ante curat is corpor ibus , in prœ- , 
Hum a t tu l e r a t : c o n t r a , j e juna fessaque corpora R o m a -
nis , & r ige nia gelu lorpebant . Resti t issent lamen an i -
mis , si cum pedi te solùm fore t pugna tum : sed & Balea-
res , pulso équité, j a cu l aban tu r in l a t e ra , & e lephant i jam 
in mediam pedi tum aciem sese tu le rant : & Mago Nu-
midaeque , simul latebras eorum impróvida pr ie ter la ta 

Baleares , M a l l o r q u i n e s a r m a d o s a' la l i g e r a l o s c o l o c a d e l a n t e d e 
l a s b a n d e r a s . In cornibus, d i s t r i b u y e e n l a s a l a s d i e z m i l c a b a l l o s , 
y p o r a m b a s p a r t e s á l o s e l e f a n t e s . Consul, e l c ó n s u l d i d l a s e ñ a l 
«le l a r e t i r a d a , y r e c o g e á l o s s u y o s , q u e d a n d o a l c a n c e á l a c a -
b a l l e r í a N u m i d a , é s t a d i o s o b r e e l l o s d e s p r e v e n i d o s . Saciütn, d e 
a l i a d o s y l a t i n o s . ( E n l u g a r d e sociorum). DcducU, l o s a r m a r i o s 
a la l i g e r a f u e r o n c o n d u c i d o s p r o n t a m e n t e á l o s flancos. Et fessi, 
e s t a n d o e l l o s p o r l a m a y o r p a r t e c a n s a d o s , y l o s e n e m i g o s c o n l a s 
f u e r z a s e n t e r a s . Fugam , l i a c i a n h u i r d e s a p o d e r a d a m e n t e á l o s R o -
m a n o » . Pcilestris, la p e l e a d e l o s d e á p i e f u é m a s i g u a l p o r l o s 
á n i m o s , q u e p o r l a s f u e r z a s , l a s q u e l l e v ó e n t e r a s á l a b a t a l l a e l 
e j é r c i t o C a r t a g i n é s , p o r h a b e r c o m i d o a n t e s . Et rigentia, y p e r e -
z o s o s , p o r e s t a r y e r t o s d e f r i ó . Simul, l u e g o q u e e l e j é r c i t o e n e -
m i g o p a s ó e l l u g a r , d o n d e e s t a b a n e m b o s c a d o s . 
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aciea est , exort i à t e rgo iugen tem luu.i i l tum ac te r rorern 
fecere . Tarnen in tot c i rcuöis tan t ibus malis mansi t a l i -
quandiu immota acies, maxime p r a t e r spem omnium a d -
v e r s u s e lephantos . Eos velites ad id ipsum locati ve ru t i s 
eonjectis & a v e r t e r e , & insecuti aversos , sub caudis , quâ 
maxime molli cute vu lne r a accipiunt , fod ieban t . T r e -
p idantes , propeque jam in suos consternaros , media acie 
in e x t r e m a m , ad s in is t rum c o r n u , adversus Gal los aux i -
l iares agi jussit Anniba i . E x t e m p l o haud dubiam fecere 
f u g a m ; addi tus quoque no vus t e r r o r Romani s , u t fusa 
auxilia sua v i d e r u n t . I taque ciim jam in orbem u t r inque 
p u g n a r e n t , decern millia f e rme hominum, cùm alii e v a -
de re nequi vissent , media A f r o r u m aoie, q u a Gali icis au -
xiliis firmata e r a t , cum ingent i caede hostium p e r r u p e -
r e . E t cùm neque in cas t ra red i tus esset i lumine i i i t e r -
clusis; neque prse imbri satis dece rne re possent , qua 
Miis opem f e r r e n t , P laeent iam rec to h i ñ e r e p e r r e x e r e . 
F lures de inde in omnes par tes e rup t iones factae: & qui 
flumen pet ie re , aut gurgi l ibus absumpti s u n t , au t in te r 
cune ta t ionem ingred iend i ab hostibus oppress!; qui pas -
*im pe r agros t'ugà sparsi e r a n t , vestigia sequentes ce -
dentis agminis , P laeen t iam con tende re . Aliis tioior ho-
stium audac iam ingred iend i flumen f e c i t , transgres-/(juts 
m cas t ra p e r v e n e r e . Imber n ive mistus, & niOleranda 
vis f r igor i s & homines multos , & jume^ * e l e p h a n -
tos prope omîtes absumpsi t . F in i s insec endi hosus t ^ . 'ds 
flumen Treb ia fu i t : & ita to rpen tes g f . u in cas t ra r e d i e -
r e , ut vix lieti t iam victariae sent i r n t . I taque nocte i n -
sequenti cùm praesidium Romai ' J i ' um c a s t r o r u m , & quod 
rel iquum ex magna pa r t e mil ; um e r a t , r a t ibus T reb iam 
i r a j i ce ren t , au t nihil .sense e P œ n i , obs t repei i te p luv iû , 

Tomen, s i n e m b a r g o d e q u e s e . a l i a b a n c e r c a d o s d e t a n t o s m a l e s . 
Eos velites, l a i n f a n t e r í a p u e s t a a r a e s t e f i n , l o s r e c h a z ó t i -
r á n d o l e s c h u z o s , y s i g u i é n d o l o s . s a g u i j o n e a b a d e b a j o d e l a s 
c o l a s , p o r d o n d e t i e n e n l a p i e l m a s h i u i d a , y s i e n t e n m a s . Trepi-
dantes ( s u p . elephantos), á l o s e l e f a n t e s a l b o r o t a d o s y v u e l t o s c a -
s i c o n t r a l o s s u y o s . Utrinque, p e l e a n d o y a i n o s y o t r o s d e m o n t ó n . 
Piares deinde, d e s p u e s h i c i e r o n v a r i a s s a l i a s p o r t o d a s p a r t e s ; y 
l o s q u e s e e n c a m i n a r o n a l r i o , ó s e l e s s o r b i e r o n l o s r e m o l i n o s , ó 
m i e n t r a s s e d e t e n i a n e n e n t r a r , f u e r o n m i . e r t o s p o r l o s e n e m i g o s . 
Absumpsit, q u i t ó l a v i d a . Finis, l o s C a r a g i n e s e s n o d e j a r o n d e 
p e r s e g u i r a l e n e m i g o h a s t a e l r i o . Torpente. -, t a n e n t u m e c i d o s d e l 
f r í o . Pluvià p o r e l r u i d o d e l a l l u v i a . . . 



L I B E R T . -1 5 5 

au t , quia jam moveri prse lassitudine ueqnibant ae v u i -
neribus, semire sese dissimulaverunt: quietisque Pœni s , 
taeito agmine ab Scipione cousule exerci tus Placentiam 
est perductus. Inde Pado trajectus Cremonam, ne duo-
rum exerciluum hibernis una colonia premere tur . R o -
mam tanrus t e r ro r ex hac clade perlatus est, ut jam ad 
urbem Romam crederent infestis signis hostem ven tu -
rum : nec quidquam spei aut auxilii e sse , quo por t i s , 
moenibusque vim arcerent . Uno consule ad, Ticinum vi-
cto, altero ex Sicilia revocato, duobus consulihus, duo-
hus consularibus exercitibus victis, quos alios duces, 
quas alias legiones esse , quae arcessantur'i I ta te r r i -
lis Sempronius consul a d v e n i t , ingenti periculo per ef-
fusos passim ad prsedandum hostium équités, (audacia ma-
gis. quam consilio, aut spe f a l l e n d i , resistendive, si non 
t'alleret) transgressus. Id quod unum maxime in preesen-
ita desiderabatur , comiriis consularibus habitis, in hiber-
na rediit . Creati cónsules Cn. Servil ius & C. Flaminius. 

XXIII . Ceteritm ne hiberna quidem Romanis quieta 
e ran t , vagantibus passi.n Numidis equitibus, & qua his 
impeditiora erant , Celtiberis Lusitanisque. Omnes igi-
tur clausi undique commeatus e r a n t , nisi quos Pado na-
ves snbveherent . Empor ium prope Placent iam f u i t , & 
opere magno munitum , & valido firmatum praesidio. 
Ejus castelli oppugnandi spe cum equitibus ac le"i a r -
matura profectus A n n i b a l , ciim plurimum in celando in-
ccepto ad effectum spei habuisset, nocte ador tus non f e -
fellit vigiles : tantus repente c lamor est sublatus, ut P la -
centia; quoque audi re tu r . Itaque sub lucem cum equitatu 

Premeretur . p a r a q u e u n s o l o p u e b l o n o f u e s e a g o v í i d o c o n l o s 
c u a r t e l e s , & c . Romam, a p o d e r ó s e d e R o m a t a n t o e s p a n t o d e e s -
t a d e r r o t a , q u e y 3 l e s p a r e c í a v e n i a e l e n e m i g o s o b r e e l l a . Quos 
alios, á q u e o t r o s c a u d i l l o s , á q u e o t r a s l e g i o n e s h a b í a n d e » p e -
l a r . Per effusos, e n t r e l a c a b a l l e r í a e n e m i g a , q u e a n d a b a e s p a r -
c i d a a l p i l l a g e . Fallendi, d e n o s e r v i s t o s d e l o s e n e m i g o s . Desi-
derabatur , lo ú n i c o q u e e r a n e c e s a r i o h a c e r , y m a s p o r e n t o n c e s . 
£i gui his, y p o r d o n d e e s t o s n o p o d i a n e n t r a r . 

X X I I I . Emporium, e l c u a r t e l g e n e r a l , ó l a p r o v i s i o n d e t o d o 
e s t a b a j u n t o á P l a s e n c i a . In celando, e n o c u l t a r s u s i n t e n t o s para 
l l e v a r l o s á e f e c t o . Sub lucem, a l a m a n e c e r . . . 

Cremonam, Cremona en el du- Mantua y Brescia, 
«ado de Mi lan , entre Pavía , 
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consul adera t , jussis quad ra io agmine iegiouibus sequi. 
Equestre prcelium inter im coinmissum , in quo , quia 
Anniba l saucius pugna excessit , pavore hostibus in je-
c to , defetisum egregie praesidium est . Paucorum hide die-
rum quiete sumptâ , & vixdum satis p e r c u r a t o vu lnere , 
ad Victumvias ire pergi t oppugnaudas . Id emporium à 
Romanis Gallico bello í 'uerat muni tum : inde locum f r e -
quen tave ran t accolae misti undique ex finitimis populis: 
& tum t e r ro r popuiat ionum eo plerosque ex agris com-
pu le ra t . Hujus generis mult i tudo famâ impigre defensi 
ad Placent iam p r a s i d i i accensa , armis a r rep t i s , obviam 
Annibal i proCedit. Magis agmina quàm actes in via 
c o n c u r r e r u n t . E t cùm ex a l tera pa r te nihil praeter incon-
ditain turbam esset, in al tera & dux militi , & duci fidens 
m i l e s ; ad t r ig in ta quinqué miilia hominum à paucis f u -
sa. Postero d i e , dedit ione f a c t a , p r e s i d i u m in t ra mœnia 
accepere , jussique a rma t radere , cuín dicto p a r u s s e n t , 
signum repente victoribus d. i tur , ut tamquam vi captani 
urbem dir iperent ; neque ulla , quae in tali re memorabi -
lis scribentibus videri solet , praetermissa clades est: adeo 
otnnis libidinis crudeli tat isque , SE inhumaine superbiae 
edi tum in miseros est exemplum. 

X X I V . Ha: fuere hibernae expeditiones Anniba l i s . 
Haud longis inde temporibus, dum i n f i e r a iúua f r i go ra 
e ran t , quies militi da ta est : & ad pr ima dubia signa 
veris profectus ex hibernis , in E t r u r i a m duifit, eam quo-
que gentem , sicut Gallos L i g u r e s q u e , au t vi aut vo-
lúnta te ad junc tu rus . T ranseun t em autem Apenninum a -
deo a t rox tempestas ador ta est , ut Alpium fe r i t a t em 
prope superaver i t . Vento tnistu* iinber cum f e r r e t u r in 
Injecta, h a b i e n d o i n f u n d i d o m i e d o . Eziegic, V a l e r o s a m e n t e . Vix-
dum , y h a b i é n d o s e a p e n a s c u r a d o b a s t a n t e d e la h e r i d a . Victum-
vias , D i i n o l i . Accolœ, l o s h a b i t a n t e s d e l a c o m a r c a . Magis, p e l e a -
r o n e n e l c a m i n o m a s c o n e l ó r d e n q u e l l e v a b a n , q u e p u e s t o s e n 
f o r m a c i ó n . Neque ulla, n o s e o m i t i ó e n e l s a q u e o n i n g u n a c r u e l -
d a d d e l a s q u e s o n d i g n a s d e m e m o r i a p a r a l o s h i s t o r i a d o r e s . T a -
l e s e j e m p l o s d e t o d o g é n e r o d e l i v i a n d a d e s , & c . s e h i c i e r o n c o n 
a q u e l l o s m i s e r a b l e s . 

X X I V . Haud , d e s c a n s ó d e s p u é s l a t r o p a m i e n t r a s , & c . Ad pri-
ma, á l a s p r i m e r a s , p e r o d u . i o s a s s e ñ a l e s d e ia p r i m a v e r a . Adjun-
cturus, p a r a c o n q u i s t a r . Feritatem, q u e c a s i e s c e d i ó l o s r i g o r e s d e 
l o s A l p ^ s . Cüm, d á n d o l e s e n la m i s m a c a r a . . . 

Agmen, á v e c e s c o m o a q u i , s i g - m u l t i t u d s i n ó r d e n . Actes, c i i a n -
¡ l i f i c a e l e j é r c i t o , ó c u a l q u i e r a d o c i t a O r d e n a d o e n b a t i l l a . 



ipsa ora ; p r i m ù m , quia aut a r m a omit tenda e r a n t , 
aut con t ra eni tentes vórt ice in tor t i a f f i igebantur , const i te-
re . Deinde cùm jam spir i tum in te rc ludere r , nec r e c i p r o -
care animant silieret, aversi à vento p a r u m p e r consede-
re . Tum verb ingeuti sono caelum s t r e p e r e , & in ter 
horrendos f ragores micare ignes: capti aur ibus & oculis, 
nietu omnes torpere . Tandem effuso imbre , cùm eo ma-
gis accensa vis venti e s se t , ipso i l l o , quo deprehen-
si e ran t , loco castra ponere necessarium visum est . 
Id verb laboris velut de integro initium f u i t : nam 
nec explicare quidquam , nec s ta tuere p o t e r a n t : nec 
quod statututn ess'et, maneba t , omnia praescindente 
vento & rapiente : & mox aqua levata v e n t o , cùm 
super gélida montium cacumina concreta esset , tai i-
tum ni vosa; g randin is de j ec i t , ut omnibus omissis p r o -
cumberent homines , tegminibus suis magis obrut i , 
quàm tecti ; tantaque vis f r igoris insecuta est , ut ex 
ilia miserabili hominum jumentorumque s t r a g e , cùm 
se quisque at tol lere ac l evare vel le t , diu nequi-
r e t ; quia torpent ibus r igore n e r v i s , vix flectere a r -
tus p o t e r a n t ; deinde ut tandem agi tando sese, movere 
ac recepere ánimos, & rar i s locis ignis fieri est cœp tus ; 
ad al ienam opem quisque inops tendere . Biduum eo lo -
co velut obsed í mausere : multi homines , mul ta jumen-
ta , e lephant i quoque ex his , qui prcelio ad Trebiam f a -
cto s u p e r f u e r a n t , septem absumpti . Digressus Apenn ino , 
r e t ro ad Placent iam castra m o v i t , & ad decern miliia 

Aut contra, ó forcejeando contra el v i e n t o , remolinados caian en 
tierra. Constitere, ( de consisto ) : tuvieron que pararse. Spiritum, 
impidiéndoles la respiración, y no pudiendo tomar aliento. Aversi, 
de espaldas al v iento. Tiirn, entónces comenzó el c ie lo á hundirse 
a t r u e n o s , y deshacerse en relámpagos ; y privados de la vista y 
Oído, quedaron entumecidos . Tandem, ú l t imamente , terminando 
'a tempestad en copioso aguacero ; y habiendo arreciado el v iento . 
Id vero, es to que como comenzar de nuevo á padecer. Explicare, 
n ¡ podian desenvolver las tiendas ó pave l lones , ni asentarlas. 
Prxscindente, rasgándolas el' v iento . Aqua, habiendo el v iento 
niovido l luvia . Grandinis, arrojó la tempestad granizo a c o m p a -
ñado de n ieve . Omissis, abandonándolo todo. Tegminibus, mas 
oprimidos , que amparados con sus armaduras. Torpentibus, e n t u -
mecidos los n e r v i o s , apénas podian doblar los miembros. Agitan-
doscse, luego que haciendo ejercicio cobraron movimiento y án i -
m o , é hicieron hogueras á trechos. Ad alienam, cada uno , aun-
que necesitado, acudió al socorro de los demás. 
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progressus consedit . Pos t e ro die duodecim millia ped i -
tum, quinqué equitum adversus hostem duci t . Nec Sem-
pronius consul (jam enim red ie ra t ab Roma) de t r ec t a -
vit ce r tamen: a tque eo die tr ia millia passuum in ter bi-
na cas t ra fuere . Pos tero die ingentibus animis , var io 
eventu pugna tum est. Pr imo concursu adeo res Romana 
superior f u i t , ut non aeie vincereut s o l u m , sed pu l -
sos hostes in castra pe r s eque ren tu r , mox cast ra quoque 
o p p u g n a r e n t . Annibal , paucis p ropugna tor ibus in vallo 
port isque positis , ceteros conferios in media cast ra r e -
cepit , intentosque signum ad e rumpendum spectare j u -
bet . J am nona ferme diei hora erà t , cùm R o m a n u s , 
necquidquam fa t iga to milite , postquam nulla spes e ra t 
pot iundi c a s t r i s , signum receptui d e d i t : q u o d ubi A n -
nibal accepit , laxatamque pugnam, & recessum à c a -
stris v i d i t , extemplo equitibus dex t rà lteváque emissis 
in hostem , ipse cum pedituin robore mediis castr is e -
rup i t . Pugna r a r b ulla m agis sœva : & cum uiri i is-
que part is pernicie c la r ior fuisset , si extendi earn dies in 
longum spatium sivisset. Nox accensum ingent ibus an i -
mis prueiium diremit : i taque acr ior concursus fu i t , quàm 
caedes ; tSr sicut aequata f e rme pugna era t , i ta clade par i 
discessum est . Ab u t raque par te sexcentis plus pedi t ibus , 
& dimidium ejus equitum ceeidit : sed m i j o r Romanis , 
quàm pro numero , j a c t u r a fui t , quia equestris ordinis 
a l i quo t , & tribuni militum quinqué , & prsefecti sociorum 
tres sunt interfect i . Secundum earn pugnam Anniba l in 
L i g u r e s , Sempronius Lucan. concessit. Venienti in L i -
gures Aiinibali per insidias in tercept i duo qusestores R o -
m a n i , C. F u l v i u s , & L . Lucret ius cuín duobus tribuni» 

Detrectavit, no rehusó. Atque eo, y aquel dia distaron los reales 
unos de otros. Adeo res Romana , iban tan ventajosos los Romanos. 
Acie, en campo de batalla. Intentosque, y que atentos aguardasen 
Ja señal para salir. Conferios, á los demás unidos les puso en me-
dio de los reales, fam nona, eran ya como las nueve del dia. A1' 
gnum, dt<5 la señal para la retirada. Laxatatnque, y que habia af lo-
jado la pelea. Si extendi, si el dia hubiera permitido alargarla 
mas. ¡laque, y asi mas pudo llamarse arremetida, que batalla san-
grienta. Sed major, pero la pérdida de los Romanos fué mayor en 
la calidad de los sujetos, que en el número. Intercepti, cogidos por 
los emboscados. Anmbali venienti... traduntur, son entregados 3 
Aníbal cuando iba al Genovesado . . . 

Lucam, c i u d a d d e l a E t r u r i a . 
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Tùiitum , & quinqué equestris o r d i n i s , sena torum fe rme 
iiberis, quo magis ra lam fo re cum his paceoi societa-
temque e r e d e r e t , t r a d u n t u r . 

XXV. Dum ha:c in I ta l ia g e r u n t u r , Cn. Scipio in 
Hispaniam cum ciaste & exerci iu missus, cum ab ostio 
K-hódani p rofec tus , Py renœosque montes c i rcumvectus , 
kmpor i i s appulis'set classem; exposito ibi exerci tu , o r -
sus à Lace tan is , omnem oram usque ad Iberum Humen, 
Partim renovandis societatibus , par t im novis ins t i tuen-
d i s , Romanee ditionis fecit . Inde concil iata d e m e n t i a ; 
f ama , non ad marí t imos modo populos, sed in medi-
ter raneis quoque ac montants ad t'erociores j am gen tes 
v a lu i t : nec pax modo apud eos , sed societas et iam a r -
oiuruin pa ra ta est : validaeque aliquot auxi l iorum cohor-
tes ex his conscripta; sun t . H a n n o non inscius in Iberi p r o -
vincia e r a t . Eum rel iquerar Ann iba i ad regionis ejus prae-
sidium. Itaque pr ibs quam a l i ena ren tu r o m n i a , obviam 
eundum ra tus , cast ris in conspectu hostium positis, in 
acieni eduxi t . Nec Romano d i f te rendum ce r t amen visum: 
quippe qui s d r e r cum H a n n o n e & Asdruba le sibi d imi -
caudum esse , malietque adversus singulos s e p a r a t i m , 
quam adversus duos simul, rem g e r e r e . Nec magni c e r -
taminis ea di"iicatio fu i t . Sex millia hostium ca:sa , duo 
capta cum ptaesidio cas t ro rum: natn & cas t ra expugna t a 
s u n t , atque ipse dux miiitum cum aliquot pr ineipibus c a -
pi tur , & Seissis propinquum castr is opp idum e x p u g n a -

6 f quinqué, y c i n c o h i j o s d e s e n a d o r e s , q u e y a s e r e p u t a b a n p e r 
c a b a l l e r o s . Quo magis, p a r a d a r l e m a y o r e s p r u e b a s d e q u e l a p a z 
i a l i a n z a a s e n t a d a c o n e l l o s s e r i a firme. 

X X V . Circumvectus, h a b i e n d o c o s t e a d o l o s P i r i n e o s , y s a l t a d o 
t i e r r a c o n s u a r m a d a e n A m p u r i a s . Exposito, d e s e m b a r c a n d o 

a " i e l e j é r c i t o , y c o m e n z a n d o p o r l o s L a c e t a n o s . Omnem oram, 
a S r e g ó a l i m p e r i o R o m a n o t o d a l a c o s t a . Inde, d e s p u e s h a b i é n d o -
s e g a n a d o f a i n a d e p i a d o s o . Mediterraneis , e n l o s p u e b l o s d e l o 
" ' t e r i o r . Valuit, e s t e n d i ó s u p o d e r h a s t a l o s p u e b l o s m a s b á r b a -
r o s . Societas armorum, s i n o q u e l o s h i z o a l i a d o s p o r l a g u e r r a . 
H a n n o , A n ó n , q n e n o i g n o r a b a e s t o , t e n i a e l m a n d o c e r c a d e l E b r o . 

iusquam, a n t e s d e p e r d e r l o t o d o . Nec, n i a q u e l l a b a t a l l a f u é 
^ m u c h a c u e n t a . Quip pe qui, c o m o q u i e n s a b i a . Castra, p o r q u e 
1 1 0 s o l o l e t o m ó e l c a m p a m e n t o . . . 

l-acetanis, p u e b l o s e n l a c o - i n e j a n t e n o m b r e e n l a G e o g r a -
' a r c a d e A r a g o n y C a t a l u ñ a . fia a n t i g u a n i m o d e r n a , c o m o 

¡úissis , n o s e e n c u e n t r a s e - t a m p o c o Stissuni ó Sei s sum, c o -
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t u r : ceterùm praeda oppidi parvi pretii r e rum fui t , su-
pellex barbarica , ac viiium mancipiorum. Castra mili-
tent d i tavere , non ejus modo exercitûs, qui victus e r a t , 
sed & ejus , qui cum Annibale in Italia militaba!, omni-
bus ferè caris rebus , ne g.ravia impedimenta fere.-tibus 
essen t , ci t ra Pyrenaeum relictis. Priùsquàm certa hn-
jus cladis fama acciderer , transgressus Iberum Asdrubal 
cum octo millibus peditum , mille equitibus, tamquam 
ad primum adven tum Romanorum occursurus, postquam 
perdi tas res amissaque castra accep i t , i ter ad mare con-
ver t i t . Haud procul Tar racone classicos milites navales-
que socios, vagos palantesque per agros (quod ferme fit , 
ut secundae res negligentiam creent) équité passim di-
misso, cum magna ca:de, majore fugâ ad naves compel-
lit , nec diutius circa ea loca morar i austts, ne á Scipio-
11e o p p r i m e r e t u r , t rans Iberum sese recepi t . E t Scipio 
raptim ad famam novorum hostium agmine accito, cùm 
in paucos praefectos navium animadvertisset , priesidio 
Tarracone modico relicto , Emporias cum classe redi i t . 
Vixdum digresso eo, Asdrubal aderat : & Ilergetum po-
p u l o , qui obsides Scipioni dederat , ad defectionein im-
p u l s o , cum eorum ipsorum juventu te agros fidelium R o -
manis sociorum vastat . Excito deinde Scipicne hibernis , 
toto eis Iberum rursus cedit ag ro . Scipio relictam ab au-
ctore defectionis I lergetum gen te m cùm infesto exercitu 
invasisset , compulsis omnibus , Athanagiam urbem, qua; 

S u p e l l c x . l o s m u e b l e s e r a n c o m o d e g e n t e b á r b a r a y d e v i l e s e s -
c l a v o s . Castra, e n r i q u e c i é r o n s e l o s s o l d a d o s c o n la p r e s a d e l o s 
r e a l e s ; q u e n o s o l o e r a n l o s b i e n e s d e l e j é r c i t o v e n c i d o . Prius-
quam, a n t e s d e t e n e r A s d r u b a l n o t i c i a c i e r t a d e e s t a p é r d i d a . Va-
gos palantesque, d e r r a m a d o s y e s p a r c i d o s . Quod ferme, c o m o 
c o m u n m e n t e a c a e c e e n g e n d r a r d e s c u i d o l a s p r o s p e r i d a d e s . Dimisao, 
h a b i e n d o d e s t a c a d o p o r v a r i a s p a r t e s la c a b a l l e r í a . Raptim, m o -
v i e n d o p r o n t a m e n t e s u e j é r c i t o á Ja f a m a d e l o s e n e m i g o s . Ani-
madvert! tset, h a b i e n d o c a s t i g a d o . Excito, h a b i e n r o s a l i d o E s c i -
p i o n d e l o s c u a r t e l e s d e i n v i e r n o , s e r e t i r ó d e l c a m p o q u e e s t á d e 
e s t a p a r t e d e l E b r o . . . 

m o q u i e r e n o t r o s , n i Cissam, 
c o m o l a l l a m a P o t i b i o . P o r v e n -
t u r a e s t a r á c o r r o m p i d a l a p a l a -
b r a e n l u g a r d e Setelsis, y d e 
e s t e m o d o p a r e c e s e r G u i s o n a . 

Ilergetum , p u e b l o s d e l t e r r i - , 
t o r i o d e L é r i d a . 

Athanagiam , p u e b l o j u n t o ¿ 
L é r i d a . 
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caput ejus populi e r a t , c i r cumsed i t : in t raque dies paucos 
Pluribus quam an te obsidibus i m p e r a u s , I lergetes pecunia 
e i iam muitatos in jus d i t ionemque recepir . Inde in Ause-
'anos p r o p e Iberuin , socios & ipsos P œ n o r u m , p roced i t : 
atque urbe eorum obsessä, Lacetanos auxil ium fiuirimis f e -
r e n t e s n o c t e , haud procul jam u r b e , cum in r ra re vel-
'ent , excepit insidiis. Caesa ad duodecim miliia ; exut i 
Piene omnes a r m i s , domos passim palantes per agros 
dift 'ugêre: nec obsessos alia ulla res , quàm iniqua o p -
Pugnantibus hyems, t u t a b a t u r . T r ig in t a dies obsidio fu i t , 
per quos r a r b umquam nix miniis qua tuo r pedes alta j a -
cuit, adeoque plúteos ac vineas R o m a n o r u m o p e r u e r a t , 
Ut ea sola , ignibus aliquoties conjectis ab hoste, et iam tu -
tamentum fue r i t . Pos t remb cum Amusitus pr inceps eorum 
ad Asdrubalem p ro fug i s se t , viginti a rgen t i talentis pact i 
d e d u n t u r . Ta r r aconem in hiberna r ed i tum est . 

XXVI . Romae autem & circa urbem mul ta eâ h y e - _ 
He prodigia facta : au t (quod eveni re solet motis semel 
in religionem animis) mul ta nunc ia ta & temere c red i - f 
' a s u n t , in queis ingenuum in fan tem semestrem in f o r o 
ulitorio t r iumphum c lamasse : et fo ro boario bovem in 
tertiana cont ignát ionem suâ spoiite scandisse, a tque inde 
•umultu habi ta torum te r r i tum sese dejecisse : & »avium 
speciem de ^ s t o afFuIsisse : & aedem Spei , quae in fo ro 
olitorio est , fu lmine ictam : & Lanuv i i hastam se com-
tiovisse ; & corvum in tedem Junonis devolasse , atque 
•il ipso pu lv inar io consedisse ; & in ag ro Ami t e rn ino 

Intraque, y h a b i é n d o l o s m a n d a d o p r e s e n t a r e n e l t é r m i n o d e p o -
c o s d i a s m a s r e h e n e s q u e a n t e s . In jus , l o s a d m i t i ó b a j o s u d o m i -
n i o é i m p e r i o . F.xuti, c a s i t o d o s d e s p o j a d o s d e l a s a r m a s . Quam 
'"iqua, q u e l a e s t a c i ó n d e l i n v i e r n o c o n t r a r i a p a r a e l b l o q u e o . 
^tuteos, l o s c o b e r t i z o s y m a n t e l e t e s . Ut ea, q u e e l l a s o l a l o s d e -
l u d i ó d e l o s f u e g o s q u e a r r o j a r o n a l g u n a s v e c e s J o s e n e m i g o s . 
f a c t i , h a b i e n d o c a p i t u l a d o p a g a r . 

X X V I . Quod evenire, c o m o a c a e c e c u a n d o l o s á n i m o s l l e g a n á 
e s t a r m o v i d o s d e t e m o r r e l i g i o s o , ln queis , u n o d e l o s c u a l e s e r a 
q u e u n n i ñ o n o b l e , q u e a u n n o s a b i a h a b l a r , p i d i ó á v o c e s e l 
t r i u n f o e n l a p l a z a d e l a s h o r t a l i z a s ; y q u e e n l a d e l o s b u e y e s 
" n o d e e l l o s d e s u m i s m a n a t u r a l e z a s u b i ó h a s t a e l p i s o t e r c e r o 
•te u n a c a s a ; .y q u e e s p a n t a d o c o n e l r u i d o d e l o s h a b i t a n t e s , s e 
a r r o j ó d e s d e a l l i . . . 

Ausetanos , h o y O b i s p a d o d e S a n V i c t o r i n o . 
V i q u e y G e r o n a . Pulvinario, e n s u m i s m o e s -

Amiternino , T e r r i t o r i o d e t r a d o . C o m o s i d i j é r a m o s a h o -
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multis loéis hominum species pivoul candida veste vi-
sas , nec tarnen cum ullo congressos : Sc in Piceno Iapi-
dibus pluisse: & in Ca.-re sortes extenuatas: & in Gallia iu-
pum vigili gladium e vagina rap tum abstulisse. Ob cete-
r a prodigia libros adiré decemviri jiissi : quod autem la-
pidibus pluisset in Piceno , novemdiale sacrum edictum: 
& su binde aliis procurandis prope tota civitas opera ta 
fu i t . Jam pr imùm omnium urbs lustrara est : hostiíe-
qiie majores , quibus edictum e s t , diis c»sse : & donutn 
ex aur i pondo quadrag in ta Lanuvium Junoni po r t a -
tum est , & signum »i ieum matrona; Junon i in Avent ino 
dedicaverunt : & lectisternium Caere, nbi sortes ex ta -
nuatcE e r a n t , impera tum: & supplicat io For tuna ; in Al-
gido : Rom® quoque & lectisternium Juven ta t i , Sc sup-
plicatio ad ardem Hercul is , nominatim deinde universo 
populo circa omnia pu lv inar ia indicta : & Genio majo-
res hostia; caesae quinqué: & C. Atilitis Serranos praetor 
vota suscipere jussus , si in decern anuos resp. eodem 
stetisset s tatu. Haec procura ta votaque ex libris Sibyl Ii -
nis magna ex par te levaverant ánimos rel igionc. 

X X V I I . Consilium designatorum alter Flaminins , cui 
ese l eg iones , quae Placentae hibernabant sorte evene-
r a n t , edictum & li t teras ad consulem misit, ut is exer-

Piceno, y q u e e n l a m s r c a d e A n c o n a l l o v i e r o n p i e d r a s . Adiré, r e -
g i s t r a r l o s l i b r o s d e l a s S i b i l a s . Novemdiale , s e i n t i m ó s a c r i f i c i o 
p o r n u e v e d i a s . Et subinde. y p a r a e s p i a r l o s o t r o s , c o n t r i b u y ó 
c a s i t o d a la c i u d a d . Jam primùm, y a n t e t o d a s c o s a s s e p u r i f i c ó 
c o n r o g a t i v a s l a c i u d a d . Hosiiœque, y o f r e c i é r o n s e v i c t i m a s d e 
a n i m a l e s g r a n d e s á l o s d i o s e s q u e n o m b r a r o n l o s D e c e m v i r o s . Cai-
re. y e n C e r v e t e r e s e i n t i m a r o n r o g a t i v a s . ( V é a s e a r r i b a la n o t a 
Pulvinario) Et supplicatio, y a s i m i s m o se h i c i e r o n r o g a t i v a s e n 
A l g i d o á la d i o s a F o r t u n a . Juventati, d i o s a p r o t e c t o r a d e la j u v e n -
t u d . Nominatim, y se i n t i m ó á t o d o el p u e b l o u n a r o g a t i v a g e n e -
r a l á t o d o s l o s d i o s e s . Genio, d i o s G e n i o , ( p r o t e c t o r d e l a n a t u -
r a l e z a d e c a d a u n o ) . Religione, d e l m i e d o . 

r a l a s a n d a s d e a l g u n a e f i g i e : 
a l u d e á l a c o s t u m b r e d e p o n e r 
e n l o s t e m p l o s v a r i o s l e c h o s ó 
e s t r a d o s , y á l o s d i o s e s s o b r e 
e l l o s , c u a n d o l e s h a c í a n r o g a -
t i v a s . E s t o s e l l a m a b a Lecti-
sterntuviy 

Cxre. y q u e e n C e r v e t e r e s e 
d i s m i n u y e r o n l a s s u e r t e s , e n a n -
c o l a s c o s a s a p a r e c í a n m a s c o r -
p u l e n t a s d e l o q u e e s s u n a t u -
r a l e z a , l o t o m a b a n p o r b u e " 
a g ü e r o ; y l o c o n t r a r i o p o r 
f a u s t o . 



citus idibus Mar t i i s Arimini adesset in castris. Huic in 
provincia consulatum inire consilium era t , memori ve -
terum certaminum cum patribus , quae t r ibunus plebis, 
& qua: postea consu l , priùs de consulatu , qui abrogaba-
t u r , dein de tr iumpho habuerat , invisus etiam senatui 
ob novam legem , quam inique Q. Claudius tr ibunus pl . 
adversus s e n a t u m , uno pa t rum adjuvante C. Fiaminio , 
tulerat , ne quis s e n a t o r , quive senatoris pa te r fuisset, 
rnaritimam navem , quae plusquam t recentarum ampho-
ra rum eäset , haberer. Id satis habitum ad f ructus ex 
agris vetandos : quaestus omuis patr ibus indecorus visus 
est. Res per summam conteutionem acta , invidiam apud 
nobilitatem suasori legis F i amin io , favorem apud ple-
bem , alterumque inde consulatum peper i t . Ob haec ra tus 
auspiciis ementiendis , La t inarumque fe r ia rum morâ , & 
consularibus aliis impedimentis retenturos se in urbo, 
simulato it inere , pr ivatus clam in provinciam abiit. E a 
res ubi palam facta est novam insuper iram infestis j am 
ante patribus movit. Non cum senatu modb , sed cum 
diis immortalibus C. Flaminrum bellum gerere. Consu-
lern ante inauspicato factum, revocaritibus ex ipsa ocie 
diis atque hominibus non paruisse : iß nunc , conscien-

X X V I I . Arimini, R i m i n i , ( c i u d a d d e l a U m b r í a ) . Hak, t e n i a 
é s t e r e s u e l t o d a r p r i n c i p i o á s u c o n s u l a d o e n s u g o b i e r n o , ( e s t o 
e s e n e l e j é r c i t o ) . Qui abrogabatur, q u e l e q u e r í a n q u i t a r . Una 
patrum, s i e n d o C . F i a m i n i o e l ú n i c o d e l o s s e n a d o r e s , q u e l e f a -
v o r e c í a . Id satis, p u e s e s t o b a s t a b a p a r 3 c o n d u c i r l o s f r u t o s d e l o s 
c a m p o s . ( E s t o s f r u t o s l o s c o n d u c í a n e n b a r c o s p o r e l T i b e r ) . Res 
per, h a b i e n d o s o b r e e l c a s o m u c h í s i m o s d e b a t e s . Ob hcec, s o s p e -
c h a n d o p o r e s t o , q u e f i n g i e n d o a g ü e r o s q u e n o h a b í a , p r e t e s t a n -
d o l a s f i e s t a s l a t i n a s y o t r a s c e r e m o n i a s c o n s u l a r e s l e d e t e n d r i a n 
e n R o m a . Privatus, e n t r a g e d e p a r t i c u l a r f u é á m a n d a r e l e j é r -
c i t o . Inauspicato, s i n l o s a u s p i c i o s ö c e r e m o n i a s c o r r e s p o n d i e n t e s . 
Spretorum, e s t i m u l a d o d e l a c o n c i e n c i a , p o r h a b e r d e s p r e c i a d o á 
l o s d i o s e s , h a b i a h u i d o d e l C a p i t o l i o , y r e h u s a d o h a c e r l o s v o t o s 
s o l e m n e s ; e l i r a l t e m p l o d e J ú p i t e r ó p t i m o e n e l d í a q u e c o m e n -
z ó s u e m p l e o , e l v e r y c o n s u l t a r a l s e n a d o , l o q u e e r a s e f i a l 
<3ue j e a b o r r e c í a y e r a a b o r r e c i d o d e é l , & c . . . 

Quœstus, e s t e e r a e l fin d e l a l a s f e r i a s l a t i n a s d e b í a n s a c r í f i -
« y d e C l a u d i o , i m p e d i r á l o s c a r e n e l m o n t e A l h a n o j u n t a -
s e n a d o r e s e l c o m e r c i o c o m o c o s a m e n t e c o n l o s a l i a d o s l a t i n o s á 
i n d e c o r o s a . J ú p i t e r L a c i a l , ó p r o t e c t o r d e l 

Latinarum, l o s C ó n s u l e s e n L a c i o . 
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lia spretorum & Capitolium & solemnem vótorum 
nuncupationsm fugisse ; ne die initi magistratûs Jovis 
Opt. Max. templum adiret ; ne senatum , invisus ipse, 
& sibi uni invisum videret, consuleretque: ne Lati-
nas indiceret, Jovique Latiali solemne sacrum in monte 
Albano faceret ; ne auspicatb profectus in Capitolium 
ad vota nuncupanda,paludatus inde adprovinciam iret: 
lixce modo sine insignibus , sine lictoribus profectum 
clam, furtim, haud aliter, quam si exilii causa solum 
vertisset : magis pro majestate videlicet imperii Ari-
mini, quàm Romee , magistratum initurum , & in di-
versorio hospitali, quàm apud penates suos, proetextarn 
sumturum. Revocandum universi retrahendumque cen-
suerunt : & cogendum omnibus prihs praesentem in deos 
hominesque tungi offieiis, quàm ad exercitum, & in p ro-
vinciam iret . In earn legatiouem (legatos enim mitti pla-
cuit) Q. Terentius & M. Antistius pofecti, nihilo ma-
gis eum movere , quàm priori consulatu literse move-
rant à senatu missae. Paucos post dies magistratum in-
iit: immolantique ei vitulus jam ictus e manibus sacrifi-
cantium sese cum proripuisset , muiros circumstantes 
cruore respersit. Fuga proeul etiam major apud ignaros 
quid trepidaretur , & concursatio fuir. Id à plerisque in 
omen magni terroris aeeeptum. Legionibus inde duabus à 
Sempronio . prioris anni consule , duabus à C. Atilio 
praetore aeeeptis, in Etrur iam jam per Apennini tramites 
exercitus duci est eeeptus. 

Latinas intimar las Ferias latinas. Ne auspicato, y no ir con ves -
tidura de general, y con Lictores á su gobierno, habiendo cum-
plido antes con los agüeros y votos solemnes en el Capitolio. Li-
nce modo, sino que salió de Roma como mi vivandero de ejército 
sin ins ignias , &c. como si fuera desterrado. Videlicet, pareciendo 
conciliar mayor autoridad á su m a n d o , si comenzaba su consula-
do en Rimini que en R o m a , y si se vistiese la pretesta, hospe-
dado en un meson antes que en su patria. Revocandum, que se le 
debia llamar y hacer venir. Fungi, á cumplir con lo que debia á 
los hombres, "&c. Jniit, dió principio á , &c. Immolantique, y ha-
biéndose escapado, cuando sacrificaba, un becerro ya herido, de 
las manos de los que le ofrecían. Fuga... proeul... et concursatio, 
mayor fué la huida y atropellamíento de los que estando aparta-
dos ignoraban la caus3 de aquel miedo. 



LIBER II. 
I . Jam ver a p p e t e b a t , cùm Annibal ex hibernis mó-

vi l , & nequidquam ante conatus t ranscendere A p e n n t -
num intoierandis f r igor ibus , & cum' iugen t i periculo mo-
raras ac metu . Gal l i , quos pra:dse populat ionumque c o n -
civerat spes, postquam p r o eo, ut ipsi ex al ieno ag ro r a -
p e r e n t , ageren tque , suas ter ras sedem belli esse, p r e m i -
que utriusque par t is exerci tuum hibernis v ide run t , v e r -
terunt r e t ro ad Annibalem ab Romanis o d i a ; peti tusque 
saepe pr incipum insidiis, ipsorum inter se f r a u d e , eâdem 
levi ta te , quâ consenserant , consensum indicant ium se r -
vatus era t : & mutando nunc vestem , nunc tegumenta 
cap i t i s : e r r o r e etiam sese ab insidiis m u n i e r a t . Ce -
terîim hic quoque ei t imor causa fu i t ma tu r ibs mo-
vendi ex h ibern is . 

II P e r idem tempus Cn. Servilius Romee Idibus M a r -
tiis magistratum iniit . Ibi cùm de rep . retulisset , r ed in -
tegra ta in C. Flaminium indivia est . Duos se cónsules 
c réasse ; unum habe re : quod enim illi jus tum imper ium, 
quod auspicium esse ? Magis t ra tus id à domo, publicis 
pr ivat isque penat ibus , Lat inis feriis a c t i s , sacrificio 
in monte perfec to , votis r i te in capitolio n u n c u p a t i s , 
secum f e r r e : nec p r iva tum auspicia sequi: nec sine a u -
spiciis p r o f e c t u m , in ex te rno ea solo nova atque in teg ra 

I . Jam ver, v a a s o m a b a I3 p r i m a v e r a . c u a n d o A n i b a l s a l i ó d e 
l o s c u a r t e l e s d e i n v i e r n o . Sedem, q u e s n s t i e r r a s e r a n e l t e a t r o d e 
l a g u e r r a , f'erterunt, e l o d i o q u e á l o s R o m a n o s t e n i a n , l o m u -
d a r o n c o n t r a A n i b a l , á q u i e n m u c h a s v e c e s a r m a r o n c e l a d a s l o s 
p r i n c i p a l e s ; p e r o h a c i é n d o s e t r a i c i ó n l o s u n o s á l o s o t r o s , l a m i s -
m a i n c o n s t a n c i a c o n q u e s e c o n s p i r a r o n , d e s c u b r i ó e l s e c r e t o y 
c o n v e n i o . Errore , p o r e l e n g a ñ o q u e l o s F r a n c e s e s p a d e c i e r o n s a 
l i b r ó A n i b a l . 

I I . Duos, d e c i a n q u e h a b i a n n o m b r a d o d o s c ó n s u l e s , y n o t e -
n í a n m a s q u e u n o ; p o r q u e ¿ q u é j u s t o m a n d o t e n i a F l a m i n i o , ó 
c o n q u é b u e n o s a g ü e r o s l e h a b i a t o m a d o ? Magistratus, p u e s l o s 
M a g i s t r a d o s l l e v a b a n c o n s i g o t o d o e s t o , c u a n d o s a l í a n d e l a p a -
t r i a , d e s p u e s d e c o n s u l t a d o s l o s d i o s e s e n p ó b l i c o y e n p a r t i c u -
l a r , & c . iVee privatum, q u e n i l o s a u s p i c i o s s i g u e n á u n o q u e m a r -
c h ó c o m o p a r t i c u l a r ; n i , h a b i e n d o s a l i d o c o n m a l a g ü e r o , l o s p o 
d i a h a c e r d e n u e v o e n p a i s e s t r a i í o . . . 

T O M . 2 4 0 
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concipere posse. Augebant metutn prodigia ex plur ibus-
simul locis nunciata : in Sicilia militibus aliquot spieula, 
in Sardinia autem in muro circumeunti vigilias equiii, 
scipionem , quem manu t e n u e r a f , arsisse : & litora cre-
brts ignibus luisisse : & scuta duo sanguine sudasse, & 
milites quosdam ictos fulminibus: & solis orbein minui 
visum : & Pra-neste ardentes lapides cuelo cecidísse: & 
Arp i spa rmas in cœio visas, pugnantemque cum luna so-
iem : & Capense duas interdiù lunas ortas ; & aquas Cae-
retes sanguine mistas fluxisse, fontemque ipsum Herculis 
cruentis manasse sparsum maculis : & in Antii agro me-
tentibus cruentas in corbem spicas cecidisse : & Faleriis 
coelum findi visum velut magno hiatu : quàque patuer i t , 
ingens lumen eíFulsisse : sortes suâ sponte at tenuatas, 
unamque excidisse ¡ta scriptam : Mavors telum suum 
concutit. E t per idem tempus Roma; signum Martis Ap-
pià viâ ad simulacra luporum sudasse : & Capuae speciem 
cœli ardentis fuisse, lunœque inter imbrem candentis. 
Inde minoribus etiam dictu prodigiis fides habi ta : capras 
lanatas quibusdam fac t a s , & gallinam in marem, gallum 
in fœminam sese vertisse. H i s , sicut erant nunciata, ex-
positis , auctoribusque in curiam introductis , consul de 
religione ptyres consuluit. Decretum, ut ea prodigia par-
tim majoribus hostiis , part im lactentibus procurarentur : 
& uti supplicatio per triduum ad omnia pulvinaria habe-
retur . Cetera , cùm decemviri libros inspexissent, ut ita 

Cirrumeunti, q u e á u n s o l d a d o d e c a b a l l e r í a , q u e a n d a b a e n e l 
m u r o c e l a n d o l a s c e n t i n e l a s , l e d e s p i d i ó l l a m a s e l b a s t ó n , q u e 
& c . Orbem solis, e l d i s c o s o l a r . El in Antii, y q u e á l o s s e g a d o r e s 
d e A n c i o l e s c a y e r o n e n l o s c e s t o s l a s e s p i g a s s a l p i c a d a s d e s a n g r e . 
f i n d i , a b r i r s e e l c i e l o c o n u n a g r a n d e b o c a ; y q u e p o r l a a b e r t u -
r a a p a r e c i ó u n a l l a m a r a d a . Inde, d e s p u e s c r e y e r o n o t r a s s e d a l e s , q u e 
n o m e r e c e n r e f e r i r s e , c u a l e s s o n , q u e u n a s c a b r a s a p a r e c i e r o n 
c o n l a n a e n a l g u n o s l u g a r e s , q u e u n a g a l l i n a s e c o n v i r t i ó e n g a l l o , 
y u n g a l l o e n g a l l i n a . Et uti, y q u e s e b i c i e s e u r o g a t i v a s á t o d o s 
l o s d i o s e s p o r t r e s d í a s . . . 

Concipere votciy, l o m i s m o q u e 
facere. 

Praneste, P a l e s t r i n a , c i u d a d 
d e l L a c i o . 

Cceretes, ( l o m i s m o q u e O r e ) 
C e r v e t e r e , h o y a g u a s d e S t i -
g l i a n o . 

Mavors ( Epéntesis e n v e z d e 
Mars) M a r t e e s g r i m e s u e s p a -
d a . 

Majoribus, v i c t i m a s c r e c i d a s en 
eontraposicion délos animales, que 
aun mamaban, lactentibus. 
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fierent , quemadmodum cordi esse Divi carminibus prae-
f a r e n t u r . Decem- ' i rorum monitu decre tum e s t , J o v i p r i -
mum domirn fu lmen au reum pondo quinquaginta fieret. 
Junon i M i n e r v a q u e ex a rgen to d a r e t u r : & Junoni r e g i -
n a ¡11 Aven t ino , Junonique Sospi t« Lanuvi i m a j o r i b n j 
hoptiis sacr i f icare tnr : mat ron teque , pecunia col la tâ , quan -
tum confe r r e cuiqne commodum esset, donum Junon i r e -
ginaein Avent inum f e r r e n t , lectisrerniumque fieret: quin 
ut libertinas & ipsa?, undç F e r o n i a donum d 3 r e t u r , p e -
euniam pro facul ta t ibus suis c o n f e r r e n t . H a c ub'i f a c t a , 
decemvir i A r d e a in foro major ibus hostiis sacr i f icarunr . 
Pos t remb Decembri j am mense ad aedem Sa tu rn i Romae 
immolamm e s t , lec t is teruiumqne impera tum ( & eum 
tectum senatores s t r a v e r u n t l & convivium publ icum; 
ac per urbem Sa turna l ia die ac nocte c l ama tum, po-
pulusque eum diem festum habere ac servare in p e r -
pe tnuin jussus. 

I I I . Dum consul p lacandis Roma: diis , habendoque 
delectn d a t o p e r a m , Anniba i profec tus ex hibernis , quia 
j am F lamin ium consulem Ar re t ium pervenisse f ama e r a t ; 
cùm aliud long ius , ce terum c o m m o d i u s , o s t ende re tu r 
iter , p ropiorem viam per pa ludem pet i t , qua fluvius A r -
nus pe r eos dies soüto magis i n u n d a v e r a t . Hispanos , & 
Afros . & omne quod veterani e ra t robur exerc i tûs , a d -
mistis ipsorum impediment is , nectibi consistere coaetis 

Quemadmodum, c o n f o r m e l o s d i o s i s d e c l a r a s e n p o r l o s v e r s o s S v -
bilinos, e r a d e s u a g r a d o , Dunum, q u e l a p r i m e r a o f e r t a f u e s e u n 
r a y o d e o r o d e l p e s o d e c i n c u e n t a l i b r a s . Sospitce, c o n s e r v a d o r a . 
Majoribus, c o n v i c t i m a s d e a n i m a l e s c r e c i d o s . Pecunia eollatñ, 
c o n t r i b u y e n d o s e g ú n s u s p o s i b l e s c a d a m a t r o n a . Lectisternium, y 
q u e se le p u s i e s e e n s u e s t r a d o a l p ú b l i c o . ( E s t o e s , s e l e h i c i e s e 
r o g . - t i v a ) . Quin ut, q u e a u n h a s t a l a s m u g e r e s d e l o s l i b e r t o s . 
Feroniœ, P r o s e r p i n a s e g ú n a l g u n o s . Clamatum, s e c e l e b r a r o n . Et 
eum tectum, y e s t e e s t r a d o l o p u s i e r o n i s u c o s t a l o s s e n a d o r e s ; e s t o 
e s , c o s t e a r o n e s t a s r o g a t i v a s . 

I I I . Habendoque, y e n h a c e r l e v a s . Cum aliud, h a b i e n d o o t r o c a -
m i n o m a s l a r g o , p e r o m e j o r . Petit, t o m a e l c a m i n o m a s c o r t o 
p o r u n a l a g u n a , q u e h a b i a f o r m a d o e l r i o A r n o , q u e c r e c i ó a q u e -
l l o s d i a s m a s d e l o a c o s t u m b r a d o . Neeubi, p a r a q u e e n n i n g u n a 
p a r t e l e s f a l t a s e l o n e c e s a r i o , s i s e v e i a n o b l i g a d o s á h a c e r a l t o . 

Saturnalia, e s t a s fiestas d e b a n q u e t e s y c o m i l o n a s : e n e l l a s 
S a t u r n o s e c e l e b r a b a n p o r s i e t e s e e n v i a b a n s u s a g u i n a l d o s , ó 
ó c i n c o d i a s , y c o m e n z a b a n e l r e g a l o s ; y a u n l o s a m o s S e r v i a n 
17 d e D i c i e m b r e c o n g r i t e r í a y á l o s e s c l a v o s l a m e s s , 

m i l d e s ó r d e n e s , c o n r e g o c i g o , 
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necessaria ad usus deessen t , primos i r e jus s i t ; sequi Gal-
l o s , ut id agmiuis medium esset; novissimos ire équités: 
Magonem itide cum expeditis Numidis cogere agmen, ma-
xime Gallos , si tEedio laboris longeeque viae (ut est mol-
lis ad talia gens) d i laberentur aut subsistèrent, cotii-
bèntem. P r i m i , quâ modo prseirent duces per pra:al tas 
fluvii ac profundas vorágines, hausti p « n e limo, immer-
gentesque s e , tarnen signa sequebantur . Galli neque sus-
tinere se prolapsi , neque adsurgere ex voraginibus pote-
rant : aut corpora animis , aut ánimos spe sust inebant : 
alii fessa aegcè trahentes membra : alii , ubi semel victis 
t s d i o animis procubuissen t , iuter jumenta & ipsa j acen-
tia passim, morientes , maximèque omnium vigiliae confi-
ciebant , per quatr iduum jam & tres uoctes t o l é r â t» . Cùm, 
omnia obtinentibus aquis , nihil , ubi in sicco fessa s te r -
neren t c o r p o r a , invenir i posse t , cumulatis in aquas sar-
cinis insuper incumbebant: jumentorum itinere toto p r o -
s t ra torum passim a c e r v i , tan tùm , quod exstaret aquâ, 
quccrentibus, ad quietem parv i temporis necessarium c u -
bile dabant . Ipse Annibal aeger oculis ex verna pr imùm 
intemperie var iante calores f r igoraque , e iephanto, qui 
unus s u p e r f u e r a t , quod altiùs ab aqua exstaret , veetus, 
vigiliis tandem & nocturno humore, palustrique cœlo g r a -
vante c a p u t , & quia medendi nec locus nec t empuse ra t , 

Cogère agmen, que cerrase la retaguardia. Ut est, según lo a f e m i -
nada que es esta nación para tales fatigas. Dilaberentur, deserta-
sen. Cohibentem, conteniendo. Primi, por donde iban delante lus 
primeras g u i a s , atollados casi en el c ieno por los sumideros hon-
dos y profundos del r i o , aunque se sumergían , &c. Signa, las 
banderas. Sustinere, ni podian de.iar de caer , ni levantarse de 
Jos remolinos. Aut corpora, el ánimo sostenía los cuerpos ó la es-
peranza al ánimo. Mgri, l levaban sus cuerpos cansados con difi-
cultad. Ubi semel, otros caídos una vez vencidos sus ánimos del 
cansancio. Inter jumenta, entre los cabal los , q u e á cada paso esta-
ban caídos. Maximèque, lo que mas les c o n s u m í a , era el no haber 
dormido en cuatro d ías , y tres noches. Omnia, estando todo cubier-
to de agua. Tantum, buscando tan solamente el poder descansar 
sin tocar al agua. Parvi temporis, les Servian de cama para dor-
mir un poco de t iempo. Mger. enfermo de los ojos por la intemperie 
.re la primavera, que aliernaba en calor y en frió. Quid ( por ut) 
altius, para no tocar en el agua. Vedas, caballero en un elefante. 
VigilUs tandem, por últ imo con no d o r m i r , con la humedad de 
ia noche., y el aire de la laguna, que le cargó la cabeza, y ade-
mas de esto, porque no tenia lugar, ni tiempo de medicinarse, per -
dió ufl ojo. 



al tero oeutp cap i lur . ¡Ylultis homiuíbus jumeutisque f œ -
dè atnissis, cùm tandem de paludibus emersisset , ubi 
pr imùm in sicco pc tu i t , cas t ra locat : cer tumque per prae-
missos explorarores h a b u i t , exerci tum Romanum circa 
Arret i i mœnia esse : consulis deinde consilia atque ani -
mum, & situm regiorum, i t ineraque & copias atque com-
tneatus exped iendos , & cetera , quse cognosse in rem 
e r a n t , summâ omnia cum cura inquirendo exsequebatur . 
Regio e ra t in primis Italia: fert i l is , E t rusc i , campi , qui 
Paesulas in ter Arre t iumque jacent , f rument i ac pecoris & 
omnium copiâ re rum opulenti . 

IV. Consul ferox à consulatu pr iore , & non modb le-
gum aut pa t rum majestatis , sed ne deorum quidem sa t i s 
metuens e ra t . Haue insitam ingenio ejus temeri ta tem f o r -
tuna prospero e m l i b u s bellicisque rebus successu a lue -
ra t . i taque satis appa reba t , nec deos nec homines consu-
lentem : feroci ter omnia ac prsepropere ac tu rum: qubque 
pronior esset in vitia s u a , ag i ta re eum atque i r r i t a r e 
Pcenus p a r a t , & levâ relicto hos t e , Faesulas petens , 
E t ru r i a : agros praedatum profectus , q u a n t a m maximam 
vastitatem po te s t , caedibus incendiisque consuli proeul 
osteridit. Flaminius , qui ne quieto quidem hoste ipse 
quieturus e r a t ; tum verb , posteaquam res sociorum ante 
oculos p rope suos f e r r i agique vidi t , suum id dedecus 
r a t u s , per mediam jam I ta l iam vagar i Pcenum, atque, 
obsistente nul lo, ad ipsa R o m a n a mœnia i re oppugnanda , 
ceteris omnibus in concilio sa lu tar ia magis quâm spe-
ciosa s u a d e n t i b u s , col legam exspec tandum, ut conjun-
ctis exercitibus communi animo consilioque rem g e r e . 

Commentas, la provis ion de v íveres . Qux cognosse, que importa-
ba el saberlas. Ay acopa. Summâ, procuraba inquirirlo todo con 
i u m o cuidado. 

IV. Feroa, arrogante desde. Metuens, que ni tenia respeto. 
Insitam ingenio ejus, que le era na tura l , la aumentó la fortuna 
t o n la prosperidad, &c. Apparebat, se conocía bastante, que quien 
n o consultaba , ni á d i o s e s , ni á hombres, en todo procedería con 
arrogancia y precipitación. Quóqtie, y para que mas se precipitas» 
en su temeridad. Pradatum, al pil lage. Quantam, b izo i la vista 
del c ó n s u l , que estaba le jos , las mayores asolaciones , que pudo, 
ron muertes é incendios. Qui ne, que no habia de estar quieto aun 
estándolo el enemigo. Ferri, eran conducidas y l levadas, &c 
Raí us, teniendo por deshonor suyo (id no se traduce) el que A n í -
bal anduviese l ibremente , &c. Ceteris, aconsejándole los demás 
en l a j u n t a , mas lo que le c o n v e n i a , que l o q u e l e f u e s è g u s -
toso al paladar. 
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r e n t ; interim equitatu auxiliisque levium armorum ab 
effusa prsedaudi liceiitia hostem cohibendum; iratus se ex 
concilio p r o r i p u i t , signumque simul ilineris pugnaeque 
proposuit . Quirtimmo Arretii ante meenia sedeamus, in-
quit : hie enim patria & penates sunt : Annibal ernis-
sus c manibusperpupuletur Italiam, vastandoque & uren-
do omnia , ad Romana mœnia perveniat : nec ante nos 
hiric rnoverimus , quàm sicut olim Camillum ab Fejis, 
C. Flaminium ab Arretio patres acciverint. Ha:c sirnui 
increpaos , cúm ociùs signa convelli jubere t , & ipse in 
equuin insiluisset, equus repente corru i t , cousuleinque 
lapsutn super caput effudit . Terri t is omnibus, qui circa 
erant , velut fœdo omine ineipieudge rei , insuper nunoia-
tur , signum omni vi moliente signífero convelli nequire . 
Conversus ad nuncium , num literas quoque, inquit, ab 
senatu affers , quae me rem gerere vetent ? abi, nun-
cía , signum effodiant , si ad convellendum inanus prx 
metu obtorpuerint. Incedere inde aginen ccepit, primo-
ribus, super quàm quod discesserant á concilio, territ is 
etiam duplici prodig io : milite in vulgus la;to ferociâ 
ducis , cùm spem magis ipsam , quàm causam spei , iii-
tneretur . Annibal , quod agri est inter Cortotiam urbem, 
Trasymenumque lacum omni clade belli pervas ta t , quô 
magis iratn hosti ad vindicaudas soeiorum ¡njürias acuat . 
Et jam perveneraut ad loca insidiis nata , ubi maxime 
montes Cortonenses Trasy menus subit. Via tautum in-
terest perangusta , velut ad ipsum de industria relicto 

Ab cffusa, q u e d e b í a c o n t e n e r á A n i b a l e n su e s c e s i v a l i c e n c i a d e 
r o b a r . Iratus, s a l i ó h e c h o u n a a s q u a d ? l a j u n t a . Quinimmo, a n -
t e s b i e n e s t é m o n o s q u i e t o s . Perpopuletur, a s u e l e la I t a l i a e s c a p a d o 
d e n u e s t r a s m a n o s . Acciverint, h a s t a q u e l l a m e n . Ocius, a r r a n c a r 
p r o n t a m e n t e las b a n d e r a s . Effudit, le d e s p i d i ó d e j á n d o l e c a e r p o r 
e n c i m a , & c . Velut, c o m o q u e e r a m a l p r o n ó s t i c o p a r a c o m e n z a r . Si-
gnum, q u e e l a l f é r e z n o p o d í a c o n t o d a su f u e r z a a r r a n c a r d e l 
s u e l o la b a n d e r a . Gerere, d a r la b a t a l l a . Obtorpuerint, se h u b i e -
r e n e n t o r p e c i d o . Prtmoribus, a s u s t a d a la o f i c i a l i d a d c o n e l d o b l e 
p r o d i g i o m a s d e l o q u e h a b í a n s a l i d » y a . Milite, a l e g r á n d o s e e l 
c o m ú n d e l o s s o l d a d o s p o r l a a r r o g a n c i a d e l g e n e r a l . Acuat p a r a 
a n u l e n t a r m a s la i r a d e l e n e m i g o , y m o v e r l e , & c . Nata, a c o m o -
d a d o s p a r a c e l a d a s , d o n d e p r i n c i p a l m e n t e e l l a g o c a e d e b a j o d e l o s 
m o n t e s d e C o r t o n a . Interest, e n m e d i o h a y s o l a m e n t e u n c a m i n o 
m u y a n g o s t o . . . 

Trasymv.um, l a g o de P c r u s a , 



spatio : deinde paulb latior patescit c a m p u s ; inde colles 
assurgunt . Ibi cas t ra in aper to locat, ubi ipse cum Af r i s 
modb , Hispanisque consideret . Baleares , cereramque 
levem a rma tu ram post montes circumducit : équités ad 
ipsas fauces saltús tumulis apte tegentibus , ut ubi 
intrassent Romani , objecto equitaiu , clausa omnia 
laeu ac montibus essent. Flaminius cum pridie solis 
occasu ad lacum pervenisset , inexplora tb , postero die 
vixdum satis cer tâ l uce , angustiis supera t is , postquam 
in patent iorem campum p a n d i agmen ccep i t , id t a n -
tum hostium , quod ex adverso e ra t , aspexit: à te r -
g o , ac super caput decepere insidia.-. P œ n u s ubi , id 
quod p e t i e r a t , elálisum lacu m b n t i b u s q u e & c i rcum-
fusum suis copiis habuit hostem , signum omnibus da t 
invadendi . Qui ubi , quà cuique proximum fui t , decur -
re re ; eo magis Romanis subita atque improvisa res 
f u i t , qubd o r t a ex lacu nebula campo quàm montibus 
densior s ede ra t : agminaque hostium ex plur ibus val-
iibus ipsa inter se sat is conspecta , ebque magis pa r i t e r 
d e c u r r e r u n t . R o m a n n s , c lamore pr iùs undique or to , 
quàm satis c e r n e r e t , se c i rcumventum esse sensit : & 
ante in f ron tem lateraque pUgnari cœptum est , quàm 
satis ins t ruere tu r acies , au t expedi r i a rma , s t r ing i -
que gladii possent. Consul , perculsis omnibus , ipse 
satis , ut in t repida re , impavidus , túrbalos ord ines , 
ver tentesque se quoque ad dissonos clamores, ins t ru i t , u t 
tempus locusque pa t i tu r : & quàcumque p o t e s t , a d h o r t a -
t u r , ac s tare & p u g n a r e jube t . Nec enim inde votis, aut 

Deinde. d e s p u e s s e d e s c u b r e u n c a m p o a l g o m a s a n c h o : y l u e g o s e 
l e v a n t a n u n o s c o l l a d o s . Equités, c o l o c a l a c a b a l l e r í a e n l a e n -
t r a d a d e a q u e l m o n t e , o c u l t a c o n l a s a l t u r a s . Jnexplorato, s i n r e -
g i s t r a r e l l u g a r . Superatis, h a b i e n d o p a s a d o e l e s t r e c h o , s i e n d o 
a p e n a s d i a c l a r o . Pandi, á d e s p l e g a r s e . Id tantum, n o v i o m a s 
e n e m i g o s q u e l o s d e e n f r e n t e , p e r o n o a d v i r t i ó l o s e m b o s c a d o s , 
q u e e s t a b a n á l a e s p a l d a y s o b r e s í . Qua cuique, p o r d o n d e c a d a c u a l 
h a l l ó s a l i d a m a s p r o n t a . Eo magis, c o g i ó e s t o á i o s R o m a n o s m a s 
d e r e p e n t e é i m p r o v i s o , p o r q u e l a n i e b l a l e v a n t a d a d e l a l a g u n a 
e r a m a s e s p e s a e n l o l l a n o q u e , & c . Prius... quam... a n t e s q u e l o 
a d v i r t i e s e b a s t a n t e , s e v i ó c e r c a d o . Stringique, d e s e n v a y n a r . 
Perculsis, l l e n o s t o d o s d e t e m o r , y c o n s e r v a n d o e l c ó n s u l b a s t a n t e 
s e r e n i d a d , p a r a l o q u e e l c a s o p e d i a . Vertentesque, y q u e s e 
v o l v i a n a o i r Ja g r i t e r í a d e s e n t o n a d a . Et quacumque, y d o n d e q u i e r a 
q u e é l p o d i a a c u d i r , y e n t e n d e r s e s u s o r d e n e s . Votis, c o n o f e r t a s y 
s ú p l i c a s s l o s D i o s e s . . . 
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imploratione deiim , sed vi ac virtute evadendum esse: 
per medias acies ferro viam fieri-, et quo timoris minus 
sit , eo minus fermepericuli esse. Ceteriim p r a e s t r e p i t u 

a c t u m u l t u , n e c c o n s i l i u m n e c I m p e r i u m a c c i p i p o l e r a t : 

t a n t u m q u e a b e r a t , u t s u a s i g n a , a t q u e o r d i n e m , & l o -

c u m n o s c e r e t m i l e s , u t v i x a d a r m a c a p i e n d a a p t a n d a -

q u e p u g n o e c o m p e t e r e t a n i m u s : o p p r i m e r e n t u r q u e q u i d a m 

o n e r a t i m a g i s h i s , q u a m t e c t i ; & e r a t i n t a n t a c a l í g i n e 

m a j o r u s u s a u r i u m q u à m o c u i o r u m . A d g e m i t u s v u l n e -

r u m , i c t u s q u e c o r p o r u m a u t a r m o r u m , & mistos s t r e -

p e u t i n m p a v e n t i u m q u e c l a m o r e s , c i r e u m f e r e b a n t o r a 

o c u l o s q u e . Alii f u g i e n t e s p u g n a n t i u m g l o b o i l l a t i h a : r e -
b a n t : a l i o s r e d e u n t e s i n p u g n a m a v e r t e b a t f u g i e n t i u m 

a g m e n . Deinde ubi in o m n e s p a r t e s n e q u i d q u a m i m p e t u s 

f a c t i , & a b l a t e r i b u s m o n t e s a c l a c u s , à f r o n t e & à t e r -

g o h o s t i u m a c i e s c l a u d e b a t , a p p a r u i t q u e n u l l a m , n i s i i n 

d e x t e r a f e r r o q u e , s a l u t i s s p e m e s s e ; t u m s i b i u n u s q u i s -

q u e d u x a d h o r t a t o r q u e f a c t u s a d r e m g e r e n d a m , & n o v a 

d e i n t e g r o p u g n a e x o r t a e s t : n o n i l i a o r d i n a t a p e r p r i n -

c i p e s h a s t a t o s q u e a c t r i a r i o s , n e c u t p r o s i g n i s a n t e s i -

g n a n u s , p o s t s i g n a a l i a p u g n a r e t a c i e s , n e c u t i n s u a l e -

g i o n e m i l e s , a u t c o h o r t e , a u t m a n i p u l o e s s e t : sors c o u -

g l o b a b a t , & a n i m u s s u u s c u i q u e a n t e a u t p o s t p u g n a n d i 

o r d i n e m d a b a t : t a n t u s q u e f u i t a r d o r a u i m o r u m , a d e o i n -

t e n t u s p u g n s e a n i m u s , u t e u m t e r r a e m o t u m , q u i m u l -

t a r u m u r b i u m I t a l i a e m a g n a s p a r t e s p r o s t r a v i t , a v e r t i t -

,\ec consilium, ni é l p o d í a r e s o l v e r , n i l o s s o l d a d o s o í r s u s ó r d e -
n e s . Competeret, l e s b a s t a b a e l á n i m o . Onerati, a g o v i a d o s m a s 
q u e d e f e n d i d o s c o n l a s a r m a s ; y e r a t a n e s p e s a l a n i e b l a , q u e m a s 
se g o b e r n a b a n p o r e l o i d o , q u e p o r l a v i s t a . Cireumferebant, v o l -
v í a n e l r o s t r o y l a v i s t a a l r e d e d o r p a r a o í r J o s g e m i d o s , & c . Pu-
gnantium, q u e d a b a n a t a s c a d o s e n e l m o n t o n d e l o s q u e p e l e a b a n . 
"fíextera, e n e l v a l o r , y e n l a e s p a d a . ( M e t o n y m i a ) . Tum sibi, 
e n t ó n c e s s i r v i é n d o s e c a d a u n o á s i m i s m o d e c a p i t a n y g u i a p a r a 
p e l e a r . Non illa ordinata, n o o r d e n a d a d e m a n e r a q u e g u a r d a s e n 
s u l u g a r l o s g r a n a d e r o s , l o s d e l a n z a , y l o s t r i a r i o s . Antesigna-
r.us, n i d e s u e r t e q u e e l a l f é r e z g u a r d a s e s u p u e s t o d e l a n t e d e l a s 
b a n d e r a s - Sors, l a s u e r t e l o s a m o n t o n a b a , y e l á n i m o d a b a i c a d a 
u n o l a f o r m a c i o n p a r a p e l e a r , y a a n t e s , y a d e s p u e s . Intentus, e s -
t u v i e r o n t a n e m b e b i d o s e n p e l e a r q u e , & c . Avertitque, s a c ó d e 
s t t p r e c i p i t a d a c o r r i e n t e á J o s r í o s , y c o n e s t o s m e z c l ó l a s a g u a s 
d e l m a r . 

Triarios, e s t o s o c u p a b a n l a D e a q u i v i e n e l a e l e g a n t e f r a > e 
r e t a g u a r d i a d e l e j é r c i t o y s e r - a l u s i v a : Res ad triarios ve nil, 
V i a n p a r a l o s m a y o r e s a p u r o s , a p u r a d o a n d a e l n e g o c i o . 



que cursu rápido amnes , mare fluminibus invexif, mon-
tes lapsu ingenti p r o r u i t , nemo pugnantium senser i t . 
Tres ferme horas pugnatum est, & ubique atroci ter: c i r -
ca consulem tarnen acrior infestiorque pugna e ra t . Eum 
& robora virorum sequebantur , & ipse , quacumque in 
par te premi ac laborare senserat suos, impigre ferebat 
opem : insignisque armis & hostem summâ vi petebat , & 
tuebatur suos cives: donec Insuber eques (Ducario nomen 
erat) facie noscitans , Consul, inquit , hie est, popttla-
ribus suis , qui legiones nostras cxcidit, agrosque & ur-
bem est depopulatus , jam ego hanc victimam manibus 
peremptorum fœdè civiurn dabo. Subditisque calcaribus 
equo, per confertissimam hostium turbam impetum facit : 
obtruncatoque priiis a r m í g e r o , qui se infesto venienti 
obviam objecerat, consulem lanceâ transfixit. Spoliare cu-
pientem triarii objectis clypeis arcuere . Magnae part is f u -
ga ¡nde primùm coepit , & jam nec lacus uec montes ob-
stabant pavori . P e r omnia a rc ta praeruptaque, veluti caeci, 
evadunt : armaque & viri super,alium alii praecipitantur. 
Pa r s magna, ubi locus fugae deest , per prima vada paludis 

' in aquam progress! , quoad capitibus humerisque exstare 
possent, sese immergunt . Fue re , quos inconsultus pavor 
liando etiam capessere fugam impulerit; quae ubi immensa, 
ac sine spe e r a t , aut deficientibus animis hauriebantur 
gurgi t ibus , a u t , ubi nequidquam fes t inave ran t , r e t ro 
«egerrime terram repetebant; atque ibi ab ingressis aquam 

Proruit, y derribó los montes con gran estallido. ( A q u í el v e r b o 
n o es n e u t r o ) . Laborare , que los suyos se hallaban en riesgo, los 
socorría con denuedo. Insignisque, v i s i b l e ; distinguido entre todos 
p o r sus armas. Noscitans, que le conocía de v i s t a . Jam ego, y a 
ofreceré y o esta v í c t i m a á las almas de tantos ciudadanos tan 
cruelmente , & c . Subditis , y dando espuelas. P e r confertissimam, 
p o r donde estaban mas apiñados. Armígero, escudero. Objectis, p o -
niendo delante. Obstabant, sn miedo n o les ponia ya e m b a r a z o 
para h u i r p o r la l a g u n a , & c . Arcta praruptaque, p o r lugares es-
trechos y quebrados. Quoad, dejando sobre el agua cabeza y h o m -
b r o s , se sumergen. Fuere, y h u b o algunos i quienes el i n c o n s i -
derado temor Ies obligó á h u i r nadando. Quce, pero h u y e n d o sin 
fin , y sin esperanza a l g u n a . Hauriebantur, se ahogaban. Aut ubi 
nequidquam, ó si se habían adelantado, n a d a n d o , aunque en v a -
n o , v o l v í a n atrás con muchísima dificultad i bnscar la t i e r r a ; y 
a l l í , & c . . . 

Ducario, se llamaba D u c a r i o . de Sintaxis en semejantes modos 
Nótense aqui los tres géneros de hablar. 
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hostium equitibus passim t ruc idabantur . Sex millia f e r -
me primi agminis , per adversos hostes erupt ione impi-
gre f a c t â , ignari o m n i u m , qua- post se ageret i tur , ex 
saltu evasere ; & cum in túmulo quodam consiitisseut 
clamorem modb ac son um armorum audientes, q u » f o r -
tuna j jugna ; e s se t , neque scire nec prospicere prae.ca-
ligiue poterant . luclinatá denique re , cùm calescente 
sole dispuisa nebula aperuisset d iem: tum liquidâ jam 
luce montes camj5ique perditas res, s tratamque ostendê-
re fuedè Romauam aciem. Itaque ne in conspectos p r o -
L-UI immitteretur eques , sublatis raptim siguis, quàm 
citât issimo poterant agmine , sese abr ipuerunt . Postero 
die , cùm super cetera extrema fames etiam instaret , fi-
dem dante Maharba le , qui cum omnibus equestribus co-
piis nocte consecutus e r a t , si a rma tradidissent , abire 
cum singulis vestimentis passurum, sese dediderunt ; quae 
Punicâ religipne servata fides ab Annibale est, atque in 
vincula omnes conjecti . H » c est nobilis ad Trasymenum 
pugna , atque inter paucas memórala populi Romani cla-
des. Quindecim millia Romanorutn in acie caesa sunt: de -
cern millia sparsa fugâ per omnem Et ru r iam , diversis i t i-
ueribus Romain pet iere . Mille & quingenti hostium in 
acie , multi postea utr ioque ex vulneribus periere. Mul-
tiplex cedes utrinque facta t r ad i tu r ab aliis. Ego , prae-
terquam qubd nihil haustum ex vano velim , qub nimis 
inclinant ferme scribentium animi, Fabium aequalem tem-
poribus hujusce belli potissimum auctorem habui. An-
nibai , capt ivorum, qui Latini nominis essent, sine pretio 
dimissis , Romanis in vincula datis , segregata ex hostium 
coacervatorum cumulis corpora suorum cùm sepel i r i jus-
s isset , Flaminii quoque corpus, funer is causa magna cum 
cura iuquisitum, non invenit . 

Denique, finalmente, y e n d o d e c a p a c a i d a l a b a t a l l a . Calescente, 
c o m o l a n i e b l a d i s i p a d a c o n e l c a l o r d e l s o l h u b i e s e d e s c u b i e r t o 
e l d í a ; e n t o n c e s v i é n d o s e y a c l a r o , & c . Quam citalissimo, e c h a r o n 
á h u i r á r i e n d a s u e l t a . Dante, d á n d o l e s p a l a b r a . Quœ Púnica, l a 
c u a l p a l a b r a g u a r d ó A n i b a l c o n l e a l t a d A f r i c a n a , ( e s t o e s , la q u e -
b r a n t ó ) . Hcec, e s t a e s l a f a m o s a b a t a l l a d a d a j u n t o a l l a g o d e P e -
r u s a . Multiplex, o t r o s c u e n t a n d e m u c h o s m o d o s la p é r d i d a d e 
a m b a s p a r t e s . Ego, y o a d e m a s d e q u e n o g u s t o d e c i r n a d a s i n f u n -
d a m e n t o . , h e s e g u i d o s o b r e t o d o l a a u t o r i d a d d e F a b i o , q u e v i -
v i ó e n t i e m p o d e e s t a g u e r r a , a d o p t a d a c o m u n m e n t e p o r l o s e s -
c r i t o r e s . Sine prciio, s i n r e s c a t e , d e v a l d e . Funeris causa, p a r a 
e n t e r r a r l e . 



L I B E R X . - 1 5 5 
V. -Roma; ad pr imum nuncium cladis ejus , cum iu-

genti t e r rore ac tumultu concursus in fo rum popul i est 
factus . Matronae vagae pe r vias, qua; repens clades a l l a t a , 
quaeve fo r t una exercuus esset, obvios p e r c u n c t a n t u r : & 
cum f iequent i s concionis modo turba in comitium & cu-
riam versa magis t ra tus vocare t ; tandem haud roultb an te 
solis occasum M. Pomponius Praetor , Pugnâ, inqui t , ma-
gna victi sumas: & quamquam nihil cert ius ex eo audi -
tum es t , tarnen alius ab alio impleti rumoribus domos 
r e f e r u n t , consulem cum magna parte copiarum ctesu/n: 
super esse paucos , aut fugó passim per Etruriam spar-
sos , aut captos ab hoste. Quot casus exerci tûs victi f ue -
r a n t , tot in curas dispar t i t i eorum animi e r a n t , quorum 
propinqui sub C. Flaminio consule m e r u e r a n t , i g n o r a n -
tiuin, q u » cujusque suorum for tuna esset : nec quisquam 
satis cer tum h a b e t , quid aut speret aut t imea t . Pos te-
r o , ac deiuceps aliquot diebus , ad por tas major p rope 
mulierum quam v i ro rum mult i tudo stetit , aut suorum 
aliquem aut nuncios de his opperiens : c i r cumfunde-
banturque obviis sciscitantes : neque avelli utique à iio-
tis , pr iusquam ordine omnia inquisiissent, po te ran t . 
lude varios vul tus digredient ium ab nunciis c e rne r e s , ut 
cuique aut lœta au t tristia nunc iaban tu r : g ra tu lan tes -
que aut consolantes redeunt ibus domos circumfusos. F e -
minarum praecipue & gaudia insignia e r a n t , & ' u c t u s . 
Unam in ipsa por ta , sospite filio repente oblato, in con-
spectu ejus spirasse f e r u n t . Al te ram , cui mors filii f a l -
sb nuncia ta e r a t , moestam sedentem domi, ad pr imum 
conspectum redeuntis filii gaudio nimio exanimatam. Se-
na tum praetores per dies aliquod ab o r to usque ad occi-

V . V a g a , d i s c u r r i e n d o p o r las c a l l e s , p r e g u n t a n á los q u e e n -
c o n t r a b a n , q u é desastre r e p e n t i n o era aquel , c u y a n o t i c i a habia 
v e n i d o , & c . Frcquentis, á manera de una j u n t a n u m e r o s a . Alius 
ab, recibiendo unos de otros las noticias , 'as cuentan en sus casas. 
Quot, t u á n t o s habian sido los desastres del ejército v e n c i d o , t a n -
tos eran los cuidados q u e o c u p a b a n los á n i m o s de los que tenian pa-
rientes en el ejercito de F l a m i n i o . Opperiens, a g u a r d a n d o ó i a l -
gunos de los suyos , ó noticias de ellos. Circumfuncicbanlurque, r o -
deaban á los q u e e n c o n t r a b a n , para p r e g u n t a r l o s . Insignia, se 
señalaban y a en el g o z o , ya en el l l a n t o . Unam, de u n a c u e n t a n , 
q u e e n c o n t r a n d o en la misma p u e r t a i su h i to s a l v o , c a y ó m u e r t a 
a su v i s t a . Exanimalam, m u r i ó del escesivo g o z o . . . 
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dentem solem in curia r e r i n e n t , consultantes, quonam 
duce , aut quibus copiis resistí victoribus Pcenis posset. 

VI. Priusquam satis certa consilia essent , repens 
alia nuuciatur elades : quatuor millia equitum cum C. 
Centenio propraetore missa ad coilegam ab Servilio con-
sule, in Umbría, qub post pugnam ad Trasymenum audi-
tam aver terant i ter , ab Annibale circumventa. Ejus rei 
fama varié homines affeci t : pars , occupatis majore segri-
tudine animis , l tvem ex comparatione priorum ducere 
recentem equitum jac turam : pars non id, quod accide-
r a t , per se e s t imare , sed ut in affecto corpore quamvis 
levis causa, magis quàm valido, gravior sent i tur , ita tum 
aegra: & affectas civitati quodcumque adversi inc iden t , 
non rerum magni tud íne , sed viribus ex tenua t i s , quae 
n ih i l , quod a g g r a v a r e t , pati possent, aestimandum esse. 
Itaque ad remedium jamdiu neque desideratum, neque 
adbib i tum, dictatorem dicendum , civitas confugit . E t 
quia & consul abera t , à quo uno dici posse videbatur; nec 
per occupatam armis Punicis Italiam facile erat aut nun-
cium aut literas mitti ; nec dictatorem populus creare p o -
tera t : quod numquam ante earn diem factum e r a t , p rod i -
ctatorem populus creavit Q. Fabium Maximum, & magi-
strum equitum M. Minutium Rufum : hisque negotium 
ab senatu datum , u t muros turresque urbis firmarent, 
& prae.sidia d i spone ren t , quibus locis v ide re tu r , pon -
tesque rescindèrent fluminum : cum Ptenis p r o Urbe 
dimicandum esse , quando Italiam tueri nequivissent. 
Annibal interim recto itinere per Umbriam usque ad 
Spoletum venit . Inde cùm perpopula to agro urbem op-

V I Priusquam , a u n n o s e r e s o l v i e r o n e n l o q u e c o n v e n d r í a h a -
c e r , c u a n d o d e r e p e n t e v i n o la n u e v a d e o t r a c a l a m i d a d . Ejus 
rei, e s t a n o t i c i a c a u s ó d i v e r s o s a f e c t o s e n l o s c i u d a d a n o s . Occupa-
tis, p o r i a l l a r s e p o s e í d o s s u s á n i m o s de m a j o r c u i d a d o . Pars, 
o t r o s n o s e n t í a n e s t e s u c e s o , m i r a d o en si m i s m o , s i n o q u e á la 
m a n e r a q u e e n e l c u e r p o e n f e r m o u n a d o l e n c i a , a u n q u e l e v e , h a -
c e m a s m e l l a , q u e o t r a m a s g r a v e e n u n c u e r p o r o b u s t o ; as i c u a l -
q u i e r a d e s g r a c i a , q u e s o b r e v i n i e s e á l a c i u d a d e n f e r m a y d é b i l , 
no t a n t o l e e r a s e n s i b l e p o r s e r g r a n d e a q u e l l a d e s g r a c i a , c u s n t o 
p o r q u e y a n o t e n i a f u e r z a s p a r a s u f r i r m a s . Itaque, p o r d o n d e la 
c i u d a d r e c u r r i ó a l r e m e d i o q u e p o r m u c h o t i e m p o , n i h a b i a n e -
c e s i t a d o , n i u s a d o , c u a l e r a n o m b r a r d i c t a d o r . Prodictaterem, v i -
c e d i c t a d o r . Magistrum equitum, c o m a n d a n t e d e c a b a l l e r i s . Re -
scindèrent, q u e c o r l a s e n . Pro Urbe, p o r la d e f e n s a d t R o m a . 
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pugnare ador tus e s s e t , cum m a g u a c'a-de suorum r e p u i -
" u s 5 conjectans ex unius colonice haud uimis p rospe ré 
•en tâ t» vi r ibus , quanta moles Romana; urbis esse t , in 
agruni Picenum a v e r t i t i t e r , non copiâ solum omnis ge-
neris f r u g u m abundan tem , sed r e f e r tum praedâ, quam 
effuse avidi atque egentes rap ieban t . Ebi per dies aliquot 
stariva h a b i t a : refectusquç miles hiberuis i t ineribus ac 
palustri via , proelioque magis ad eventum secundo, 
quàm levi aut facili affectus. Ubi satis quieti d a t u m , 
P r » d â ac populat ionibus magis , quàm otio aut r e -
quie gauden i ibus , profec tus Prsetut ianum A d r i a u u m q u « 
a g r u m , Marsos inde M a r r u c i n o s q u e , & Pelignos d e -
Vastar, c ircaque Arpos & L u c e r i a m , p rox imam Apulia; 
r eg ionem. 

VI Í . Ca. Servilius c o n s u l , levibus praeliis cum, G a i -
lis ac t i s , & uno oppido ignobili expugna to , postquam 
de collega; exercitûsque cœde audivi t , j am m œ n i b u s 
Patria; metueiis , ne abesset in discrimine e x t r e m o , ad 
urbem iter in tendi t . Q. Fab ius Maximus d ic ta tor i t e -
i 'um, quo die magis t ra tum iniit , voca to s e n a t u , ab 
diis orsus , cùm edocuisset p a t r e s , p lus negl igent ia ce -
remomarum a u s p i c i o r u m q u e , quàm temer i ta te arque 
inscitiiâ pecca tum à C. F lamin io consule esse: qua;que 
ptacula irae Deûm essent, ipsos deos cousulendos esse; 
P e r v i c i t , u t , quod non f e rme d c c e r n i t u r , nisi cùm t e -

Çonjeetaas, c o n j e t u r a n d o p o r l a s f u e r z a s d e u n a s o l a c o l o n i a , q u e 
i n t e n t ó c o m b a t i r c o n s u c e s o p o c o f e l i z , c u a n t o s e r i a e l p o d e r d e 
Roma, t o r c i ó e l c a m i n o á l a m a r c a d e A n c o n a . Quam effuse, s o -
o r é l a q u e s e e c h a r o n c o n m u c h a c o d i c i a , p o r e s t a r n e c e s i t a d o s . 
Prxlioque, y c a n s a d o d e l a b a t a l l a , q u e a u n q u e t u v o f e l i z s u c e s o , 
b i é r e ñ i d a y s a n g r i e n t a . Prcetuíianum , t e r r i t o r i o d e T e r a n o y A t r i . 
C i r c a q u e , y l o s c o n t o r n o s d e A r p o s . 

V I I , Levibus, h a b i e n d o t e n i d o a l g u n a s e s c a r a m u z a s c o n l o s 
I'' r a n c e « e s . Ignobili, u n p u e b l o p e q u e ñ o . Ab d i i s , h a b i e n d o d a d o 
P r i n c i p i o p o r l o s s a c r i f i c i o s á l o s d i o s e s . Peccatum, q u e m a s h a b i a 
• a l t a d o p o r e l d e s p r e c i o d e l a s c e r e m o n i a s , y d e l o s a g ü e r o s , q u e 
p o ' i n c o n s i d e r a c i ó n é i m p e r i c i a . Quaequc, y q u e s e d e b i a c o n s u l -
t a r i l o s d i o s e s , c o n q u é s a c r i f i c i o s s e l e s d e b i a a p l a c a r . Pervicit, 
' o g r ó e l ! q u e s e m a n d a s e á l o s Decemviros, r e g i s t r a r l o s l i b r o s d e l a s 
^ i b y l a s . Quod non, l o q u e c a s i n o s e m a n d a , s i n o c u a n d o s e a n u n -
c i a n p r o d i g i o s h o r r i b l e s . . . 

Marsos , p u e b l o s d e l A b r u z o , s i r v e p a r a a p l a c a r á D i o s , c o -
Marrucinos, l o s d e T h e a b e . m o a q u i . 
Piaculum, l a c u l p a , y l o q u e 
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t ra prodigia nunclata s u n t , decemviri libros S y b i l i i n o s 

adire j u b e r e n t u r : q u i , inspectis fatalibus i ibr is , retn-
lerunt patribus : quod ejus belli causâ votum Marti fo-
ret , id non rite factum, de integro atque ampliusfo-
ciendum esse : ££ Jovi ludos magnos , & cedes Venerl 
Erycina ac Menti vovendas esse, & supplicationeW 
lectisterniumque habendum, & ver sacrum vovendurn, si 
bellatum prosperé esset, resquepublica in eodem,quo 
ante bellum fuisset, statu permansisset. S e n a t u s , quo-
n i a m Fabiuin belli cura oecuparura esset , M. ¿ E m i l i u m 

pr ie torem, ex collegii pontificum sententia , omnia ea ut 
m a t u r e fiant, curare jubet . Hissenatûs consultis perfectis, 
L. Cornelius Lentulus pontifex máximas, consulente col-
legio pontificum , omnium primiim populum c o n s u l e n d u m 

de vere sacro censer : injnssn populi vovere non posse-
Rogatus , in ha;c verba poptilus: Velitis jubeatisne hoc sic 
fieri? sir espublica populi Romani Quiritium ad quinquen-
nium proximum, sicut velim éam, salva ser va ta erit hisce 
duellis, datum donum duitpopulus Romanus Quiritium, 
(quod duellum populo Romano cum Carthaginiensi est, 
quaeque duella cùm Gallis sunt, qui eis Alpes sunt) quod 
ver attulerit ex suillo, ovillo, caprino, bovillo grege, qux-
queprofana erunt,Jovifieri, ex qua die senatus populus-
que jusserit. Qui faciei quando volet, quäque lege volet, 

facito: quo modo faxit, probe factum esto. Si id moritur, 
quod fieri oportebit, profanum esto, neque scelus esto: 
quis rumpet, occidetve insciens, nefraus esto: si quis clep-

Inspectis, r e g i s t r a d o s e s t o s f a t a l e s l i b r o s , d i e r o n p o r r e s p u e s t a á 
l o s S e n a d o r e s . Rite, s e g ú n c e r e m o n i a . Menti, á l a D i o s a d e l a c i e r -
t o . Ex suillo, c u a n t o p r o d u z c a l a p r i m a v e r a d e c e r d o s , o v e j a s , c a -
b r a s y b u e y e s , s e o f r e z c a á J ú p i t e r . Profana, c o n t a l q u e n o e s -
t é n o f r e c i d o s á o t r o D i o s . Quo modo f a x i t , d e c u a l q u i e r m o d o q u e 
l o h a g a , d é s e p o r b i e n h e c h o . Fraus esto, n o s e le i m p u t e i c u l p a . 
Si quis elepsit, ( pro elepserit) s i a l g u n o l o h u r t a r e . . . 

Ver sacrum , v o t o d e l a p r i -
m a v e r a . E s t e s e r e d u c í a á q u e l o s 
R o m a n o s e n a l g ú n g r a n d e a p u r o 
p r o m e t í a n o f r e c e r t o d o s l o s a n i -
m a l e s , q u e n a c i e s e n e n s u s c a -
s a s . P e r o s i e n d o u n a c r u e l d a d 
a t r o z m a t a r á s u s h i j o s i n o c e n -
t e s , c u a n d o e r a n c r e c i d o s , l o s 
c u b r í a n c o n u n v e l o , y l o s s a -
c a b a n f u e r a d e s u s t é r m i n o s . 

Velitis, q u e r e i s y m a n d a i s 
q u e se h a g a e s t o ? N ó t e s e e n t o -
n a l a f ó r m u l a e l e s t i l o p a r t i c u -
l a r p o r s u a n t i g ü e d a d , e l q u e 
s e c o n s e r v a b a e n s e m e j a n t e s o c a -
s i o n e s , c o m o n u e s t r a s f ó r m u -
l a s f o r e n s e s . 

Duellis, e s t o e s , Bel lis. 
Duit, Det. Arekaismo. 



sit, ne populo scelus esto, nevecui cleptum er i f . si atro die 
faxit insciens, probé factum esto: si nocte, sive luce, si 
servus sive liber faxit, probé factum esto : si ante id ea 
senatus populusque jusserit fieri , ac faxit, eo popu '-is 
solutus, liber esto. E t ejusdem rei causa ludí magni vot i , 
a^ris rrecentis trigiuta tribus millibus , t r íente: prarterea 
bubus Jovi trecentis : multis aliis divis bubus albis, ar-
que ceteris hostiis. Votis r i te n u n c u p a t i s , sup^licatio 
«"dicta: suppiicatuinque iere cum conjugibus ac liberis 
non urbana mulritudo tantum , sed agrestium etiam, quos 
in aliqua sua for tuna publica quoque contingebat c u r a . 
Tum lectisternium per t r iduum habitum , decemviris sa-
crorum curantibus : sex pulvinaria in conspectu fuere ; 
Jovi & Junoni unum, al terum Nepruno & Miitervae, t e r -
tium Mart i ac Veneri , quar tum Appollini ac Diana- , 
quintum Vulcano ac Vesta;, sextum Mercur io & Cereri . 
Tum a:d«s votae. Veneri Erycinse sedem Q. Fabius Max. 
dictator vov i t : quia ira ex fatalibus libris edictum e ra t , 
ut is vovere t , cujus maximum imperium in civitate esset. 
Men ti aedem Otacilius praetor vovit . 

VIII. Ita rebus divinis peract is , tum de bella de-
que rep. dictator retuli t , quibus quotve legionibus 
victori hosti obviam eumdum esse patres censerenr. 
Decretum , ut ab Cn. Servilio consule exerci tum acci-
peret : scriberet praeterea ex civibus sociisque quantum 
equitum ac peditum videre tur : cetera omnia ageret , 
faceretque , ut e república duceret . Fabius duas legio-
nes se adjec turum ad Servilianuin exercitum dixit: Iiis 
per magistrum equitum sc r ip t i s , Tibur diem ad con -
¿ E r i s , p o r e l m i s m o m o t i v o s e h i z o v o t o d e c e l e b r a r j u e g o s g r a n -
d e s , c u y o c o s t e a s c e n d i e s e i t r e s c i e n t o s t r e i n t a y t r e s m i l a s e s y 
u n t r í e n t e . Fotis, h e c h o s e s t o s v o t o s s e g ú n e l c e r e m o n i a l , s e i n -
t i m a r o n r o g a t i v a s , y a c u d i e r o n á e l l a s , & c . Qaos in, e n c u y a s 
h a c i e n d a s r e d u n d a b a t a m b i é n l a p ú b l i c a c a l a m i d a d . Cutatum, s e 
c u i d ó d e p o n e r á l o s D i o s e s a l p ú b l i c o e n s u s l e c h o s , y l o s t u v i e -
r o n p o r t r e s d i a s . Sex pulvinaria, s e i s e s t r a d o s ó l e c h o s . ¿Edes, 
se h i z o v o t o d e e d i f i c a r t e m p l o s . Rricynce, v e n e r a d a e n e l m o n t e d e 
S a n J u l i a n d e S i c i l i a . 

V I I I . l i a , c u m p l i d o a s i l o q u e m i r a b a á l a R e l i g i o n . Retulit, 
d i o c u e n t a d e l e s t a d o d e l a r e p ú b l i c a . Scriberet, a l i s t a r s e . K re-
publica, s e g ú n j u z g a s e c o n d u c e n t e á l a r e p ú b l i c a . Tibur, s e ñ a l ó e l 
« h a , p a r a q u e s e j u n t a s e n e n T i b o l i . . . 

<2¡ris, e r a c e r e m o n i a e s p r e - p o r s a g r a d o . Numero Deus im-
ito e s t o s v o t o s c o n n ú m e r o s t e r - pare gaudet. V i r g . 
O a r i o s , e l c u a l n ú m e r o t e n i a n 
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veniendum edixit : edictoque proposi tó , ut quibus op-
pida castellaque immunita essent , in loca tu ta commi-
g r a r e n t ; ex agr is quoque uti demigraren t omnes regio* 
nis ejus, quâ i turus Annibal esset, tectis pr iùs incen-
s i s , ac f rugibus c o r r u p t i s , ne cujus rei copia esset: 
ipse vi& Flaminiâ profectus obviam comul i exerci tuique, 
cùm ad Tiberim circa Ot r icu lum prospexisset agmen, 
consulemque cum equitibus ad se progredientem, via-
torem mis i t , qui consuli nunc ia re t , ut sine lictoribus 
ad dictatorem veni re t . Qui cum dicto pa fuisse t , con-
gressusque eorum ingentem speciem dictaturae apud ci-
ves sociosque vetustate jam prope oblitos ejus imperii , 
fec isse t , l i t t e r « ab urbe allataä sunt naves onerar ias 
commeatum ab Ostia in Hispaniam ad exerci tum por-
t a n t e s , à classe Punicâ circa portum C o s s a n u m captas 
esse. I taque extemplb consul Ostiam profi; isci jussus, 
nav ibus , quae ad urbem R o m a n a m , aut Ostiae essent, 
completis milite ac navalibus sociis, persequi hostium 
classem, ac litora Italiae tutar i . Magna vis hominum con-
scripta Romae era t . Liber t ini et iam, quibus liberi essent, 
& setas militaris , in verba j u r a v e r a n t : ex hoc urbano 
exerci tu , qui minores quinqué & tr iginta annis eraut, 
in naves impositi : a l i i , ut urbi prarsiderent , relicti. 

IX. D i c t a t o r , exercitu consulis accepto à F u l v i o 

Flacco l ega to , per agrum Sabinum T i b u r , qub dietn 
ad conveniendum edixerat novis militibus , veni t , inde 
Praenes te , ac transversis tramitibus in viam Lat inam est 
egressus , nnde i t ineribus summa cum cura explorat is , ad 
hostem duci t , nullo loco, nisi quantum nécessitas cogeret , 
for tunte se commissurus. Quo pr imùm die haud procul A r -

Tectis, e d i f i c i o s . Corruptis, i n u t i l i z a d o s l o s f r u t o s , p a r a q u e n o se 
a p r o v e c h a s e e l e n e m i g o d e e l l o s . Otriculum, O t r i c o l i . Viatore": 
e n v i ó u n m i n i s t r o . Congressusque, y d a n d o á c o n o c e r t a n t o á l o s 
c i u d a d a n o s , c o m o a l i a d o s a q u e l l a j u n t a d e l o s d o s l a m a g e s t a d d e l 
D i c t a t o r , c a s i o l v i d a d a c o n e l t i e m p o . Ostia, p u e r t o d e O s t i a . Cos-
sanum, C o s s a n o . Completis, t r i p u l a d a . Vis, n ú m e r o g r a n d e d e 
s o l d a d o s . In verba, j u r a r o n s e g u i r l a m i l i c i a ; s e r fieles á l a r e p ú -
b l i c a . Prcesiderent, g u a r n e c i e s e n . 

I X . Quo diem, a d o n d e h a b i a i n t i m a d o e l d i a , q u e h a b i a n de 
a c u d i r . Transversis, a t r a v e s a n d o s e n d a s . Nullo loco, s i n á n i m o 
d e e s p o n e r s e a l t r a n c e d é l a b a t a l l a , s i n o á m a s n o p o d e r . 

Libertini, l o s h i j o s d e l i b e r - c o n s e g u i d o d e s u s a m o s la t i -
t o s . L i b e r t o s e r a n l o s q u e h a b i a n b e r t a d . 
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pis in conspectu hostium posuit cas t ra , nullâ morâ 
fac tâ , quin P œ n u s educere t in aciem , copiamque p u -
gnand i faceret . Sed ubi quie ta omnia apud hostes , nec 
cast ra ullo tumul tu mota videt , increpaos quidem 
victos taudem Mart ios ánimos R o m a n o r u m , debe l la tum-
q u e , & concessum eis p ropa lam de v i r tu t e ac g lor iá 
e s s e , in cas t ra r e d i i t : ceter inn tacitâ cu râ an imum 
inceusus, qubd cum duce , haudquaquam Flaminio Sem-
pronioque s imil i , f u t u r a sibi res esset ; ac tum demum 
edocti malis Romani pa rem Annibal i ducem quaesiissent. 
E t p ruden t i am q u i d e m , non vim dic ta tor is , ex templo 
t i m u i t , constant iamque ejus haud dum exper tus , a g i -
tare ac t en ta re an imum , movendo c reb rb ca s t r a , p o -
pulandoque in oculis ejus agros sociorum, ccepi t , & mo-
db ci tato agmine è conspectu a b i b a t , modb repen te in 
aliquo flexn viae, si excipere digressum in œquum posset, 
occultus subsistebat. Fabius per loca a l ta agmen duceba t , 
modico ab hoste i n t e r v a l l o , ut neque omit teret eum, 
neque congredere tu r . Cas t r i s , nisi quantum usus n e -
cessario cogere t , tenebatur miles : pabuium & l igna nec 
pauci pe t ebaa t , nec passim : equitum levisque a r m a t u -
rae statio composita ins t ruc taque in súbitos tumul tus , 
& suo militi tuta omnia , & infesta effusis hostium p o -
pulator ibus praebebat , neque universo per iculo summa 
r e r u m commit tebatur : & pa rva momenta levium c e r t a -
minum ex tuto coeptorum, finítimo receptu , assuefacie-

Copiamque, s i n d e t e n e r p o r s n p a r t e á A n i b a l p a r a q u e s a c a s e 
s u g e n t e á c a m p o . y l e p r e s e n t a s e l a b a t a l l a . Increpans, d i c i e n -
d o p a r a p r o v o c a r l o s , q u e l o s á n i m o s g u e r r e r o s d e l o s R o m a n o s 
s e d a b a n p o r v e n c i d o s , h a b i e n d o p e r d i d o e l v a l o r m i l i t a r , y 
d e g e n e r a d o m a n i f i e s t a m e n t e d e s u v a l o r y g l o r i a . C e t e r ù m , p e -
r o r e q u e m a d o d e u n c u i d a d o i n t e r i o r , p o r q u e t e n i a q u e p e l e a r 
c o n u n g e n e r a l n a d a s e m e j a n t e á F l a m i n i o . Ac tum, ( s u p . quod ) 
y p o r q u e e n t o n c e s finalmente e s c a r m e n t a d o s l o s R o m a n o s , & c . 
Prudentiam, p e r i c i a é i n g e n i o m i l i t a r . Flexu, r e c o d o . Si exci , 
pere, p o r v e r s i p o d i a c a z a r l e s a l i e n d o á c a m p o r a s o . Ut neque, 
d e m o d o q u e n i le p e r d i e s e d e v i s t a , n i v i n i e s e á l a s m a n o s . Pa-
bulum , á b u s c a r f o r r a g e y l e ñ a , n i s a l i a n p o c o s , n i s e a p a r t a -
b a n m u c h o u n o s d e o t r o s . Equitum, levisque, l a c a b a l l e r í a e 
i n f a n t e r í a l a t e n i a e n s u s e s t a n c i a s a r r e g l a d a y d i s p u e s t a p i r a 
c u a l q u i e r a a l a r m a r e p e n t i n a , c o n l o q u e t e n i a d e f e n d i d a s u t r o p a , 
S n o d e j a b a n i n g ú n l u g a r s e g u r o a l e n e m i g o q u e s a l í a á f o r r a g e a r . 
Neque universo, n i a r r i e s g a b a e n u n a s o l a b a t a l l a t o d o e l e j é r c i t o . 
El parva, y e l p e q u e ñ o p e l i g r o d e a l g u n a s e s c a r a m u z a s h e c h a s 
d e s d e s e g u r o , y q u e t e n i e n d o c e r c a n a l a r e t i r a d a , i b a n a c o s t u m -

TOM. 2 
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b a n t t e r r i rmn pr is t in is c lad ibus mili tem , minits j a m t a n -
dem aut v i r tu t i s au t for tunse p œ n i t e r e s u a . Sed non A n -
n iba lem magis i a fes tum tam sanis consrliis h a b e b a t , quàm 
mag 'S í rum equi tum , qui n ih i l a l iud , quàm qubd n o n im-
p e r a b a t , mora ; ad r em publ icam p r sec ip i t andam habeba t . 
F e r o x rap idusque In consiliis , ac Iinguâ i m m o d i c u s , p r i -
m b in t e r paucos , de in p r o p a l a m in vu igus p r o c ' J ac ta to re 
segnem , p r o cau to t imidum , a f f ingens v ic ina v i r tu t ibus 
v i t i a , c o m p e l l a b a t , p r e m e n d o r u m q u e s u p e r i o r u m a r t e 
(quae pessima a r s nimis p rosper i s m u l t o r u m successibus 
c r e v i t ) «ese ex to l leba t . 

X . A n n i b a i ex A r p i n i s in Samnium t r a n s i t ; Bene-
r e n t a n u m d e p o p u l a t u r a g r u m , Teles iam urbem cap i t : i r -
r i t â t e t iam de i ndus t r i a duce tn ' , si f o r t e accensum tot 
i nd ign i t a t ibus c ladibusque sociorum t r a h e r e ad sequum 
c e r t a m e n possi t . í n t e r mu t i t ud inem sociorum Ital ici ge -
ne r i s , qui ad T r a s y r a e n u m capt i a b A n u i b a i e , d imiss i -
q u e f u e r a n t , t res Campan i équi tés e r a u t , mul t i s j a m tuff« 
i l lect i donis promissisque Aan^bal is ad conc i l iandos p o -
p u l a r i u m ánimos. Hi nunc ian tes , si in C a m p a n i a m e x e r -
c i tum a d m o v i s s e t , Capua ; potiendae copiam f o r e : cùm 
res m a j o r , quàm auc to res , esset , dub ium A n n i b a l e m , a l -
t e rn isque fidentem ac d i f f iden tem, t amen ut Campanos 
ex Saranio p e t e r e t , m o v e r u n t : moni tos , ut e t iam a tque 
«liara promissa rebus c o n f i r m a r e n t , jussosque cum p o -
pu l a r ibus & al iquibus p r inc ipum r e d i r e ad s e , diraisi t . 
I p s e i m p e r a t d u c i , u t se in a g r u m Casinatem duca t , e -

b r a n d o i l o s s o l d a d o s a c o b a r d a d o s c o n l o s d e s c a l a b r o s p a s a d o s á 
c o n f i a r m a s e n s u v a l o r y e n s u s u e r t e . Qui nihil, e l c u a l , s i n o 
a r r u i n a b a c u a n t o á n t e s l a r e p ú b l i c a , e r a p o r e s t a r s u j e t o g F a b i o 
a u m a n d o . Primo, p r i m e r a m e n t e d e l a n t e d e a l g u n o s , d e s p u e s d e -
l a n t e d e t o d o s p ú b l i c a m e n t e t a c h a b a e n F a b i o s a d e t e n c i ó n d e p e -
r e z a , y s u s a g a c i d a d y c a u t e l a d e c o b a r d í a , a t r i b u y é n d o l e v i c i o s 
q u e t e n í a n a l g u n a s e m e j a n z a c o n s u s v i r t u d e s , y a b a t i e n d o e l m é -
r i t o d e q u i e n e r a s u p e r i o r 6 é l ( a r t e i n f a m e , q u e h a i d o e n a u -
m e n t o , p o r h a b e r s a l i d o b i e n i m u c h o s ) s e e n s a l z a b a á s i m i s m o . 

X . Telesiam, T e i e s e . Ad cequum, a u n a b a t a l l a d e c i s i v a . Cam-
pani , C a p u a n o s . Capuz, q u e p o d r i a a p o d e r a r s e d e C a p u a . Cum res, 
s o b r e p u j a n d o l a e m p r e s a l a s f u e r z a s d e l o s q u e s e l a a c o n s e j a b a n -
Dubium, h a l l á n d o s e A n í b a l d u d o s o e n t r e e s p e r a n z a s y d e s c o n f i a n -
z a « , «1 c a b o s e r e s o l v i ó . Rebus, c o n l a o b r a . 



àoc tusà per i t i s regionum , si eum saltutn occupasse!, exi-
tum Romano ad opem ferendam sociis interclusurum. Sed 
Punicum os abhorrens ab L a t i n o , Casilinuin p ro Casino 
ducem accipere fecit : aversusque ab i t inere , pe r A l i f a -
n u m , Calat inumque & Calenum a g r u m , in campum 
Stellatem descendit , ubi cùm montibus fluminibusque 
clausam regionem circumspexisset, vocatum ducem p e r -
cunc ta tu r , ubi t e r r a rum esset ? Cùm is Casilini eo die 
mansurum eum dixisset, tum demum cognitus est e r r o r , 
& Casinum longe inde aiiâ regione esse : virgisque cas* 
so duce , & ad rel iquorum terrorem in crucem sublato, 
castris communitis, Maharbalem cum equitibus in agrura 
Fa le rnum prsedatum dimisit. Usque ad aquas Sinuessanas 
populado ea perveni t . Ingentem c l â d e m , f u g a m , ter* 
roremque latiùs Numidee f ece run t : nec tarnen is t e r ro r , 
cùm omnia bello flagrarent, fide socios d imov i t , videlicet 
quia justo & moderato regebantur imperio; nec abnuebant , 
quod unum vinculum fidei est , melioribus pa re re . Ut v e -
rb ad Vul turnum flumen castra sunt posita, exureba tu r -
que amœnissimus Italias ager , villaeque passim incendiis 
f u m a b a n t , pe r juga Massici montis Fab io ducente , tum 
prope de integro seditio accensa: quieverant enim p e r p a u -
cos dies ! quia cùm celeriùs solito ductum agmen f u i i -
s e t , f e s t i nan ad prohibendam populat ionibus Campa-
niam crediderant : ut verb in extrema juga Massici mon-
tis ventum est, hostesque sub oculis e r a n t , Fa l e rn i ag r i , 
colonorumque Sinuesste recta urentes , nec ulla e ra t men-
tio pugna? : Spectatumne hue , inquit Minucius, ut rem 

Interclusurum... exitum, e s t o r b a r í a l a s a l i d a . Sed Punicum os, 
p e r o l a l e n g u a C a r t a g i n e s a , q u e n o s e a c o m o d a b i e n á l a p r o n u n -
c i a c i ó n d e l l a t i n , f u é l a c a u s a , q u e e n l u g a r d e C a s i n o e l g u i a e n -
t e n d i e s e C a s i l i n o . Per Alijanum, p o r l o s t e r r i t o r i o s d e A l i f a , 
G a y a z z o , y C i r i n o l a . Stellatem , c a m p o M a z f c o n e . Mansurum, 
q u e a q u e l d i a e s t a r í a e n C a s i l i n o . Longe, l é j o s d e a l l i e n d i -
v e r s o p a i s . Caso, a z o t a d o . Sublato, p u e s t o e n c r u z p a r a e s -
c a r m i e n t o d e l o s d e m á s . Populatio, l l e g ó e s t a d e s c l a c i o n . Fu-
gam, y c a u s a r o n g r a n d e h u i d a y t e r r o r . Dimovit, a p a r t ó d e l a 
f i d e l i d a d , & c . Videlicet, l a c a u s a e r a , p o r q u e e r a n g o b e r n a d o s 
c o n u n m a n d o j u s t o y s u a v e . Festinan, y q u e c a m i n a b a n c o n 
p r i s a p a r a i m p e d i r q u e f u e s e a s o l a d o e l t e r r i t o r i o d e C a p u a . 
Nec ulla mentio, y n o s e t r a t a b a d e p e l e a r . Spectatumne, h e m o s 
v e n i d o a c a s o p a r a m i r a r c o m o s i f u e r a u n e s p e c t á c u l o a g r a -
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fruendam oculis , sociorum caedes S3 incendia , ve ni mus? 
Nec si nullius a It er i us nos, ne civ tum quidem hör um pu -
det, quos in Sinuessam colonos patres nostri miserunt, 
ut ab Samnite hoste tuta haec ora esset, quam nunc non 
vie i nus Samnis urit, sed Pœnus advena ab extremis 
orbis terrarum terrninis nostrà cunctatione S3 socordiâ 
jam hue progressifs? Tantum (proh dolor' ) degeneramus 
à parentibus nostris, ut praeter quam or am illi púnicas 
vagari classes, dedecus esse imperii sui duxerint, earn 
nos nunc plenam Numidarum hostium ac Maurorum 
jam factam videamus ? Qui modo Saguntum oppugnari 
indignando, non homines tantum, sed federa S3 déos cie-
bamus , tendentem ad moenia Romance colonice Anniba-
lem lenti spectamus? Fumus ex incendiis villarum a-
grorumque in oculos atque ora venit, strepunt aures 
clamoribus plorantium sociorum, saepius nos, quàm deo-
rum invocantium opem. Nos hlc pecorum more per ¡esti-
vos saltus , deviosque calles exercitum ducimus, condi-
ti nubibus silvisque ? Si hoc modo peragrando cacumi-
na saltusque furius recipere a Gailis urbem voluisset, 
quo hic novus Camillas, nobis dictator unicus in rebus 
affect is quaesitus , Italiam ab Annibale recuperare pa-
rat , Gallorum Roma esset : quam vereor, ne sic cun-
ctantibus nobis , Annibali ac Poenis toties servaverint 
majores nostri. Sed vir , ac veré Romanus, quo die di-
ctatorem eum ex auctoritate patrum jussuque populi 
dictum , Vejos a Hat us est nuncius , cum esset satis al-
tum Janiculum , ubi sedens prospectaret hostem , de-

d a b l e l a s m u e r t e s ? Nec si nullius. y y a q u e n o n o s m u e v a o t r o 
r e s p e t o , n o n o s c a u s a v e r g ü e n z a e l m i r a r e l e s t a d o d e t s t o s c i u -
d a d a n o s ? Tautüm (proh ! ) t a n t o d e g e n e r a m o s , ó d o l o r ! d e n u e s t r o * 
p a d r e s , q u e v e m o s a h o r a l l e n o d e e n e m i g o s N u m i d a s , y p o s e í d o 
d e M o r o s a q u e l m i s m o p a í s , á c u y a s c o s t a s t u v i e r o n p o r c o s a i n -
d i g n a d e s u i m p e r i o , q u e s e s r r i m a s e n l a s a r m a d a s C a r t a g i n e s a s . 
Non homines, l o s q u e s i n t i e n d o p o c o h a e l b l o q u e o d e S a g u n t o , n o 
s o l a m e n t e i n v o c á b a m o s á l o s h o m b r e s , s i n o t a m b i é n i l o s d i o s e s , 
p o r h a b e r l o s e n e m i g o s q u e b r a n t a d o l a a l i a n z a . Strepunt aures, 
r e s u e n a n e n n u e s t r o s o í d o s l o s c l a m o r e s d e n u e s t r o s a l i a d o s . /Esti-
vos , p o r m o n t e s c a l o r o s o s y s e n d a s i n t r a n s i t a b l e s . Conditi, m e t i -
d o s e n t r e s e l v a s . Novus Camillas, ( S a r c a s m o ) e s t e n u e v o C a m i l o , 
• s t e ú n i c o d i c t a d o r q u e h e m o s n o m b r a d o p a r a r e p a r a r e l m a t 
e s t a d o d e n u e s t r a s c o s a s . Cunctanlibus, e s t á n d o n o s o t r o s " e n e s t a 
i n a c c i ó n . . . 
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scendit in cequum; atque illo ipso die media in urbe, quas 
nunc busta Gallica sunt, & postero die citra Gabios, 
cmcidit Gailorum legiones. Quid post multos annos ciirn 
ad furcas Caudinas ab Samnite hoste sub jugum mis-
si sumi/s ; utriim tandem L. Papirius cursor juga Sa-
mnii perlustrando, an Luceriam premendo, obsidendo-
que, iß lacessendo victorem hostem, depulsum ab Roma-
nis cervicibus jugum superbo Samniti imposait? Modb 
consuli Lutatio quae alia res , quam celer it as, victo-
riam dedil ? quod postero die, quam hostem vidit, clas-
sem gravetn commeatibus, impeditam suo ipsam instru-
mento atque apparatu , oppressif. Stultitia est sedendo 
aut votis debellari credere posse : armari copias opor-
tet , deducendas in <eçuum, ut vir cum viro congredia-
ris. Audendo agendoque res Romana crevit, non his se-
gnibus consiliis , quae timidi cauta vocant. Haec ve l -
ut concionami Minucio c i rcumlundebatur t r ibunorum 
equitumque Romanorum mul t i tudo , & ad aures quoque 
militum dicta ferocia v o l v e b a n t u r : ac si mili taris s u f -
Iragii res e sse t , haud dubiè ferebant , Minucium Fabio 
duci p r e l a t u r o s . 

XI . Fabius par i te r in suos haud minus quàm in bo-
i tes internus, prills ab illis invictum animum p res t an* , 

Furcas Caudinas, y que diré de l o que m u c h o s años despues s u -
ced ió en Santa Agueda , ó en las horcas caudinas , &c . / » g a . c u m -
bres de los montes , tremendo, b l o q u e a n d o á Lucer ia . Modb, y 
ahora hace cuatro dias . Gravem, atestada de v j v e r e s , y ( d i g a m o s 
asi) embarazada de sus m i s m a s p r o v i s i o n e s y aparatos de guerra. 
Sedendo, q u e es tándose qn ie to y c o n v o t o s se puede c o n c l u i r la 
guerra ó v e n c e r . Deducendas, sacarlas á c a m p o raso para pelear 
hombre c o n h o m b r e . Qux timidi, y c o n estas de terminac iones l e n -
tas. que los cobardes l l a m a n c a u t e l a . Hiec velut, c u a n d o esto d e -
c i a M i n u c i o K c o m o en t o n o ds a r e n g a , l e rodeaban. Dicta, y sus 
arrogantes e spres iones , rte si, y si por l o s v o t o s de l o s s o l d a d o i 
hubiera de ir la c o s a , daban c laramente á entender . 

X I . Fabius, a tento Fab io n o m e n o s á las i n t e n c i o n e s de los s u -
y o s , que á las del e n e m i g o , y mani fe s tando un á n i m o i n v e n c i b l e 
d e parte de a q u e l l o s . 

Busta Gallica, s epu lcros de los 
Franceses . ( M e t o n i m i a ) . Bu-
stum, i, la hoguera y lugar d o n -
de quemaban l o s cadáveres : aqui 
se t o m a por sepul turas . 

Furets C audi na:, q u e d ó e n 

p r o v e r b i o , porque all í l o s S a m -
ni tes pasaron al e jérc i to R o -
m a n o por debajo Ce la h o r c a , 
q u e mas abajo dice sub jugum. 
T i t . L i v . l ib . 9 . cap . 2 . 
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quamquam probé s e i t , non in cas t r is modb s u i s , sed jan» 
et iam R o m » suam cuncta t ionem in famem esse , obs t ina-
tus t amen eodem consil iorum t e n o r e , aestaiis re l iquum 
ext rax i t : ut Anniba i dest i tutus ab spe summopere pet i t i 
c e r t a m i m s , j am bibernis locum c i r c u m s p e c t a r e t , quia 
ea regio praesentis e r a t copiae , n o n perpe tua : ; a rbus t a 
vineseque & c o n s i u omnia magis amœuis quàm neces-
sariis f ruc t ibus . Hâc pe r exp lo ra to res re la tâ famä F a b i o , 
cum satis sciret pe r easdem a n g u s t i a s , quibus i n t r a v e -
ra t F a l e r n u m a g r u m , r e d i t u r u m , Cal l iculam montem & 
Casi l inum occupât modicis praesidiis ; qua; urbs V u l t u r -
no flumine d i r e m t a , F a l e r n u m à C a m p a n o a g r o d i v i -
di t : ipse jugis iisdem exerci turo reduci t , misso exp lo -
r a t u m cum qua tuorcen t i s equitibus sociorum L . Hosti l io 
M a n c i n o : qui ex tu rba j u v e n u m aud ien t ium saepe f e r o c i -
ter concionantem magis t rum equi tum, p rogressus p r i -
mb explora tor i s modo , ut ex tu to specu la r e tu r hos tem, 
ubi vagos passim p e r vicos N u m i d a s v i d i t , pe r occas io-
nem et iam paucos occidit : ex templo occupa tus c e r t a m i -
n e est an imus exc ide run tque pra ;cep ta d i c t a t o r i s ; qu i , 
quàm tu tb posset , p rogres sum, p r iùs rec ipere sese jusse-
r a t , quàm in conspectum hostium v e n i r e t . Numidae alii 
a tque alii occursan tes , r e fug ien tesque , ad ca s t r a p r o p « 
ipsum cum fa t iga t ione equorum atque hominum p e r -
t r a x e r e . I n d e Ca r t a lo , penes quem summa equest r i s im-
peri i e r a t , concitatis equis invectus , cùm pr iùs quàm 
ad conjec tum teli v e n i r e t , aver t i sse t hostem , qu inqué 
millia f e r m e con t inen t i cursu secutus est fug ien tes . M a n -

Infamem, s e d e s a p r o b a b a ; s e c u l p a b a ; s e c e n s u r a b a . Obstinatus. 
c o n t o d o e s o firme e n s u r e s o l u c i ó n , p a s ó l o r e s t a n t e d e l e s t i o d e l 
m i s m o m o d o . Jam hibernis, y a t r a t a b a d e b u s c a r l u g a r d o n d e i n -
v e r n a r , p o r q u e a q u e l l a r e g i o n l e p r o v e í a p a r a e n t o n c e s , n o p a r a 
s i e m p r e . Consita, y t o d o a q u e l t e r r i t o r i o l l e n o m a s d e p l a n t í o s 
a m e n o s , & c . / / â c , h a b i e n d o l o s e s p i a s l l e v a d o e s t a n o t i c i a á F a b i o , 
y s a b i e n d o d e c i e r t o q u e p o r l a s m i s m a s e m b o c a d u r a s , & c , Di-
remta, d i v i d i d a e n d o s p a r t e s . Per occasiomm, q n e e n c o n t r ó p o r 
c a s u a l i d a d . Extemplo, a l p u n t o e n t r ó e n d e s e o s d e p e l e a r y s e o l -
v i d ó d e l m a n d a t o d e l d i c t a d o r . Qui, quam, e l q u e l e h a b i a m a n -
d a d o , q u e a d e l a n t á n d o s e , c o n l a s e g u r i d a d p o s i b l e , s e r e t i r a s e a n -
t e s d e , & c . Numidue, s a l i e n d o a l e n c u e n t r o l o s N u m i d a s u n o s d e s -
p u e s d e o t r o s . Pertraxere , l e t r a j e r o n . Penes, e l c u a l e r a c o -
m a n d a n t e d e c a b a l l e r í a . Concitatis , h a b i e n d o a c u d i d o a p r e t a n d o 
l a c a b a l l e r í a , y h e c h o h n i r i l o s R o m a n o s a ' n t e s d e l l e g a r á u n t i -
r e d e flecha, Cursu continenti, i c a r r e r a . . . 

\ 



c i n u s , postquam nec hostem de¡>istere sequi, nec spent 
v i d i t e f fug iend i esse, cohor ta tus suos , in p r a l i u m redi i t 
«mni p a r t e v i r ium i m p a r . I taque ipse & delecti equi tum 
« r c u m v e n t i occ idun tu r : ce ter i e f fuso ru r sus cursu Ca-
les p r imum , inde p r o p e inviis cai l ibus ad d ic ta torem 
p e r f u g e r u n t . 

XII . £ o forte die^ M i n u c i u s se con junxera t F a b i o , 
missus ad firmandum prsesidio sa i tum, qui super T a r r a -
cinam in arctas coactus fauces imminet mar i , ne immu-
ni io Appise l imite , Poenus pe rven i r e in a g r u m R o m a n u m 
posset. Conjunct is e x e r c i t i b u s , d ic ta to r ac magis ter e -
qui tum cas t ra in viam d e f e r u n t , quá Anniba l d u c t u r u s 
e r a t . D u o inde millia hostes abe ran t . Pos t e ro die P c e n i , 
quod vite in t e r bina cas t ra e r a t , agmine c o m p l e v e r e . 
Cùm R o m a n i sub ipso consti t issent v a l l o , baud dubiè 
i fqu io re loco . successif tarnen P œ n u s cùm expedit is e -
qui t ibus , a tque ad lacessendum hostem ca rp t im & p r o -
cursando , recipiendoque sese , p u g n a v e r e . Res t i t i t suo 
loco R o m a n a acies: lenta p u g n a , & ex dictatoris m a -
gia quàm Annibal is fu i t vo lún ta te . Ducent i ab r o m a -
nis , oct ingenii hostium cecidere. Inclusus inde vider i 
Ann iba l , viâ ad Casilinum obsessâ: cùm Capua & Samnium 
& tanrum à t e rgo d iv i tum sociorum Roman i s commea-
tus subvehere t : P œ n u s con t r a i n t r a F o r m i a n a saxa , ac 
L i n t e r n i a r enas , s tagnaque p e r h o r r i d a s i tu, h ibe rna tu -
r u s esset. Nëc Annibalem fefell i t suis se ar t ibus pet i . 
I taque cùm per Casil inum evadere lion pos se t , p e t e n d i -
que m o n t e s , & jugnm Call iculie s u p e r a n d u m es se t : n e c -
ubt Romanus inclusum vall ibus agmen a g g r e d e r e t u r , 

Effuso cursa rursus, p r o s i g u i e n d o e n h n i r d e s a p o d e r a d a m e n t e , s e 
r e f u g i a r o n p r i m e r a m e n t e i C a l e s , y d e s p u e s c a s i p o r s e n d a s i n -
t r a n s i t a b l e s , & c . 

X I I . In arelas, f o r m a n d o u n a s g a r g a n t a s e s t r e c h a s d o m i n a a l 
m a r . Sub ipso.... vallo, a m p a r a d o s c o n Ja m i s m a e m p a l i z a d a , y s i n 
d u d a e n l u g a r m a s v e n t a j o s o . Procursando, e s c a r a m u c e a n d o c o n a l -
g u n a s c o m p a ñ í a s p a r a p r o v o c a r s i e n e m i g o , y r e t i r á n d o s e . Tan-
tum, t a n t o s a l i a d o s r i c o s c o m o t e n í a n á l a e s p a l d a . Commeatus, l l e -
v á n d o l e s v í v e r e s . Poenus, y a l c o n t r a r i o t e n i e n d o q u e i n v e r n a r A n i -
b a l e n t r e l o s p e ñ a s c o s d e C a m p o - F o r m i o , a r e n a l e s d e L i n t e r n o , y 
l a g o s d e h o r r i b l e s i t u a c i ó n . Nec Annibalem, y a c o n o c i ó A n i b a l , 
q u e l e a c o m e t í a n c o n s u s m i s m o s a r d i d e s . Montes, t e n i e n d o q u e 
« « m i n a r p o r l o s m o n t e s y s u p e r a r l a c u m b r e . . . 
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ludlbrium oculorum specie terribile ad f r u s t r a n d u m ho-
stem commentus , principio noctis fur t im succedere ad 
montes statui . Fallacis consilii talis appara tus fu i t . F a -
ces undique ex agris collectae fascesque v i rgarum , a t -
que arida sarmenta praeligantur cornibus bourn, quos do-
mitos, indomitosque muitos inter ceteram agrestem p r a j -
dam ag îba t . Ad duo millia fe rme boum effecta ; Asd ru -
batique negotium d a t u m , ut primis tenebris noctis id 
armentum accensis cornibus ad montes a g e r e t , maxime, 
si posset, super saltus ab hoste insessos. Primis tenebris 
silentio mota ca s t r a : boves aliquanto ante signa act i . Ubi 
ad radices monrium, viasque angustas ventum est , signum 
extemplo d a t u r , ut accensis cornibus a rmenta in adve r -
sos concitentur montes : & metus ipse relucentis flamms 
ex capite , calorque jam ad vivum , ad imaque cornuum 
adven iens , velut stimulatos fu ro r e agebat boves: quo 
repente d i scursu , haud secus quàm silvis montibusque 
accensis , omnia circîim virgul ta a rde re , capi tumque in-
quietado excitans flammam, hominum passim discurren-
tium speciem praebebat. Qui ad transi tum saltûs insiden-
dum locati e r a n t , ubi in summis montibus ac super se 
quosdam ignes conspexerunt , circumventos se esse ra t i , 
praesidio excessere : quà ingens emicabat flamma , velut 
tutissimum i t e r , petentes summa m o n t i u m j u g a , tum in 
quosdam boves pa lantes à suis gregibus i nc ide run t : & 
p r i m b , cum procul cernerent veluti flammas sp i rant ium, 

Ludibrium, h a b i e n d o d i s c u r r i d o u n e s t r a t a g e m a e s p a n t o s o á l a 
v i s t a p a r a b u r l a r a l e n e m i g o . Furtim , e n t r a r e n l o s m o n t e s s i n 
s e r s e n t i d o s . Fallacis, a s i d i s p u s o s u e n g a ñ o s o e s t r a t a g e m a . Fa-
ces, r e c o g i ó l e ñ a s e c a , m a n o j o s d e r a m a g e & c . Domitos , m a n -
s o s y b r a v o s e n g r a n n ú m e r o . Effecta , j u n t á r o n s e . Cornibus, ( M e -
t o n i m i a ) l o s h a c e s . Insessos, o c u p a d o s . Primis tenebris. á p r i m e -
r a n o c h e . Acti, i b a n a l g o d e l a n t e d e . Ad radices, á l a s f a l d a s . 
Concitentur, q u e l o s e c h e n á l o s m o n t e s q u e e s t a b a n e n f r e n t a . 
Calorque, y e l m i s m o m i e d o d e l a l l a m a q u e r e l u c i a s ó b r e l a 
c a b e z a , y e l c a l o r q u e y a l l e g a b a á l a c a r n e v i v a y á la r a i z d e 
l a s h a s t a s l o s h a c i a c o r r e r c o m o f u r i o s o s ; l o s q u e c o r r i e n d o d e 
r e p e n t e d e u n a p a r t e p a r a o t r a , & c . Haud seeus, c o m o s i s e 
h u b i e r a p r e n d i d o f u e g o e n t o d a s l a s s e l v a s y m o n t e s . Capitum-
que, y s a c u d i e n d o e n v a n o l a s c a b e z a s , a u m e n t a b a n d e t a l s u e r -
t e l a l l a m a , q n e á l a v i s t a p a r e c í a n h o m b r e s q u e a n d a b a n d e 
a q u i p a r a a l i i . Insidendum, q u e e s t a b a n c o l o c a d o s p a r a o c u p a r 
e l p a s o d e l m o n t e . Presidio excessere, a b a n d o n a r o n e l p u e s t o q u e 
d e f e n d í a n . Veluti, a t ó n i t o s d e v e r l o s b u e y e s q u e l e s p a r e c í a VQ-
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miraculo attonit i const i terunt . Deinde ut humana a p p a -
ruit f r aus , tum verb insidias ra t i esse, cum multo m a -
ximoque strepitu coacitant se i a fugam , levique a rma-
turse hostium ïncur rê re : ceterbm nox , a;quato t imore, 
neutros pugaam incipientes ad lucem tenui t . Interca to-
to agmiue Annibai t raducto per sal ium, & quibusdam in 
ipso saltu hostium oppressis, in agro Alifano posuit ca -
s t ra . Hunc tumuitum sensit Fabius : ceteritm & insidias 
esse r a t u s , & ab nocturno utique abhorrens cer ta tnine, 
suos munimentis tenui t . Luce primâ sub jugo mont is 
proeliuin f u i t , quo interclusam ab suis levem a r m a t u r a m 
faci le (etenim numero aliquantum pra:s tabanl) R o m a -
ni superassen t , nisi Hispanorum cohors , ad id ipsum 
remissa ab A n n i b a l e , pervenisset. E a assuetior mont i -
bus , & ad concursandum inter saxa rupesque apt ior ac 
l e v i o r , cum velocitate c o r p o r u m , tum a rmorum habi -
t u , campestrem hostem gravem a r m i s , s ta tar iumque, 
pugnae genere facile elusit. Ita haudquaquam pari c e r -
tamine d ig ress i , Hispani fe rè omnes incó lumes , Roma-
ni , aliquot suis amissis , in cast ra con t ende run t . Fabius 
quoque movit cas t ra : transgressusque saJtum super Ali-
fas , loco alto ac munito consedit . Tum per Samnium 
Romain petere simulans A n n i b t l , usque in Pel ignos po-
pulabundus redi i t . Fabius tr Ms in ter hostium agmen 
urbemque Romam jugis d u c e b a t , nec absistens nec 
congrediens. Ex , Pelignis Pcenus flexit i t e r , re t roque 
Apuliam r e p e t e n s , Geronium p e r v e n i t , urbem m e t u , 

m i t a b a n l l a m a s , s e q u e d a r o n p a r a d o s ; m a s v i s t o q u e e r a e s t r a -
t a g e m a d e l e n e m i g o . Concitant, e c h a n á h u i r . Incurriré, f u e r o n 9 
c a e r e n l o s a r m a d o s á l a l i g e r a . Ceteritm, p e r o t e m i e n d o i g u a l -
m e n t e u n o s y o t r o s , l a n o c h e l o s d e t u v o h a s t a e l a m a n e c e r , s m 
t o m e n z a r l a p e l e a n i n g ú n p a r t i d o . Alifano, t e r r i t o r i o d e A l i f a . 
Abhorrens. y n o g u s t a n d o d e p e l e a r p o r l a n o c h e , m a n t u v o a l o s 
s u y o s e n l o s r e a l e s . Prcestabant, p o r q u e e s c e d i a n a l g o e n e l n u -
m e r o d e g e n t e . Assuetior, m a s a c o s t u m b r a d a â a n d a r p o r m o n -
t e s , y m a s a p t a y l i g e r a p a r a c o r r e r e n t r e p e ñ a s c o s y r o c a s . Cam-
pestrem, p o r s u m o d o d e p e l e a r f á c i l m e n t e s e b u r l ó d e l e n e m i g o 
a c o s t u m b r a d o á p e l e a r e n c a m p o r a s o , y á p i e f i r m e , y c a r g a d o 
d e a r m a s . I t a , d e é s t e m o d o h a b i é n d o s e s a l i d o d e l a b a t a l l a c o n 
d e s i g u a l e s v e n t a j a s . Populabundus, a r r a s á n d o l o t o d o . Nez abst-
iens, n i r e h u s a n d o n i p r e s e n t a n d o l a b a t a l l a . Repetens, y v o l v i e n d o 
p i e s a t r á s p a r a i r . . . 

Geronium, h o y S a n M a r t i n . 
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quia col lapsa ruinis pars mcenium era t , ab suis deser-
lam, Dictator in Lariaate agro castra communiit : inda 
sacrorum causâ Romarn revocatus , non imperio modbî 
sed consilio etiam , ac prope precibus agens cum magi-
stro equitum, ut plus consilio, quàm fortunes confidat, 
& se potiiis ducem, quam Sempronium Flaminiumque 
imitetur: ne ni/til actum censeret, exacta prope cesta-
te per ludificationem hostis : medicos quoque plus in-
terdum quiete quàm movendo atque agendo proficerei 
haud parvam rem esse, ab toties Victore hoste vinci 
desiisse, & ab continuis cladibus respirasse. HÍEC N E -

quidquam pra;monito magisiro equi tum, Romam est 
profectus. 

X í í l . Principio sestatis, quâ haec g e r e b a n t u r , in 
Hispania quoque terra marique pugnan cœptum* est. 
Asdrubal ad eum navium numerum , quem à f r a t r e in-
struetum paratumque aeeepera t , decem adjecit: qua-
draginta navium classem Himilconi t rad id i t ; atque ira 
Cartbagiue profectus navibus prope t e r r a m , exercitum 
in litore duceba t , para tus confligere quacumqne parte 
copiarum hostis occurrisset. Cn. Scipioni , postquam 
movisse ex bibernis hostem a u d i v i t , primo idem consi-
iíi í'uit: deinde minus t e r r á , propter ingenien) famam 
novorum auxiliorum , oc^nrrere ausus, delecto milite in 
naves imposito, quinqué & triginta navium classe i re 
obviam hosti pergit . Altero ab Tarracone die ad Statio-
nen) viginti millia pasuum distantem ab ostio Jberí 
amnis pervenit : inde duse Massiliensium speculator!» 
prsemissœ retulerunt classem Punicam stare in ostio 

Sacrorum , p a r a a s i s t i r á l o s s a c r i f i c i o s . Agens, n o s o l o m a n d a n d o , 
s i n o t a m b i é n a c o n s e j a n d o , y p i d i e n d o c a s i d e r o d i l l a s a l c o m a n -
d a n t e d e c a b a l l e r í a . Ne nihil, n o p e n s a s e s e h a b i a p e r d i d o e l t i e m -
p o e n g a s t a r c a s i t o d o e l e s t i o , b u r l a n d o a l e n e m i g o : q u e á v e c e s 
l o s m é d i c o s m a s a p r o v e c h a n c o n s u s p e n d e r l a s m e d i c i n a s , q u e c o n 
a p r e s u r a r l a s y m o v e r a l e n f e r m o . Desiisse, n o h a b e r s i d o v e n c i -
d o s . H z c , h a b i e n d o h e c h o e s t o s e n c a r g o s , a u n q u e e n v a n o , a l c o -
r o n e l d e l a c a b a l l e r í a . 

X I I I . Instructum, t r i p u l a d a s y p e r t r e c h a d a s . Carlhagine, y h a -
b i é n d o s e e m b a r c a d o e n C a r t a g e n a , y y e n d o a r r i m a d o i t i e r r a l l e -
v a b a e l e j é r c i t o p o r l a r i b e r a , d i s p u e s t o á p e l e a r , & c . Movissi» 
q n e h a b i a s a l i d o d e l o s c u a r t e l e s d e i n v i e r n o , s i g u i ó l a m i s m a r e -
s o l u c i ó n . (Dux s D p . naves), d o s n a v e s d e l o s M a r s e l l e s e s q u e S Í * 
l i e r o n i o b s e r v a r , d i e r o n n o t i c i a . . . 

v X 4 



flutninis , castraque in r ipa posita. I taque ut impróv i -
dos incautosque universos simul effuso t e r ro re oppr ime-
re t , sublatis anchoris ad hostem vad i t . Mul tas & loci» 
a ids positas turres Hispania habe t : quibus & speculis & 
propugnacul is adversùs Iatrones u tun tu r . Inde p r imb 
conspectis hostium n a v i b u s , da tum signum Asdrubali 
est , tumultusque pr iùs in t e r r a & c a s t r i s , quàm ad 
mare & ad naves , est or tus , nondum aut pulsu r e m o r u m , 
strepituque alio náut ico exaudi to , aut aperientibus clas-
sem promonto r i i s , cùm repente eques alius super a l ium 
ab Asdrubale missus , vagos in litore , quietosque in t en -
toriis suis, nihil minus quàm hostem aut proelium eo die 
expec tan te s , conscendere naves p ropere , atque a rma 
capere jube t , classem R o m a n a m jam haud procul à po r tu 
esse. Haec équités diinissi passim imperaban t : mox As -
druba l ipse cuín o m n i exerci tu ade ra t : var ioque omnia 
tumul tu s t r e p u n t , ruent ibus in naves simul remigibu« 
militibusque, fugient ium magis è t e r r a , quam in pu-
gnam euntium modo. Vixdum omnes conscenderan t , 
cùm al i i resolutis loris anchoram ve l lun i ; ali i , ne quid 
tenea t , anchora i ia incidunt : r ap t imque omnia p r s p r o -
pere agendo, militum a p p a r a t u naut ica ministeria impe-
d i u n t u r , t repidat ione n a u t a r u m capere & a p t a r e a rma 
miles p roh ibe tu r . E t j am Romanus non prop inquaba t 
m o d b , sed d i rexera t et iam in pugnam naves . I taqua 
non ab hoste & proelio magis Pceni , quàm suomet ipsi 
t u m u l t u , t u rbaban tu r : & tenratâ ver iùs pugnà quàm 
i n i t â , in fugam a v e r t e r u n t classem : & cum aversi ac 
diverso latè agmine à tarn multis s imul venient ibus haud „ 

Effuso, infundiéndoles miedo. Quibus et, de las qne se valen 
como de atalayas y fuertes contra ladrones. Nondum, no ha-
biéndose oido aun el batir de los remos, ni algun estrépito na-
val, y estando aun ocultas las naves con los promontorios. Tu-
multu , confusion. Militum apparatu, los soldados, disponiendo 
sus cosas, impedían á los marineros hacer su oficio, y el atro-
pellamiento de estos estorbaba á los soldados tomiir y aderezar 
sus armas. Tenlatà , y habiendo intentado , mas bien que dado 
J a ba ta l l a . Et cum aversi Lf diverso late agmine à tam multis si-
nul venientibus haud jane impenetrabiles essent. ( E n t r e t odas e s -

Cum alii, hay varias opinio-
nes en el modo de leer este 
'ogar. Parece mas natural la de 
• os que leen : vellunt ancharas. 

Cuando unos ocupados en levan-
tar áncoras , desatando las euer, 
das ó amarras, y otros cortan-t 
dolas para no detenerse. 

) 
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sane impenetrabiles essent , in iitus passim naves ege-
runt : atque alii vadis , alii sicco litore excepti. part im 
a r m a t i , part im inermes ad instructam per litus aciem 
suorum perfugêre . Buse tamen primo occursu captse 
erant Puniese naves, quatuor suppress». Romani , quam-
quam terra hostium era t , armatamque aciem toto praeten-
tam in litore cernebant , haud cunctanter tamen insecuti 
trepidant hostium classem, naves omnes , quae non aut 
per f regeran t proras litore illisas, aut carinas fixerant 
vadis, religatas puppibus in altnm extraxere , ad quinqué 
& viginti naves ex qninquaginta cepere. Neque id pul-
cherrimum ejus victorise f u i t , sed qubd unâ levi pugnâ 
toto ejus orse mari potiti e ran t . Itaque ad Honoscam 
classe provee t i , exscensione è navibus in terram fac tâ , 
cum urbem vi cepissent , captamque diripuissent, Car-
thaginem inde petunt : atque omnem agrum circa depo-
p u l a t i , postremb tecta queque juncta muro portisque 
incenderunt . Inde jam praedâ gravis ad Longunticaro per-
venit classis: ubi vis magna sparti fu i t , ad rem nauticam 
congesta ab Asdrubale ; quod satis in usum fui t , subla-
t o , ceterum omne incensum est. Nec continentis modo 
projectas oras prae tervec ta , sed in Ebusum insulam 
transmissum: ubi u r b e , quae caput insulae e s t , biduum 
nequidquam summo labore oppugnatfi , ubi in spem i r r i -
tam frus t ra teri tempus animadversum est , ad popula-
tionem agri versi , direptis aliquot incensisque vicis, ma-

t a p a r e c e l a l e c c i ó n m a s n a t u r a l d e e s t e l u g a r o b s c u r o ) . Y v i e n -
d o q u e n o e r a n i m p e n e t r a b l e s a l o s e n e m i g o s q u e v e n i a n e n t a n -
t o n ú m e r o , e s t a n d o e l l o s d e e s p a l d a s , y t a n s e p a r a d o s u n o s d e 

o t r o s , p o r d i v e r s a s p a r t e s a r r i m a r o n l a s n a v e s á la r i b e r a . . . 
Suppresses, e c h a d a s i f o n d o . Terra... erat, e s t a b a n a p o d e r a d o s 
d e la t i e r r a , y v e i a n e l e j é r c i t o a r m a d o y t e n d i d o en t o d a la r i -
b e r a . Aut carinas, ó n o q u e d a r o n e n c a l l a d a s . Religatas , l l e v a -
r o n i r e m o l q u e á a l t a m a r . Neque i d , n i c o n s i s t i d en e s t o l a p r i n -
c i p a l v e n t a j a d e e s t a v i c t d r i a , s i n o e n q u é c o n u n a p e q u e ñ a p e l e a 
q u e d a r o n s e ñ o r e s d e t o d a l a c o s t a . Exscensione, h a b i e n d o s a l t a -
d o en t i e r r a . Ubi vis , d o n d e A s d r u b a l h a b i a h e c h o u n a g r a n p r o -
v i s i o n d e e s p a r t o p a r a l o s c a b l e s d e l o s n a v i o s ; y h a b i e n d o t o -
m a d o l o q u e n e c e s i t a b a , q u e m ó l o d e m á s . Nec continentis, y n o 
s o l a m e n t e l a a r m a d a R o m a n a c o r r i ó t o d a l a c o s t a d e l c o n t i n e n t e , 
s i n o q u e p a s ó i l a I s l a d e I b i z a . In spem, s i n e s p e r a n z a a l g u n a , y 
e n v a n o . . . 

Longunticam, e n el r e i n o d e V a l e n c i a . 



J°re quàm ex continent! pratdâ pa r t â , cùm in naves se-
, e recepissent, ex Balearibus insulis legati pacem pe teu-

ad Scipionem vene rum. Inde flexa re t ro classis, r e -
ditumque in citeriora provinciae: quö omnium popu lo -
rum , qui iberum incolunt, multorum & ultima: Hispa-
"iae legati coucur re ruu t . Sed qui verè ditionis imperiique 
Romani facti s u n t , obsidibus datis , populi amplius fue -
rUnt centumviginti. Ig i tur terrestribus quoque copiis sa-
•is fidens Romanus , usque ad saltum Castulouensem est 
Progressus. Asdrubal in Lusitaniam ac propiùs Ocea-
'lum concessit. Quietuin inde fore videbatur reliquuin 
^statis tempus , fuissetque prope per Pcenum hostem: 
®«d praeterquam quöd ipsorum Hispanorum inquieta a v i -
^aque in novas res sunt ingenia , Mandonius vir nobil is , 
Sui antea Ilergetum regulus f u e r a t , postquam Romani . 
ab saltu recessere ad maritimnm oram, concitis popula-
r ¡bus , in agrum pacatum Romanorum sociorum ad po-
Pulandum venit. Adversùs eos tribus millibus cum ex-
Peditis auxiliis à Scipione missis, levi certamine ut t u -
multuarían» manum fudere , mullís occísís , quibusdain 
c apt is , magnâque par te armis exutâ . Hic tarnen tumul-
t s cedentem ad Oceanum Asdrubalem eis Iberum ad so-
c 'os tutandos re t rax i t . Castra Púnica in agro I lercaonen-
' ' u m , castra Romana ad novara classem e r a n t , c ù m f a -
^ a repens alió ver t i t bellum. Celtiberi principes , qui 
r egíonís suse legatos obsidesque dederant Romanis , n u n -

n d t , d e a l l i t o r c i ó e l c a m i n o l a a r m a b a , y se f u é á la p a r t e c i -
t e r i o r d e ] a p r o v i n c i a . Qui veré, l o s q u e c o n v e r d a d s e h i c i e r o n 
. l a j u r i s d i c c i ó n . Quietum , q u e h a b r i a p a z p o r l o r e s t a n t e d e l e s -

» y c a s i l a h u b i e r a h a b i d o p o r p a r t e d e A n i b a l . Avidaque, y d é -
m o s o s d e m u d a n z a d e g o b i e r n o . Ingenia, í n d o l e , n a t u r a l e z a . COM-

, h a b i e n d o l e v a n t a d o i s u s p a i s a n o s . Levi certamine , l o s d e r -
r ° t a r o n i t o d o s c o n u n a e s c a r a m u z a , c o m o q u e e r a g e n t e l e v a n -
t s d e p r o n t o . Exutâ, h a b i e n d o q u i t a d o l ^ s a r m a s á l o s m a s . C e -
aentem, q u e s e r e t i r a b a a c i a e l O c é a n o . Retraxit, l e h i z o v o l v e r . 
jM novam, c e r c a d e l a n u e v a a r m a d a . Cum fama, c u a n d o u n a 
" l e v a r e p e n t i n a l l e v ó l a g u e r r a í o t r a p a r t e . 

•Baiearibus , i s l a s B a l e a r e s , 
M a l l o r c a y M e n o r c a . 

In citeriora, i l a p a r t e d e l a 
J ' p v i n c i a q u e c a e d e e s t e l a d o 

E b r o . 

C a s t u l o n e n s e m , C a z o r l a e n t r e 
C a s t i l l a y A n d a l u c í a . 

Agro Ilercaonensium, e n l o » 
c a m p o s d e T o r t o s a . 

Celtiberi, A r a g o n e s e s . 
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cio tnisso à Scipione, exciti a n n a capillar , provincia l" ' 
que Car thaginiens ium valido exercitu invadun t : tria op' 
pida vi expugnan t . Inde cum ipso Asdrubale duobusprce -

Iiis egregie p u g n a n t e s , quindecim millia hostium ocei-
d e r u n t , qua tuor millia curn mult is mil i tar ibus sigt»lS 

c a p i u n t . 
X I V . Hoc statu r e rum in H i s p a n i a , P . Scipio ¡ n 

provinc iam v e n i t , p rorogato post consulatum imperio» 
ab senatu missus cum tr iginta longis navibus , & octo 
millibus militum , magnoque commeatu advec to . E a 

ciassis ingens agmine one ra r i a rum procul visa cum 
m a g n a laetitia civium sociorumque p o r t u m Tarraconis 
ex a l to t e n u i t : ibi mili te expos i to , profectus Scipi° 
f r a t r i c o n j u n g i t u r , ac deinde communi animo consi' 
lioque gerebant bellum. Occupat is igi tur Carthaginieti-
sibus Celtibérico b e l l o , ha-id cunc tan te r lbe rum t r a n s ' 
g r ed iun tu r : nec ullo viso hoste , Saguntum pergun t ire, 
qubd ibiobsides tonus Hispauiae custodias t radi tos ab An-
nibale fama e ra t modico in arce custodiri praesidio-
Id unum pignus inelinatos ad R o m a n a m societatem o-
mnium Hispaniae populorum ánimos m o r a b a t u r , ne san-
guine l iberorum suorum culpa defectionis lue re tu r . 
vinculo Hispaniam vir unus solert i magis quàm fidel' 
consilio exsolvit. Acedux e ra t Sagunti nobilis Hispa-
nus , fidus an te Poems : tum (quaiia pleraque sunt bar-
ba ro rum ingenia) cum fo r tuna mutavera r fidem : ce-
teriim t rans fugam sine magnae rei p rodi t ione ven i en t e^ 
ad hos t e s , nihil a l iud quàm unum vile atque infam« 
corpus esse ra tus , id agebat u t quàm maximum e m " ' 
lumentum novis sociis esset. Circumspeei is ig i tu r O' 

Exciti, mov idos con u n correo despachado. 
XIV. Navibus longis, galeras. Advecto, y hecha gran p rov i s ion 

de v íveres . Agmine, que iban comboyando i las de carga. Tenu»'« 
desde alta mar se dirigió al puerto de Tarragona. Id unum, esta 
sola prenda detenia los ánimos, &c. incl inados á la alianza Roma-
na. Eo vinculo, de esta sujeción los sacó un s o l o hombre con uns 
traza , que mas tenia de astuta que de fiel. Ceterúm, pero pensan-
do que un desertor que se pasa al enemigo sin proporcionarlos 
guna grande ventaja , no l leva otra cosa que su c u e r p o , cos3 vi» 
y de poco aprecio , pensaba en hacerles á los nuevos aliados a lg u ' 
grande servic io . Circumspectis, considerando pues todas las cosa» 
que la fortuna le podia poner en las m a n o s , pensó sobre todo e 
entregar los rehenes. 



L I B E R 1 1 . 4 7 5 

»ui ibus, quae fo r tuna potestatis ejus poterat f ace te , ob-
»ídibus potissimùm tradendis animum adjecit : earn unam 
r<"n maxime ratus concil isturam Romanis pr incipum 
Hispaniae amicitiam. Sed cùm injussu Bostaris prajfecti 
«atis sciret nihil obsidnm c-astodes facturos esse, Bo-
starem ipsum adgred i tu r . Castra ex t ra urbem in ipso li-
tore habebat Bostar , ut aditum ex portu in terc luderet 
Homanis : ibi eum in secretum a b d u c t u m , veluti igno-
rantem m o n e t , in quo s ta tu sit res. Meturn continuisse 
ad earn diem Hispanorum ánimos, quia procul Romani 
ibessent : nunc eis Iberum castra Romana esse, ar-
cem tutam, perfugiumque novas volentibus res. Ita-
<jue quos metus non teneat, beneficio S3 gratiâ devin-
ciendos esse. Mirant i Bostar i , percunctant ique quodnam 
•d subitum tantae rei donum posset esse? Obsides, inquit, 
in civitates remitte : id privatim pareniibus, quorum 
maximum nomen in civitatibus est suis , S3 publicè po-
pulis gratum erit. Vult sibi quisque credi , S3 habita 
fides ipsam plerumque obligat fidem. Ministerium re-
*tituendorum domos obsidum mihimet deposco ipse, ut 
operâ quoque irnpensâ consilium adjuvem meum, S3 rei 
suâpte naturâ gratte, quantam insuper gratiain possim, 
tdjiciam. Homini non ad cetera Púnica ingenia caliido 
ut persuas i f , nocte clam progressus ad hostium statio-
n s , conventis quibusdam auxiliaribus Hispanis, & ab 
<is ad Scipionem pe rduc tu s , quid afferret expromit . Fi-
de acceptâ da t f ique , ac loco & tempore coustituto ad 
obsides t radendos, Saguntum r e d i t : diem insequentem 
absumsit cum Bostare mandatis ad rem agendam acci-
piendis. Dimissus , cùm se nocte i turum , ut custodia.« 
hostium fa l l e re t , const i tuisset , ad compositam cum ii» 
boram excitatis custodibus puerorum profectus , veiuti 

4dgreditur, acomete , esto es, habla, intercluderet. para impedir 
desde el puerto la entrada. Ministerium, y o me encargo de p o -
derlos en SDS casas para l levar adelante este mi c o n s e j o , hac ien-
do lo que pueda, y hacer cuanto me sea posible rnas agradable 
tina cosa que l o e s de suyo . Homini, luego que persuadió esto i 
Bostar, hombre que n o tenia la malicia de los demás Cartagine-
ses. Fid, accepts, dada y admitida la palabra. Ad compositam, 
cabiendo dispertado i los guardias de los jóvenes r e h e n e s , y sa l i -
^o con t i l o s al t iempo c o n c e r t a d o , aparentando ignoranc ia , los 
«endnjo i las caladas dispuestas por traición t u y a . . . 
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ignarus , in praeparatas suâ f raude insidias ducit . In castra 
R o m a n a perducti : cetera omnia de r e d d e n d i s obsidibus, 
sicut cum Bostare constitutum e ra t , acta per eumdem or-
d i n e m , quasi Carthaginiensium nomine sic agerentur. 
Major al iquanto Romanorum gratia fui t in re pa r i , quàm 
q u a n t a f u t u r a Carthaginiensium f u e r a t . lllos enim gra-
ves superbosque in rebus secundis expertos , fo r tuna & 
t imor mitigasse videri po te ra t . Romanus primo adven-
tu incognitus a n t e , ab re demen t i liberalique im-
tium fecerat : & Acedux vir p rudens haud f ru s t r a v i -
debatur socios mutasse. Itaque ingenti consensu ad de-
fectiouem omnes spectare : armaque extempio mota fo -
rent , ni hyems, quae Romanos quoque & Car thagin ien-
ses concedere in tecta c o e g i t , intervenisset . 

X V . Haeo in Hispania quoque secundâ «s ta te Purii-
ci belli g e s t a , cùm in Italia paullulum intervall i c ladi-
bus Romanis solers cunctatio Fabii fecisset: quae ut A n -
mbalem non mediocri sollicitum cura habebat, tandem 
eum militiaï magistrum delegisse Romanos cernentem, 
qui bellum rat ione non for tunâ g è r e r e t , ita contemta 
e r a t inter cives armatos par i te r togatosque , utique 
postquam absente eo , temeritate magistri equitum , l s -
t o , ut veriùs dixer im, quàm prospero eventu p u g n a -
tum fue ra t . Accesserant duae res ad augendam invi-
diam dic ta tor is : una f r a u d e ac dolo Annibalis; qubd 
cùm à perfugis ei monstratus ager dictatoris esset , o-
mnibus circa solo œqua t i s , ab uno eo fe r rum ignem 

Reddendis, sobre restituirlos á sus padres. Quasi, como si la resti-
t u c i ó n se hiciera en nombre de los Cartagineses, pero era en n o m -
bre de los Romanos . Major, en un asunto igual algo mayor fué ei 
agradecimiento de los R o m a n o s , que el que hubieran tenido jo. 
Cartagineses. Porque podia parecer que la fortuna y temor los h i z o 
ablandar á e s t o s , á quienes los esperimentaron crueles y soberb ios 
en la prosperidad. Fecerat. habia d a i o principio por un h e c h o de 
c lemencia y liberalidad. Itaque, y asi con grande consent imiento 
todos ponian sus miras en rebelarse. . : 

X V . Cum in, cuando en Italia la prudente detención de ï aDio 
ocas ionó algún intervalo á las derrotas de los Romanos . Contem-
ta, asi era despreciada del ejército igualmente que de los que es-
taban en Roma. Ager, una posesion que era del dictador. Omntbu£ 
mandó que asolando t o d o s los lugares que habia al rededor , a soi 

e l l a no tocasen ni incendiasen, para hacer cr¿er que esto era »" 
« c o m p e n s a de a lguna intel igencia secreta . . . . 



que Sc vim n u m e n host ium a b s i i n e r i j u s s i t , ut occul t i 
alicujus pac t i ea merees v ide r i p o s s e t : a l t e ra ipsius f a -
cto , p r i m b f o r s i t a n d u b i o , qu ia n o n e x p e c t a t a in eo 
senatûs a u c t o r i t a s est , a d e x t r e m u m haud a m b i g u ë in 
maximam l audem verso , in p e r m u t a n d i s capt iv is : qubd 
sicut p r i m o Pún ico bello f ac tum e r a t , c o n v e n e r a t i n -
ter duces R o m a n o s Pcent imque , ut quae p a r s p lu s recu-
pere t quàm d a r è t , a r g e n t i p o n d o b ina & se l ibras in m i -
litera p r a s t a r e t . Ducen to s q u a d r a g i n t a Septem cum p l u -
res R o m a n u s quàm Pcenus r e c e p i s s e t , a r g e n t u m q u e p r o 
eis deb i tum , s a p e j a c t a t â in sena tu r e , quon iam n o n 
consuluisset p a t r e s , t a rd iù s e r o g a r e t u r ; i n v i o l a t u m ab 
hoste a g r u m , misso R o m a m filio, v e n d i d i t , fidemque 
publ icam i m p e n d i ó p r i v a t o exsoTvit. 

X V I . A nn iba l p r o Geron i i moenibus, cujus u rb i s c a -
p t a a tque i n c e n s a ab se i ti usum h o r r e o r u m p a u c a r e l i -
que ra t tec ta , s t a t iva habeba t : inde f r u m e n t a t u m d u a s 
exerc i tús p a r t e s m i t t e b a t : cum t e r t h ipse exped i t a in 
s ta t ione e r a t , simul cas t r i s p ras id io* , & c i r c u m s p e e t a n s 
n e c u n d e impe tus in f r u m e n t a t o r e s fieret. R o m a n u s t u n c 
exerc i tus in a g r o La r i i i a t e e r a t : p r a e r a t Minuc ius m a -
gis ter equi tum ; p r o f e c t o (sicut an t e d ic tum est) ad u r -
bem d i c t a t o r e . C e t e r ù m c a s t r a q u a in m o n t e a l to ac 
tu to loco posi ta f u e r a n t , j am in p l a n u m d e f e r u n t u r : a g i -
t a b a n t u r q u e p r o ingen io ducis consil ia ca l i d io ra , ut i m -

/tltera, la otra cosa era lo que h izo el mismo dictador al pr inci -
p i o , cosa sospechosa , porque no habia esperado para e l l o , & c . 
Haud, pero que sin duda se vo lv ió al fin en grande alabanza suya. 
1 n permutandis , y filé el trueque de los prisioneros. Convenerat, se 
habian c o n v e n i d o los generales Romanos y Anibal en que el que 
recibiese mas prisioneros que los que daba, pagase por cabeza por 
cada prisionero de mas dos libras y meaia de plata. Scepe. tra-
tado muchas veces este punto en el s»nado. Tardiùs erogaretur, 
fardándose en pagar este dinero. Inviolatum , que no habia tocado. 
Fidemque, y a su costa pagó esta deuda pública. 

XVI. In usum, para que sirviesen de graneros. Frumentatum. á 
buscar trigo. In statione, c o m o de cent ine la , ya para defender los 
reales , ya atendiendo á que por n ingun i parte se acometiese , &c. 
Calidiora, tomábanse determinaciones precipitabas según la c o n d i -
ción del general M i n u c i o . . . 

Pro Geronii , delante de las 
murallas de San Martin. 

Calidiora , distingas? entre 
calia'us, ardiente, y eallidus, as-
t u t o , s sgaz . ¿ o primero le c o n -

T O M . 2 

venia á Minuc io , que era pre-
c i p i t a d o - y temerario, y asi hay 
Metáfora en calidiora : pero no 
tenia nada de lo segundo. 

1 2 
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petus aut in f rumenta to res p a l a u t e s , aut in cas t ra rel i-
cta tum levi manu praesidioque fieret. Nec Annibalem fe-
f e l l i t , cum duce muta tam esse belli ra t ionem, & feroeibs 
quam' consultiiis rem hostes gestures . Ipse autem (quod 
minime quis c redere t ) cùm bostis propiùs esset , t e r -
t iam par tem militum f r u m e n t a t u m , duabus in castris re-
tentis, d imis i t , de inde castra ipsa propiùs hostem mó-
vil , duo ferme à Geronio millia , in tumulum hosti con-
spectum : ut internum sciret esse ad f rumen ta to res , si 
qua vis fieret, tu tandos . P rop io r inde ei , atque ipsis im-
minens Romanorum castr is , tumulus a p p a r u i t : ad quem 
capiendum , quia si luce palam i r e tu r , haud dubiè hostis 
breviore viâ praeventurus e r a t , nocte clam missi N u m i -
dte ceperunt : quos tenentes l o c u m , contemptâ pauc i ta -
t e , R o m a n i postero die cùm ejecissent , ipsi eb t r ans -
fe run t cas t ra . Tum ¡taque, ut exiguum spatii vallum à 
val lo a b e r a t , & id ipsum totum prope complevera t Ro-
m a n a acies, simul & per a versa cas t ra à castris A n n i -
balis equitatus cum levi a r m a t u r a emissus in f r u m e n t a -
tores , late caedem fugamque hostium pa la to rum feci t . 
Nec acie c e r t a r e Anniba l ansus : quia tantâ pauci tate 
vix cas t ra , si o p p u g n a r e n t u r , tu tar i po le ra t . Jamque a r -
tibus Fabii (pars exerci tûs abera t ) jam fe rme sedendo & 
cunc tando bellum gereba t , receperatque suos in p r io ra 
cas t r a , q u » p r o Geroni i muenibus e r a n t . Justa quoque 

Fefellit, no se le ocultó que con la mudanza de general se habia 
mudado de plan. Rem... gestaros, que obrarían, que pelearían. 
Movit... propiùs, acercó mas el campamento. Intention, que aten-
día. AJ quem capiendum Nu midx mi s si clam node ceperunt, quia 
si iretur palam luce, hostil, b V . , para ocupar el cual habiendo en-
viado á los Nuniidas ocultamente de noche lo tomaron , porque si 
hubieran ido claramente de d í a , el enemigo sin duda se hubiera 
adelantado por camino mas corto. Ejecissent, habiéndolos desalo-
jado, trasladan allí su campo. Ut exiguum, como una fortificación 
distaba poco de la otra , y casi todo este espacio le habia ocupa-
d o , &c. Simul el, habiendo salido al mismo tiempo d é l o s reales 
de Anibal por la espalda la caballería con algunos de infantería 
contra los enemigos , que andaban buscando tr igo , causó gran 
mortandad en e l lo s , y los hizo huir por estar esparcidos. Acie, en 
batalla formal. Jamque, y ya le faltaba parte de su ejército por 
los ardides de F a b i o , y ya Anibal hacia la guerra estándose quie-
to y rehusando la batalla. Justâ, algunos dicen que también se 
peleó en batalla formal , y midiendo las armas , ó encontrándose 
Jos dos ejércitos. . . 



acie & collatis signis d imicatum, quidam auc tores , sunt : 
p r imo concursu P œ n u m usque ad cast ra fusum , inde 
erupt ione factâ repente versum te r rorem in Romanos : 
Numeri i Decimii Samuitis deinde in te rven tu proeliuin 
res t i tu tum. Hune pr incipem genere ac divi t i i s non Bo-
viaui modb , unde e r a t , sed toto Samnio, jussu d ic ta to-
r s octo miliia pedi tum , & équités ducentos adducen-
tem in castra , ab tergo cùm apparuisset Annibal i , spem 
par t i utrique praebuisse novi subsidii , tumque Fab io ab 
R o m a v e n i e n t e , Annibalem insidiarum quoque aliquid 
t imentem récépissé suos: Romanum insecutum, a d j u v a n -
te Samni te duo castella eo die expugnasse ; sex miliia 
hostium caesa , quinqué admodum Romanorum: tarnen in 
tarn par i p rope clade famam egregiae victorias cum 
vanior ibus iiteris magistri equitum Romam pe r l a t am. 
l>e his rebus perssepe & in senatu & in concione ac tum 
est . Cùm ltetâ civitate dictator unus nihil nec famae nec 
literis c r e d e r e t , & ut vera omnia e s sen t , secunda se 
magis quam adversa t imere diceret : tum M . Meti l ius 
t r ibunus plebis , id enimvero ferendum esse, nega t , non 

pruesentem solum dictatorem ohstitisse rei bene geren-
dde , sed absentem etiam gestee obstare: & in ducendo 
bello sedulb tempus terere , quo diutius in magistratu 
sit , solus que & Romee et in exercitu imperium ha-
beat : quippe consulum alterum in acie cecidisse, alte-
rum specie classis Punices persequendx procul ab Ita-
lia ablegatum. Duos praetores Siciliâ atque Sardinia 
occupatos, quorum neutra hoc.tempore provinciapraeto-
re egeat: M. Minucium ma gist rum equitum, ne hostem 
vider et, ne quid-rei bellicce gereret, prope in custodia 

Boviani , de Boyano su patria. Sp<m preebuisse, dió esperanza a 
unos y a otros de que venia. &c. Récépissé, retiró. Duo castella, 
dos pueblos considerables. Tarnen in, y aunque fué casi igual la 
pérdida de unos y o t r o s , y hay quien d i c e , que l l egó á R o m a la 
noticia de que consiguieron una gran v ic tor ia por las cartas arro -
gantes dei comandante de caballería. Ut vera, dado caso que 
t o d o fuese cierto , que temia mas la prosperidad que la advers i -
dad. Negat, dijo que 110 se podía sufrir c iertamente . Präsen-
tem, hallándose en el e j érc i to , le había tenido c o m o aprisionado 
para no pelear. Et in ducendo, y que de intento gastaba el t i em-
po en alargar la guerra . . . Specie, con el pretesto . . . 

Prope in custodia , asi se e x - aborrecimiento contra Fabio , 
plica Met i l io para aumentar e l que c o n t u v o dentro de los re3-
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habitum. llague hercule non Satnnium modo, quo jam 
tamquam trans Iber um agro Pœnis concessumsit, sed 
Campanurn Calenumque & F ale mum agrum pervasta-
tos esse , sedente Casilini dictatore, & legionibns po-
puli Romani agrum suum tutante. Exercitum cupien-
tern pugnare , & magistrum equitum , clamos prope 
intra vallum reteñios , tamquam hostibus captivis 
arma adempta. Tandem, ut abscesserit índe dicta-
tor , ut obsidione liberatos, extra vallum egressos ju-
disse ac fugasse hostes. Quas ob res, si antiguas ani-
mus plebi Romance esset, audacter se laturum fuisse 
de abrogando Q. Fabii imperio. Nunc modicam roga-
tionem promulgaturum de œquando magistriequituiu h 
dictatoris jure : nec tamen ne ita quidem priiis di-
mittendum ad exercitum Q. Fabium , quam consulern 
in locum C. Flaminii suffecisset. Dictator concionibus 
se abstinuit , in c o n d o n e minime popularis . Ne in seua-
tu quidem satis asquis auribus audiebatur t u n e , cum 
hostem verbis extol lere t , bienniique clades per temeri-
tatem atque inscitiam ducum acceptas re fe r re t : magistro-
que equitum, qubdcontra edictum suumpugnasset, rd-
tionem diceret reddendam esse. Si penes se summa im-
perii consiliique sit, propediem effecturum, ut sciant 
homines, bono imper at or i haud magni fortunara mo-
rnenti esse : mentem rationemque dominari: se sœvo, 

Quo agro, al cual territorio se habían retirado Jos Cartagineses 
como sí estuviese á la otra parte, &c. Ut abscesserit, que al pun-
to que el dictador se apartó del ejército , los soldados como si hu-
biesen salido de un c e r c o , derrotaron y auyentaron i los enemi-
gos. Laturum, ( s u p . legem) que ya con toda resolución hubiera 
promulgado una l e y , para quitar el mando á Q. Fabio: pero que 
por entonces daria otra m i s moderada, igualando el mando' riel 
comandante de caballería con el del dictador. Dictator, el dicta-
d o r , que en sus determinaciones no buscaba el favor del pueblo, 
se escusó de asistir á las juntas . Satis ¿equis, con mucho gusto. In-
scitiam, impericia militar. Ratittnemque . y diciendo, que Minucio 
debia dar cuenta de haber peleando contra su órden. Bono, que el 
buen general no debe hacer mucha cuenta de la fortuna, sino 
que 1a razón y prudencia lo ha de dirigir todo. 

l e s á M i n u c i o , s i n d e j a r l e p e -
e a r . 

Agrum suum, el campo del 
dictador. Da á entender falsa-

mente qBe és te - t iró únicamen-
te á defender sus heredades, no, 
los campos del pueblo Roma-
no . 
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tempore Í3 sine ignominia servasse exercitum , quàm 
multa millia hostium occidisse, ducere majorem gloria m 
esse. Huius generis oratioiiibus f rus t ra habiiis , & consu-
ls ereato M. Atiiío Regu lo , ne praesens de jure imperi i 
dimicarei, pridie quàtn rogationis ferenda; dies adesset,' 
nocie ad exercitum abiit. Luce ortS, cum plebis conci-
liurn esset , magis tacita invidia d ic ta tor ia , favorqua 
rnagistri equituin ánimos versabat , quàm satis audebaut 
homines ad suadendum , quod vulgo placebat, prodire : & 
favore s u p e r a n t e , aucforitas tamen rogationi deerflt. 
Unos inventus est suasor legis C. Terentius Var ro , qui 
p n o r e anno praetor fuera t , loco non humili solum, sed 
eii im sordido ortus : patrem lanium fuisse f e run t , 
ipsum instilorem mercis , filioque hoc ipso in servilia 
ejus artis ministeria usum. Is juvenis , ubi ex e o g e a e -
re qua;stûs pecuniâ à patre rel ic tá , animum ad spem li-
berat ions fortuna; adjecit , togaque & forum placuere, 
proclamando pro sordidis homiuibus causisque adver -
sus rem & famam bonorum , primùm in notitiam popit-
l< , deinde ad honores pervenit : quœsturâ quoque & 
duabus sediliiatibus, plebejâ & curu l i , postremb & prse-
turâ parf tmctus jam ad cousulatûs spem cùm at tol le-

(Ve prcesens, para que estando presente no impidiese que á M i -
nucio le igualasen con él en el mando ; el dia antes que se pu-
blicase la ley , marchó al ejército por la noche . Magis , siendo 
mayor el aborrecimiento secreto contra el d ic tador , y el favor 
ácia el comandante de cabal ler ía , que estaba apoderado de to-
dos , que el ánimo para aconsejar ptíblicamente lo que al pueblo le 
agradaba ; y aunque prevalec ía el favor, con todo eso faltaba au-
toridad para intimar la ley. Loco. no solamente de nacimiento hu-
m i l d e , s ino de oficio infame ; pues dicen que él fué mancebo de 
t ienda, y su padre carn icero , en el cual of ic io v i l se val ió del h i -
jo . Js juvenis, luego que e s t e j ó v e n con el d i n e r o , que su padre 
le dejó adquirido en este comercio . concibió esperanza de mejor 
e s t a d o ; incl inándose á la carrera y ejercicio de la abogac ía , l le-
gó á ser conocido del p u e b l o , y á los h o n o r e s , defendiendo pri• 
meramente á hombres v i l e s , y despues sosteniendo algunos p l e i -
tos contra la hacienda y honor de los buenos. Postremb , y por ú l -
t imo l legó á ser pretor , concibiendo esperanzas de s e r c ó n s u l . . . 

ßEdilitatibus, y dos voces edil , 
la una de la plebe , la otra de 
los nobles. Curuli, tradúcese de 
los nobles ; porque habiendo 

edi les , p lebeyos y patr i c ios , i 
so lo estos se les concedía la si l la 
curtil , como también á los de-
más magistrados mayores. 
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re t án imos , haud p a r u m cal l ide a u r a m favor i s p o p u l a r i s 
ex d ic ta to r ia i nv id i a pe t i i t , sci t ique plebis uuus g r a t i a m 
tu l i t . 

X V I I . O m n e s earn r o g a t i o n e m , quique R o m » , qui -
que in exerc i tu e r a u t , sequi a tque i u i q u i , p r œ t e r ipsuin 
d i c t a t o r e m , i n con tumel i am ejus l a t am a c c e p e r u n t . Ipse 
quâ g r a v i t a t e animi c r i m i n a n t e s se ad m u l t i t u d i n e m i n i -
micos tu i e ra t , eâdem popul i in se saevienris i n ju r i an t 
tul i t : accept i sque in ipso i t inere l i teris sena tûsconsu l t i 
d e aequato i m p e r i o , satis fidens b a u d q u a q u a m cum i m -
p e r i i j u r e a r t e m i m p e r a u d i aequatam , cum inv ic to à c i -
vibus host ibusque an imo ad e x e r c i t u m red i i t . M i n u c i u s 
v e r b cùm j a m a n t e v ix tolerabi l is f u i s s e t , s ecund i s r e -
bus ac f a v o r e vu lg i ; tum ut ique immodicè immodes t è -
que n o n A n n i b a l e magis v ic to ab se , quàm F a b i o g l o -
r i a r i , ill um in rebus asperis unicum ac pare rn ducem 
quœsitum Annibali, majorem minori, dictatorem ma-
gistro equitum ( quod nulla memoria habeat annalium) 
fussu populi cequatum in eadetn civitate, in qua ma-
gistri equitum virgas ac secures dictatoris tremere 
atque horrere soliti sunt : in tant um suam felicitatem 
virtutemque enituisse. Ergo secuturum se fortunam 
suam, si dictatoris cunctatio in segnitie deorum homi-
numque judicio damnatä perstaret. I t aque quo d ie p r i -
m ù m congressus est cum F a b i o , ' statuendum omnium 
primum, a i t , esse, quemadmodum imperioadxquato utan-
tur : se optimum ducere, aut diebus alternis, aut si ma-
jora intervalla placèrent, partitis temporibus , alter-
nis summum jus imperiumque esse, ut par hos ti non 

Auram, ( M e t á f o r a ) n o t u v o poca maña y as tuc ia en g r a n j e a r s e el 
f a v o r del pueblo con el a b o r r e c i m i e n t o del d i c t a d o r . Scitique ple-
bis, (Plebiscite) y él s o l o se a l z ó c o n la g l o r i a de que e l p u e b l o 
diese este d e c r e t o . . 

X V I I . ¿Equi, a m i g o s y e n e m i g o s . Scevientis, e n f u r e c i d o c o n -
tra él ' Imperandi, que n o eran i g u a l e s en e l m o d o de m a n d a r , 
a u n q u e lo fuesen en e l m a n d o . Tum utique, c o m e n z ó e n t o n c e s a 
vanaglor iarse c o n m a y o r d e s t e m p l a n z a y l ibertad de haber v e n -
c i d o n o m e n o s á Fab io qua á Aniba l . Quod nulla, d é l o q u e n o 
habia m e m o r i a en las h i s tor ias . Tremere, t e m b l a r y l l enarse de 
horror al ver los haces y segures que p r e c e d í a n al d ic tador . In 
tantum, t anto habia s ido e n s a l z a d a , dec ia é l , su for tuna y v a l o r . 
Se Optimum, que él tenia por el m a s acer tado , que cada u n o t u -
v ie se to lo el m a n i ó por d i a s , a l t ernando , ó por mas t i e m p o , si 
asi le agradaba. 



solum consilio, sed viribus etiam esset, si quam, occa-
sionem rei gerendcB habuisset. Q . F a b i o haudquaquam 
id placere: omnia enim fortunara habituram , quaecurn-
que t emeritus collegae habuisset: sibi cornrnunicatum 
cum i lio, non adernpturn Imperium esse. Itaque se num-
quarn volenteni parte, quâ posset, rerum consilio ge-
rendarurn cessurum : nec se témpora aut dies imperii 
cum eo, sed exer citas divisururn: suisque consiliis, quo-
niarn omnia non liieret, quae posset servatururn. I ta o b -
t i n u i t , ut legiones , sicut consulibus mos esset, in te r sé 
d iv ide ren t . P r i m a & qua r t a Minucio ; secunda & ter t ia 
Fabio evene ruu t . I tem équités pa r i n u m e r o , soc iumque 
& Latini nominis auxi l ia d iv i se run t : caslr is se quoque se-
p a r a r i magister equi tum voluit . 

XVII I . Duplex inde Annibal i gaud ium f u i t : neque 
etiitn quidquam eorum, qu<e a p u d hostes a g e r e n t u r , eum 
f a l l e b a t , & per fug is mu l t a ind ican t ibus , & per suos e x -
p lo ran tem : nam & l iberam Miuucii t emer i ta tem se suo 
modo c a p t u r u m , & solertiae Fabii d imid ium vi r ium deces-
sisse. Tumulus e ra t in te r cas t ra Miuuci i & Pcenorum, 
quem qui occupasse! , haud dubie iu iquiorem e r a t hosfi 
locum fac tu rus . E u m non tarn c a p e r e s ine c e r t a m i n e v o -
lebat Anniba l , quamquatn id opera : pre t ium e r a t , quàm 
causam cer tamin is cum Minucio , quem í emper occursu -
t'Lim ad obsis teudum satis sc iebat , c o n t r a h e r e . A g e r omnis 
medius era t pr imâ specie inut i l is in s id ia lo r i , quia non 
modb si lvestre qu idquam, sed ne vepr ibus quidetn ves t i -
tum habeba t , re ipsà na tus tegetidis ins id i i s , eo magis , 

Omnia enim , pues cualquiera que fuese la inconsideración de su 
compañero , el suceso se atribuiría á la fortuna, Scvolentem, que 
él nunca voluntariamente cederi» en lo que pudiese el man-
do de la guerra. Divisurum , y que no dividiría con él el man-
do , ó por días , ó por mas tiempo , s i n o , &c. Jía obtwuit, asi se 
convin ieron, &c. Castris, el comandante de caballería quiso te-
ner campo á parte. 

XVIII. Nam et , porque se alegraba de que podría acometer 
con sus ardides á la temeridad de iMínucio, que ya estaba i n d e -
pendiente; y de que la astucia de Fabio ya tenia la mitad de 
fuerzas menos. Iniquiorem, menos ventajoso. Quamquam, aunque 
esto era conducente. Quam... contrahere causam , como buscar oca-
sion de ven i r á las manos con Minucio . Ager, todo el campo 
que mediabs era i primera vista inútil para emboscadas, pues ni 
tenia arbo les , ni aun una zarza, pero acomodado por lo mismo 
para asechanzas encubiertas. . . 
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qubd i» nuda valle nu l la talis f r a u s t imeri po t e r a t : & 
e r a n t in anf rac t ibus cava; r u p e s , ut q u a d a m ea rum d u -
cenos ,a rmatos possent c ape re . In has la tebras , quot 
quemque locum apte insidere p o t e r a n t , quinqué millia 
c o n d u n t u r pedi tum equitumque : necubi tamen au t mo-
tus alicujus temere eg re s s i , aut f u lgo r a r m o r u m f r a u d e m 
in val le tam ape r t a detegeret , missis paucis pr imá luce 
ad capiendutn , quem an te diximus , tumulum , ave r t i t 
oculos hostium. P r imo stat im conspectu con templa pau -
citas , ac sibi quisque deposcere pel lendos inde hostes: ad 
locum cap ieudum dux ipse in te r stolidissimos ferocissi-
mosque ad a r m a voca t , & vanis a n i m i s & minis i nc repa t 
hostem. Pr inc ip io levem a r m a t u r a m dimit t i t : de inde 
c o n s e n o a g m i n e , mit t i t équ i t é s : pos t remb cùm host i-
bus quoque subsidia mitt i v ideret , ins t ruct is legionibus 
p roced i t . E t A n n i b a i l aborau t ibus suis alia a tque a l ia , 
crescente ce r t amine , mit tens auxil ia pedi tum e q u i t u m -
que , j am jus tam exp levera t a c i e m , ac totis u t r inque vi-
r ibus c e r t a b a t u r . P r i m a levis a r m a t u r a R o m a n o r u m 
praroccupatum infer iore loco succedens tumulum , p u l -
sa de t rusaque t e r ro rem in succedentem intulit equi tem, 
& ad s igna legionum re fug i t : pedi tum acies in t e r p e r -
culsos impavida sola e ra t , v ideba turque , si jus ta aut si 
rec ta p u g n a esset , h a u d q u a q u a m impar f u t u r a : t an tum 
an imorum fecerar p rospere an t e paucos dies res gesta . 
Sed exort i r epen te insidiatores eum tumul tum t e r r o r e m -
que in la te ra u t r inque ab tergoque irtcureantes , f e c e -
r u n t , ut neque an imus ad p u g n a m , neque ad fugam spes 
cu iquam superesset . Tum F a b i u s pr imo c lamore p a v e n -
tium aud i to , dein conspectâ p rocu l tu rba tá acie: Ita est, 

Et erant, y h a b i a e n l o s r e c o d o s d e l v a l l e u n o s p e ñ a s c o s h o r a d a -
d o s . Capere , r e c i b i r d e n t r o d e s i . Quot quemque, c u a n t o s b u e n a -
m e n t e p o d i a n e m b o s c a r s e e n c a d a u n o . Necubi, p a r a q u e p o r n i n -
g u n a p a r t e , ó e l m o v i m i e n t o d e a l g u n o a l s a l i r i n c o n s ú í e r a d a m e n -
t e , d e l r e s p l a n d o r d e l a s a r m a s d e s c u b r i e s e e l e n g a ñ o . Avertit, 
«e l l e v ó e s t o l a a t e n c i ó n d e l e n e m i g o . Ac sibi, c a d a u n o p e d i a l a 
c o m i s i ó n d e e c h a r ide a l l i . Deinde, O c s p u e s d e t r a b a d a l a b a t a l l a 
e n v i ó l a c a b a l l e r í a . Alia auxilia, n u e v o s r e f u e r z o s . / c m justam, 
y a h a b i a h e c h o u n a b a t a l l a f o r m a l , y s e p e l e a b a , & c . Prxoecupa-
m t n , s u b i e n d o p o r l a p a r t e i n f e r i o r á l a a l t u r a t o m a d a a n t e s p o r 
l o s d e A n í b a l .Videbaturque, y p a r e c í a q u e , ' s i h u b i e r a , p e l e a d o 
e n b u e n a g u e r r a , e s t o e s , s i n c e l a d a s . Superesset, n i n g u n o t e n i a 
á n i m o . Ita est, a s i e s , d i j o , n o m a s p r o n t o d e l o q u e m e t e m í a , 
l a f o r t u n a c a z ó l a t e m e r i d a d d e M i n u c i o . . . 



i n q u h , non celerius quam timui, deprehendit fortuna te-
ineritatem. Fabio aequatus imperio , Annibalem S3 vir-
tute S3 fortunà superiorem videt : sed aliud jurgandí 
succesendique tempus erit ; nunc signa extra vallum 
proferte: victoriam hosti extorqueamus, confessioneni 

- erroris civibus. Jam magna ex pa r te c<esis a i i i s , aliis 
circumspectantibus fuga m , Fabiaua se acies r epen te , 
velut cœlo demissa , ad auxilium ostendit . Itaque pr ius 
quàm ad conjectum teli veniret , aut manum eonsereret , 
& suos á fuga effusa, & á feroei pugna hostes con t inua . 
Qui solutis ordinibus vagè dissipa» e ran t , undique con-
fugerunt ad intégrant aciem . qui plures simul terga de-
clarant, conversi in bostem , volventesque orbem, nunc 
Sensim re fe r re pedem , nunc conglobati res tare . Ac jam 
prope una acies facta e ra t victi atque integri exerci tûs: 
iuferebantque signa in hostem, cüm Pcenus receptui ce-' 
c i u i t , palam fereute A m i c a l e , ab se Minucium, se à 
Fabio victum. Ita per variam for tunam diei majore p a r -
te e x a c t a , cum in castra redi tum esset, Minucius con-
vocatis militibus: Saepe ego, i nqu i t , audivi milites , tum 
primum esse vir um, qui ipse consulat quid in rem si f . 
secundum eum, qui bene monenti obediat : qui nec ipse 
consulere, nec alteri parere seit, eum extremi ingenii es-
se. Nobis quoniamprima animi ingeniique negata sors est, 

- secundum ac mediam teneamus: S3 dum imperare disci-
mus, parereprudenti in animurti inducarnus: castra cum 
Fabio jungamus. Ad praetorium ejus signa cùm tuleri-
mus, ubi ego eum parent sm appellavero, quod beneficio 

Seit aliud, pero ya habrá t iempo de hacerle mis cargos, y m a n i -
festarle mi sent imiento . Extorqueamus, arranquemos la v i c t o r i a , 
&c. y hagamos confesar á los ciudadanos sn error. Circumspectan-
tibus, echando las miras para huir. Ad conjectum , á t iro de flecha. 
Qui solutis, los q u e , deshecha la formación . andaban esparcidos, 
de todas partes acudieron i donde se renovó la batalla. Volventes-
que, y dando una media vuel ta , ya retrocedían p o c o i poco , y» 
amontonados se detenían. Ac jam, y ya casi estaban incorporados 
los dos e jérc i tos , el v e n c i d o , y el de F a b i o , que estaba entero, 
y arremetían contra el e n e m i g o . Ita per, pasada asi la mayor par-
te del dia peleando con varios sucesos , y habiéndose vue l to á los 
reales unos y o tros . Qui ipse, que aconseja lo que c o n v i e n e , es el 
primero entre todos. Eum. este tal es de una índole rematada; el 
peor de todos. Parère, inc l inemos nuestro animo á obedecer al 
<¡ue sabe mas que nosotros . Praetorium, i su t ienda. . . 



ejus erga nos, ac majestate ejus dignum est; vos milites 
eos, quorum vos modo arma dexter tuque texerunt, patro-
nos salutabitis : & si nihil aliud, gratorum certe nobis 
animurum gloriam dies huec dederit. Signo dato, concla-
Biaturiude, ut coll iganiur vasa: profecti agmine inceden-
tes ad dictatoris cas t ra , iu admirationem & ipsum & o-
innes, qui circa e ran t , converterunt . Ut constituía sunt 
ante tribunal signa, progressus ante alios magister equi-
tum , cum patrem Fabium appellasset , circumfusosque 
militum ejus touim agmen patronos consalutasset: Paren-
tibus, inquit, meis, dictator, quibus te modo nomine, quo 

fando possum , oequavi, vitam tantiim debeo: tibi cuín 
nieam salutem, turn omnium horum. ltaqueplebiscitum, 
quo oner at us magis quam honor atus sum, primus antiquo 
abrogoque : & quod tibi mihique , quod meo exercitui, 
tuoque conservato, ac conservatori sit felix, sub Impe-
rium auspiciumque tuum redeo, & signa hcec legionesque 
restitua: tu, quteso, placatus, me magist rum equit um, hos 
ordinibussuis, quemque teneri jubeas. Tum dextne inter-
juncta;, mili tesque , condone dimissá , à notis ignotisque 
benigne atque hospitaliter invitati : Jaetusque dies ex ad-
modum tristi paullb ante ac prope exsecrabili f'actus. R o -
ma:, ut est perlata fama rei gestíe, dein literis non magis 
«psorum imperatorum quàm vulgi militum ex utroqne 
exercitu affirmata , p ro se quisque Maximum laudibus ad 
ojelum fe r re . P a r gloria apud Annibalem hostesque P œ -
nos e ra t , ac tum demum sentiré, cum Romanis, atque in 
J ial ia bellum esse : nam biennio ante adeo & duces R o -

Palroitos, los llamaréis defensores vuestros; y ya que este dia no 
nosdé otra cosa, nos dará á lo m e n o s la gloria de agradecidos. Ut 
tolligantur, tocan la trompeta para que recojan las t iendas; y 
yendo en formación. Tribunal, la tienda de Minuc io . Quibus, con 
quienes te he igualado en el nombre y del modo posible, ltaque , 
y asi y o soy el primero en anular y renunciar el decreto del pue-
blo , que mas ha servido para deshonra m i a , que para honor. 
Oneratus , honoratus, ( l'aranomasia ) Auspiciumque, conducta. 
Tu, quaso, te pido tengas á bien el que y o conserve mi grado de 
comandante de cabal ler ía , y cada uno de estos el suyo . Tum dex-
trx, entonces se dieron las manos unos á otros . Dimissá, acabada 
la junta. Hospitaliter, y como i sus huéspedes. Vulgi, del c o m ú n 
áe los soldados. Pro j e , cada uno por su parte ensalzaba hasta el 
cielo. Gloria, ( sup. Fabii.) Ac tum, y entonces comenzaron á cono-
cer que hacían guerra, &c. 



manos & milites sp ieve ran t , ut vix cum eadem gente bel-
lum esse c redereu t , cujus terribilem earn famam à pa t r i -
bus accepissen t. Annibalem quoque ex acie redeuutem d i -
xisse fe run t , tandem earn nubem, qua sederet injugis 
fnontiurn , sollicitât am procellâ imbrem dedisse. 

XIX. Dum hare g e r u n t u r in Italia , Cn. Servilius Ge-
miaus consul cnm classe navium circumvectus Sardinia; 
& Corsicie oram , & obsidibus utrinque acceptis, in At'ri-. 
cam transmisi t : & priùs quàm in continentem excensio-
nes f a c e r e t , Meninge insulâ vastatà , & ab incolenlibus 
circa earn , ne & ipsorum urere tur d i r ipere turque age r , 
decern talentis argent i acceptis, ad l i tora Africa; accessit, 
copiasque exposuit. Inde ad populandum agrum ducti mi-
lites, navalesque socii juxta effusi , ac si ínsulas cul torum 
egentes p ra ;daren tur . Itaque in insidias fernere il lati , cum 
à sequentibus palantes & locorum ignari c i rcumveni ren-
tur , cum inulta casde ac fœdâ fugâ re t ro ad naves com-
pulsi sunt . Ad mille hominum, cum his Sempronío Bla;so 
quœstore amisso, classis à litoribus hostíum pienis t repide 
soluta in Siciliam cursum tenuit : tradit-aque Lilyba:i T . 
Otacilio praetori, ut à legato ejus P . Sura Romam reduce- ^ 
re tur . Ipse per Siciliam pedibus profectus , freto in I ta l iam 
trajecit : lher is Q. Fabi i accitus & ipse & collega ejus M. 
Atílius, ut exerci tum ab se , exacto jam prope semesirt 
imperio, acciperent . Omnium prope annales Fabium di -
ctatorem adversùs Annibalem rem gessisse t radunt . Cceitus 
etiam eum primum à populo creatum dictatorem scribit. 
Sed & Cœliuin & ceteros fug i t , uni consuli Cn. Servil ío, 

Terribilem, f a m a d e t e m i b l e s . F.am nubem, q u e y a p o r ú l t i m o 
d e s c a r g ó l a t e m p e s t a d q u e a m e n a z a b a a q u e l l a n u b e , q u e a n d a b a 
a n t e s p o r l a s c u m b r e s d e l o s m o n t e s . 

X I X . Circumvectus, c o s t e a n d o l a C e r d e ñ a y C ó r c e g a , Excensio-
nes , d e s e m b a r c o s . Meninge, G e r b e , ( n o l e j o s d e T r i p o l i . ) Copias -
que, y d e s e m b a r c ó s u s t r o p a s . Navales, q u e l o s a l i a d o s d e l a t r i -
p u l a c i ó n E f f u s i , s e a p l i c a r o n a l s a q u e o c o n t a l a h i n c o , c o m o s i 
S a q u e a s e n . Cultorum eg entes, d e s p o b l a d a s . Temare, c a y e n d o i n c o n -
s i d e r a d a m e n t e . Tenuit, s i g u i ó s u c u r s o . Pedibus, c a m i n a n d o p o r 
t i e r r a . Exacto, c u m p l i d o y a c a s i s u m a n d o p o r s e i s m e s e s . Sed e t , 

• P e r o t a n t o C e l i o c o m o l o s d e m á s h i s t o r i a d o r e s n o a d v i r t i e r o n , & c . 

Nubem, asi l lamaba á Fabio , por las a l turas , 
l ú e a m a n e r a de n u b e , andaba 



! 8 8 ' SECUNDI BELLI P U S I C I 
qui rune procul in Gallia provincia aberat , jus fuisse di-
eendi diotatoris : quam rrioram quia exspectare territa 
iam clade eivitas non poterat , eo decursum esse, ui à po-
pulo crearetur , qui pro diciarore esset ; res inde gestas, 
¿jloriamque insignem duößs , & augentes titulum imaginii 
posteros , ut dictator prodicta tore d i ce re iu r , facile 
obtinuisse. Cónsules, M. Atiiius Regulus , Cn. Serviiius 
Gerr.inus, exercitu accepto, hibernaculis mature commu-
nitis (tunc enim autumui erat tempus) Fabit ar t ibus cum 
summa inter se concordia bellum gesserunt . Frumenta tum 
exetinti Aunibali diversis locis oppor tune aderaut , car-
petees agmen, palantesque exsipientes: in casum univers® 
dimicationis , quam omnibus ar t ibus petebat bostis , non 
veniebam. Adeoqueinopia est coactus Annibai , ut nisi tum 
fugar speciem abeundo timuisset, Galliam repeti turus fue-
r i t , nulla relictâ spe alendi exercitûs in eis locis, si in-
sequentes cónsules eisdem artibus bellum gererent . 

XX. Cum ad Geronium, jam hieme impendente, con-
stitisset bellum , Neapolitani legati Romam venere: ab 
iis quadraginta paterae áurea; magni ponderis in curiam 
î lia ta;, arque ¡ta verba f a c t a , ut dicerent, scire se, Ro-
mani populi aerar i um bello exhauriri: & cùm juxta pro 
urbibus agrisque sociorum, ac pro capite, atque arce It ci-
lia, urbe Romana, atque imperiogeratur; aequumcensuis-
se Neapolitanos, quod auri nibicùm adipsorum ornalum, 
tum ad subsidium fortunce a majoribus relictum foret, eo 
juvarepopulum Romanum: si quam upem in sese crede-
rent, eodem studiofuisse oblaturos; gratum sibi patres 

Et) decursum, que se recurrió á que el pueblo nombrase un pro-
dictador. Et augentes, y sus descendientes , que añadieron este 
nuevo t í tu lo á sus timbres, lograron* &c. Carpentes, picándoles la 
retaguardia. In casum , pero nunca se espusieron á una batalla de-
cisiva , que era lo que el enemigo con v ivas ansias pretendía. 
Adeoque, y se vio tan necesitado de v íveres , que á 110 haber t e -
mido d a r á entender que huia con su marcha, se hubiera vue l to . 

XX. Constitisset, estando el teatro de la guerra junto á San 
Martin , y el invierno casi encima , &c. Atque ita, y hablaron en 
tales términos. Exhauriri, que se iba agotando. Pro urbibus, en 
defensa de las ciudades. Capite, capital . Ad subsidium, para el s o -
corro de sos necesidades casuales. Si quam, que si en otra cosa 
creían poderlos ayudar, estaban prontos á hacerlo igualmente. Stu-
dio, con la misma af ic ión. . . 



Romanos, populumque facturum, si omnes res Ntupoh-
tanorum suas duxissent, dignosque judicaverint, à qui-
bus donum animo ac volúntate eorum , qui libentes da-
rent, quam re, majus ampliusque acciperent. Legatis g ra -
t i a acia; p ro munif icent ia curaque ; p a t e r a , qua; pouder is 
'fiintm i f u i t , accepta . 

X X I . P e r eosdem dies speculator Carthaginiensis , qui 
per bieunium fefel lera t , R o m « deprehensus , p r«c is i sque 
maiiibus dimissus: & servi quinqué & viginti in c rucem 
acti , qubd in campo Mar t io con ju ras sen t : indici da ta li-
bertas & « r i s g rav is viginti mil i ia . Legati & ad Phi l ip-
Pum Macedouum regem missi ad deposcendum Derne-
trium PhariuiD : qui bello victus ad eum fugisset: & alii 
in Ligures ad expos tu landum, qubd P œ n u m opibus aux i -
liisque suis j uv i s sen t : simul ad visendum ex propinquo, 
qua; in Bojis a tque Insubr ibus ge re r en tu r . Ad Pineurn 
quoque regem in I i lyrios legati missi ad Stipendium, cu -
jus dies e x i e r a t , poscendum ; aut , si diem p r o f e r r e ve l -

, l e t , obstdes accipiendos. Adeo, etsi bellum ingens in c e r -
vicibus e r a t , nul l ius usquam t e r r a rum rei c u r a Roma-
n o s , ne longiuqua quidem, ef fugiebat . In religionem etiam 

- v e n i t , aedem Concordise , quam per sedit ionem mil i tarem 
biennio ante L . Manlius praetor in Gal l ia vovisset , loca-
tam ad id tempus non esse. I taque duumvi r i ad earn rem 

Dignosque, y los tuviesen por d ignos de admit ir de e l l o s un dón 
m a y o r y m i s cumpl ido por la v o l u n t a d , &c. 

XXI. Fefellerat, habia estado o c u l t o . Prœcisisque, y cortadas 
'as manos le dejaron ir l ibre. Conjurassent, por haber formado 
una conjurac ión . índici, al que la descubrió. Expostulandum . á 
quejarse. ¿Eris, ve in te mi l ases del peso de una libra cada un.». 
Stipendium, á pedir el t r ibuto , ó pago de la tropa, pues ya habia 
espirado el t érmino ó t i empo . Cervicibus, (Metáfora m u y enfát i -
ca y espres iva . ) De modo , que aunque ios Romanos estaban a g o -
b iados con la presente g u e r r a , la d i l igencia de la república no 
dejaba de atender á todas partes. . In religionem, entraron también 
en e s c r ú p u l o , por no haber edificado el t emplo á la diosa Con-
cordia , que , & c . . . 

Paterâ, no es fácil de c o n o - s imular su infel ic idad. 
c e r , i que h s y a m o s de atribuir ¿Sris, d i ce gravis, porque 
esta acción estraordinaria de no era moneda acuñada, 
»os R o m a n o s , si á grandeza de Bojis, en e l Borbonés . 
an imo y d e s i n t e r é s . á a r r o - Illyrios, E s c l a v o n i a , al pre -
(Sancis , ó á fina pol í t ica en d i - senté . 



creaii ab ¿Emilio pra:tore urbano Cn. Pupius , & Cxso 
Quintius Flaminias aedem in arce faciendam locaverunt-
Ab eodem prœtore ex senatûs consulto l i t e ra ad cónsules 
missae, ut , si lis v idere tur , al ter eorum ad cónsules crean-
dos Romam veniret ; se in earn diem, quâ jussissent , eo-
mitia edicturum. Ad haec à consulibus rescriprúm , sine 
detrimento reip. abscedi non posse ab hoste: itaque per 
inter regem comitia habenda esse pot ius, quhrnconsulum 
alter à bello avocaretur. Patribus rectius visum est, di-
ctatorem à consule dici comitiorum habendorum causâ. 
Dictus L. Veturius Philo, M. Pomponium Mathonemma-
gistrum equitum dixit. His vitio creatis, jussisque die 
quartodecimo se magistratu abd ica re , ad interregnum 
res rediit . Consulibus prorogatum in annum imperium: 
interreges proditi à patribus Cn. Claudius Appii filius 
Centho, inde P. Cornelius Asina. In e j u s interregno co-
mitia habita magno certamine patrum ac plebis. C. Te-
rentium Varronem , sui generis hominem, plebi , inse-
ctatione principum popularibusque artibus conciliatum, 
ab Q. Fabii opibus & dictatorio imperio concussis , alie-
ns invidiâ splendentem , vulgus etiam extrahere ad con-
sulatum nitebatur. Pat res summâ ope obs taban t , ne se 
insec tando, sibi aequari assuescerent homines. Baebius 
Herennius tribunus plebis cognatus C. Teren t i i , crimi-
nando non senatum m.idb , sed etiam augures, quôd d i -
ctatorem prohibuissent comitia perficere , per invidiam 
eorum favorem candidato suo consiiiabat. Ab homini-

Locaverunt, dieron por asiento h construcción del templo. Re-
scriptum, respondieron á esto los Cónsules, Interregem, por uno 
que hiciese sus v e c e s , c o m o si dijéramos , Virey y Vice-Consul . 
Dici. que se eligiese. Dictus , elegido Dictador. His vitio, habien-
do habido defecto en la elección de estos , y mandándoseles dejar 
el empleo á los catorce d ias , paró la cosa en nombrar Virey. In-
terreges, nombrados Vireyes, &c. C. Terentium Varronem sut, el 
populacho pretendía levantar i la dignidad consular á C. Terencio 
Varron, hombre p lebeyo , y agradable á la plebe , ya por ser c o n -
trario d é l a nobleza , ya por su habilidad en granjearse la v o l u n -
tad del p u e b l o , desde que abatió el p o d e r , y coartó el mando 
del dictador Fabio , haciéndose visible con el odio de otros. Pa-
tres, los senadores ponían todo empeño en que los plebeyos n o s e 
acostumbrasen i igualarse con e l l o s , abatiendo su dignidad. . . 

Candidato, su pretendiente, te los pretendientes, porque a 
Llanvibanse asi metafóricamen- la toga , de que usaban, la blan-



bus nobilibus per multos armos bellum quae rentibus, An-
"lb a le m in Italiam adductum: ah iisdem, cum debella-
rt posait, fraude id bellum trahi: cum quatuor militum 
legionibus universis pugnar i posse apparaisse, eo qubd 
M. Minucius absente Fabio prosperé pugnasset: duas 
legiones hosti ad caedem objectas; deinde ex ipsa caede 
ereptas , ut pater patronusque appellaretur, qui priùs 
vzacere prohibuisset Romanos , quam vinci. Cónsules 
deinde Fabianis artibus , cum debellari posset, bellum 
traxisse. Id fœdus inter omnes nobiles ictum: nec fi-
nem ante belli hubituros , quam consulem veré plebe > 
jurn , id est hominem novum , fecissent. Nam plebejos 
nobiles jam eisdem initiatos esse sacris , & contemnere 
plebern , ex quo contemni desierint à patribus caepis-
se. Cui non id apparere, id actum, & quaesiturn esse, ut 
'nterregnurn iniretur, ut in patrum potestate comitia 
essent? Id cónsules ambos ad exercitum morando quae-
siisse: id postea , quia invitis iis dictator esset dictus 
comitiorum causâ, expugnatum esse, ut vitiosus dicta-
tor per augures fieret. Habere igitur interregnum eos: 
consulat um unurn certe ple bis Romance esse: populurn 
liberum habiturum ac daturum ei, qui magis vincere, 
quam diu imperare, rnalit. Cum his orat ionibus acceu-

^rahi, la alargaban. Apparaisse, que se habia v i s to poderse pelear. 
'' f<*dus, que esto era una manera de c o n v e n i o hecho entre los 

nobles. Plebejos nobiles, tradúzcase: pues decian que los que s ien-
oo de origen p l e b e y o , se adquirieron la n o b l e z a , obtenían los 
' l i smos empleos de la r e l i g i ó n , que los n o b l e s , y que c o m e n z a -
ban ya á despreciar la plebe desde que e l senado les daba honro-
Jo tratamiento. Id postea... expugnatum, despues lograron e l que 
ios agoreros diesen por defectuosa la e lecc ión del dictador , por -
que contra su voluntad, &c. Habere, d e c i a , que ya tenían el los et 
privi legio de que se nombrase Virey uno de su c l a s e , asi como era 
tuero del pueblo el tener un cónsul de la s u y a ; por tanto que e l 
Pueblo seria libre en nombrar y elegir á quien atendiese mas a v e n -
C c r , que á m ¡ndar por mucho t i e m p o . . . 

jueaban c o n una greda m u y aprender una facultad , c o m o 
or i l l an te , c o m o ahora nuestro philosophise , eloquentU candi-
a l m i d o n , con lo cual denota- datus. 
oan que pretendían el empleo Plebejos, p lebeyos que c o n s i -
g n sana intención, y sin sobor- guieron la nobleza obteniendo 
" o s , so lo fundados en sus bri- empleos c u m i e » , 
nantes m é r i t o s , ó en los de sus Sacris, significa el augurado, 
«Duelos. También ef que desea pontificado y otros sacerdocios. 



sa plebs esset , tribus patriciis patentibus, P. CçtneUa 
Merendâ , L . Maulio Vulsone , M. E m i l i o Lepido, duo-
bus nobilibus jam familiarum piebis , C. Afilio Serrano. 
& Q. ^ l i o Paeto , quorum alter pontifex , al ter augur 
era* , C. Terentius consul unus c r ea tu r , ut in manu ejus 
essent comitia rogando collegae. Tum experta nobilitas 
parum fuisse virium in competitoribus ejus , L. !S.w\-
lium Paulum , qui cum M. Livio consul fue ra t , & damna-
tione collegse & suá prope ambustus evas&rat , infestum 
plebi , diu ac multùm recusantem ad petitionem compel-
lit. Ita is proximo comitiali die , concedentibus omnibus, 
qui cùm Var rone c e r t a v e r a n t , par magis in adversando, 
quàm coliega , datur consuli. Inde praetoria comitia ha-
b i t a : ereati Manius Pompouius Mat.ho, & P. Fur ius Phrtus. 
R o m « juris dicendi urbana sors Pomponio inter cives 
Romanos , & inter peregrinos P. Fur io Philo evenit-
Additi duo prœtores , M. Claudius Marcellus in Sicilians 
L. Postumius Albinus in Galliam. Omnes absentes erea-
ti sunt ; nec cuiquam eorum , praeter Tereutium cónsu-
l e s , e ra t manda tus honos, quem ja:n non antea gessís-
set , praeteritis aliquot fortibus ac strenuis v i r i s , quia 
in tali tempore nullus novis magistratus videbatur man-
dandus . Exercitus quoque multiplicati sunt. Q u a n t « au-
tem peditum equitumque additae sint copia;, adeo & nu-
mero & genere copiarum variant auctores, ut vix quid-
quam satis certum affirmare ausim. Decern millia novo-
rum militum alii scripta in supplementum, alii novas 

Duokus, y o tros dos nobles por los empleos que t u v o su familia, 
pero de origen plebeyo. Rogando college:, para nombrar otro con-
sul . Competitoribus , pretendientes. Ambustus , (propiamente cha-
muscados. El sentido e s , que casi salió herido con el golpe de la 
condenación de su compañero. Metáfora) Ita is, este pues en ei 
primer dia en que pudieron celebrarse las juntas, con la anuencia 
de los competidores oe Varron , fué nombrado por cónsul , no 
tanto para compañero s u y o , cuanto porque contrarestase al pode-
río de Varron. Romee, a Pomponio le tocó administrar justicia a 
los ciudadanos. Prateritis , no haciéndose cuenta. Quia in tali, por-
que en tales circunstancias parecía, no deberse dar empleo ningu-
no á primerizos. Novis, ó los que no le hubiesen obtenido ántes-
In supplementum, para completar las legiones. 

Consulatum , ya por entónces se de sn c l a s s , cuando ántes los 
era priv i legio de la plebe , que dos eran del órden patricio, 
u n o de los cónsules se nombra- Duo pretores, Vé ase el índice-



quatuor legiones quinqué legionibus additas , ut novem 
'egionibns rem gererent . Numero quoque peditum equi-
tumque legiones auc ta s , millibus peditum & centenis 

equitibus in singulas ad j ec t i s , ut quina millia pedi tum, 
trecenti équités essent: socii duplicem numerum equitum 
d a r e n t , pedites aequarent. Septem & octoginta millia 
armatorum & ducentos in castris R o m a n i s , cùm p u g n a -
tum ad Cannas e s t , quidam auctores sunt. Illud haudíjua-
quam discrepat , majore conatu atque Ímpetu rem ac tam, 
quàm prioribus annis, quia s p e m , posse vinei hostem, 
dictator praebuerat. Ceterùm priusquam signa ab urbe 
novae legiones moverent , decemviri libros adiré atque 
•nspicere jussi, propter terri tos vulgb homines novis p r o -
digiis. Nam & Romae in Aventino & Ariciae nuncía tum 
erat, sub ídem tempus lapidibus pluisse, & multo cruore s i -
gna in Sabinis sudasse. aquas è fonte calidas manasse. Id 
quidem S? qubd saepius acciderat , magis ter rebat : & in 
v ia Fornicata , quae ad campum era t , aliquot homines de 
cuelo tacti exanimatique fue ran t . Ea prodigia ex libris pro-
cúrala . Legati à Paesto pateras aureas Romam a t tu le run t . 
I s , sicut Neapolitanis, gratiae actae, aurum non acceptum. 

XXII . Per eosdem dies ab Hierone classis Ostiam 
cum magno appara tu accessit: legati Syracusani in sena -
tum introduct i nunc ia run t , caedem C. Flaminii consults, 
exercitûsque allatarn adeo offecisse regem Hieronem , ut 
nullâ suâ propiâ regnique sui clade rrioveri magis po-
tuerit: itaque, quamquamprobé sciât, magnitudinem po-
puli Romani admirabiliorem prope adversis rebus quam 
secundis esse ; miss a tarnen à se omnia, quibus à bonis 
fiâelibusque sociis bella juvari soleant : quae ne accipere 
tbnuant, magnopere se P. C. orare. Jam omnium primùm 

Illud haudquaquam, en lo que todo$ convienen e s , que se peleó 
con mas calor y empeño q u e , &c . Territos, por esiar atemorizado 
el común del pueblo . Multo cruore, que las estatuas en los Sabinos 
sudaron mucha sangre, y manó agua cal iente de las fuentes. Fia for-
nicata, en el pasadizo en forma de b ó v e d a , que iba al campo M a r -
cio , algunos hombres heridos de nn rayo cayeron muertos. Procu-
rata, espiáronse estos malos pronósticos según lo que hallaron en 
•os libros de las Sybilas. Pasto, Pesti ( p u e b l o en la Lucania) . 

XXII. Affecisse, habia causado tanto sentimiento al Rey H í e -
ron que no pudo sentir mas ningún desastre s u y o , &c. Abnuant, 
"o rehusen admit ir . 

T O M . 2 4 3 



ominis causa, Victoriam auream pondo trecentorum vi-
ginti afferre sese: acciperent earn, tenerentque & habe-
rent propriam & perpetuam: advexisse etiam trecenta 
millia modiûm tritici, ducenta hordei, ne commeatus de-
essent: S3 quantumprxterea opus esset, S3 qub jussissent, 
subvecturos. Milite atque equite scire, nisi Romano, La-
tinique nominis, non utipopulum Romanum: levium ar-
matorum auxilia etiam externa vidisse in castris Rotna-
nis ; itaque misisse mille sagittariorum ac funditorum, 
aptàrn rnanum adversus Baleares ac Mauros,pugnaces-
que alias missili telo gentes. Ad ea dona consilium quoque 
addeban t, ut praetor, cui provincia Sicilia evenisset, clas-
sent in Africam trajiceret: ut et kostes in terra sua 
bellum haberent, minusque laxamenti daret iis ad au-
xilia Annibali summittenda. Ab senatu ita responsum r é -
gi est. Virum bonum egregiumque socium Hieronem esse, 
atque uno tenore, ex quo in amicitiampopuli Romani ve-
ner it, fidem coluisse; ac rem Romanatn omni tempore ac 
loco muni ficé adjuvisse: id perinde ac deberet, pergra-
tumpopulo Romano esse, Aururn S3 à civitatibus quibus-
dam allaturn, gratia rei accepta, non accepisse populum 
Romanum: Victoriam, omenque accipere, sedemque ei se 
divae dare ; dicare Cupitoliurn , templum Jovis Optimi 
Maxi mi: in ea arce urbis Romae sacratâ, vol entern pro-

pitiamque,firmam ac stabilem fore populo Romano. F u n -
di tores sagit tari ique & f r u m e n t u m t radi ium eonsulibus. 
Quinqueremes ad navium classem , qute cum T . Otac i l i " 
propraetore in Sicilia e ra t , quinqué & viginti addita: : 
permissumque est , u t , si e r ep . censeret esse, in A f r i c a m 
t ra j icere t . 

XXIII . Delectu per fec to , cónsules paucos morat i 

Ominis, en señal de buen agüero. Modiûm, en lugar de modiorum, 
ce lemines . Pugnacesque, y contra otras n a c i o n e s , que peleaban 
c o n dardos. Minusque, y no es tuviesen tan desahogados para e n -
viai socorro á Anibal . Perinde ac, c o m o era ob l igac ión . Gratia, 
aunque habían agradecido el f a v o r . Victoriam, que admitían el 
don de la diosa Victoria , y su buen p r o n ó s t i c o , y que la seña la -
ban y consagraban para su co locac ion en ei cap i to l io ei t emplo , &c . 
E repub. conducente á la repúbl i ca . . . 

Victoriam, una estatua de la su va lor un m i l l ó n , se isc ientos 
v ictoria del peso de 3 2 0 l ibras treinta y o c h o mi l y cuatroc ien-
de oro . Según nuestra moneda tos reales.1^ 
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dies , dum socii ab nomine Latino venireiit . Milites tunc , 
quod numquam antea factum e r a t , j u re ju randoà tribunis 
militum adacti , jussu consulum conventuros, neque in-
jussu abituros. Nam ad earn diem nihil praeter sacramen-
t u m f u e r a t : & ubi ad decuriatum aut centuriatum con-
v e n i e n t , suâ volúntate ipsi inter se équités decuriat i , 
centuriati pedites conjurabant , sese fitgie atque formidi-
nis ergo non abituros, neque ex ordine recessuros, nisi 
teli sumendi aut pe tend i , aut hostis feriendi, aut civis 
servandi causâ. id ex voluntario inter ipsos fœdere à t r i -
bunis ad légitimant jur is jurandi adactionem translatum. 
Conciones , priiis quàm ab urbe signa moverentur , con-
sulis Varronismuit te ac feroces fuere , denunciantes , bel-
lum arcessitum in Italiam ab nobilibus, niansurumque in 
visceribus reipnblicse, si plures Pabios imperatores habe-
ret ; se quo die hostem vidisset, profligaturum. Collega; 
ejus Pauli u n a , pridîe quàm ex urbe proficisceretur, con-
cio f u i t , verior quàm grat ior populo , quâ nihil incle-
menter in Varronem dictum , nisi id modo : Mirari se, 
quomodo quis dux, priiis quam aut suum, aut hostium 
exercitum, locorum situm, naturam regionis nosset,jam 
nunc locatus in urbe sciret, quae sibi agenda armato fo-
rent : & diem quoquepraedicere posset, quâ cum hoste 

XXIII. Jurejurando, los obligaron á hacer juramento los t r i -
bunos militares. Abituros, de que no abandonarían la m i l i c i a , sin 
l icencia. Nam... nihil praeter, pues hasta entonces nose observaba 
otro juramento sino el que era ya de cos tumbre : y cuando-acu-
dian i formarse los de á caballo en decurias , y la infantería en 
centurias, juraban de su propia voluntad unos y otros, &c. Ergo, 
que ni para h u i r , ni por -miedo desampararían las banderas. Ne-
que ex ordine, ni desampararían su formación. Nisi teli, si no 
para tomar ó buscar armas. Id ex voluntario, y de este voluntario 
juramento dimanó, que despues los tribunos los obligaron á jurar, 
quedando ya en costumbre. Profligaturum, acabaría cou é l . tnele-
menter , nada de duro contra Varron , s ino solo lo siguiente, Lo-
catus, estando en Roma. Et diem quoque, y que pudiese tener 
conocimiento del día en que habia de pelear y venir á las manos 
con el enemigo . . . 

Saeramentum, entre lós R o -
manos ninguno podia pelear 
contra el enemigo sin hacer 
primero juramento de fidelidad: 
esto era saeramentum. Despues 
los mismos soldados voluntaria-

mente solían también jurar en-
tre si, como dice luego T. Li v io: 
esto era ,eonjuratio; pero en e s -
ta ocaslon obligaron los tr ibu-
nos también á este ú l t imo. 



Aignis coUatis esset dirnicaturus. Se, quae consilia magis 
res dent hominibus , quàm homines rebus, ea ante tem-
jius immatura nonpraecepturum: optare, ut, quae cautè 
atque consulte gesta essent, satis prosperé evenirent: te-
meritatem,prœterquam quod stulta sit, infelicem etiam 
ad id locorum fuisse. E u m s u â s p o n t e a p p a r e b a t t u t a c e -
l e r i b u s c o n s i i i i s p r t e p o s i t u r u m : & q u b id c o n s t a n t i u s p e r -
s e v e r a r e t , Q . E a b i u s M a x i m u s s i c eura p r o f i c i s e e t i t e m a l -
l o c u t u s f e r t u r : Si aut collegam ( id quod mallem) tui si -
milem , L. ¿Emili , haberes, aut tu collegae tui similis 
esses, supervacanea esset oratio mea: nam S3 duo boni 
cónsules, etiam me tácente, omnia, è rep. fide vestrâ fa-
ceretis ; S3 mali nec mea verba auribus vestris, nec con-
silia animis reciperetis: nunc S3 collegam tuum S3 te ta-
lem virum intuenti mihi, tecum omnis oratio est: quern 
video nequidquam S3 virum bonum S3 civemfore, si al-
tera parte claudicet respublica : malis consiiiis idem ac 
bonis juris S3 potestatis erit. Erras enirn , L. Paule, si 
tibi minus certaminis cum C. Ter entio. quàm cum Anni-
bale, futurum censes ; nescio an infestior hie adversu-
rius, quàm ille hostis, maneat: S3 cum illo in acie tant,um, 
cum hoc omni bus loe is ac temporibus certaturus es: S3 ad-
vtrsian Anmbalem legionesque ejus tuis tquitibus ac pe-
ditibus pugnandum tibi est; Varro dux tuis militibus te 
est oppugnuturus. Ominis etiam tibi causa absit C. Fla-
minii memoria: tarnen ille consul demum S3 in provincia 
S3 ad exercitum coepit furere : liic prias quàm peteret 

Se qux, que él antes de la ocasion no podia adivinar las determi-
nac iones , que los sucesos obligan á tomar al h o m b r e , antes que 
l a s q u e el hombre aplica á las cosas. Ad id, hasta entonces. Et 
quo, y para que permaneciese m is en su proposito. Etiam me, 
aunque y o no os lo dijera , obraríais conforme á vuestra fideli-
dad , y al interés de la república. Et mali, y siendo malos , ni da-
ríais oídos a mis palabras ni admitiríais. Nunc et, mas ahora c o n -
siderando yo la condicion de tu c o m p a ñ e r o . y quisn til eres. Te-
cum, á ti se encamina mi razonamiento , á "quien veo que de poco 
h a d e servir el ser varón esforzado y buen ciudadano, si la repú-
blica cojea de un pie. Malis consiiiis, él con sus consejos desacer-
tados tendrá igual poder y mando , que tú con los buenos. Cum 
hoc, con éste has de pelear en todos los lugares y t iempos. Omi-
nis, o lv ídate de la conducta de F l a m i n í o , porque n o t e sirva de 
mal pronóstico. 

Claudieet, alude á las deter- eran tan acertadas, 
minaciones de Varron que no 
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consulatum , deinde in petendo consulatu, nunc quoque 
consul, priiis quàm castra videat, aut hostem, insanit. 
Ht qui tantas jam nunc pracellas , prœlia atque acies 

jactando inter togatos ciet, quid inter armatamjuventu-
tem censes facturum , S3 ubi extemplo verba res sequitur ? 
Atqui si hic, quod facturum se denuriciat, extemplo pu-
griaverit: aut ego rem militarem, belli hoc genus, hostem 
hunc ignoro , aut nobilior alius Trasimeno locus nostris 
cladibus erit. Nec gloriandi tempus adversas unum est: 
S3 ego contemnendo potiiis, quam appetendo gloriam, mo-
dum excesserim: sed ita res habet. Una ratio belli geren-
di adversas. Annibalem est, quä ego gessi : nec eventus 
modo hoc docet, (stultorum iste magister ést) sed eadem 
ratio, qtiae fuit futur aque, donee res exdem manebunt, 
immutabilis est. In Italia bellum gerimus, in sede ac so-
lo nostro : omnia circa plena civium ac sociorum sunt ar-
mis , viris , equis, commeatibus juvant juvabuntque: id 
jam fidei document um in adver si s rebus nostris dederunt : 
meliores, prudentiores, constantiores nos tempus diesque 
fecit. Annibal contra in aliena, in hostili est terra, in-
ter omnia inimica injestaque, proeul à domo , proeul à 
patria. Neque illi terra neque mari est pax : nullte eum 
urbes aeeipiunt, nulla mœnia: nihil vsquarn sui videt, in 
diem rapto vivit: partem vix tertiam exercitus ejus ha-
bet , quem Iberum amnem trajecit : plures fames quam 
ferrum absumpsit : nec his paucis jam victum suppedi -
tat. Dubitas ergo, quin eum sedendo super aturi sirnus, 

Et qui, y uno que estando aun en la ciudad m u e v e tan grandes 
tempestades , jactándose de las batal las , que ha de dar. Et ubi, y 
donde decir y hacer es lo mismo 1 Aut ego , ó y o no entiendo nada 
de m i l i c i a , ni conozco qué calidad d e guerra es é s t a , ni tampoco 
al e n e m i g o ; ó el lugar donde acampa nuestro e jérc i to , va a ser 
mas famoso por nuestra derrota , que el lago de Perusa. Modum, 
me he escedido. Sed eadem, sí no la r a z ó n , la que perseverando 
las cosas en su s er , s iempre es la misma que f u é , y no se muda. 
Viris, equis, infantería y caballería. Nihil usquatn, por parte 
n inguna ve un palmo de tierra , que pueda llamarse suyo ; y v ive 
para pasar el dia con lo que roba. Absumpsit, mas murieron de 
h a m b r e , &c. S uppeditat, no t iene ya que darles de comer. Quin 
eum , que estándonos quietos hemos de vencer al que se va c o n -
sumiendo mas cada oía?. . . . 

Togalos, opuesto á armatos, Stultorum, alude á aquella sen-
que son los que están en el cam- tencia de Hes iodo , la calamidad 
po de batalla. al necio le hace cuerdo. 



qui senescat in dies ? noncommeatus, non supple ment urn, 
nonpecuniam hubeat ? Quamdiupro Geronii ,castelli Apu-
lia.inopis, tamquam pro Carthaginis mœnibus,pugnatum 
est ? Sed ne adversùs te quidem ego gloriabor. Cn. Seï-
vilius , atque M. Atilius ,proximi cónsules , vide quem-
admodum eum ludificati sint. Hœc una salutis est via, 
L. Paule , quam difficilem infestamque cives sibi magis, 
quàm hostes facient : idem enim tui , quod hostium mi-
lites , volent : idem Farro consul Romanus , quod Anni-
bal Pxnus Imperator , cupiet : duobus ducibus unus re-
sistas oportet ; resistes autem , adversùs famam rumo-
resque hominum si satis fir mus steteris : si te neque collè-
gue vana gloria , neque tua falsa infamia mover it. Veri-
tatem laborare nimis ssepe ajunt, extinguí numquam. 
Gloriam qui spreverit, ver am habebit. Sine, timidum pro 
cauto, tardum pro considerato, imbellem pro perito belli 
vocent : malo , te sapiens host is metuat, quàm stulti ci-
ves laudent. Omnia audentem contemnet Annibal-. nil te-
mere agentem metuet. Nec ego , ut nihil agatur, moneo, 
sed ut agentem te ratio ducat, non fortuna : tuce pote-
statis semper , tuaque omnia sint : armatus intentusque 
sis, neque occasioni tux desis, neque suam occasionem 
hosti des : omnia non properanti clara certaque erunt; 
festinatio impróvida est S3 caeca. A d v e r s ù s e a o r a t i o c o n -
sulte h a u d s a n e lee ta f u i t , m a g i s f a t e n t i s e a , quse d i c e r e t , 
v e r a , q u à m f a c i l i a f a c t u e s s e . Dictatori magistrum equi-
turn intolerabilem fuisse; quid consilii adversùs collegam 
seditiosum ac temerarium virum atque auctoritatis fore'i 
Se populare incendium priora consulatu stmiustum effu-

Supplementum, gente pata emplazar. Adver s ils, en tu presencia. 
Quam difficilem, el que harán dificil y noc ivo . Idem, porque lo 
mismo que pretenden los e n e m i g o s , pretenderán los tuyos por la 
mala conducta de Varron. Veritatem, pues es un adagio bastante 
c o m ú n , que la verdad adelgaza pero no quiebra. Vocent, (sup. ut 
te) deja que den el nombre de cobardía á tu prudencia , de pere-
za á tu reflexion, y de poco valor á tu pericia militar. Nec ego, ni 
te aconsejo, que te estés mano sobre mano , sino que en obrar te 
guies por la razón. Omnia, al que no se precipita le sale todo bien; 
el arrebatamiento ciego e s , y sin cordura. Adversùs ea, lo que el 
cónsul respondió á esto no fué ciertamente cosa a legre , confesan-
do que lo que decia era mas cierto que practicable. Se populare, 
que él habia evitado la condenación del pueblo en su primer c o n -
sulado, del que salió medio herido. •• 

~~Scmiustum, alude á lo que se dijo en el cap. s í . prope ambustus. 



gisse : optare, ut omnia prosperé evenirent ; ac si quid 
adversi caderet, hostium se telis potiùs quàm suffragits 
iratorum civium, caput objecturum. 

XXIV. Ab hoc sermone profectum Paulum t radunt , 
prosequentibus primoribus patrum. Plebejum consulem 
sua plebs prosecuta , turbâ quàm dignitate conspectior. 
Ut ¡n castra venerunt , permísto novo exercitu ac vetere, 
castris bifariam fac t i s , ut nova minora essent propiùs 
Annibalem, in veteribus major pars & omne robur Vitium 
esset , tum anni prioris consulem M. Atilium aetatem ex-
cusantem Romam miserunt. Cn. Serviüum in minoribus 
castris legioni Roman» & sociorum peditum equitumque 
duobus miliibus praîficiunt. Annibai , quamquam parte d i -
tnidiâ auctas hostium copias ce rneba t , tamen adventu 
consulum mire gaudere : non solum enim nihil ex raptis 
in diem commeatibus superabat, sed ne unde raperet qui-
dem,quidquam rel iquierat , omni undique f rumento , post-
eaquam ager parum tutus e r a t , in urbes muniras conve- , 
c to : ut vix decern dierum, quod compertum postea e s t , 
í rumentum superesset: Hispanorumque ob inopiam trans-
itio para ta f u e r i t , si maturitas temporis exspectata fo -
ret . Ceterùm temeritati cousuiis ac prœpropero ingenio 
materiam etiam fortuna déd i t : qubd in prohibendis prae-
datoribus tumultuario proelio, ac procursu magis militum, 
quàm ex p r » p a r a t o , aut jussu imperatorum o r t o , haud-
quaquam par Pœnis dimicatio fuit . Ad mille & septin-
gentos caesi : non plus centum Romatiorum sociorumqne 
occisis. Ceterùm victoribus effusè sequentibus metu i n - ' 
sidiarum obstitit Paulus cousul , cujus eo die (nam al ter -

Objecturum , espondria su cabeza , su vida. 
XXIV. /)b hoc, despues de diclio esto. Prosequentibus, acom-

pañándole los principales senadores. Sua plebs, los p l e b e y o s , que 
apoyaban el dictamen de Varron, mas visibles por el n ú m e r o , que 
por su calidad.. JEtatem, escusándose de que por la edad no podia 
servir. Superaba t , pues no solo no le quedaba de los víveres que 
habia robado, para pasar el día. Transitio, pasarse á los Romanos, 
Si maturitas, si hubiera aguardado Anibal á que los frutos madu-
rasen. Prttpropero, arrebatada índole. Qubd, porque en una escara-
m u z a , que tuvieron para impedir el pillage de los Cartagineses, 
mas por e l arrebato y acometimiento de los soldados, que con con-
se jo . y siguiendo las órdenes de los generales , los de Anibal no 
sacaron tanta ventaja de la pelea. Effusi sequentibus: dando alcan-
ce desapoderadamente. Nam alternis, porque mandaban por dias... 



ais imperi tabant) imperium erat ; Varrone indignante ac 
vociferaate , emissum hostem è manibus: debellarique, a i 
cessatum fore t , potuisse. Annibai id damnum haud aeger-
rime pati : quin potiùs credere , velut inescatam temeri-
tatem ferocioris cónsuiis ac novorum maxime militum 
esse : & omnia ei hostium , haud secus quàm sua , nota 
e ran t : dissimiles discordesque imper i t a re , duas prope 
partes tironum militum in exercitu esse. Itaque locum & 
t e m p u s insidiis aptum se habere ratus, nocte próxima, n i -
hil praeter arma ferentes secum milites d u c e n s , castra 
plena omnis fortunas publ ic« p r iva t«que relinquit : trans-
queproximos montes l«vâ pedites instructos condit , dex-
trâ équités, impedimenta per coraua in medium agmen 
traducir , ut dir ipeudis velut desertis fugâ dominorum 
castris occupatum impeditumque hostem oppr imere t . Cre-
bri relicti in castris igaes, ut fides fieret, dum ipse loa-
gius spatium fugâ p r « r i p e r e t , falsâ imagine castrorum, 
sicut Fabium priore anno frustrarus esset, teaere in locis 
cónsules voluisse. Ubi illuxit , subduc t« p r imb stationes, 
deinde propiùs adeuntibus iasolitum sileatium admira t io -
nem fecit . Jam satis compertâ solitudiae ia castris, c o a -
cursus fir ad praetoria consulum nuac ian t ium fugam ho-
stium adeo trepidam , ut taberaaculis stantibus castra r e -
liquerint: qubque fuga obscurior esse t , crebros etiam r e -
lictos ignes. Clamor inde ortus , ut signa profer r i juberent , 
ducerentque ad persequendos hostes, ac p ro t inus castra 
d i r ip i eada : & coasul a l ter velut unus turba; militaris e r a t . 

Debellarique, y q u e se p u d o h a b e r a c a b a d o c o n e l e n e m i g o , si n o 
h u b i e r a n d e s i s t i d o d e l a l c a n c e . Annibai, n o l e f u é m u y s e n s i b l e á 
A n i b a l e s t e g o j p e , a n t e s s e p e r s u a d i d , , q u e s o l o h a b i a s e r v i d o d e 
c e b o p a r a e m p e ñ a r l a t e m e r i d a d d e l c ó n s u l m a s f e r o z , y d e l o s 
s o l d a d o s c o n e s p e c i a l i d a d p o r s e r v i s o ñ o s . Castra, d e j ó l o s r e a l e s 
l l e n o s d e a j u a r d e l c o m ú n , y d e l o s p a r t i c u l a r e s . Crebri, d e j ó v a -
r i a s h o g u e r a s e n e l r e a l , c o m o p a r a d a r á c o n o c e r , q u e c o n e s t a 
a p a r i e n c i a f a l s a q u e r i a m a n t e n e r e n s u s p u e s t o s á l o s c ó n s u l e s , 
m i e n t r a s t e n i a m a s t i e m p o p a r a h u i r . Falsi c o n a q u e l l a a p a r i e n -
c i a d e r e a l e s . Obi, l u e g o q u e a m a n e c i ó , e l v e r p r i m e r o l o s r e a l e s 
s i n a b a n z a d a s , y d e s p u e s e l s i l e n c i o q u e n o t a r o n , a c e r c á n d o s e m a s , 
l e s p u s o e n a d m i r a c i ó n . Stantibus, q u e d a n d o p u e s t a s l a s t i e n d a s d e 
c a m p a ñ a . Obscurior, p a r a o c u l t a r m a s . Crebros, h o g u e r a s á t r e -
c h o s . Et consul, y u n o d e l o s c ó n s u l e s ( V a r r o n ) p e n s a b a c o m o e l 
c o m ú n d e l o s s o l d a d o s ; p e r o P a u l o d e c i a y r e p e t í a q u e d e b í a n m i -
r a r l o m a s d e s p a c i o , y p r e c a v e r a l g u n a z a l a g a r d a . : . 



Paulus etiam atque etiam d i c e r e , providet idum p r a - c a v e n -
dumqueesse . Postremb cùm al i ter neque seditionem , ne-
que ducem seditionis sust inere posset, M. Stat i l ium p n e -
fectum cum turma Lucanorum explora tum misit : qui ubi 
adequi tavi t po r t i s , subsistere ext ra munimenta ceteris 
jussis, ipse cum duobus equitibus vallum in t ravi t : specu-
latusque omnia cum c u r a , renunc ia t insidias prefec to es-
se: ignes in pa r t e cas t ro rum, quae ve rga t in hos tem, re -
l ic tos : t abernacula ape r t a , & omnia cara in p romptu r e -
l icta: a rgen tum quibusdam locis temere per vias velut ob-
jectum ad praedam vidisse. Quae ad det iaendos à cupid i ta -
te ánimos nunc/ata e r an t , ea accenderunt : & c lamore sub-
lato à militibus, nisi si'gnum de tu r , sine ducibus i turos , 
haudquaquam dux defu i t : nam extemplo V a r r o signum 
dedit proficiscendi. Paulus , cùm ei suâ sponte cunctanl i 
pull i quoque auspicio non addixissent, obnunciar i jam e f -
f e r en t i por tâ signa collegae jussit; quod quamquam V a r r o 
a ;g rèes t passus, F lamini i tamen recens casus , Clandiique 
consults pr imo Púnico bello memorata naval is clades r e -
ligionem animo incussit. Dii p rope ipsi eo die magis dis-
tulere quàm prohibuere imminentem pestem Romanis . 
N a m for te ita e v e n i t , u t , cùm re fe r r i signa in cas t ra ju-
benti consuli milites non p a r e r e n t , servi duo , Fo rmian i 
unus , a l te r Sidicini equi t i s , qui Servilio atque Atilio 
cousulibus iuter pabula tores excepti à Numidis f u e r a n t , 
p r o f u g e r e n t eo die ad dominos : qui deduct i ad cónsules 
denunc i an t , omnem exerci tum Annibal is t rans proximos 

Adequitavit, l l e g ó á c a b a l l o h a s t a l a s p u e r t a s d e l o s r e a l e s . Val-
lum, l a f o r t i f i c a c i ó n , v a l l a d o . Qux vergat, q u e m i r a . Cara, t o d o 
l o m a s p r e c i o s o d e j a d o a l l i i l a m a n o . Temere, c o m o p o r o l v i d o . 
Qux ad , l o q u e d i j o , p a r a c o n t e n e r la c o d i c i a d e l o s s o l d a d o s , l e s 
a u m e n t ó m a s l o s d e s e o s . C i im ei, c o m o á su n a t u r a l d e t e n c i ó n s e 
j u n t a s e e l q u e l o s p o l l o s n o l e d a b a n b u e n p r o n ó s t i c o , m a n d ó d a r 
p a r t e d e e l l o á su c o m p a ñ e r o , q u e y a c o n su g e n t e s a l i a d e l o s 
r e a l e s . SEgre, l e s e n t ó m a l . Casus, e l d e s a s t r e r e c i e n t e . Religio-
nem , l e m e t i ó e n e s c r ú p u l o ; l e i n t i m i d ó . Pestem , l a r u i n a . Refer-
re signa, v o l v e r l o s e s c u a d r o n e s á l o s r e a l e s . Excepti, h e c h o s 
p r i s i o n e r o s e n t r e l o s f o r r a g e r o s . . . 

Pulli , l a s u p e r s t i c i ó n R o -
m a n a l l e g a b a á t a n t o , q u e d e l 
m o d o d e p i c a r e l g r a n o , q u e 
e c h a b a n á l o s p o l l o s , t o m a b a n 
l o s p r o n ó s t i c o s p a r a Sus e m p r e -

s a s ; y e l p e o r d e t o d o s e r a , 
c u a n d o d e j a b a n e l g r a n o , c o m o 
si s i e m p r e h u b i e r a n d e e s t a r 
c o m i e n d o . 



montes sedere in insidiis. Horum opportunus adveutus 
consuies imperii potentes fecit: cùm ambitio a i te r iussuam 
primùm apud eos prava induigentiâ majestatetn solvisset. 

-XXV. A n n i b a l , postquam motos magís inconsultb 
Romanos , quàm ad ultimum cemere evectos, vidit; ne -
quidquam detectâ f r aude , in castra rediit . Ibi plures dies 
proprer inopiam frument i manere nequibat: novaque con-
silia in dies non apud milites solùm mistos ex coiluvione 
omnium gentium, sed etiam apud ipsum ducem, or ieban-
tur . Nam cùm initio f remitus , deinde aperta vociferatio 
fuisset ex poscentium Stipendium debitum, querentiumque 
annonam primb, postremo' famem ; & mercenarios mili-
tes, maxime Hispani generis , de transitione cepisse con-
silium fama esset , ipse etiam interdum Annibal de fuga 
in Galliam dicitur agitasse: ita u t , relicto peditatu o -
m n i , cum equitatu se pror ipere t . Cúm haec cousilia, atque 
hie habitus animorum esset in cas t r i s , movere inde s ta -
luit in calidiora atque eb matur iora messibus Apulíae lo-
ca : simul ut, quo longiùs ab hoste recessisset, t ransfugia 
iinpeditiora levibus tngeniis essenr. Profectus est nocte, 
ignibus similiter factis , tabernaculisque paucis in speciem 
reiictis , ut insidiarum par priori metus coniineret R o -
manos. Sed per eumdem Lucanum Sratilium, omnibus u l -
tra castra transque montes exploratis , cùm relatum es-
set visum procul hostium agmen : tum die sequent! ejus 
iitsequendi consilia agitari cœpta . Cùm utri usque consu-
lis eadem esse t , quae semper ante fu i sse t , sententia; ce-
terùm Varroui f e rè omnes, Paulo nemo, praeter Servilium 

Horum, la oportuna venida de estos hizo que los cónsules tuviesen 
i raya á la tropa: pues la ambición, con la mala condescendencia 
del uno le habia disminuido la autoridad para con los soldados. 

XXV. Annibal, viendo Anibal que habiéndose movido incon-
sideradamente los Romsnos , no pasaron adelante con su temeri-
dad , descubiertas por el enemigo sus asechanzas, que le salieron 
en vano. Nam cùm, porque como al principio comenzasen á gru-
ñ i r , y despues abiertamente á pedir á voces su paga los soldados, 
quejosos primeramente de las provis iones , y últimamente del 
hambre. Proriperet, se marchase de allí. Cùm heec, tomando estas 
determinaciones, y estando los ánimos en esta disposición. Mo-
vere, determinó levantar el campo , é irse i la Pu l la , lugar mas 
cá l ido , y donde mas pronto las mieses llegaban á sazón. Transfu-
gia, y fuese mas dificultoso á sus soldados inconstantes el pasarse 
al enemigo. . . 



pr ions anni consulem , assentiretur ; majoris par t is sen-
tentia ad nobili tandas clade Romanâ Cannas , u rgente 
f.ito , profecti sunt. Prope eum vicum Annibal cas t ra p o -
suera taversa à Vu l tu rno v e n t o , qui campis torridis sic-
citate nubes pulveris vehit . Id cùm ipsis casrris percom-
modum f u i t , tum salutare priecipuè f u t u r u m e ra t , cùm 
aciem d i r i g è r e n t , ipsi a v e r s i , terga tantum afi lante ven-
to , in obcaecatum pulvere effuso hostem p u g n a t u r i . 

XXVI , Cónsules satis exploratis i t ineribus sequen (es 
Pcenum , ut ventum ad Cannas est, ubi in conspectu Pce-
num h a b e b a n t , bina castra communiun t , eodem fe rme 
in t e rva l lo , q u o a d Geronium, sicut a n t e , copiis divisis. 
Aufidus amnis utrisque castris affluens, aditum aqua to r i -
bus ex sua cujusque oppor tuni ta te haud sine cer tamine d a -
bat . E x minoribus tarnen cast r is , quae posita t rans Aufi -
dum e r a n t , liberiùs aquabantur R o m a n i , quia r ipa ul te-
rior nullum habebat hostium praesidium. Annibal spem 
uactus Iocis natis ad equestrem pugnam, qua pa r te vir ium 
invictus e r a t , fac turus copiam pugnandi consulibus, d i r i -
gir aciem , lacessitque Numidarum procursat ione hostes. 
Inde rursus sollicitari seditione militari ac discordiâ c o u -
sulum Romana cast ra ; cùm Paulus Sempronii & Flamini i 
temeritatem Var ron i , V a r r o speciosum timidis ac segni -
bus ducibus exemplum Fabii objiceret: tes tare turque deos 
& homines : h i c , nul lam penesse culpam esse, qubd A n -

Majoris partis, s iguiendo el dictamen de la mayor parte, se f u e -
ron i Canas , i donde los conducía su h a d o , para hacer famoso es -
te lugar con la derrota del ejército Romano. Prope, Anibal acam-
pó cerca de aquella aldea vue l to de espalda al ábrego , que en 
aquellos campos abrasados por la sequedad levantan nubes de p o l -
v o . Cum aeiem , teniendo el los que pelear , dándoles el v iento en 
las espaldas , y á los enemigos de frente , cegándolos el p o l v o . 

XXVI. Aufidus , el rio Ofanto que corría cerca de los dos c a m -
pos. Aditum... dabat, les daba entrada para tomar agua por estar 
cerca unos de o t r o s , mas no sin escaramucear. Liberius , tomaban 
agua sin tanto riesgo. Annibal, confiando Anibal en el lugar v e n -
tajoso para pelear con la caballería, en la que era i n v e n c i b l e , d i -
rige su g e n t e , y p r o v o c a al enemigo escaramuceando con los N u -
raidas. Cum Paulus, dando el cónsul Paulo en cara á Varron con su 
temeridad semejante á la de Sempronio y Flaminio ; y Varron res -
pondiendo que el ejemplo de Fabio so lo favorecía á generales c o -
bardes y timidos. 

Cannas , h o y t e r r i t o r i o d e B a r r . 



n i b a l j a m velut suam eepisset I t a l i am, se constrictum à 
collega teneri : f e r rum atque arma iratis & pugnare cu-
pieuiibus adimi militibus : ille , si quid projectis ac prodi-
tis ad inconsultam atque improvidam pugnam legionibus 
accideret , se omnis c u l p a exsortem, omnis tamen even-
tfis participem fore diceret : v i d e r e t , ut quibus lingua 
prompta ac temeraria esset , aequè in pugnam vigereiit 
manus. Dum altercationibus magis quàm consiliis lem-
pus ter i tur , Annibai ex acie , quam ad multum diei te-
nuera t ins t ructam, cùm in castra ceteras reciperet copias, 
Numidas ad iuvadendos ex minoribus castris Romanoruin 
aqua tores t rans flumen mittit : quam inconditam turbam 
curn vixdum in r ipam egressi c lamore ac tumultu f u g a s -
s e n t , in stationem quoque pro vallo iocatam, atque ipsas 
prope por tas evecti sunt . Id vero indignum visum, ab tu-
mul tuar io auxilio jam etiam castra Romana te r re r i , ut ea 
modb una causa, ñe extemplo transirent flumen , d i r ige-
reutque aciem , tenuerit Romanos , qubd summa imperii 
eo die penes Paulum fuer i t . Itaque V a r r o póstero die, cui 
sors ejus diei imperii e ra t , nihil consulto collegâ signum 
pugnae proposuit : instructisque copiis flumen t ransivi t , 
sequente P a u l o : quia magis non probare quàm non a d j u -
vare consilium potera t . Transgressi flumen, eas quoque, 
quas in castris minoribus habuerant cop ias , suis ad jun-
gun t , atque i ta ins t ructâ acie, in dex t rocornu (id erat flumi-
ni propiùs) Romanos équités locant , deinde pedites: la-vum 
cornu extremi équités sociorum, int ra pedites, ad medium 
junc t i legionibus Romanis t enuerun t jacula tores . Ex cete-

Jarn velut, de que Anibal hubiese hecho suya en cierta manera la 
Italia. Ule, Varron dec ia , que si sucedía alguna calamidad al ejér-
cito aventurado , y espuesto á una batalla inconsiderada y temera-
r i a , él ni tendría la c u l p a , ni dejaría de tocarle parte del mal 
que v in i e se ; y que cuidase de que manifestasen peleando el mis-
m o valor aquellos , que eran mas descompuestos y temerarios en 
hablar. Ad multum, hasta muy entrado el día. In stationem, l l e -
garon hasta la avanzada , que estaba en los atrincheramientos, y 
casi hasta las puertas de los reales. Id veri, pareció á los Roma-
nos un hecho ignominioso, que un trozo de gente de socorro , que 
iba desmandado, hubiese aterrado á los de su campo. Quia magis, 
porque mas podia desaprobar, que no dar alguna ayuda i las de-
terminaciones de Varron. Dextro, en el flanco de la derecha. Ad 
medium, enmedio estaban los flecheros incorporados con las l eg io-
nes Romanas ; y de los demás armados á la l igera, que eran tropa 
de socorro, se formó la vanguardia. . . 



ris levium ar .norum auxiliis prima acies facía: cónsules 
coriiua t e ñ e n t , Tereutius laevum, jEinílius dextrum: Cn . 
Servil,o media pugna tuenda da ta . Anuibal Ince pr imâ , 
ßalearibus , Jevique aliá a rma tu râ praemissâ, transgressus 
Hu men , ut quosque t r a d u x e r a t , ita in acie locabat. Ga l -
los Hispanosque équités prope ripam laevo in cornu a d v e r -
sus Romanum equitatum: dextrum cornu Numidis equi l i -
bus datum ; media acies peditibus firmata: ita ut A f r o -
rum utraque cornua essent , in te rponeren tur his medii 
Galli atque Hispani. Afros Romanara magna ex par te 
f e d e r e s aciem : ita armat i e r a n t , armis & ad Trebiam, 
ceterum magua ex pa r te ad Trasymenum captis. Galiis 
Hispauisque scuta ejusdem f o r m « fere e rant , dispares ac 
dissimiles gladii : Gailis praelongi ac sine mucronibus: 
Hispano punctim magis quàm caesim adsueto petere ho-
stem, orevitate habiles & cum mucronibus : ante ceteros 
arinaii ( is gentium harum habitus tum magnitudine co r -
porum, tum specie terribilis erat) Galli super uinbilicum 
«rant nudi: Hispani linteis praetextis purpurf . tunicis cau-
dore miro fulgentibus coust i terant . Numerus omnium, qui 
•um peditum equitumque in acie s t e t e r e , L. millia fue-
r u n t , videlicet quadragin ta peditum millia, decern equi-
tum. Duces eornibus praeerant: sinistrum Asdruba l , dex-
trum tegebat Maharba l , mediam aciem Annibal ipse cum 
' r a t re Magone tenuit . Sol, seu de industr ia ita Iocatis, sen 
f"r tè ¡ta stando peroppor tunè utr ique par t i obliquus e ra t , 
Romanis in meridiem, Poenis In septentr ionem verais. 
Ventus, quem Vul turnunj incolae regionis vocant , a d v e r -
sus Romanos coor tus , multo pulvere in ipsa ora volven-

Servilio, Cn. Servil io se encargó de sostener la pelea en el 
centro. Ut quosque, según los iba pasando, los iba formando en ba-
talla. Ita ut, de manera que los Africanos estaban á los lados de 
'®s que ocupaban el centro, y en medio de estos estaban los Fran-
ceses y Españoles. Afros, el que viera á los Africanos, creería ser 
Roldados Romanos , pues tenían las armas, que les tomaron, &c. 
"'spano, las de los Españoles eran mas cortas y manejables, y 
con puntas , como que estaban acostumbrados á heri r al enemigo 
mas de p u n t a , q u e d e tajo. Hispani, los Españoles se hacían v i s i -
B'_es por sus túnicas de l ino resplandecientes y entretegidas de 
Purpura . Utrique, á ambos ejercitos les daba de lado. Fulturnum, 
p w e g o , meridional. Multo pulvere, dándoles de cara, con el 
mucho po lvo les quitaba la v i s ta . . . 
*- N 

s'ne mucronibus, sin p u n - l lamamos sables. 
las. Semejantes a los que ahora 
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do prospectum ademit. Clamore sublato procursum ab 
auxiliis, & pugna levibus primùm armis commissa: deinde 
equitum Gallorum Hispanorumque lxvum cornu cum 
dextro Romano concurr i t , minime equestris more pugnte, 
f ront ibus enim adversis concurrendum erat : quia , nullo 
circa ad evagandum relicto spatio, hinc amnis , hinc pe-
ditum acies claudebant . In directum utrinque ni tentes, 
stantibus ac confertis , postremo turbatis equis, vir virum 
amplexus detrahebat equo. Pedestre magna jam ex par te 
cer tamen factum erat : a c r i ù s t a m e n , quàm diutiùs pu -
giiatum es t ; pulsique Romani équités terga ve r tun t . Sub 
equestris finem certaminis coorta est peditum pugna, P r i -
ort» & viribus & animis pares constaban! ordines Gallis 
Hispanisque : tandem Romani diu ac s » p e connisi sequâ 
f ron te acieque densâ impulere hostium cuneum nimis te-
nuem , ebque parum validum, à cetera prominentem acie: 
impulsis deinde , ac trepide referentibus pedetn insistere, 
ac tenore uno per praeceps pavore fugientium agmen in 
mediam primùm aciem i l l a t i , postremb, nullo resistente, 
ad subsidia Af ro rum p e r v e n e r u n t , qui utrinque reductis 
aliis constiterant : mediique Galli Hispanique s te terunt , 
al iquantum prominente ac i e ; qui cuneus ut pulsus a q u a -
vit f rontem pr imùm, deinde ni tendo etiam sinum in me-
dio d é d i t , Afr i circa jam cornua vim f e c e r a n t , i r ruen-
tibusque incaute in medium Romanis circumdedere alas: 
mox cornua ex tendendo , clausere & ab tergo hostes. 

Procursum, acometió la tropa aus i l iar , y primeramente trabaron 
la batal la los armarios á la ligera. Jn directum, unos y otros se es-
forzaban en pelear de frente, manteniéndose firmes y unidos; pero 
desordenándose últimamente la caballería, abrazándose unos co" 
o t r o s , se derribaban de los caballos. Aerius, mas fué el calor con 
que se p e l e ó , que lo que duró la batalla, fírdines, las filas de 
Franceses y Españoles eran iguales e n . &c. Tandem, por últ imo 
los Romanos , manteniéndose firmes por mucho tiempo , yendo de 
frente, y muchos en número, arrollaron al escuadrón enemigo de-
bil y de poca fuerza , por estar desunido de todo el ejército. Te-
men., de filas claras. Prominentem, separado de la demás forma-
c ión . Ac tenore, y continuando del mismo m o d o , pasando por e» 
escuadrón que se iba iiuyendo de m i e d o , penetraron primeramente 
hasta el centro. Qui utrinque , los que replegándose por ambos la-
d o s , se habían mantenido firmes. Qui cuneus, el cual e scuadro" 
luego que fué rechazado por los Romanos , primero igualó sus fua s> 
y despues dejó en medio algún s e n o , ó vacio . 



Hinc Romani deffuneti nequidquam prœlio u n o , omissis 
Gallis Hispanisque , quorum terga caeciderant, etiam a d -
versùs Afros integram pugnam ineunt , non tantiim eö ini-
l luam,qubd inciusi adversùs circurnfusos, sed etiam qubd 
l'essi cum recentibus ac vegetis pugnabant . Jam & in s i -
nistro cornu R o m a n o , ubi sociorum équités adversùs N ú -
midas s te terant , consertum prœl ium e ra t , segne pr imb, & 
a Púnica cœptum f raude . Quingenti ferme Numidae praeter 
consueta a rma telaque, gladios occuitos sub loriéis haben-
•es, specie t r ans fugarum cùm ab suis parmas post terga 
habentes adequi tassent , repente ex equis des i l i un t , p a r -
misque &jacul is an te pedes hostium projectis , in mediatn 
aciem accepti , ductique ad últimos , considere ab tergo 
juben tur : ac , dum prœlium ob omni pa r te conser i tur , 
luiet i manserunt . Postquam omnium ánimos oculosque 
occupaverat cer tamen, tum arrept is scu t i s , quae passim 
inter acervos caesorum corporum st ra ta e r a n t , a versan» 
ador iuntur Romanam aciem , tergaque ferientes, ac po-
plites caedentes , s tragem ingentem dederunt : ac majorem 
aliquanto pavorem ac tumultum fecerunt . Cùm alibi t e r -
ror ac fuga , alibi per t inax in mala jam spe proelium esset: 
Maharbal , qui eâ par te praeerat , subductos ex media 
acie Numidas , quia segnis eorum cum adversis pugna 
e r a t , ad persequendos passim fugientes mit t i t . Hispanos 
& Galios équités Afr is jam prope fessis caíde magis, quam 
pugnâ adjungi t . Pa r t e al tera pugnae Paulus , quamquam 
primo statim prœlio fundâ gravi ter ictus fue ra t , tamen & 
occurri t sa:pe cum confertis Anniba Ii, & aliquot locis p r œ -
lium res t i tu i t , protegentibus eum equitibus Romanis. O -
tnissis postremb equis, quia consulem ad regendum equum 

^'nc Romani, despues los R o m a n o s , que en vauo dieron aquella 
Primera bata l la , dejando á los Franceses y E s p a ñ o l e s , á los que 
hirieron cuando iban h u y e n d o , comienzan de n u e v o la pelta c o n -
, r a los Africanos ; de la que salieron mal',, no solamente por ba -
ilarse cercados de e l l o s , sino porque peleaban cansados con los 
*)ue venian con nuevas y enteras fuerzas. Segne, floja al pr inc i -
p i o , y en la que Anibal usó de sus estratagemas. Specie, habién-
dose apartado de los suyos con sus c a b a l l o s , l l evando los e s c u -
dos á las e spa ldas , c o m o si fueran desertores. Aversam... aciení, 
'a retaguardia de los Romanos . Poplites, cortándoles las c o r v a s . 
Pertinax, y peleándose en otra parte con obstinación y poca e s -
peranza. Segnis, floja. Omissis, por ú l t imo habiendo dejado los 
caba l lo s , porque ni aun el cónsul tenia fuerzas para gobernar las 



vires deficiebant. Tum denuncianti cuidam jussisse con-
sulem ad pedes descendere équités, dixisse Annibalem fe-
runt , quam mallem viñetas mihi traderet\ Equitum pe-
destre proelium, quale jam haud dubiâ hostium victoria, 
fuit ; cùm victi mori in vestigio ma l l en t , quàm fugere: 
victores morantibus victoriam irati , t r u e i d a r e n t , quos 
pellere non poterant : pepulerunt tamen jam paucos supe-
rantes , & labore ac vulnçribus fessos. Inde dissipati omnes 
sunt , equosque ad fugam , qui p o t e r a n t , repetebant . Cn. 
Lentulus trib. militum cùm'praetervehens equo , seden -
tem in saxo cruore oppletum consulem vidisset. L. JEmili, 
inquit, quem unum insontem culpue cladis hodiernee dit 
respicere debent, cape hune equum , dum iS tibi vi-
rium aliquid superest : comes ego te tollere possum ac 
protegere, ne funestam hanc pugnâm morte consulis fe-
ceris : etiam sine hoc lacrymarum satis luctûsque est. 
Ad ea consul: Tu quidem , Cn. Cornell, made virtute 
esto: sed cave, frustra miserando, exiguum tempus e ma-
ni bus hostium evadendi absumas. Abi, nuncia publice pa-
tribus, urbem Ro'fnam muniant, ac priùs quam hostis vi-
ctor advenía'. prœsidiis firment ; privatimque Q. Fa-
bio , L. JEmilium prœceptorum ejus memorem extitis-
se , S3 vixisse , S3 adhuc mori : S3 tu me in hac. strage 
militum meorum patere exspirare, ne ut reus inteream-
causàque consulatûs accusator collegae existam, ut alie-
no crimine innocentiam meam protegam. Ha.c exigentem, 
priùs turba fugientium civium , deinde hostes oppresse-
re consulem, ignorantes quis esset , obrueruntque relis-
Lentulum in tumultum abripuit equus : tum inde effus® 
fugiunt . Septem millia hominum in minora castra , de-

r i e n d a s d e l s u y o ; e n t ó n c e s , s e g ú n d i c e n , d i j o A n i b a l á q u i e n l e 
l l e v ó l a n o t i c i a d e q u e e l c ó n s u l m a n d ó q u e l a c a b a l l e r í a p e l e a s e 
á p i e . M a s q u i s i e r a q u e m e l o s p r e s e n t r a p u e s t o á c a b a l l o . Quale 
jam. c o m o q u e y a l a v i c t o r i a e r a á l a s c l a r a s d e l o s e n e m i g o s -
Vestigio, s i n p e r d e r e i p u e s t o . Superantes, á l o s p o c o s , q u e q u e -
d a b a n . Repetebant, v o l v i a n á b u s c a r . Prœtervehens, p a s a n d o p o r 
a l l í á c a b a l l o . Oppletum , c u b i e r t o . Quem unum, a l q u e ú n i c a m e n t e 
d e b e n m i r a r c o m o i n o c e n t e e n e l d e s a s t r e d e h o y . Cape, t o m a 
e s t e c a b a l l o , m i é n t r a s t e q u e d a n a l g u n a s f u e r z a s : y o a c o m p a ñ á n -
d o t e l e p u e d o a p a r t a r d e a q u í . Alacie, t e n v a l o r . Frustra, c o n t u 
i n ú t i l c o m p a s í o n . Privatimque, y p r i v a d a m e n t e . Ut reus, c o m o 
c u l p a b l e . Causàque , y a t e n d i e n d o a l e m p l e o q u e t e n g o s e a a c u s a -
d o r . Crimine, c u l p a n d o á o t r o . Hcec exigentem, m i é n t r a s e s t o d e -
c í a e l c ó n s u l , f u é o p r i m i d o p r i m e r a m e n t e , & c . 



rem in majora , duo fe rme in victim ipsum Cannas p e r -
fugerun t : qui extemplo à Car tha lone atque equit ibus, 
nullo inunirnento tegente vicum, c i r cumven t i s u n t . Con-
sul a l t e r , seu f o r t e , seu consil io, nihil fug ien t ium in -
festus a g m i n i , cum quinquaginta fe re equitibus V e n u -
siam p ro fug i t . Q u a d r a g i n t a millia pedi tum , duo millia 
septingenti équités, & tan ta p rope civium sociorumque 
pars c a s i d i c u n t u r : in his a i t e r consulum , quaestores 
L. Atilius & C. Fur ius Bibaculus : vigint i & unus t r ib . 
mil. consulares quidam, praetor i ique, & aedilitii : i n t e r 
eos C n . Servi l ium , M . Minucium n u m e r a n t , qui m a -
gisteij equitum pr io re , consul aliquot annis an te f u e r a t : 
octoginta p r a t e r e a senatores , au t qui eos magis t ra tus 
gessissent , unde in sena tum legi deberen t , cùm suâ v o -
lúnta te milites in legionibus fact i esseut. Cap ta eo prce-
lio t r ia millia pedi tum & équités t recen t i d í c u n t u r . Haeo 
est pugna Cannensis Alliensi cladi nobil i tate p a r , c e t e r ù m 
ut i i s , quae post pugnam acc idêre , levior , qui ab ho-
ste cessatum e s t ; sic s t rage exerci tus g rav io r fœd io rque 
f u i t : namque ad AUiam f u g a sicut urbem p r o d i d i t , i ta 
exerci tum servavi t : ad Cann3s fugientem consulem vix 
quinquaginta secuti sun t , a l ter ius morient is p rope totus 
exerci tus f u i t . 

X X V I I . Binis in castr is cùm mul t i tudo seminermis 
sine ducibus e s se t , nuncium , qui major ibus p r î e e r a n t , 
m h t u n t , dum prcelio , de inde ex iaetitia epulis fa t iga tos 
quies noc tu rna hostes p r e m e r e t , ut ad se t r ans i r en t : uno 
agmine inde Canusium abituros esse. E a m sen ten t iam aiii 

Multo, l io ten iendo la aldea ninguna defensa. Consul, el o tro c o n -
sol que no m o l e s t ó á los que hu ian , ó ya fuese casual idad, ó ya 
lo hiciese de i n t e n t o , se fué á Venusa. Consulares, que habían s i -
do cónsules , pretores y edi les . Unde , ó que habían obtenido a q u e -
l los e m p l í o s , por los cuales debian ser senadores. Hcec est, esta 
es la batalla de Canas tan famosa c o m o la derrota hecha j u n t o al 
rio A l i a , la cua l aunque n o la igualó en l o q u e sobrev ino i la p e -
lea , porque el e n e m i g o no s i g u i ó l a v i c t o r i a , asi en la ruina 
del ejército fué mas b r a v a , é i gnomin iosa . Prodidit, e n t r e g ó l a 
c iudad. 

XXVII . Nuncium qui, euv ian un mensagero l o s que estaban 
en el campamento mayor á los d e m á s , para que se incorpora-
sen con e l l o s , mientras que los e n e m i g o s descansaban del can-
sancio d é l a bata l la , y d é l a s c o m i l o n a s , que ten ían en albri-
cias de haber v e n c i d o ; y que todos j u n t o s ,se irían á Cano-
ra- Earn sententiam, unos del todo desechaban este parecer 
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totain aspernar l : cur enim illos , qui se arcessant, ipsos 
non venire , ciun deque conjungi possent? quia videlicet 
plena hostium omnia in medio essent: & aliorum, quant 
sua, corpora tantopericulo mallent objicere. Aliis non 
lain sententia displicere , quàm animus deesse. Sempro-
nius Tuditanus , t r ibunus miiitum : capi ergo mavultis, 
inquit , ab avarissimo & crudelissimo hoste, cestimarique 
capita vestra pretio, & exquiri ab interrogantibus, Ro-
manus civis sit, an Latinus socius, ut ex tua contume-
lia & miseria alteri honos quœraturï Non tu; siquidern 
L. /Emilii Consults, qui se bene mor i, quam turpiter vi' 
vere maluit, & tot fortissimorum virorurn, qui circa 
eum cumulati jacent, cives estis. Sed antequam opprimât 
lux, majoraque hostium agmina obsepiant iter, per hos, 
quiinordinati atque incompositiobstrepunt,portis erurn-
pamus. Ferro atque audaciâ iter fit quamvis per confer-
ios hostes: cuneo quidemhoc laxum atque solutum agmen, 
ac si nihil obstet, transibimus. Itaque ite mecum, qui 
í3 vosmetipsos & rempub. salvam vultis. Haec ubi di-
cta dédi t , s t r ingi t g l a d i u m , cuneoque facto pe r medios 
vadi t liostes: & ciitn in latus d e x t r u m , quod pa teba t , 
Numidte j acu ia ren tu r , t ransiat is in dexteram par tem 
scuiis, in majora cas t ra ad sexcentos evaserunt : atque 
inde prot inus , alio magno agmine ad junc to , Canusiuin 
incólumes pe rven iun t . Hsec apud victos magis Ímpetu 
an imorum, quem Ingenium suutn cuique, aut fors daba t , 
quàm ex consilio ipsorum, aut imperio cujusquam age-
b a u t u r . 

porque decian , que porque aque l los mismos que los enviaban á 
l lamar no v e n í a n , pudiéndose igualmente incorporar con e l los? 
Mstimarique, y que el enemigo aprecie vuestras cabezas por d i -
nero , preguntándoos si sois Romanos , ó aliados lat inos . Quaratu>, 
para que otro saque honra de tu afrenta. -Non tu, no lo permit i -
rás ( Reticencia) . Cives , »i sois conciudadanos . Sed antequam , sino 
que ántes que venga el dia , y los caminos estén mas ocupados de 
enemigos . Cuneo, con nuestra gente u n i d a , ó en forma de cuña 
rumpercinos por el escuadrón enemigo desunido y separado, c o m o 
si nadie se líos opusiera. Ad sexcenlos, pasaron al campamento m a -
yor c o m o unos seiscientos, fíae, esto hacian los vencidos mas por 
el ardor que á cada uno daba su n a t u r a l e z a , que porque obrasen 
por consejo de e l los mismos , ó por las órdenes de a l g u n o . . . 

¿Estimarique, alude á que á los pris ioneros R o m a n o s qus 
/ . J i h a l trataba con m3S rigor á o tros . 



X X V i l l . Annibal i victori eíim ceter i e i rcumfusi g r a -
t u l a r e n t u r , suaderen tque , ut tanto pe r func tu s bello, diei 
quod rel iquum e s s e t , nociisque iusequentis quietem & 
ipse sibimet s u m e r e t , & fessis da re t militibus , M a h a r -
bal praefectus equi tum minime cessandum ra tus : lmmo ut 
quid hac pugnó, sit actum , scias, die quintâ , iiiquit, 
victor in Capitolio epulaberis : sequere : cùm équité, ut 
priùs te venisse , quam venturum sciant, praecedam. 
Annibal i nimis laeta res visa est , ma jo rque , quàm ut 
earn statim capere animo posset. I taque volùntatem se 
laudare Maharbalis, a i t , ad consilium pensandum, tem-
poris opus esse. Tum Maharba l : Non omnia nimirum ei-
tle m dii dedere. Vincere scis , Annibal, victoria uti 
nescis. Mora ejus diei satis c r e d i t u r salut i fuisse urbi a t -
que imperio. Pos te ro die ubi p r imùm i l luxi t , ad spolia 
legenda , fœdamque et iam hostibus spec tandam s t ragem 
insistunt . J a c e b a a t tot R o m a n o r u m millia , pedites pas -
sim equitesque , ut quem cuique sors aut pugnâ j u n -
xera t au t f u g â : adsurgen tes quidam ex s t rage media 
o ruen t i , quos s t r ic ta ma tu t ino f r i g o r e exc i taveran t vul-
n e r a , ab hoste oppressi sun t . Quosdam & jacentes vivos 
succisis feminibus popli t ibusque i n v e n e r u n t , undan tes 
cervicem jugu lumque , & rel iquum sanguinem inv i tan tes 
hau r i r e . I n v e m i sunt qu idam mersis in effossa.n t e r r a m 
capi t ibus , quos sibi ipsos fecisse f o v e a s , ob ruen t e sque 

X X V I I I . Perfunctus , q u e h a b i e n d o a c a b a d o t a n g r a n d e g u e r r a . 
Víctor. c e l e b r a r á s l a v i c t o r i a c o n u n b a n q u e t e . Cum équité, y o m e 
a d e l a n t a r é c o n l a c a b a l l e r í a , d e m o d o q u e m e t e n g a n a l l í a n t e s 
q u e t e n g a n n o t i c i a d e q u e v o y . Majorque, y t a n g r a n d e q u e n o 
e r a c o s a d e p o n e r l a a l p u n t o e n e j e c u c i ó n . Pensandum , p a r a r e -
flexionar l o q u e s e d e b i a h a c e r . Mora, s e c r é e c o n b a s t a n t e f u n -
d a m e n t o q u e l a d e t e n c i ó n d e e s t e d i a s a l v ó . Postero die , a l d í a s i -
g u i e n t e l u e g o q u e a m a n e c i ó , s a l e n a c o g e r l o s d e s p o j o s , y a v e r 
a q u e l l a c a r n i c e r í a h o r r i b l e a u n á l o s o j o s d e l o s e n e m i g o s . . Ut quem 
cuique, s e g ú n q u e c a s u a l m e n t e s e j u n t a r o n , ó p e l e a n d o , ó h u -
y e n d o . Quos stricta , á q u i e n e s e l d o l o r d e l a s h e r i d a s e n c r u d e c i -
d a s c o n e l f r i ó d i l a m a ñ a n a , l e s h i z o l e v a n t a r . Quosdam, á a l g u -
n o s e n c o n t r a r o n c a i d o s e n t i e r r a v i v o s , t e n i e n d o c o r t a d o s l o s 
m u s l o s y r o d i l l a s , d e s c u b r i e n d o e l l o s m i s m o s l a c e r v i z y c u e l l o , 
y c o n v i d a n d o á q u e I e s s a c a s e n l a p o c a s a n g r e q u a I e s q u e d a b a : 
e s t o e s , q u e l o s a c a b a s e n d e m a t a r . Invent i , e n c o n t r á r o n s e o t r o s , 
q u e t e n í a n m e t i d a s l a s c a b e z a s e n o y o s - , q u e s ¿ c o n o c í a h a b e r l i e -
d l o e l l o s m i s m o s , p a r a t a p a r s e l a b o c a , é i m p e d i r l a r e s p i r a c i ó n 
c o n l a t i e r r a q u e e c h a r o n e n c i m a . . . 

\ 



o ra super jec tâ h u m o , interclusisse spi r i tum appareba í» 
Pre to ïpue conver t i t omnes subst ra tus Nutnida mor iuo su 
p e í lucubant i R o m a n o v i v u s , naso aur ibusque l a c e r a -
o s : c u m , manibus a d cap i endum telum inuti l ibus, iu 
rab iem i rá versus , l an i ando dent ibus hos tem, exspi ras -
set . Spoliis a d mul tum diei l e c t i s , A n n i b a l ad minora 
duci t cas t ra o p p u g n a n d a : & omnium p r i m ù m , b rach io 
objecto, ñu mi ne eos exc lud i t . Ce t e rùm ab omnibus , labo-
r e , vigiliis, vu lner ibus et iam fessis , ma tu r io r ipsius spe 
dedirio est f a c t a . P a c t i , ut a r m a a tque equos t r a d e r e u t , 
In cap i ta R o m a n a triceni« nummis quadr iga t i s , in socios 
ducen is , in servos c e n t e n i s , & ut , eo p re t io pe r so lu -
t o , cùm s ingulis ab i r en t ves t imen t i s , in cas t ra hostes 
receperunt : t r ad i t ique in custodiara omnes s u n t , sed 
seorsutn cives sociique. D u m ibi tempus t e r i t u r , i n f e r -
í a cùm ex ma jo r ibus c a s t r i s , quibus satis vir iutn au t 
anitni f u i t , ad qua tuo r mill ia hominum, & ducentos équ i -
té», alii a g m i n e , al i i pa lan tes passim pe r a g r o s , quod 
baud miuùs tuturo e r a t , Canus ium p r o f u g i s s e n t , cas t ra 
ip»a ab sauciia t imidisque eâdem c o n d i t i o n e , quà a l te -
r a , t r ad i t a host i . Prseda ingens p a r t a est: & p ra ; t e r equos 
virosque , & si quid a r g e n t i , quod p lu r imum in pha - -
ler is equorutn e r a t (nam ad vescendura f ac to p e r e x i -
guo utique mi l i tan tes , u r eban tu r ) omnis ce te ra p r a ída d i -
r i p i enda d a t a est . T u m sepel iendi causâ c o n f e r r i in u n u m 
c o r p o r a suorutn juss i t . A d octo millia fuisse d i c u n t u r 
ÎQfliâsimoruoj v i r o r u m . Consulem quoque R o m a n u m con -

Numida, un N u m i d a v i n o , q u e estaba debajo de un R o m a n o 
/ f l i ier to , y q u e tenia cortadas las narices y o r e j a s ; pues no p i -
d i e n d o el R o m a n o t o r n a r a s a r m a s , por tenerle cogidas las m a -
nos el o t r o , l l e n o de f u r o r m u r i ó despedazando al e u e m i g o con 
sus d i en t e s . Spoliis, h a b i e n l o empleado gran parte del dia en 
d e s p o j a r los c a d á v e r e s . Brachio, y habún- io t irado una fort i f ica-
c i ó n . Pacti, cap i tu lando ce entregar armas y c a b a l l o s , y por 
cada R o m a n o tresc ientos treinta denarios . In custodiam, á to-
dos los d e m á s c a u t i v o s l o s a s e g u r a r o n , separando á ios R o m a -
nos de los a l iados. Nam ad, porque de plata a c u ñ a d a para el 
«íasto tenían m u y poca cant i fad en el e jérc i to . Ad acto millia, 
c o m o unos o c h o mi l . . . " 

¡Vummus, aunque nummus o r - traducir denarios ; pues dice que 
mnariamente se t o m a por ses- so la esta moneda tenia grabada 
tereio, autoridad de P l in io la carroza de cuatro c a b a l l o s , 
(¡ib- 33- ¿ap- 3 . ) uo j t n u e v i á i¡uadri¡atis. 



quisitum, sepultumque quidam auctores sunt. Soi, qui 
Canusium per fugeran t , muliercula nomine B u s a , g e n í -
pe clara ac dividís, mcenibus tantum tectisque à Canusi • 
nis receptos , f r u m e n t o , ve s t e , viatico etiam juvit : pro 
qua ei munificentia postea, bello perfecto , ab seuatu ho-
nores habiti sunt . 

XXIX. Ceterùm cum ibi tribuni militum quatuor 
«esent, Fabius Maximus de Iegione pr ima, cujus pater 
priore anno dictator fue ra t ; & de Iegione secunda 
L. Publicius Bibulus, & P . Cornelius Scipio ; & de Ie-
g'one tertia A p . Claudius Pulcher , qui proxime sedilis 
fuerat : omnium consensu ad P. Scipionem admodum ado-
'«¡scentem, &. ad Ap . Claudium summa imperii delata 
e s t : quibus consultantibus inter paucos de summa r e -
rum, nunciat P. Fur ius Philus consularis viri filius, ne-
quidquam eos consultare; perditam spem fovere', despe-
ratam comploratamque rem esse publicam; nohilesjuve-
ues quosdam, quorum principem L. Caecilium Meteilum, 
mare ac naves spectare, ut, deserta Italia, ad regum 
"liquem transfugiant. Quod m a l u m , praeterquam qubd 
a t rox , super tot clades etiam n o v u m , cùm stupore ac 
miraculo torpidos defixisset; & qui a d e r a n t , consilium 
ñdvocandum de eo censerent ; negat consilii rem esse» 

~ Scipio, juvenis fatalis dux hujusce belli : audendum at 
que agendum,non consultandum, ait , in tanto malo esset 
i rent secum extemplo armati, qui rempublicam. sal-

Busa, una mujerc i l la noble y r i c a , llamada Busa, socorrió con 
f r i s o , vestuario y provis iones para el camino á los q u e , &c 
Moenibus, i los que los de Canusio so lo les dieron cuartel y 
alojamiento. 

XXIX. Quibus consultantibus, á los que tratando del estado 
de las cosas. Fovere, que fomentaban una cosa que va n o s e podia 
r emediar ; que la república estaba ya sin esperanza y sin reme 
d>o. Mare, que trataban de embarcarse, y huir. Quod malum, el 
c ual mal añadido de nuevo á otras calamidades ademas de set 
f n o r m e . Cùm stupore, habiéndolos dejado como parados y ctáni-
•os con la novedad. Negat, E s c i p i o n , á quien los hados le iban 
disponiendo para caudil lo de esta guerra, dice que no estaba U 
°osa para andarse en consultas . . . 

Muliercula, la l lama muger- zo nna sola muger con si ej4r-
t i l la , aunque era n o b l e , para c i to , que toda la cindad. 
<<»s i entender cuanto mas h i -



vam vellent : nusquam vertus, quam ubi ea cogitcntur 
hostium castra esse. Pergit deinde i r e , sequentibus pau-
eis, in bospitium Meteiii : & cum concilium ibi juve -
num , de quibus allatum e r a t , invenisset ; str icto super 
capita consul tant ium gladio, ex mei animi sententia, in-
q u i t . y u r o , utego rempublicam rion deserara. neque aliurn 
civem Romanum deserere patiar : sr. insciens fallo, turn 
me, Jupiter Optime maxime, domum, familiam, rem-
que meam pessimo leto officias. In hcvc verba, L. Catcili, 

•jures postulo, ceterique qui adestis : qui non juraverit, 
in se hunc gladium strictum esse sciat. Haud secus pavi-
di , quàm si victorem Annibalem cernerei l t , j u r a n t o -
mnes: custodiendosque semetipsos contra Annibalem Sei-
pioni t r adunr . 

XXX. Eo tempore , quo ha:c Canusii ageban tur , Ve-
nusiam ad consulem ad quatuor millia peditum equi tum-
q u e , qui sparsi fuga per agros fue r an t . per venere. Eos 
omnes Venusini per familias benigne accipiendos c u r a n -
dosque cùm divisissent • in singulos équités togas & tu-
n icas , & quadr igatos nummos quinosvicenos , & pedibus 
d e n o s , a rma , quibus dee ran t , d e d e r u n t : ceteraque pu -
blice ac privat im hospital i ter fac ta : cer ta tumqne , ne à 
muliere Canusina populus Venusinus officiis v incere tur . 
Sed Canusii g rav ius onus Busse mult i tudo f a c i e b a t , & 
jam ad decern millia hominum e ran t . Appius & Scipio 
postquam incolumem esse a l terum consulem accepe run t , 
nuncium extemplo mi t tunt , quanta; secum peditum eqni-
tumque copise essent : sciscitatumque simul , u t rum Ve-
nusiam adducti exerci tum , an manere jubere t Canusii . 

Nusquam , que en ninguna parte estaban mas de veras las reales , &c. 
Cogitentur , donde se toman estas resoluciones . Pergit, prosigue 
despues su camino para ir a' la habitación de JVJetelo. Juro , juro 
con toda resolución de no desamparar la repúb l i ca , ni p e r m i -
tir , &c. Jupiter Optime Maxime, arruina con el m a y o r desastre 
á m i , á mi c a s a , &c. Si sciens , si i sabiendas fa l to á ini j u r a -
mento , eutónces . Expostulo , p ido , que tú y los que estais presen-
tes hagais el juramento . 

X X X . Divisissent; habiéndolos repartido por famil ias , alojándolos 
y tratándolos benignamente. Publice, á costa del públ ico, y de los par-
t iculares . Certatumque, y anduvieron á competencia para no ser m e -
nos que la muger Canusina. Officiis, en el serv ic io del ejército. 
Sed Canusii, pero la mult i tud que acudió á Canosa, hacia la carga 
insoportable á Busa. Et jam, y ya tenia visos de ejército consular-
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V a r r o ipse Caiiusium copias t r a d u x i t . E t jam al iqua spe-
cies consular is exerci tûs e r a t ; mœnibusque se ce r t è , si 
'ion armis , ab hoste v i d e b a n u i r de f ensu r i . R o m a m , n e 
has quidem rel iquias superesse civium sociorumque , sed 
occidionepccisos cum duobus exerci t ibus cónsules , de le -
•asque omnés copias a l l a tum f u e r a t . Numquam salvä urbe 
tan tum pavor i s tumultusque i n t r a mœnia R o m a n a f u i t . 
I taque succumbam one r i , neque a g g r e d i a r n a r r a r e , qua; 
d isserendo minora vero fece ro . Consule , exerc i tuque ad 
T r a s y m e n u m pr io re a n n o amisso, non vulnus super vu lnus . 
ted mul t ip lex clades cum duobus consulibus consulares 
exerci tus amissi n u n c i a b a n t u r : nec ul la j am cas t r a R o -
m a n a , nec d u c e m , nec militem esse: Anniba l i s A p u l i a m , 
Samnium , ac j a m p rope totam I ta l iam fac t am. Nu l l a 
P r o f e c t b alia gens tantâ mole cladis non o b r u t a esset. 
Comparem cladem ad vEgates Ínsulas Car thagin iens ium 
prcelio naval i acceptam , quâ f r a c t i Sicilia ac Sard in ia 
cessere , hinc vec t iga les ac s t ipendiar ies fieri se pas -
si s u n t : au t pugnam adversam in A f r i c a , cui postea 
hic ipse A n n i b a l succubuit? Nul la ex p a r t e compa rand î e 
sun t , nisi qubd minore animo latte sun t . P- F u r i u s P h i -
lus & M . Pomponius prsetores senatum in cur iam I los t i -
liam v o c a v e r u n t , ut de urbis custodia consuierent : ne-
que enim dub i t aban t , delectis exerci t ibus, ho-tem ad o p -
p u g n a n d a m R o m a m , quod unum opus belli r e s t a r e t , v e n -

5-erf occidione, s ino que habían perecido los cónsules con los dos ejérci-
tos. sin quedar uno. Salva urbe, s ino cuando fué tomada Roma por 
los franceses , ¡taque, por tanto me rendiré á la dificultad de la em-
presa , y n o empeñaré en contar esta calamidad, por no ami-
norarla con mis palabras. Nulla proferto, á cualquiera otra na-
ción la hubiera echado por tierra seguramente el peso de tan 
enorme calamidad. Comparem , compararé esta pérdida con la 
de los Cartagineses en la batalla naval junto á las islas Egates. 
Cessere, perdieron la Sicilia. &c. Stipendiaries , tributarios y pe -
cheros . Caí . . . succubuit, en la que se dió por venc ido . Nulla ex , en 
ninguna cosa son semejantes estas dos pérdidas , sino en que rl 
ánimo para sufrirlas n o fué igual. Quod unum , pues no le quedaba 
'ñas que hacer en aquella guerra. 

Succumbam, noble espresion, presión tan corta nos pone á la 
con cuya reticencia dice mas vista de un golpe la grandeza 
de lo que pudiera declarar la R o m a n a , y el destrozo y daño 
pinina de T. L i v i o . que la ocas ionó Anibal tn sola 

Nulla gens, cn esta sola e s - una batalla. 



turum. Cum malis sicut ingent ibns, ita ignotis, nee con-
silium quidem satis expedirent , obstrepererque clamor 
lamentantium mulierum : & nondum palam facti viví 
rnorruique per omnes piene domos promiscué complora-
r e n t u r : tum Q. Fabius Maximus censuu ,equ i ! . s expedi-
tos S3 Appiâ S3 Latinâ viâ mittendos, qui obviant eun-
tes pereunttarentur aliquos profectos ex fuga passim 
dissipatos , si forte référant, quae fortuna consulum 
atque exercituum sit, S3 quid dii immortales miseriti im-
perii reliquum Romano nornini fecerit : ubi eue copi& 
tint: qub se Annibal post prœlium contuler it: quid pa-
ret , quid agat acturusque sit. Hxc explorandano-
scendaque per impigros juvenes esse. Illud per patres 
ipsos agendum , quoniam magistratuum par urn sit, ut 
tumultum ac trepidationem in urbe tollant, matronas 
publico arceant continerique intra suum quamque limen 
cogant: comploratus familiar um coerceant: silentiutn 
per urbem faciant: nuncios rerum omnium ad preztores 
deducendos curent: suae quisque fortunée domi auctorem 
expectet: custodes preeterea ad portas ponant, qui 
prohibeant quemquam egredi urbe: cogantque homines 
nullam , nisi urbe ac mœnibus salvis, salutem sperare-
Ubi conticuerit tumultus ; rede tum in curiam patres 
revocandos, consulendumque de urbis custodia es se. Cùm 
in banc sententiam pedibus omnes issent , summotáque 
foro per magistratus turbâ , patres diversi ad sedandos 
tumultus discessissent ; tum démuni l i t e r » à Terentio 
console allatae sunt : L. JEmilium consulem exercitum-
que c êtes um, Canusiique se esse, reliquias tantee cladis 
velut ex naufragio colligentem: ad decern miliia mili-
tum ferme esse incompositorum inordinatorumque. Sed 

Et nondum, por no saberse á punto fijo los que se salvaron ó mu-
rieron. Promiscué indistintamente. Expeditos , sin armas. Si for-
tè , si acaso traen la noticia del paradero de los cónsules y estado 
de los ejércitos. Quid reliquum, que han dejado sa lvo los dioses 
inmortales compadecidos del imperio. Impigros, dil igentes. Quo-
niam, supuesto babian quedado pocos magistrados. Ut tumuitum 
que desvanezcan aquel alboroto y l lanto de la ciudad, mandando 
que las matronas no comparezcan en p ú b l i c o , y que guarden sus 
casas .Coerceant, sosieguen los l lantos. Auctorem, noticia. Ubi 
conticuerit, y l u e j o que hubiese calmado aquella conmocion . Pedi-
bus, habiendo todos aprobado este dictamen, Diversi, por diver-
sos barrios. . . 



Pœnum nunc sedere ad Cannas, in captivorumpretiis, 
prœdâque aliâ, nec victor is animo nec magni du-
cis more nundinantern. Tum p r i v a i » quoque per domos 
clades v u l g a t a s u n t : adeoque toiam urbem opplevit lu-
c i a s , ut sacrum anaiversarium Cereris intermissum su; 
quia nec lugentibus id facere est f a s , aec ulla in illa 
tempestate matrona expers luctûs fue ra t . I taque, ne ob 
eamdem causam alia quoque sacra publica aut privata 
desererentur , senatûs consulto diebus triginta loctus est 
fini tus. 

XXXI. Ceterùm c ù m , sedato urbis t umuhu , revo-
can in curiam patres essen t , alite insuper ex Sicilia l i -
t e r « a l l â t» sunt ab T . Otacilio p r o p r a t o r e , regnum Hie-
ronis classe Puaicâ vastari , cui cùm opern imploranti 
fer re ve l le t , nuaciatum sibi esse , aliam classem ad 
A g a t e s ínsulas stare paratam ins t ruc tamque , ut , ubi 
se versnm ad tuendain S* racusanam oram Pœni sensis-
sen t , L i lybaum extemplo proviaciamque aliam Roma-
nam agerederen tur . Itaque classe opus esse , si regem 
socium Siciliamque tueri vel lent . Literis consulis pro-
prsetorisque lectis , M. Claudium , qui classi ad Ostiam 
stanti p r a e s s e t , Canusium ad exercitum mit tendum. 
scribendumque consul i , u t , cùm p r a t o r i exercitum t r a -
didisset , pr imo quoque tempore , quantùm per commo-
dum reip. fieri posset , Romam veniret . Terri t i et iam 
super tantas clades cùm ceteris prodigiis , tum , quod 
d u a Vestales eo anno, Opimia atque Floronia , s tuprî 
c o m p e r t a : & altera sub terrarn, ut mos e s t , ad portam 
Collinam necata f u e r a t : a l te ra sibimet ipsa mortem 
consciverat : L . Cautilius scriba p o n t i f i c u m , quos nunc 

Prenum, q u e A n i b a l e s t a b a m u y q u i e t o e n C a n a s , h a c i e n d o m e r -
c a d o d é l o s c a u t i v o s y d e m á s p r e s a s , r e g a t e a n d o e n . e l p r e c i o 
c o n t r a l o q u e p i d e l a m a g n a n i m i d a d d e v e n c e d o r , y e l d e c o r o d e 
u n g r a n g e n e r a l . 

XXXI. S t a n l i , s u r t a e n e l p u e r t o d e O s t i a . Quantum, c n a n t o 
a n t e s p u d i e s e s i n d e t r i m e n t o d e l a r e p u b l i c s . Stupn, f u e r o n c o n -
v e n c i d a s d e e s t u p r o . Sub terrain, d e s p u e s l a u n a f u é c a s t i g a d a , c o -
m o e r a d e c o s t u m b r e : ( e s t o e s , s e r e n t e r r a d a s v i v a s ) l a o t r a s e 
m i i ; ó i s i m i s m a . . . 

S a c r u m , e l s a c r i f i c i o d e C e - e s t a b a n d e l u t o , c o m o a l a s a -
r e « , q u e s e h a c i a t o d o s l o s a l i o s , z o n l o e s t a b a n t o d a s l a s m a t r o -
5 5 i n t e r r u m p i d ; p o r q u e l o s q u e ñ a s , n o p o d í a n a s i s t i r i é l . 



minores pontífices appe l lan t , qui cum F io ron ia sîuprutn 
f e c e r a t , à pontífice maxime eb usque virgis in comitio 
eaesuserat , duro ínter verbera exsp i ra re t . Hoc nefas cuín 
in ier tot, ut fit, clades in prodigium versum es se t , de-
cemvir i l ibros adire juss í s ' ;nt : & Q. Fabius P íc lor Del-
phos ad oraculum missus e s t , sciscitatum, quibus p r e -
cíbus suppliciisque déos possent p lacare , & qusenam f u -
tu ra finís tantís cladibns fore t . Inter im ex fatal ibus l ibris 
sacrificia aliquot ex t r ao rd ina r i a f a c t a ; in ter quae Gal lu» 
& Galla, Graecus & Grseca in foro Boario sub te r ra vívt 
demissi sun t , in locum saxo conseptum, ibi an t e hostiis 
humanis minime Romano sacro imbuium. 

XXXÍI . Placatís satis, ut r eban tu r , deis , M. Clau-
dios Marcel lus ab Ostia mille & qu in ien tos mil i tes , quos 
in classem scriptos h a b e b a t , Romam , ut urbi p r e s i -
dio essën t , mi t t i t : ipse legione classis ( ea ter t ia le-
gio e r a t ) cum tribunis mili tum Theanum Sidicinum pras-
missâ, classe t radi tâ P . Fur io collegae, paucos post dies 
Canusium magnis i t ineribus contendi t . Dicta tor ex aucto-
xi ta te pa t rum díctus M . J u n i u s , & T . Sempronius ma-
pister equi tum, delectu edicto, juniores annis septem-
decim, & quosdam praetextatos scr ibunt : qua tuor ex his 
legiones , & mille équités effecti : item ad socios L a -
t inumque nomen ad milites ex formula accipiendos mit-
tönt : a r m a , te la , alia p a r a r i jubent : & vetera hostium 
spolia de t rahunt tempiis porticibusque. Et aliam f o r -

Hoc nefas, y como este enorme del i to se tuv ie se como mal pro-
nóstico" entre las demás desgracias, como suele suceder. Sup-
pliciisque, y sacrificios. Ex fatalibus, según los l ibrosde l a s S y -
bilas. Inter qua, uno de los cuales fue', que un Frances y una 
Francesa, un Griego y una Griega fueron enterrados v ivos en un 
Ingar cercado de piedra , donde antes no se ofrecieron victima? 
h u m a n a s , ronforme á los ritos Romanos . 

XXXII. Rebantur, c o m o pensaban. Theanum íidicinum, T iano , 
Delectu, intimadas las q u i n t a s , alistan á jdvenes-de diez y siete 
a n o s , y i algunos que no llegaban. Item, asimismo e n v i a n c o m i -
sionados para alistar gente de los aliados y latinos, segnn la fór-
mula de conc i er to , que con e l los tenian hecho. Et Aliam, la nece-
sidad y falta de hombres l ibres, d i ó mot ivo á introducir un n u e v o 
género de l e v a . . . 

Septemdecim ; hasta esta edad Cicerón pro Arehia. Cüm adhue 
osaban de la pretexta, y despues pr<etextatus esset Archias, siett-
v f í t i a n la toga. Por eso dice do aun Archias muy m o z o , 
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m am iiovi deieclíis inopia l iberorum cap i tum, ac neces- -
sitas déd i t : octo millia juvenum val idorum ex servit i is , 
Priùsscisci tantes singulos, vel lentne mi l i ta re , empta p u -
blice a r m a v e r u n t . Hic miles magis p l a c u i t , cùm pre t io 
Hiijori redimendi captivos copia fierét. Namque A n n i -
bal secundùm tain prosperam ad Cannas p u g n a m , victo-
r s m a g i s , quàm bellum g e r e n t i s , intentos c u r i s , cùm 
captivis prodifctis, segregatisque sociis, e o s , sicut ante 
ad Trebiam Trasymenumque lacum, benigne al locutus, 
suie pretio dimisisset ; Romanos quoque vocatos , quod 
numquam aliàs antea , satis initi sermone al loqui tur . 
Non internecinum sibi esse cum Romanis bellum : de 
dignitate atque imperio certare ; iS patres virtu-
ti Romance cessisse , & se id adniti, ut suce invi-
<em simul felicitati & virtuti cedatur : itaque redi-
mendi se captivis copiam facere ; pretiumfore in ca-
pita, equiti quingenos quadrigatos nummos, trecentos 
pediti, servo centenos. Quamquam aliquantum adjicie-
baïur equitibus ad id p r e t i u m , quod pepigerant d e -
dentes s e ; laeti tarnen quamcumque conditionem pac i -
scendi acceperun t . Placui t suffragio eorum decern d e -
' igi, qui Romam ad senatum irent : nec pignus aliud fi-
dei , quàm ut j u r a r e n ! se red i iuros , acceptum. Missus 
cum his Car tha lo nobilis Carthaginiensis : qui , si f o r -
te ad pacem inc l inaren! á n i m o s , condit iones f e r r e t . 
Cùm egressi caslris e s sen! , unus ex iis minime R o -
mani ingenii homo , velut aliquid oblitus , j u r i s ju rand i 

Copia fieret. aunque podían rescatar i menos prec io . Secundum. 
despues de. internus, A n i b i l andaba mas ocupado en los cuidado» 
de vencedor , que de un general que hacÍ3 guerra. Stuc pretio, sin 
rescate , de valde . Quod, cosa que nunca él habia hecho antes, / » -
ternecinum, que no hacia nna guerra mortal á los Romanos . Cet tare. 
l u e so lo se disputaba de la m a y o r í a , y de quién habia de niandar 
a quie'n. Cessisse, que los antepasados de Anibal habían cedido 
la ventaja al va lor R o m a n o ; y que él de la misma manera pre -
tendía que e l los ahora c e d i e s e n , &c. Faceré, les daba facultad 
Aliquantum, aunque en los de á cabal lo se añadía algo i aquel 
Precio que habian capitulado en la entrega. Pretium. que el pre -
c io por cada'prisionero ser ia , si e r a - d e á caba l lo , quin ientos de -
n a r i o s , &c. P aciscendi, de capitular . Minime, que nada tenia 
de Romano... 

P u p l i c e , comprados i costa 
del público. N o hay memoria 
de <jne hasta este t i empo se ad-

mitiesen á los esc lavos én la mi 
l i c ia Romana . 
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«olvendi causâ cùm in castra redissïf , ante noctem co-
mités assequitur. Ubi eos Romam venire nuticiatum est, 
Carthaioni obviam lictor missus, qui dictatoris verbis 
nunciare t , ut ante noctem excederet finibus Romanis. 

XXXIÍI. Legatiscaptivorum senatus ab dictatore da~ 
tus est, Quorum princeps M. Junius, P. C. , inquit, nemo 
•oestrum ignorât, nulli urnquam civitati viliores fuisse 
captivos, quàm nostras : ceterum , nisi not is plus justo 
nostra placet causa, non alii umquam minus negligendt 
vobis quàm nos, in hostium potestatem venerunt: non 
enim in acieper timorem arma tradidimus, sed cùm pro-
pe ad noctem superstantes cumulis caesorum corporurn 
prœlium extraxissemus , in castra recepimus nos : diei 
reliquum ac noctem insequeniem fessi labore ac vulne-
ribus vallum sumus tutati: postero die, cùm circumsessi 
ab exercitu victore aquâ arceremur, nec ulla alia jam 

per conferios hostes erumpendi spes esset, nec esse nefas 
duceremus, quinquaginta millibus hominum ex acie no-
stra trucidât is, aliquem ex Cannensipugna Romanummi-
litem restare: tumdemum pacti sumus pretium, quore-
dempti dimiiteremur: arma, in quibus nihil jam auxi-
lii erat, host i tradidimus. Majores nostros quoque acce-

peramus, se à Gallis auro redemisse: & patres nostros, 
asperrimos illos ad conditionempacis, legatos tarnen ca-
ptivorum redimendorum gratiâ Tarentum misisse:atqui & 
ad Alliam cum Gallis, & ad Heracleo.m cum Pyrrho, 
utraque non tam clade infamis, quàmpavore &fugá pu-
gna fuit. Cannenses campos acervi Romanorum corporum 
t.egunt: nec supersumus pugnae, nisi in quibus trucidan-
dis S3 ferrum S3 vires hostem defecerunt. Sunt etiam de 
nostris quidam, qui nec in acie quidem refugerunt; sed 

Nunciaret, que le intimase. 
XXXIII Nulli umquam, que ningnna ciudad hizo menos apre-

cio de los cautivos que la nuestra. Non alii, no cayeron en poder 
del enemieo jamas otros que merezcan mas atención que nosotros. 
Se/i cùm, pero habiendo permanecido firmes, peleando casi hasta 
la noche sobre montones de cadáveres. Aqua, habiéndonos cortado 
6un ia comunicación del rio los enemigos, &c. Erumpendi, de ha-
cer alguna salida por medio de los enemigos espesos. Accepe-
ramus, sabíamos, teníamos presente. Asperrimos, aunque eran los 
mas severos para tratar de paces. Sape r 'umus , solo quedamoscon 
vida aquellos que no perecimos, porque al enemigo le faltaban 
íspadas y fuerza para degollarnos. 
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preesidio castris relicti, cùm castra traderentur, in po-
testatern hostium venerunt. Haud equidern ullius civis 
aut commilitonis fortunes aut conditioni invideo, nec pre-
niendo alium, me extulisse velirn videri: ne tili quidetn 
(nisi pernicitatis pedum & cursûs aliquod prœmium est) 
qui plerique inermes ex acie furientes, non priùs, quàm 
Venusiae aut Canusii constiterunt, se nobis mérito prœ-
tulerint, gloriatique sint, in se plus , quâm in nobis, 
praesidii reip. esse. Sed Ulis ut bonis ac fortibus mili-
tibus utemini, S3 nobis jam promptioribus pro patria, 
qubd beneficio vestro redempti atque in patriam restituti 

fuerimus. Delectum ex omni œtate S3 fortuna habetis: 
octo millia servorum audio armar i: non minor numerus 
noster est, nec majori pretio redimi possumus, quàm 
hi emuntur : nam si conferam nos cùm Ulis, injuriant 
nomini Romano faciam. lllud etiam in tali consilio ani-
madvertendum vobis censtam, P. C. si duriores esse ve-
litis, quod nullo nostro mérito facialis, cui nos hosti re-
lic tur i sitis? Pyrrho videlicet, qui nos hospitum numero 
habuit captivos, an barbara ac Pœno, qui utrùm ava-
rior ac crudelior sit, vix existimari potest? Si videatis 
catenas squalorem, deformitatemque civium vestrorum, 
non minùs profectb vos ea species movent, quàm si ex al-
tera parte cernatis stratus Cannensibus campis legiones 
vestras. Intueri potestis sollicitudinem, S3 lacrymas in 
vestíbulo curios stantium cognatorum nostrorum, exspe-
ctantiumqueresponsumvestrum. Cùm i ipro nobis, proque 
Us, qui absunt, ita suspens i ac solliciti sint, quem cen-
setis animum ipsorum esse , quorum in discrimine vità 
libertasque est? Si médius fidius ipse in nos mitis Anni-

Vremendo, ni busco mi propia g l o r i a , abatiendo á ios demás. 
'Ve Mi, ni se antepondrán con razón a nosotros aquellos de los 
que la mayor parte desarmados huyendo del campo de batalla, no 
pararon hasta llegar, á Venusa y Canosa ; á no ser que se premie 
á los que corren mas. Gloriatique , y á no ser que se glorien de 
que el los defienden mas la república. Vromptioribus, mas dis-
puestos á defender. Nam si, porque si nos comparó con e l los . Me-
rit!), sin merecerlo. Squalorem, miseria. Species, aquella vista. 
Quem censetis, cuál pensais será la triste situación de aquel los 
mismos que tienen en peligro su vida y libertad? Mitis, humano . . . 

Medius fidius, asi me ayude 
He'rcules, hijo de Júpitsr . F ó r -
mula de juramento propia ds 
i a s hombres ; asi c o m o Mecas tor 

propia de las mugeres , dice 
Aul . Gell io , como si dijé ramos 
a h o r a : asi D i o s me salve . 



ac 
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bal contra naturam suam esse ve/it, nihil tarnen nobi* 
vitâ opus esse censea/nus, cùm indigni, ut a vobis redi-
meremur, vis i sumus. Rediere Romam quondam rernissi a 
P y r r h o sinepretiocapti: sed rediere cum legatis , pn-
moribus civitatis, ad redimendos sese missis. Redea/n 
tgo inpatriam trecentis nurnmis non ¿estimatus civiä-
säum q u i s q u e habet animum, P.C. Scio in discrimine 
esse vitam corpusque meum: magis me fama: periculum 
movet, ne á vobis damnati ac repulsi abeamus , neque 
enim vos pretia pepercisse homines credent. 

XXXIV. Ubi is finein fecit , extemplo ab ea turba, 
qua: in comitio erat , clamor flebilis est sublatus, manus-
que ad curiam tendebaa t , o ran tes , ut sibi liberos, f r a -
tres, cognatos redderent . Feminas quoque metus ac^ né-
cessitas turbíe huic virorum in foro immiscuerat. Seiia-
tus, summotis arbitris, consuli cœptus. Ibi cùm senteii-
tiis variaretur , & alii redimendos de publico, alii nul 
lam publicam impensam faciendam, nec prohibendos e 
privato redimi; si quibus argentum in present ía deesset 
dandara ex cerario pecuniam mutuam, pra»dibusque a 
praediis cavendum populo, censerent : tum T . Manlius 
Torquatus , prise® ac nimis d u r s , ut plerisque videba-
tur , severitatis iuterrogatus sententiam, ita locutus fertur: 
Si tantummodopostulassent legati pro Us , qui in ho-
stium potentate sunt , ut redimerentur : sine ullius in-
sectatione eorurn, brevi sententiampere&issem: quid en W 
aliud, quàm admonendi essetis, ut morem traditwn a 
patribus necessario ad rem militarem exemple, serva-
retis? Nunc autem cùm prope gloriati sint, quod se ho-
stibus dediderint ,prceferrique non captis modo tn acie aD 

Nihil tame*, por inútil tendremos la vida , cuando nos habeis te ' 
nido por indignos de s^r rescatados. Sese , en lugar de tilos.• M 
Jeam, tendré yo cara para volver a mi patria, cuando ésta no o 
por mi rescate trecientos denarios? Suum quisque, c a d a uno, 
senadores, tiene su puntillo de honor. Pefercsse, que n a b e l s t 

^XXXIVSte'summotis, habiendo salido los que no eran senado-
res. Si quibus, que á los que no tuviesen por entonces se les « 
b a prestar dinero del erario , debiendo cu.dar el pueblo de « 
fincas y fianzas. Prisez, de una severidad antigua y es.es.w 
Sine ullius, sin abatir el mérito de ninguno, en pocas pala»' 
h u b i e r a y o defendido su causa. Quid enim , paes que otra cosa» 
b.a que'amonestaros sino el que guardéis, &c. ^ X V j t 
habiendo tenido por co<a justa el anteponerse no solo a los 



hostibus, sed etiam ils, qui Venusiam Canusiumqueper-
venerunt, atque ipsi C. Terentio Consuli, aequum census-
rint : nihil vos eorum , P. C. , quae illic acta surit igno-
rare patiar. Atque utinam haec , quae apud vos acturut 
sum , Canusii apud ipsum exercitum agerem, optimum 
testent ignaviae cujusque & virtutis : aut unus hic sal-
tern adesset P. Sempronius , quem si isti ducem secuti 
essent, milites hodie in castris Romanis, non captivi in 
hostiumpotest ate essent. Sed cùm fes sis pugnando ho-
stibus , tum victoriâ lue ti s , iß ipsis plerisque regressis 
in castra sua, noctem àd erurnpendum liberum habuissent, 
íí septena armatorum hominurn millia erumpere etiam 
inter conferios hostes potuissent ; neque per se ipsi id 
facere coriati sunt, neque alium sequi voluerunt. Nocte 
prope totâ P. Sempronius Tuditanus non destitit admo-
nere adhortarique eos, dumpaucitas hostium circa castra, 
dum quies ac silentium esset , dum nox incœptum te-
geret, se ducem sequerentur : ante lucem pervenire in 
tut a loca, in sociorui^urbes posse. Sicut avorum memo-
rià P. Decius trib. rmlitum in Samnio: sicut nobis ado-
lescentibuspriore Púnico bello Calpurnius Flamma tre-
centis voluntariis, cùm ad tumulum eos capiendum, si-
tum inter medios hostes, duceret, dixit : Moriamur, mi-
lites, & morte nostra eripiamus ex obsidione circum-
ventas legiones. Si hoc P. Sempronius diceret, nec vi-
ros quidem, nec Romanos vos duceret, si nemo tantae 
virtutis extitisset cornes. Viam non ad gloriam magis, 
quàm ad salutem ferentem demonstrat: reduces in pa-
ir iam, ad parentes, ad conjuges ac liberos facit. Ut 
serveniini, deest vobis animus: quid, si moriendum pro 
¡¡atria esset , faceretis ? Quinquaginta millia civium 

hicieron prisioneros los enemigos en el campo de b a t a l l a , s ino 
también a l o s que se retiraron á Venusa y Canosa, y aun al m i s -
mo cónsul . Dum nox, mientras la noche ocultaba su intento . Me-
»loria , en t iempo de nuestros abuelos. Sicut nobis , c o m o e n t a pr i -
mera guerra Cartaginesa, que sucedió siendo y o j o v e n , dijo á 
trescientos. S i hoc, si I'ubüo Sempronio os hablara en estos t é r -
minos , y n inguno le acompañase en este grande valor , ni o s ten-
dría por h o m b r e s , ni por Romanos . Os muestra el camino uo 
tanto de la gloria , cuanto para sa lvaros . . . 

Memoria , debe suplirse antes que cita : si hubiera sucedido Jo 
Para este y los dénias ejemplos que. 



sociorumque circa voseo ipso die cuesa jacent : si tot 
exempta virtutis non movent, nihil urnquam movebif. »> 
tunta eludes vobis vilem vi tain non fecit, nulla faciei-
Liberi atque incólumes desiderate patriara-, immo deside-
rate, dum patria est, dum cives ejus estis: serb nunc de-
sideratis, diminuti capite, abalienati jure civiurn, servi 
Carthaginiensium facti. Pretio redituri estis eb , unde 
ignaviàacnequitiâabistis'i P. Semproniumcivemvestrurn 
non audistis arma capere ac se jubentem sequi-. Annibalem 
paulb post audist is, castra prodi & arma tradijubentem. 
Quam ego ignaviam istorum accusa , cùm scelus possim 
accusare? nonenim modo sequi recusarurit bene rnonentem. 
sed obsistere ac retiñere conati sunt, ni strictis gladiis 
viri fortissimi inertes summovissent. Priiis, inquam, P-
Sempronio per civium agmen , quam per hostium, fuit 
erumpendurn. Hos cives patria desideret? quorum si cetert 
similes fuissent, neminem hodie ex iis , qui ad Cannas 
pugnaverunt, cive/n haberet. Ex millibus septem ar-
matorum sexcenti exstiterunt, qi¿ erumpere auderent, 
qui inpatriam liberi atque armati redirent-, neque H* 
quadraginta miliia hostium obstitere. Quàm tuturn iter 
duarurn prope legionum agmini futurum censetis fuisse'i 
Haber et is hodie viginti miliia armatorum Canusii, for-
tia, fidelia , P. C. Nunc autem quernadmodum hi boat, 
fidelesque ( nam fortes ne ipsi quidem dixerint ) cives 
esse possunt? nisi quis credere potest fuisse, qui er urn • 
pentibus, quin erumperent, obsistere conati sunt : aut 
non invidere eos cum incolumitati , turn glorioe illorurn 
per virtutem partee, cùm sibi timorem ignaviamque ser-

Si lanía, si el ver tantas muertes no os movió á despreciar la 
vida, nada os moverá. Diminuti, habiendo perdido vuestra li-
bertad, habiendo perdido el derecho de ciudadanos, y habién-
doos hecho esclavos de los Cartagineses. 1 'relio, á fuerza de dinero 
habéis de lograr lo que perdisteis por cobardía y culpa vuestra; 
Quam ego, pero para qué los acuso de cobardes, pudiéndolos acu-
sar antes de traidores á su patria ? ( Corrección ). Prihs inquam. 
en una palabra, antes tuvo Sempronio que romper por el escua-
drón de sus ciudadanos, que por el de sus enemigos. Nisi quisp0' 
test credere, ( s u p . bonos fidelesque) fuisse qui con. sunt obi-
trump. quin erumper. á no ser que alguno crea que se portaron 
como ciudadanos buenos y leales, ios qua se o p u s i e r o n á los qu" 
pretendían romper por ios enemigos; ó á los que nô tuvieron envidia 
a los que se salvaron o consiguieron reputación por su valor..-



t irtutis ignominiosa causam esse sciant. Müluerunt in 
lentoriis latentes simul luceui atque hostem exspecta-

cum silent lo noctis er umpé ndi uccasia esset. At enim 
ad erumpendum è castris defuit animus, ad tutanda for-
titer castra uni mum habuerunt : dies noctesque aliquot 
obsess i artnati se ipsi tutati vallo sunt : tandem ultima 
uusipassique, cùm omnia subsidia vit ce deessent, affe-
ctisque famx viribus, arma jam sustinere nequirent, ne-
cessitatibus magis humanis, quam armis, vidi sunt. Or-
to sole host is ad vallum accessit: ante secundum horam, 
nullum fortunam certaminis experti, tradiderunt arma 
ac se ipsos. Haec vobis ipsorum per biduum militia fuit: 
cùm in acie stare ac pugnare decuerat, tum in castra 
refugerunt: cùm pro vallo pugnandum erat, castra tra-
diderunt ; neque in acie, neque in castris utiles. Vos 
redimam ? Cum erumpere castris oportet, cunctamini 
ac manetis : cum manere & castra tutari armis neces-
se est, & castra & arma S3 vos ipsos traditis hosti. 
Ego non magis istos redimendos. P. C., censeo , quàm 
Mos dedendos Annibali , qui per medios hostes à ca-
stris eruperunt, ac per sumtnam virtutem se patriae re-
stitue runt. 

XXXV. Postquam Manlius dixit , quamquam pa -
trum quoque plerosque captivi cognatioue at t ingebant , 
praeter exemplum civitatis minime in captivos jam inde 
antiquitus iudulgentis, pecunias quoque summa homines 
Bnovit: quia nec asrarium exhaur i re , magna jam sum-
ma erogatâ in servos ad militiam emendos armandos-
que , nec Anoibalem maxime hujusce re i , ut fama era t , 
egentem locupletari volebant. Cum triste responsum, 

dusi, habiéndose atrevido y padecido los mayores riesgos. Ucee 
vobis , aquí tenéis el modo con que se portaron esos vuestros s o l -
dados en aquellos dos dias: cuando debían haberse mantenido f ir-
mes en el campo de batal la, huyeron á los rea les ; y cuando ha-
bían de haber peleado por defenderlos , los entregaron : soldados 
inutiles , tanto en el campo de batalla , como en los reales. Ego, 
por lo que á mi toca tengo por tan justo el rescatar a éstos, c o -
mo entregar á Anibal á a q u e l l o s , &c. 

XXXV. Quamquam, aunque los prisioneros estaban emparenta-
dos con la mayor parte de los senadores , Ies m o v i ó , para no res-
catarlos, la escesiva cantidad, ademas del ejemplo antiguo de la 
c iudad, que no usaba de misericordia t o n e l los . Erogatâ, habien-
do gastado crecidas sumas. Maxime egentem, muy falto de dinero, 
®egun corría 1a v o z . . . 
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non redimí capt ivos, reddimin essdt-, uovusque super 
ve te rem luctus tot j ac tu rá civium aJjectus esset, cum 
magnis fietibus questibusque legatos ad portarn prose-
L-UÍ Í sunt . Units ex ils domtim ab i i t , quod fallaci r ed -
itu in castra j u r e j u r a n d o se exsol visset, Quod ubi inuo-
tu i t , re la tumque ad senatum est, omnes censuerunt com-
p r e h e n d e n d n m , & custodibus publice datis, deducen-
dum ad Annibalem esse. Est & alia de captivis l ama , 
deçem primos veuisse : de eis cùm dabi ta tùm in sena-
tu esset, admi t te reu tur in urbem necne : ita admis-
S08 esse, ne tamen iis senatûs d a r e t u r . Morant ibus dein-
de longiùs omnium spe , alios tres insiiper legatos ve-
nisse , L . Scribonium & C. Calournium & L . M a n -
lium: tum demmri ab cognato Scríbonii t r ibuno piebis 
de redimendis e a p t i v b re la tum esse, nec censuisse red i -
mendos senatum , & navos legatos tres ad Annibalem 
revertisse, decern veteres remanstss? , qubd per causam 
recognoscendi nomina capt ivorum ad Annibalem ex 
i t ineie regressi, religione sese exsoivissent: de iis deden-
dis magna content ione actum in senatn esse: victosque 
paueis sén ten t i i s , qui dedendos ceusuer in t : c- ' terùm 
proximis censoribus adeo omnibus notis ignominiisque 
affectos esse, ut quidam eorum mortem sibi ipsi ex -
templo consciverint : ceteri non foro solùm omni de in-
de vitâ, sed prope luce ac publico ca rue r in t . Mira r i 
magis , adeo discrepare inter auctores, quàm quid veri 
sit d iseernere , queas. Quan to autem major hsec ciades 

Novusque , y añadiéndose este nuevo sentimiento a la pérdida de 
tantos ciudadanos. Prosecuti, acompañaron. Quod fallad, porque 
li bia cumplido el juramento con la vuelta maliciosa á los reales. 
Est y alia, bay otra opinion sobre los prisioneros. Ne tarnen, pero 
con la condicion de no darles audiencia. Lont¡iús, mas da lo que 
todos esperaban. (En lugar de diutius.). Quod... exsoivissent, por-
que habían cumplido con el juramento, v o l v i e n d o á Anibai desde 
el camino con el pretesto de saber los nombres de los prisione-
ros. Contentione, con grandes altercados. Victosque, pero que pre-
valeció el parecer de algunos contra los que decían debian ser en-
tregados. Ceterùm, pero que en el primer reconocimiento de la 
ciudad, que hicieron los censores, "quedaron tan infamados, que 
algunos de ellos al punto se mataron; y los demás por toda su vi-
da, no solamente se privaron de asistir al foro , pero aun de com-
parecer en público, encerrándose en sus casas. Mirari, mas fácil 
es maravillarse de la diversidad de opiniones en este punto, que 
averiguar la verdad. f 
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supertoribus cladibus f u e r i t , vel ea res indicio est, qubd 
qui sociorum ad earn diem firmi s te te ran t , tum iabare 
c œ p e r u n t , nullâ profecio aliâ de re , quam qubd despe-
r a re cœpe ran t de imperio. Defecere autem ad P œ a o s hi 
p o p u l i : Ate l lan i , C a l a t i n i , H i r p i n i , Apu lo rum pa r s , 
Samnites, praeter Pen t ros , Bruti i o m u e s , Lucan i : prae-
ter hos S u r r e n t i u i , & Grascorum omnis ferme o r a , T a -
ren t in i , Metapont in i , Crotonienses , Locrique, & Ci-
salpini omues Gall i . Nec tamen h¿e clades defec t iones-
que sociorum moverun t , ut pacis umquam mentio apud 
Romanos fieret, neque ante consulis adven tum R o m a m , 
nec postquam is red i i t , r euovavi tque memoriam acce-
ptae cladis . Quo in tempore ipso adeo magno animo ci-
vitas fu i t , ut consult ex tan ta clade , cujus ipse maxima 
causa fu i s se t , redeunt i , & obviara i tum f r ecuen te r ab 
omnibus ordinibus sit , & gratiae actae, qubd de r epub . 
non desperasset ; cui , si Cartbaginiensium duc tor fuisset , 
nihil recusandum supplicii f o r e t . 

Veteares, se puede c o n o c e r , de que aun los a l iados , que hasta 
aquel dia permanecieron firmes, comenzaron á titubear: no por 
otra razón verdaderamente , &c. Defeeere, pasáronse al campo 
Cartaginés. Graeorum, de la magna Grecia. Crotoniensem, Cro-
ton . Ordinibus, todas las c l a s e s , todos los e s tados , ( caballeros, 
patricios, p l e b e y o s ) . Cui si, el cual s i , c o m o era capitan R o m a n o , 
lo hubiera sido de los Cartagineses , n o se hubiera escapado sin la 
muerte. ( A los generales de Cartago , que malograban alguna em-
presa, al punto los crucificaban ). 

: -, 
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DE LAS FRASES TOMADAS DE T. LIVIO. 

Affecto in corpore causa 
levis tnagis , quam valido 
gravior sentitur , pequeñas 
causas hacen en los cuerpos 
enfermos mas mella, que en 
los sanos las grandes . 

Agmen. Quamvis agmine 
minimi incomposito, ut in-
ter pacatos , ibat, tamen 
prope in perniciem ventum 
est, hostibus insidentibus 
viam, aunqne no llevaba su 
gente desordenada, como si 
cüminara por t ierra pacífi-
ca, con todo eso est uvoá pun-
to de p e r e c e r , por haberle 
ios enemigos tomado el paso. 

Ambitio prava consulis 
¡3 prava indulgentia colle-
ge apud populum majesta-
tern solvit, la perversa am-
bición del cónsu l , la pe r -
judicial condescendencia de 
su compañero hicieron, que 
el pueblo no los respetase. 

Amnispluribus ostiis di-
visus in mare decurrit, el 
rio desagua en el mar por 
muchas bocas. 

Arcessere quietem, neque 
molli Strato, neque silentio 
Annibal solebat, Anibal 
para dormir , ni buscaba ca-
ma blanda, ni lugar ret irado. 

Ccementa tedificii non cal-
et dur at a sunt ¡ sed inter-

lita luto, la manipostería 
del edificio no está trabada 
con cal , sino con barro . 

Circumspectare insidiis 
Pœnus cœpit loca obsita 
virgultis vepribusque, qui-
bus inculta ferme vestiun-
tur, el Cartaginés, para po-
ner celadas echaba el ojo 
á los lugares cubiertos de 
matorrales y z a r z a s , que 
por lo común nacen ea 
eriales. 

Consul damnatione collè-
gue prope ambustus evasit, 
el cónsu l , habiendo sido 
condenado su compañero, 
estuvo á punto de serlo , ó 
salió chamuscado. 

Dare ' ingentem fagam 
stragemque hostibus, hacer 
carnicería en los enemigos, 
y ponerlos en hiiida. 

Dies at er infaustusque, 
dia aciago. 

Equestris imperii sum-
ma fuit penes Host ilium, 
Hostilio fué el comandante 
de la caballería. 

Extollentes sese arte su -
periorumpremendorum, af-
fingunt vicina virtutibus 
vit i a, los que se engrande-
cen con abatir á los que sou 
mas que ellos , dan el nom-
bre de vicios i las virtude». 



<l'îe les son parecidas. 
Fama ejus rei affecit ho-

mines varié, esta noticia 
causó diversos afectos en los 
ánimos. 

Fortuna belli fuit adeo 
•¡ aria, ancepsque Mars, ut 
propius periculum fuerint 
qui vicere , tuvo la guerra 
i-in varios sucesos, y tantos 
altos y ba jos , que los ven-
cedores estuvieron mas en 
peligro, que los vencidos. 

Frigoris vis acrior affla-
hat . quidquid aureefluminis 
oppropinquabant, conforme 
fe iban acercando al rio. so-
plaba mas fr ío el vientecillo. 

Fumoprodito aliquid si-
gnificare , dar á entender 
alguna cosa con humaradas. 

Gaudio efferebaris, cer-
nen! gloriae in te unum ver-
tendee occasionem datam, 
estabas loco de contento, al 
ver !a ocasion que te se pre-
sentaba de alzarte tú solo 
con toda la gloria. 

Gelu rigentia omnia 
erant, todo estaba erizado 
de fr ió. 

Gr at. or um an i mor um glo-
riam certe nobis here dies 
dederit , saquemos en este 
dia á lo menos la gloria de 
fer agradecidos. 

Haustum volo nihil ex 
vano, qub nimis inclinant 
ferme scribentium animi, 
no quiero seguir ninguna co-

sin fundamento, á lo que 
por lo común se inclinan 
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demasiado ¡os pseritores. 

Ictum est fœdus, in quo 
cavetur sociis utrorumque. 
hízose la al ianza, en I3 que 
se atiende al bien de los 
aliados de ambos pueblos. 

Immisceo. Cum se eolio-
quits montanorum imtni-
scuisset, nunciatum est, via 
rupibus perversis iniquita-
tem locorum superar i posse, 
hsL'iendo entrado en con-
versación con los montara-
ces, le dijeron , que apenas 
podria vencer la dificultad 
del terreno derrocando pe-
ñascos. 

Inclinatà re ad iniqua, 
yendo la cosa en mal esta-
do. 

Incitamentum nullum ad 
vincendum acrius gloria 
nobis datum est , la gioris 
es el mayor estímulo , qu» 
tenemos para vencer. 

Intendere milites ad cv-
ram custodia urbis, hacer 
cuidadosos á los roldados en 
la guardia de la ciudad. 

Jumenta in immensum 
allitudinis dejecta sunt, ro -
daron las caballerías por 
muy grandes derrumbade-
ros. 

Legatio nostra irrita 
fuit atque vana , in qua 
cùm jus gentium sublatum 
esset , legatus dedendus 
fuit ad piaculum rupti foe-
deris , nada logramos con 
nuestra embajada , pues ha-
biéndose violado el derecho 



de gentes , hubo que en t re -
gar al embajador en satis-
facción de haber quebran-
tado la alianza. 

Lingua nonnullis prom-
pta ac temeraria est, sed 
non aequé in pugnam manus 
vigenr, muchos hay que 
hablan mucho v sin tino, 
pero al tiempo de pelear no 
manifiestan el Valor. 

Luce vixdum satis certa 
Jugientes , queis ad arma 
pugnas aptanda v\x animus 
competeret , pugnanlium 
globo illati hcerebant, t 'o 
siendo aun bien de día , los 
soldados huyendo , por no 
poder mantener las armas, 
se quedaban atascados en el 
rnonton de los que peleaban. 
Luce jam tum liquida. Ya 
bien de dia. 

Ludibrium oculorum spe-
cie terribile, ad frustran-
dum hostem, Annibai com-
mentus est, Annibai discur-
rió un espantajo terrible á 
la vista , para engañar al 
enemigo. 

Milites in súbitos tumul-
tus instructif vine flexu oc-
culti subsistebant, los sol-
dados prevenidos para re -
pentinas alarmas , estaban 
orultos en el recodo del ca-
mino. 

Mollire clivos anfracti-
bus modicis , suavizar las 
cuestas, haciendo camino de 
algún rodeo. 

Motis animis inreligio-

nem , supplicatio divorum 
imperata est, estando todos 
sobrecogidos de un santo 
temor, se intimaron rogati-
vas á los santos. 

Motus terra avertit cur-
su rápido arnnes, mareflu-
minibus invexit, el t e r re -
moto torció á los ríos su rá-
pida corriente, é hizo ent rar 
el mar dentro de los rios. 

Cbliterata nondum est 
memoria superioris belli. 
aun no se ha podido olvidar 
la guerra pasada. 

Oratio mea omnis -tecum 
est, á tí se endereza toda mi 
p lá t ica . 

Ortus est risus in con-
done cum fremitu, la junta 
terminó en risa y gritería. 

Pede se fállente , escur-
riéndose los pies. 

Periculum consulis pro-
pulsatum est intercursu fi-
lii tum primum pubescen-
tis, libróse el cónsul del pe-
ligro, por haber acudido su 
hijo, que entonces estaba en 
el principio de su mocedad. 

Portendit hoc principium 
victoriam haud fore incru-
ent am Romanis, este pr in-
cipio indicaba ya . que la 
victoria les' costaría sangre 
á los Romanos. 

Potiores auctores apud 
me sunt, qui tradunt, eo 
scelere alios fuisse conta-
ctos, mas me inclino á seguir 
á los que dicen , que hubo 
otros también comprehen-



dittos eu aquella maldad. 
Prœlium accensum ani-

inis ingentibus nox diremit, 
ex quo summus terror Ro-
rnam perlatus est, la noche 
puso fin á la pelea t rabada 
con mucho calor , cuya noti-
cia infundió grandísimo ter-
ro r á Roma . 

Procursum est utrinque 
in pugnam, in qua nihil tu-
multuaria simile erat, am-
bos ejércitos acometieron, y 
t a la pelea no se veía nin-
guna confusion. 

Qubcumque circumtuli 
oculos , majorem animum 
inferentisvim, quàmarcen-
tis vidi, por cualquier par te 
que volví la vista, vi mayor 
animo en los que ofendían, 
que en los que se defendían. 

Rumor certior de belloper 
barbaros manavit, espar-
ciéronse noticias mas ciertas 
de !a guerra pe r l a s naciones 
bárbaras. 

Spectantes perfugae gra-
tiam victoris per ambigu-
umfavorem, declinantesque 
ad vindices futuros, postea 
sub corona vetiierunt, los 
deser tores , que pre tendían 
ganarse la afición del ven-
cedo r , favoreciendo ya à 
tinos, ya á otros , y que se-
guían el par t ido de los que 
liabian de ser sus defenso-
res , coronados fueron des-
pues vendidos. 

Speciabant omnes ad de-
fectionem ingenti consensu, 
estaban iodos de común 
acuerdo para rebelarse. 

Stare nonpoterat Scipio-
nis sententia , Escipion no 
acababa de resolverse á una 
cosa fija. 

Stipendiafacer e, mer ere, 
ser soldado. Stipendiis ente-
ritis dignam mercedem tu-
lit , acabado el tiempo de 
su milicia, recibió ei premio 
merecido. 

Tantum animorum fece-
rat illi prospera res gesta, 
ut hosti victoriam, civibus 
confessionem erroris extor-
serit, le infundió tanto áni-
mo el buen suceso de la em-
presa, que quitó al enemigo 
la victoria de las manos , y 
á los ciudadanos les hizo 
confesar su e r ro r . 

Temeritatem insitam Fia-
rninii ingenio fortuna pro-
spero succeesu sluit, la in -
consideración natnra l deFla-
min io se aumentó con la pros-
per idad y bonanza. 

Tentata est exigua pacis 
spes, probóle , si habia a l -
guna pequeña esperanza de 
hacer las paces. 

Transfugia levibus inge-
ni is impeditiorafacta sunt, 
ya sou menos fáciles las de-
serciones á los soldados inr 
constantes. 



O R A T I O 

P R O A . L I C É I 0 A R G I i i A P O E T A , 

ARGUMENTO. 

Archias natural de Antioquia, Poeta griego de gran-
de/ama, viniendo á Italia, se avecindó en Heracles, 
donde consiguió naturalizarse , ya por su ingenio, ya 
también por el influjo y mediación de Luculo. Despues 
logró el derecho de ciudadano Romano el año 661 , cu-
yos privilegios gozó por espacio de 38 años sin la me-
nor contradiction, hasta que un tal Gracco le citó á 
juicio, acusándole de que no siendo ciudadano Romano 
se portaba com tal. Esta injusta demanda obligó á Ci-
cerón á salir, como buen discípulo, á la defensa de 
Archias con la siguiente or ación. 

Si quid est in me ingenii, Judices , quod senrio quàm 
sit exiguum ; aut si qua exercitatio dicendi, in qua 
me non inficior mediocriter esse versa turn ; aut si 
hujusce rei,ratio aliqua ab optimarum artium studiis & 
discipliné profecía, à qua ego nullum confíteor aetatis 
mese tempus abhorruisse : earum rerum omnium vel in 
primis hic A. Lieinius fructum à me repetere prope suo 
iure debet. Nam quoad lougissimè potest mens mea re-

jINTERPRETACION. Exercitatio, práctica en la orstoria. Ratio 
aliqua, alguna habilidad en e s t o , dimanada del estudioé ins-
trucción en las bellas l e t r a s , de las que confieso no haber esta-
do ageno en todo el tiempo de mí v ida : A. Licinio primero que 
nadie debe pedirme en recompensa como por derecho suyo el 
fruto de todas estas habilidades. Porque en cnanto puede mi 

NOTAS Y ARTIFICIO RE-
TORICO. Si quid est, nótese 
por primer precepto de la oratoria 
ía singular modestia, con que ha-
bla de si mismo Cicerón; y la 
ley del agradecimiento, de don-
de está tomado todo el Ecsórdio 
fundado en este Sylogismo saca-
do del lugar Oratorio llamado 
causas, 

Mi elocuencia debe favorecer 
á aquel, de quien tuvo principio. 

Este es Archias. 
Luego á Archias debe favo-

recer. 
Dicendt, nótese la gran dife-

rencia entre loquor y dico. 
Quoad, Asumpcion del Sylo-

gismo, 



spicere spat inm praetertti temporis , & pijeritine memo-
n a m recordar i ulrimarn ; inde usque repe tens , hunc vi-
deo mihi p r i a c i p e m , & ad suscipiendam, & ad i n g r e -
diendam ra t ionem horum studiorum exti t isse. Qubd si 
haec vox hujus hor ta tu praeceptisque conformafa n o n -
nullis a l iquando saiuti f u i t : à quo id accep imus , quo 
ceteris o p i t u l a r i , & alios se rvare possemus , huic p ro -
fectö ip s i , quantum est situm in n o b i s , & opem & sa-
linem fe r re debemus. Ac ne quis à nobis hoc ita dici 
for te mi re tu r , quod alia quaedam in hoc facul tas sit ín -
g e n i i , neque haec dicendi ra t io aut disciplina; nec nos 
quidem huic uni studio peni tus umquam dediti fu imus . 
Etenim omnes a r t e s , quae ad humani ta tem p e r t i n e n t , 
liabent quoddam commune v i n c u l u m , & quasi cogna-
tione quadam in ter se cont inentur . Sed ne cui ves t rum 
mirum esse v i d e a t u r , me in quaestione legi t ima, & in 
jitdicio publico , cùm res aga tur apud p r a torem populi 
Romani lectissimum virum , & apud severissimos jud i -

ánimo vo lver los ojos atrás para recorrer los t iempos pasados, y 
acordarme de los primeros años de mi n iñez , repasando desde 
aquel t iempo hasta el presente , &c. . . Principen, mi gu ia . Coa-
formata , amaestrarla. Saluti, ha dado la vida. Debemus, es o b l i -
gación mia socorrer y favorecer , &c. Ha dici, que y o hable en 
estos t é r m i n o s , porque este sigue distinta profesión ce ingenio , y 
no este ejercicio y estudio de la oratoria. Humanitatem , al c o n o -
cimiento de las letras humanas. Continentur, se unen. Quxstione, 
en una causa sobre el cumplimiento de las l e y e s , y en un tribu-
nal público. Lectissimum, sugeto de los mas principales. Severis-
simos, de la mayor integridad.. . 

Ültimam, significa aqui la 
edad mas remota con respecto á 
h en que uno se halla, y son los 
primeros años de nuestra vida. 

Quid si, compleyion dei Sy-
logismo. 

/te ne guis. prueba de la 
Asuncion por una Prolepsisdi -
simulada, objetándose a si mis -
mo: ¿qué conex ion tiene laOra-
toria, que y o s igo, con la pro-
fesión fle Arch ias , que es la 
Poesía? Responde con el enlace, 
que entre si tienen las letras 
humanas. Letras humanas lla-

mamos á la Gramática de c u a l -
quiera l engua , Retórica, Poesi», 
Historia. 

Serf ne cui. discúlpase de qu» 
defendiendo á un r e o , se pone 
á hablar de materia de erudi-
c i ó n , con este Sylogismo: Coan-
do el r e o , el pretor y el audi-
torio Fon personas instruidas, se 
debe permitir hablar de erudi-
c ión . 

Aqui se encuentran estas per-
sonas; 

Luego me debéis permitir ha-
blar de erudición. 



ces , tanto cotiv«ntu hoininum ac frequent tâ , hoc uti 
genere diçendi, quod non modb à consuefudine judicio-
rum , verùtn etiam à torensi sermone abhorreat : quae-
so à vobis , ut in hac causa mihi detis hanc veniam, 
accomodatam huic reo , vobis, quemadmodum spero, no» 
«jolestam ; ut me pro summo poeta atque eruditissimo 
îiomine dicentem , hoc concursu hominum Jiteratîssî-
raorum, hac vestrâ humani ta te , hoc denique praetors 
exercente judic ium, patiamini de studiis humanitaib 
ac l i terarum paullb ioqui liberiùs : & in ejusmodi perso-
n a , q u » propter otiuin ac Studium minime in judieiis 
periculisque tractata e s t , uti prope novo quodam & in-
usitato genere dicendi. 

Quod si mihi à vobis trlbui coucediqua sentiam. per-
ficiam profeclb , ut hune A . Licinium non modb n o n s e -
gregandum , cùm sit eivis , à numero civium, veïùni , 
etiamsi non esset, putetis adscisceudum fuisse. 

Nam ut primùm ex pueris excessif Arcb i a s , atque ab 
iis artibus , quibus a t a s puerilis ad humanitatem infor-
rnari solet , se ad scribendi Studium contuli t : , primùm 
Antiochiae ( nam ibi natus e s t , ¡oco nobili, & celebri 
quondam urbe & copiosa, atque eruditissimis hominibus, 
liberalissimisque studiis aff luent i ) celeriter antecellere 
omnibus ingenii gloriâ contigit. Post in ceteris Asia; 
part ibus cunctaeque Graeciíe sie ejus adventus celebrafaa-
f u r , ut famam ingenii exspectatio hominis, exspectatio-

Abhorreat , desdice del lengnage. Veniam, un permiso qne será 
muy del caso para este reo. Molestam, no os desagradará. Huma-
nitate, en medio de vuestro gran conocimiento de Iss letras hu-
manas, y finalmente prtsidiendo en este tribunal un pretor, c o -
m o el que es. Paulló liberiùs, con alguna mas libertad, Otium, por 
su vida tranquila y estudiosa nunca se vid en pleitos ni tribunales. 
Tribuí, me lo permitís y concedeis, haré ver , &c. Adsciscendiiti',i 
qne se le debía contar en su mímejo. In/armari, se suele indis-
poniendo para el estudio de las letras hum: ñas. Líberalissimisque, 
propios de gente noble. Exspectatio , q u e lo que de él se esperaba 
escedia á la fama que corría de su ingen io , y la admiración de su 
llegada á l o q u e d^ él se esperaba... 

Prcetore, naturalmente seria 
el pretor de los forasteros. 

Quod si mihi, proposicion de 
toda la Oración; tiene dos par-
tes. 

Nam ut primùm , narración; 

Contiene el ingenio de Arcbias, 
su f a m a , la amistad con hom-
bres principales, y como los da 
Heraclea le recibieron por ciu-
dadano. 



nem ¡psius adventus , a d m i r a i o q u e supe ra re t . E r a t I t a -
lia tune plena Graecarum ar t 'um ac disciplina rum ; stu-
diaque baec & in Lat ió v'shementius tum colebantur , 
quam nunc ¡isdem in oppidis ; & hic R o m a propter trail -
quillitatem reipublicas non uegl igebantur . I taque huac & 
Tarent in i , & R h e g i n i , & Neapoli tan! civitate ceteris-
que prsemiis donarunt ; & omnes, qui aliquid de ingeniis 
poterant j u d i c a r e , cognitione atque hospitio digmim 
existimarunt. Hac tantâ celebritate famae cum esset jam 
abseutibus uotus, Romam v e n i t , Mar io consule & Catu-
fo. Nactus est primùm c ó n s u l e s eos, quorum al ter res ad 
scribendum m a x i m a s , a l ter cùm r e s gestas , tum etiam 
S t u d i u m a t q u e a u r e s adhibere posset. Statim Luculi i , cùm 
praerextatus etiam tum Archias e s s e t , eum domum suam 
receperunt . Sed enim hoc non solùm ingeni i ac l i t e ra rum, 
verum etiam n a t u r a e atque virtutis f u i t , u t domus, quae 
hujus adolescentias pr ima f u e r i t , eadem esset familiaris-
sima senectuti . Era t temporibus illis jucundus Q. Me te i ¡a. 
i'li Numidico , & ejus Pió filio: audiebatur à M . JSmi-
lio : vivebat cum Q. Catulo, & pa t re , & filio; à L. Cres-
so colebatur : Lucidlos v e r b , & Drusum , & Octavios, 
& Ca tonem, & t o t a m Hor tens iorum domum devin-
ctam consuetudine cùm teneret , aff iciebatur summo bo-

Vehementius, se cultivaban con mas ardor. Non r,egligebanlur, 
no estaban decaídos. 'Omnes qui, cuantos tenían voto en materia de 
ingenios. Nactus est primùm , a l c a n z ó primeramente unos cónsu-
l e s , de ¡os cu ¡les el uno podía suministrarte muy buenos mate-
riales para escribir; el otro no solamente e s t o , sino que le podia 
ayudar y juzgar sus obras. Prcetextatus , cuando Archias no habia 
dejado aun la pretexta, ó no teniendo aun entonces Archias diez 
y siete años. Hoc... fuit, fué una prueba. Natura, índole. Prima. 
'e patrocinó e n , &c. Erat... jucundus , por este t iempo era muy 
estimado d e , &c. Domum, la familia. Dcvinctam, habiéndose ga-
nado con su trato á los Lúculos . Afficiebatur, le hacían los ma-
yares honores . . . 

Hospitio, entre 'os antiguos 
era mny sagrado el vinculo por 
hospedage, y se contraía por 
aposentarse tino en casa de otro, 
>' desde entonces se miraban c o -
mo amigos y hermanos. 

A 'actus, Alario peleó contra 
J'Jgurta, los Ambrones, Teuto-
nes, Cimbros : C t u l o contra los 

Cimbros. 
P;-¡rtexta!us. en la edad de 

los 17 años dejaban la vestidura 
l lamada pratexta , y tomaban 
la toga. 

Numidico, llamábase N u m i -
dico , por haber sujetado Is 
Nuuíidia. 
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nore, qubd eum non solum colebant, qui aliquid percips-
re aut audire studebant, varum etiam si qui forte simula-
bant. Interim satis longo intervallo , cum esset cum L. 
Luculloin Ciliciam profecfus, & cùm exea provincia cum 
eodem Lucullo decederet, venit Heracleam, quíe cùm esset 
civiias ajquissimo jure ac fœdere, adscribí' se in earn civi-
tatem voluit; idque, cùm ipse per se dignus putare tur , tum 
auctor i ta ie&grat iâ Luculli ab Heracliensibus impetravit. 

Data est civitas Syllani legt & Carbonis, si qui Jœ-
deratis civitatibus adscripti fuissent, si tum, cùm lex 

ferebatur, in Italia domicilium habuissent: &> sisexagin-
ta diebus apud pr m tor em essent professi. Cùm hic domi-
cilium Romae muiros jam annos habere t , professns est 
apud praetorem Q. Metelîum familiarissimum snum. 

Si nihil aliud, nisi de civitate ac lege dicimus, nihil 
dico aanpliùs : causa dicta est. Quid enim horum infirma-
ri, Gracche, potest? Heracleaene esse eum adscriptum ne-
gabis? Adest vir summâ auctoritate & religione & fkle ! . . 
LucuIIus; qui se non opinari , sed scire: non audivisse, sed 
vidisse: non interfuisse, sed egisse dicit. Adsunt Heraclien-
ses legat i , nobilissimi homines , qui hujus judien causS 
cum mandatis & cum plublico testimonio venerunt : qui 

Pereifere, aprender. Verum, si no aun los que tal vez lo aparen-
taban. Interim, despues de largo tiempo. Quíe cùm, la cual c iu -
dad, gozando de privilegios y leyes las mas justas, quiso empa-
dronarse en e l la . Civitas, se le concedió é Archias el derecho de 
ciudadano Romano por la ley de Siiano y Carbon, que requiere, 
que el pretendiente esté alistado en alguna ciurfsd confederaba, 
que al tiempo de publicarse la l e y , &c. Saxaginta, y que en ?! 
término de sesenta diss se haya empadronado en los registros del. 
pretor. Causa dicta, defendí ni i pleito. Infirmari, qué cosa de es-
tas puedes contradecir ? Non opinari, querio tiene de el lo opinion, 
sino certeza , que no lo oyó , sino que lo vió, y que no como quiera 
l o presenció, sino que pasó por sus manos. Testimonio, comision. . . 

Data est, primera parte de la Todo se verifica en Archiasí 
Confirmación, donde prueba por Luego Archias es ciudadano 
las leyes que es ciudadano R o - Romano, 
maro con este Sylogismo: S i nihil, Complexion. 

Aquel pstrangero es ciudada- Quid enim, primera parte de 
r o Romano, que tiene las c ir- la Asunción comprobada con 
cunsíancias que mandan las l e - el testimonio de Lóculo: 4dest: 
y e s , á sabrr. estar admitido en y de los comisionados de He-
rindad confederada, tener domi- r ie les : Adsunt. deserba la ra -
ci l io en Roms , y encabezarse ui zon de la falta de registros: Hk 

, prtsenciá del pretor. tu. 



kuuc adscriptum hsrac l ieusem dieunt . Hic tu tabulas de -
sidérasHeraelieosium publicas, quas Itálico bello, iuceu -i 
«v> tabularlo, interisse setaïus om.ies. Est ridieulum ad ea , 
qua habemus, nihil dicere, quaerere, quae habere non pos-
sumus: & de hominum memoria tacere; l i terarum metno-
riam flagitare : & cùm habeas ampiissimi vir i rel igionem, 
'ntegerrimi municipii jus jurandum fidemque, ea, quas de-
pravar i nullo modo possunt, repudiare ; tabulas, quas idem 
dicis solere corrumpi , desiderare. At domicilium Roma: 
Hon habuit is , qui tot anuís aute civítatem da tam, sedein 
omnium re rum ac fo r tuua rum suarum Rornae coilocavit. 
At non est professus. Immo verb lis tabulis professus, qua; 
soiae ex illa professione collegïoque praetorum obtinent 
publicarum tabularuin auctori ta tem. Nam cùm Appii ta-
bula; negligentius asservatae dicerentur : Gabinii , quamdiu 
incolumis f u i t , levitas, post damnationem calamitas 
otnnem tabularum fidem resignasset; Mete l lushomo san-
etissimus modestissimusque omnium tanta diligentíá fu i t , 
ut ad L . Lentulum praetorem & ad judices vener i t , & 
Uniuí nominis liturí. se eommotum esse dixer i t . His igi tur 
tabulis nullam l i turam ¡n nomen A. Lícínii videtis. Qua: 
cùm ita s í u t , quid est, quod de ejus civítate dubítet ís , 
préesertim cùm aliís quoque in civitatibus fuer i t adscr i -
p tus? Etenim cùin mediocribus multis , & aut nullâ aut 

Tabulas, escritos. Ad ea, á las pruebas que tenemos. De hominum, 
enmudecer á aque l lo , de que pueden dar razón los vivientes, y 
Pedir los monumentos de los escritos. Religionem, la escrupulo-
sidad. Fidem, eré ito. Qute depravari, que de ninguna manera se 
pueden viciar. Corrumpi, alterarse, immb verá, autes se halla eni-
padrouado en los registros, que en aquel catastro y colegio de 
Pretores son los tínicos que tienen fuerza de escrituras públicas. 
Nam cùm, pues como se dijese que se habían guardado con poco 
cuidado ¡os registros de Apio , y habiendo quitado todo el crédito 
á sus escrituras la inconsideración de Gabinio, a n u s de ser conde-
nado, y su desgracia despues de su condenación, áanctissimi's, el 
mas escrupuloso y mirado. Et unius, d ic iendo, que le habia dado 
l u e sospechar un borron, que habia advertido en el nombre de uno. 

Ad domicilium, segunda par - alistado en otras ciudades con 
, e de la Asuncion. Prolepsis. una comparación de menor á 

Al non., tercera parte de la mayor. 
Asuncion. Prolepsis, amplifica N o es creíble , que las ciuda-
e s ' a tercera parte por los ad- des de Italia le negasen, lo que 
Juntos del pre tor , que le alistó concedían aun i hombres de me-
P°r ciudadano. nor valor. 

Etenim, prueba estar Archias Es asi que concedían Á SEMS-
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humili aliquä ar te praeditis, g r a tu i t b civitatem in Grtecia 
homines imper t iebantur ; Rheginos, credo , aut Locren-
ses , aut Naapol i tanos, au t Taren t inos , quod scenicis a r -
tificibus iargi r i so leban t , id hüic summâ ingenii prsedit^ 
gloria noluisse. Q u i d ? cùm ceteri noil modb post c ívi ta-
taffl datain , sed etiam post legem Papiam, aliquo modo 
in eorom muuicipiorum tabulas i r repser in t : hic. qui nec 
uti tur quidera iüis, in quibus est scriptus, quod semper 
sa Héraaiiënsteni esse voíuit, rejicietur? Census nostros re-
quiris scilicet. Est enim obsouram, proximis censoribus, 
h u n c c u m clarissimo impera tore L . Lueuilo apud exerci-
tum fuisse : suparioribus, cum eodem quaestore fuisse in 
A s i a : primis Jul io & Crasso, nui lam populi par tem esse 
ccjjsam. Sed, quoniam census non jus civitatis confirmât, 
ac tantummodo indicat \ eum, qui sit census, ita se jam 
tum gessisse p ro cive: íis temporíbus , quae tu criminaris, 
ne ipsius quidem iudicio in civium Romanorum jure esse 
versarum ; & tesiamentum ssepe fecit nos'tris legibus ; & 
adiit heredi ta tes civium Romanorum ; & in beneficiis 
ad aerarium delatus est à L. Luculla praerore & consuie. 

it Gnecia, dando los griegos el derecho de ciudadano sin mérito 
alguno de los pretendientes á muchos hombres de mediana es fe-
ra , y que ó no tenian o f i c i o , ó era m u y bajo, sin duda que, &c. 

ßcenicis , aun a los farsantes. Quid ? ¿ pues qué ? habiendo otros no 
solamente despues de concedido el derecho de ciudadanos Roma-
nos , sino después de la publicación de la ley Pap ia , tenido arte 
para introducir furtivamente sus nombres en los registros de aque-
l las munic ip ios , desecharemos á éste , que ni aun se vale del pri-
vi legio de las demás ciudndes ? &c. Censas, sin duda que echarás 
menos el nombre de Archias en nuestras matriculas? si , que no 
sabe todo el mundo', que en tiempo de los últimos censores estu-
vo Archias en el ejército en compañía del esclarecidísimo gene-
ral L . ¿ ú c u l o ; que en tiempo de los anteriores acompañó al mis-
m o siendo cuestor en el Asia ; y que en tiempo de los primeros, 
que fueron j u l i o y Craso , TÍO se h izo catastro de ninguna clase de 
ciudadanos,'. Et adiit , heredó de muchos ciudadanos Romanos, y 
se presentó su nombre en tosoreria para que se le atendiese. . . 

jantes hombres el derecho de 
ciudadanos ; 

Luego á Archiascon mas razón. 
Quid? prueba con otra compa-

ración , que no. se le debe oes-
echar á Archias. 

Rcqutris, objecion del con-

trario , á que satisface despues. 
Exercitum , dice apud exerci-

tum , y no in exercitu, porque 
Archias no era soldado, sino 
que acompañaba al general. 

JErarium, cuando volvían los 
generales de una guerra presen-



Quaere a rgumen ta siqua pu te s : numquam enim hie 
neque sao , neque amicorum judic io r e v i n c e t u r . Quit-ret à 
nobis , G r a c d i e , cur tan touere hoc bwnine dalectemur ? 
Quia suppedi tat nobis, ubi & animus ex hoc forensi s r re-
pitu r e f i c i a t u r , & auras convic io defessse conquiescant . 
An tu existimas, aut suppe te re nobis posse , quod quoti-
t é dicamus in tan ta v a r i e t a t e r e r u m , nisi ánimos n o -
stros doctr ina excolamus ; au t f e r r e ánimos t aa t am posse 
contantionem, nisi eos doctr ina eâdem re laxemus ? Ego 
verb f i t e o r , ma his stndiis esse dedi tum : cereros pudea t , 
3¡ qui ita se Uteris a b d i d e r u n t , ut nihil possint ex his, 
n*que ad communem af ierre f ruc tu in , naque in aspectuni 
|ucemque p ro fa r r a . Ma autem quid pudea t , qui- tot annos 
l t a vivo , Judices , ut ab iliis nul lo me umquam tempore , 
aut comnaodum, aut otium meu n abs t raxer i t , au t v o l u -

Qucere, busca ahora pruebas, s i es que puedes, pues á és te nunca 
le sacarán del ju ic io , que él y sus amigos han formado. Delecte-
nur, estoy tan apasionado, suppeditat, porque me suministra ma-
ter ia , con que se desahogue mi an imo cansado del tráfago del f o -
ro y tengan algún descanso mis o i d o s aturdidos con da vocer ía . 
Piensas tú por Ventura, que puedo y o tener suf ic ientes materia-
ler , para hablar todos los días en tanta variedad de a s u n t o s , s i r,o 
cu l t ivo m i ánirnó con varia erudision; ó q u e p u e d o y o trabajar con 
tanto t e s ó n , si no me t o m o algún desahogo con el la misma? Ab-
diderunt, se arrinconaron en sus estudios, que nada han p o J i d o sa-
e a r de e l los ni para el provecho del públ ico , ni para que nadie lo 
vea, lilis nullo, que para favorecer .a cualquiera en sus peligros 
lamas me ha retraido mi sosiego ó mi d e s c a n s o , ni me han apar-
tado las diversiones ni retardado el s u e ñ o . . . 

taban en tesorería una lista de Comparación de menor i m a -
los que habian hecho algún ser- > o r , y por Ejentplos. La A s u n -
vicio á la república para que se c ion la prueba tie dos maneras; 
'es atendiese en sus pretensiones, y despues inculca y repite v a -

Quere, segunda parte de la rias veces la Complex ion . La 
onfirmacion. Pasada la h i p ó - primera prueba de la Propos i -

t a s á la tesis, pues todo poeta c ion por los Efectos la toca en 
debe ser honrado : y forma el esta forma : 
siguiente s i log i smo, que es el Aquel los deben ser honrados, 
Principal de toda esta segunda que contr ibuyen para el recreo 
Parte. Los poetas deben ser c o n - del hombre, para la elocuencia y 
^ c o r a d o s cou el honor de ciu- para el gobierno de la república. 

a d a n o - Los Poetas acarrean todo esto; 
Archias es consumado poeta; Luego deben ser honrados. 
Luego debe ser condecorado, Quíq suppeditcit , el primer 

c - miembro de la Proposic ion le 
La Proposicion ¡a prueba dé prueba, dic iendo, qne el recreo 

" e s modos: por los Efectos , por de la lección de ios Poetas e s 



ptas avocari t , aut denique somnus r e t a r d a i » ? Quare 
quis t andem me repreheuda t . aut quis mihi jure succeu-
seat , si, quantum ceteris ad suas res obeuudas , quau-
tum ad testos dies iudorum celebraados , quantum ad 
al ias voluptate¡> , & ad ipsam requiem anion & corpo-
ris concedi tur temporis ; quautum alii tr ibuunt intexn-
pestivis conviviis, quantum denique alea;, quantum pilw; 
tan tum mihi egoinet ad haec srudia. recolenda sutnpsero? 
Atque hoc adeo mihi coucedendum est magis, qubd ex his 
studiis haecquoque crescit oratio & facultas: qua; quanta-
cumque in me est , numquam amicorum periculis det'uit-
Quae si cui levior videtur; ilia quidem cer tè , qua; summa 
sun t , ex quo fonte haur iam, sentio. Nam nisi mulrorum 
praeceptis, multisque literis mihi ab adolescentia suasis-
sem, nihil esse in vita magnopere expetendum, nisi lau-
dara atque honestatem; in ea autem persequenda omnes 
cruciatus c o r p o r i s , omnia pericuia mortis atque exil'i 
parv i esse ducenda : numquam me pro salute vestra in 
tot ac tantas dimicationes , atque in hos profligatorurn 
hominum quotidianos impetus objecissem. Sed pleni o -
mnes sunt libri , plenas sapientinm voces, plena exemplo-
rum vetustas: q a » jacerent in tenebris omnia, nisi l i tera-
rum lumen accederet . Quàm multas nobis imagines , non 
solum ad in tuendum, verîim etiam ad imitandum, fort is-
simorura virorum expresses scr iptores & G r « c i & La-

Obeundas, manejar sus negocios. Intempestivas , banquetes desarre-
glados. Alex , juegos defortnna. Ex his, de estos estudios cobra 
nuevo vigor esta mi facultad de la elocuencia. Defuil, jama.' fal-
ló á mis amigos en sus peligros. Levior, de poco valor. Hauriam, 
sé muy bien de qué fuente he de sacar los pensamientos sublimes. 
Expetendum , digna de ser codiciada. Honestatem, la virtud. Per-
seauenda, y que por conseguirla. Numquam, nunca yo me hubiera 
espuesto por defenderos á tantos y tan recios debates, y a esta» 
aiarias acometidas de gente desalmada. Pleni, llenos están de es-
ta doctrina los libros , llenas las máximas de los sabios, &c. Ais' 
accede'et, sino fuera por la luz de las letras. Expiessas, sacadas 
muy al vivo... 
r.ias honesto, que la diversion cuando comían los a n t i g u o s , 
de los espectáculos, convites y Atque hoc, segundo miembro 
ju»gos. de la Proposicion. 

Intempestivis, convites cele- Qua si cui, tercer miembro 
brados antes de la hora acos- de la Proposicion : que tamBle" 
lumbrada, que era á la caída contribuye para el gobierno de -
tie la tarde, ó á la hora nona, república. 
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tin! re l iquerunt? quas ego mihi semper iu admin i s t r anda 
república p roponeos , animum & meniein meam ipsii co-
gitâtîôfte hominum exeelfentium conformabam. Quieret 
quispiäm : quid V illi ipsi summi viri , quorum vir tutes 
Iiteris proditat; sun t , istáne d o c t r i n a , quam tu laudibus 
e f te r s , e rud ' t i f u e r u n t ? Difficile est hoc de omnibus con-
firmare ; sed tarnen est ce r tum, quid respondeam. Ego 
tnuftos homines excelienti an imo ac vi r lu te fuisse , & sine 
doc t r ina , naturae ipsius habitu prope divino, per se ipsos 
& modéralos & graves exstitisse f a t eo r . Et iam il lud 
adjuugo sa-pius ad laudem atque v i r tu tem n a t u r a m 
sine doc t r ina , quam sine na lu r a valnisse doc t r inam. A t -
que ide.n ego comet ido, cuín ad na tu ram eximiam a t -
que il lustrem accesserit r a t io qmedam conformatioque 
doctr ina ' ; tum illud nescio quid praeclarum ac s ingu-
lare solere existere. Ex hoc esse hunc numero , quem 
patres nostr i v ide run t , divinum liominem Af r i cannm; 
ex hoc C . Laelium , L. F u r i u m , modestissimos homines 
& cóntinentisslmos ; ex hoc fort issimum vi rum, & ¡Uis 
temporibus doctissimum , M . Catonem ilium senem: 
qui profecrtb , si nihil ad perc ip iendam colendamque 
vir tutem Iiteris a d j u v a r e n t u r , numquam se ad e a r u m 
Studium contul issent . Quod si non hic tantus f ruc tus os ten-
de re tu r , & si ex his studiis delectatio sola pe te re tu r ; 
tamen , ut o p i n o r , haue atiimi remissionem humanis-
simam ac liberalissLnam judicaret is . Nam ceterae neque 

Quas ego , las que proponie'ndoma siempre en e l Gobierno de la re-
públ ica , arreglaba según ellas mi corazon y entendimiento con la 
meditación de aquel los hombres sobresalientes. Confirmare, afir-
mar. figo inultos . confieso que ha habido muchos hombres de áni-
mo y esfuerzo s ingu lar , que sin instrucción algtina, por disposi-
ción casi div ina de la misma n a t u r a l e z a , por si mismos fueron 
moderados y circunspectos. Naturam, el buen natural sin instruc-
c ión. Atque idem, pero también digo resueltamente, que cuando 
á un natural bueno y sobresaliente se junta cierta buena disposi-
ción y forma q u e d a n las l e tras , entonces se halla en el hombre 
no sé qué realce s ingular . Percipiendam, conseguir y cul t ivar . Re-
missionem , este desahogo del a lma por muy racional y propio de 
gente nob le . . . 

Qubd si non, prueba que aun-
que la Poesia no acarrease mas 
ventajas que el recreo , bastaba. 
Por los adjuntos y e fectos . 

ÍVo hay recreo mayor que el 
T O M . 2 . 

que conv iene é todas las edades, 
lugares y t iempos . 

Sola la PoesÍ3 tiene es to; 
Luego ella es el mayor entre 

todos los recreos. 



ternporum sun t , neque aetatum omnium, neque locorum. 
Haec s tudia adolescentiam a lun t , senectutem oblecrant: 
secundas res o r n a n t , ad versis per fugiu in ac solatium prx-
bent : delectant d o m i , non impediunt foris: pernoctant 
nobiscutn , pe r eg r inan tu r , rus t icautur . Qubd si ipsi hsec 
neque a t t ingere neque sensu nost ro gus ta re possemui-; 
tamen ea mi ra r i de'oeremus , etiatn cum in aliis videre-
mus. Quis nost rum tarn animo agresti ac d u r o fui t , ut 
Roscii morte nupe r non commovere tur ? qui cam esset 
senex mortuus ; tamen p rop te r excelleutem ar tem ac 
venustatem videbatur omnino wor t non debuisse. Ergo 
il le corpor is motu tan tum amorem sibi conci l iara t à no-
bis omnibus; nos an imorum incredibiles motus, ceieri-
t a t emiue i . igeuioru.n negiigemus? Quoties ego hune A r -
chiani v i d i , Judices ( u ta r enim vestrâ bsn ign i ta t s , 
quoniatn me in hoc novo genere dicendi tam dil igenter 
a t t end i t i s ) quoties ego hune v i d i , cùm li teram scripsis-
set nuilam , magnum numarum optimorum versuum de 
his ipsis r ebus , quie tum age reu tu r , dicere ex tempore? 
Quoties revocatum eamdam rem dicere , commutatis ver -
bis atque sentent i i s? Quae verb accura te cogitatèque 
seripsisset, ea sic vidi p roba r i , ut ad ve ie rum scripto-
rum laudem p e r v e n i r e n t . 

Hune ego non diligam ? non a d m i r e r ? non omni r a -
tione de fendendum putem ? Atqui sic à summis homi-

Adolescentiam, son pssto de la juventud, recreo de la vejez, lus -
tre de la prosperidad , refugio y consuelo en la adversidad. Per-
noctant, pasan con nosotros las n o c h e s , van de viage y nos divier-
ten en las granjas. Attingere, tener alguna inteligencia ni gusto en 
ellas, Agresti, grosero y empedernido. Ariern, habilidad y gracia. 
Motu, ademanes. Animorum , increíble v iveza del animo y pronti-
tud del ingenio. Dicere, decir de repente. Quoties revocatum, 
¿cuántas veces instado de n u e v o , esp i i íabs una misma c o ^ con 
distintas palabras y sentencias? Pero lo que componía despacio y 
de pensado , &c. 

Ratione, por todos los medios pos ib les . . . 

Quit nostrum, comprobacion Luego mas lo merece tul 
rief aprecio i qu* merecen los Poeta. 
Poetas con una comparación de Quoties ego, prueba de I 
menor á mayor : Asuncion de! Sylogismo princí-

Mucho mas es un Poeta que pal de esta seguuaa parte, 
un cómico . Hune ego, aquí está dísimu-

Roscio cómico msrec ió nues - lada la Complexion, 
tro sprec io; 



t u b u s eru jitissi.'iúsque accepimus , ceteraruu» rertim s tu -
dio & doctr inS , & p r œ c e p t i s , & a r t e cons t a r e : poe-
tam na tu r a ipsâ valere , & mentis vir ibus exc i tan , & 
quasi divino quodam spiritu aff lar i . Quare suo j u r e n o -
ster ¡He E a n i u s sanctos appel la t Poetas, quod quasi deo -
rum aliquo dono atque muñere commendat i nobis esse 
v ideantur . Sit ig i tur , Judices , sanctum apud vos h u m a -
nissimos homines hoc Poeta; ¡tomen , quod nulla umquam 
barbar ia violavit . Saxa & solitudines voci respondent , 
bestia; saepe immanes cantu fleetuntur atque consi-
s t u n t , nos instituti rebus optimis non Poetarum voce 
m o v e a m u r ? Homerum Colophonii civem esse d icun t 
suum : Chii suum v i n d i c a n t , Salaminii r epe tun t , S m y r -
naei verb suum esse conf i rmant : ¡taque etiam delubrum e -
jus in oppido ded icaverun t . Permul t ia l i i praeterea p u g n a n t 
inter se atque conteudunt . E r g o illi alienum , quia Poeta 
t'uit, post mortem etiam expe tun t : nos hune vivum, qui & 
volúntate & legibus noster est, repudiabimusî Praesertim, 
cùm omne olim Studium atque omne ingenium contuler i t 
Archias ad populi Romani gloriam laudemque ce l eb ran -
dam ? Nam & Cimbricas res adolescens at t igi t , & ips¡ 

Ceterarum, que las demás facultades se aprenden con la instruc-
ción, con los preceptos , y con el arte ; pero que el Poeta l o e s por 
naturaleza; que es agitado de la fuerza de su imaginación, é i n s -
pirado por un espíritu divino. Commendati, B e . , los que parece nos 
fueron concedidos, como por especial dón y favor de los Dioses. 
Humanissimos, dotados de la mayor erudición. Respondent, cor-
responden á la voz con el eco ; muchas veces hasta las bestias fie-
ras se amansan , y se paran con el canto; y en nosotros iustruidos 
en las bellss letras i no hará mella la v o z de los Poetas ? Vindi-
eant. se le apropian , los Salaminos le piden para si ; los Esmirnen-
*es porfian, &c. Pugnant, traen entre si debates y contiendas. At-
t 'g i t , escribid algo sobre la guerra.. . 

Sao jure , lo mismo q u e / a r e Todos honraron á los Poetas; 
óptimo , jure mérito , non in- L u e g o , J&c. 
juriâ, con justísima razón. Los ejemplos de que se va-

S a x a , amplificación por com- le son de los Griegos, de Te-
paracion de menor á m a y o r , mistocles . Alario, Scipion, Ale -
algo poética (a lude á la fabula j a n d r o , Pompeyo , Syla, Mete-
de Orfeo.) l o , Décimo Bruto, en lo que se 

Homerum, prueba de la pro- dilata bastante. 
Posición con una amplificación Prxsertim, otra prueba de la 
Por Ejemplos. Asuncion del Sylogismo princi-

Nosotros debemos honrar á p a l . tomada de lo que escribió 
los que todos honraron.. Archias, 



ilii C. Mario, qui dur ior ad haíc studia videbatur , ju -
cundus fuit . Neque enim quisquam est tarn aversus à 
Musis, qui non mandar i versibus seternum suorum labo-
rum facile prseconium pat ia tur . Themistoclem illum sum-
mum Athenis Virum dixisse a j u n t , cùm ex eo quserere-
i u r , q t i o d acroama aut cujus vocem iibentissime audi-
ret : Ejus , à quo sua virtus optimè prcedicaretur. I ta-
que ille Marius item eximiè L . Plotium diiexit, cujus 
ingenio putabat ea , quae gessera t , posse celebrari . Mi-
thridaticu n verb bellum magnum atque difficile, & in 
inulta varietate t e r râ marique versatum , totum ab hoc 
expresstim est : qui libri non modo L. Lurcullum fort is-
simum & ciarissimum virum , verù n etiam populi R o -
mani nomen i l lustrant. Popultis enirn Romanus aperu i t , 
Lucullo imperan te , Pontum , & regiis quondam opibus 
& ipsâ natura regionis vallatum : populi Romani exe r -
citus, eodem duce , non maximâ manu innumerabiles 
Armentorum copias f u d i t : populi Romani laus est, u r -
bem amicissimam Cyzicenorum ejusdem consilio ex omni 
Ímpetu r eg io , ac totíus belli ore ac faucibus ereptam 
esse atque couservatam : nostra semper fere tur & pra;-
d i cab i tu r , L. Luculk) dimicante, cum interfectis duci-
bus depressa ho« tili m classis , & incredibilis apud Te-
nedum pugna illa navalis : nostra sunt t rophwa, nostra 
monumen ta , nostri t r iumphi . Q u a r e , quorum ingeniis 
h a x fer.untur , ab iis populi Romani fama celebratur . 
Carus fuit Afr icano superiori noster Ennius. Itaque e t -
iam in sepulcro Scipioniim pn ta tur is esse constitutus è 

Jueundus , agradó. Durior, que parecía no tener incl inación. Aver-
sus , tan desafecto á las M u s a s , que no l l-?vecon g u s t o , que se 
eternice en un Poema el e logio de sus afanes. Cùm ex eo, p r e g u n -
tándole qué canción , ó qué voz oiria con mas gusto , respondió, 
que la de quien celebrase meior su valor. Parietale, que t u v o m u -
chos altos y bajos. Expressum, la Escribió toda hasta el fin. A fe-
rait, abrió paso para el P o n t o , qne estaba fortalecido. Natura, si-
tuación dsl pais. Non maximâ manu, con poco número. Ore ac, 
del lance mas apurado de la guerra. Depressa, echada á pique. 
t'eruutur, cuyos ingenios publican estas acc iones . . . 

Acroama, voz grieg3 lat ini -
zada del verbo àcroàomai o ir. 
Significa el o í d o , la narración 
ó relación , cuento , canc ión , y 

también el mismo que refiere 
alguna fábula ó cuento . 

Ore ac, aiegoria y pintura 
poética. 



" r i rmore . At iis iaudibus cer tè nun solum ipsi, qui i:iu-
d a n t u r , s e d etiam populi Romani tiomen o r u a t u r . in c œ -
ium hujus proavus Cato toUi tur : magnus bonos populi 
Homaui rebus ad jungi tur . Omnes denique illi Maximi, 
Marcelli , Fulvi i noil sine communi omnium nostrum 
laude decoran t t i r . E r g o ilium , qui haec lecerat , Rudium 
bominem majores nostr i in civitatem r e c e p e r u n t : nos 
hunc Heracl iensem, multis civitatibus expeti tum , in hac 
autem legibus const i tutum, de nostra civitate ejiciemus? 
Nam si quis minorem gloria; f ruc tum putat ex Graecis 
versibus percipi , quàm ex La t in i s , vehemente r e r r a t , 
propterea qubd Gra;ca leguntur in omnibus f'erè gen t i -
bus, Lat ina suis finibiis, exiguis sane , cpn t iuen tu r . Q u a -
l e , si h a res , quas gessimus, Orbis terrae regiouibus de-
finiuntur; cupere debemus , quo manulim riosirarum te -
la perverierint , ebdem gloriam famamque pene t ra re : 
qubd cum ipsis populis, de quorum rebus sc r ib i tu r , hiçc 
ampia s u n t ; tum iis certè , qui de vita gloriae causâ di-
n i i can t , hoc maximum & per iculorum inci tamentum est , 

' & laborum. 
Quàm mullos scr iptores re rum suarum magnus ille 

Alexander secum habuisse dici tur? Atque is tamen , cùm 
in Sigaeo ad Acliillis tumulum adstitisset : O fortunate, 
i nqu i t , adolescens , qui tux virtutis Homerum prueco-
nem inveneris\ E t ve ré . Nam nisi Ilias ilia extitisset, 

In caelum Ve. , de ser ensalzado hasta las estrel las Catón v i sabuelo 
de éste , resulta gran gloria al nombre del pueblo Romano . Ergtt 
ilium, con que nuestros mayores dieron el derecho de ciudadano 
a . E n i o , natural de R u d i a , por haber hecho estos e log ios , y n o s o -
tros hemos de desechar á este natural izado en Heraclea, deseado 
por m u c h a s c iudades , y establecido en la nuesfra por las leyes . 
Vehementer , vV mny eq.uivocaco. Quare si hje res, porque si 

'nues tras empresas t ienen los mismos l imites que el m u n d o , debe-
mos desear que^ hasta donde l legaron nuestras a r m a s , hasta alli 
se e s t i e n d a , &c. Qui ele vita, que ponen en riesgo sn propia v i -
da , á t rueque de conseguir honra. Incitamentum, es t imulo para 
arrojarse á los pe l igros y trabajos. 

Prceconem , e log iador . Et veri, y con razón» /lias, si no hubie-
ra quedado aquella lliada , la misma tierra que cubría su-csdá-

Hujus, señala á un Senador Ergo ilium , Argumentac ión 
<jue estaba presente. por comparación c o n Enio par:< 

Omnes, floreciendo en la s e - p r o b a r l a Asuncion del S y l o g i s -
gunda guerra Púnica tscri la por . nio principal . 
En io . 



idem tumulus , qui corpus ejus contexera t , nomen etiam 
obruisset. Q u i d ? noster hie M a g n u s , qui cum vir tute 
fo r tunam adaquav i t , notine Theophanem Mi t i l enaum 
scriptorem rerum suarum in coocione militum civitate 
donavit ? & nostri illi for tes viri , sed rustici ac mi-
lites, dulcediue quâdam, g l o r i a commot i , quasi par t ic i -
pes ejusdem laudis, magno illud clamóte approbaverun t? 
I taque, credo, si civis Romanus Archias legibus uon es-
set ; ut ab aliquo impera tore civitate doua re tu r , perfi • 
cere non potuit . Sylla , cùm Hispanos & Gallos dona re t , 
credo hunc petenrem repudiasset , quem -nos in con-
d o n e v id imus , cùm ei libellum malus poeta de populo 
subjecisset , quod ep ig ramma in eum fecisset tantummo-
do al ternis versibus longiuscul is , statim ex iis rebus, 
quas (une vendebant , jubere ei p r a m i u m tribuí sub ea 
cond i t ione , ne quid postea scriheret. Qui sedulitatem 
mali P o e t a duxerí t alíquo tamen p r a m i o dignam , hu-
jus ingenium & vir tutem in scribendo & copiam non 
expetisset? Q u i d ? à Q. Metello Pió, f ami l i a r í s imo stio, 
qui civitate multos d o n a v i t , neque per s e , neque per 
Lucullos impetravisset ? qui prœsert im usque eo de suis 
rebus scribi cuperet , ut etiam C o r d u b a na t i s Poet is , 
pingue quiddam sonantibus atque peregrint im , tamen 
aures suas dedere t . Neque enim est hoc dissimulandtim, 

v e r , hubiera también sepultado su nombre. Rustici, aunque gente 
grosera y mil i tar. Dulcedine , a tract ivo . IHud. aquella honra. Cla-
móte , i v o z en gr i to . Perficere, conseguir . Malus poeta, habién-
dole presentado un mal poeta del pueblo un papel que contenia 
tan so lo un epigrama en su a l a b a n z a , en versos e leg iacos . Ven-
debant, estaban en almoneda. Qui sedulitatem, nn hombre que tu 
v o por digna de p r e m i o , aunque c o r t o , la dil igencia de un mal 
I 'oeta , i no hubiera deseado el i n g e n i o , la v i v e z a y afluencia <ie 
éste en escr ib ir? Usque eo, deseaba t a n t o . Ut etiam , que daba o í -
dos á l o s Poetas c o r d o b e s e s , aunque tenian un acento tosco y e s -
trangero. Neque, n i se debe pasar en s i lenc io lo que no puede 
ocultarse , s ino que l o debemos confesar c laramente . . . 

Magnus, P o m p e y o , el cual 
estaba presente. 

Itaque credo, i ronía . 
Vendebant, los bienes de los 

que habia proscrito Syla. 
Pingue, por mas que IWureto 

t o m e argumento de este lugar 
para denigrar á todos los Poe -

tas E s p a ñ o l e s , Cicerón s o l o ta-
cha i los Cordobeses del a c e n -
to ó ton i l lo de la pronunc ia -
c i ó n , que no se acomodaba al 
o ído f ino de los Romanos . y na-
da m a s , pues so lo e so significa 
l o v o z sonantibus, &c. 

Neque enim, prueba el apre-



qnod obscurari non polest , sed prse nobis fereudum , t r a -
himur omnes laudis studio , & optimus quisque maxime 
gloria duci t i i r . Ipsi illi philosophi etiam in illis libeiiis, 
quos de conlemiienda gloria scr ibunt , nomen suum in- / 
s c r i b u n t : et in eo i p so , in quo praedica t imem nobi l i -
tatemque desp ic iun t , pra:dicari se ac nominar! volunt . 
Decitnus quidem B r u t u s , surr.mus ille vir & impera tor 
Accii amicissimi sui carminibus, templorum ac monu-
mentorum aditus exornavi t suorum. Jam vero !l!e, qui 
cum .¿Etolis Enn io comité bellavit , Fu lv ius , noil dubi -
tavit Mar t i s manubias Musis consecrare . Q n a r e , in qua 
urbe impera tores p ropè armati Poe ta rum nomen & Mu-
sarum delubra co lue ru i l t , in ea non debent t o g a t i j u d i -
ces à Musarum honore , & à Poetarum salute abhor re re . 
Atque ut id libentius facia t is , jam me vobis, Judices , 
ind icabo , & de meo quodam amore glorite , nimis acr i 
f a r t a s s e , verumtamen hones to , vobis confi tebor. Nam 
quas res nos in consulatu nostro vobiscum simul p ro sa -
lute hujus urbis atque imper i i , & p ro vita civium, 
proque universa república gessimus, att igit hie verstbus 
atque inchoavit : quibus audîtis , qubd mihi magua res 
& jucundd visa est, hunc ad perficiendum hortatus sum. 
NuUam enim vir tus aliam mercedem laborum per icu-
lorumque des idera t , praeter haue laudis & gloriie : qnS 
quidem de t rac té , J u d i c e s , quid est qubd in hoc tarn exi-
guo vitte curr iculo & tarn brevi , tantis nos in labori -
bos exerccamus ? Certe , si nihil animus prarsentirel in 
posterum , & si , quibus regionibus vita; spatium c i r -

Trahimur , nos arrastra. Ir eo ipso . en el hecho de desprecia: Is 
fama y la alabanza , quieren ser ensalzados y sfamados. Aditm, 
las fachadas. Corr.ile, l l e v a n d o ? F n i o en su compañía . Prope. c a -
si con las armasen la mano. Ab/iorrere, desentenderse. Indicaba, 
os descubriré mi pecho. Acri. demasiado e s e t s i v o , pero hon-
roso. Attigit, emprendió y c o m e n z ó á escribir en verso. Exer-
ceemus, nos fat iguemos. Sf nihil, si nuestra a'ma nada pre-
sintiese de lo por v e n i r , y si l imitase sus pensamientos en los 

r 10 que s? debe hacer d é l o s Prcesentii et, nótese la fuer-
Poptas: porque e í jos confr ihu- 7a del verbo fratfèntïP, barrun-
y n mas que n inguno a Ja con- tar , qne se acomoda l indamen-
secucion de la fama; deseo na- te á los a n i m a l e s , que por ins 
tura! en todos , y mayor en los t into bat turd n mutac ión de 
mas buenos. t i empo. 



cumscriptum e s t , eisdem omnes cogit itiones (ermin:iret 
suas; nec tantis se laboribus f r a n g e r e t , neque tot curis 
vigiliisque angere tu r , neque to ties de vita ipsa dimica-
re t . Nunc insidet qutedam in optimo quoque vir tus, q u « 
noctes & dies atiimum gloriae stimulis concitat , atque 
adtnonet noil cum vitse tempore esse dimit teudam eom-
memorationem nominis nostri ; sed cum omni pos ter i ta -
te adaequandam. A h verb tam parvi animi v ideamur es-
se omnes, qui in república , atque in his vita; periculis 
laboribusque versamur , ut cùm usque ad extremum spa-
t i u m , nullum tranquil lum atque otiosum spiritum d u -
xerimus, nobiscum simul mor i tu ra omnia a r b i t r e m u r ? 
An cùm statuas & imagines , non animornm simulacra , 
sed corporum, studiosè multi summi homines rel ique-
rint ; consiliorum relinquere ac vir tutum rtostrarum e f -
figiem nonne multb malle debemus, summis ingeniis ex -
pressam & politam ? Ego verb omnia , qua; gerebam, jam 
tum in gerendo spargere me ac disseminare a rb i t r aba r 
in Orbis terrae memoriam sempi te rnam. Haec vero sive à 
meo sensu post mortem abí'u tura s u n t , s i ve , ut sapien-
tissimi homines pu t ave run t , ad aliquam animi mei par -
tem p e r t i n e b u n t , nunc quidem cer te cpgitat ione quadam 
speque delector . 

Qua re conservate , Judices , hominem pudore eo, 
quem amicorum studiis videtis comprobari ; tum digni-

términos en que está demarcada nuestra v ida , ni se quebrantaría 
con tantos trabajos. Dimicaret, esponIría á riesgo. ínsidet, se ha-
lla en todo hombre de bien. Non cum, que Son la muerte no se ha 
de acabarla memoria de nuestro nombre, sino que se ha de igua-
lar con toda la posteridad. Nullum, no habiendo tenido ni una 
respiración con tranquilidad y sosiego hasta el fin de nuestra v i -
da. Studiosi, habiendo cuidado muchos sugetos consumados de de-
jarnos estátuas é imágenes que son retratos de los cuerpos y no de 
las almas. Effigiem, copia de nuestros pensamientos y virtudes, 
pintada al v ivo y perfeccionada, &c. Jam tum, en el mismo acto 
de hacerlas. Hue verb, ya no perciba yo nada de esta memoria des-
pues dé la muerte , ó ya permanezca en alguna potencia de mi al-
ma, como fueron de opinion los hombres mas sabios: lo cierto es 
que ahora me deleito con este pensamieuto y esperanza. 

Hominem pudore eo, á un hombre de t i n t o pundonor, á quien 
veis ser celebrado ya por sus amigos , ya por su mérito, ya por 
su habilidad... 

Quare, epílogo ó recapitula- en todo el discurso, 
cion de todo lo que se ha dicho 



ta t e , tum etiam venustate: ingenio autem tanto, quan-
tum id convertit existiman , qubd summorum hominum 
ingeniis expetitum esse videatis ; causâ verb ejúsmodi, 
qua; beneficio legis, auctoritate municipii, testimonio 
Luculli , tabulis Metelli co^oprobetur. Quae cùm ita sint , 
petimus à vobis , Judices, st qua non modo humana, ve-
rum etiam divina in tantis negotiis commendatio debet 
esse; ut e u m , qui vos , qui vestros imperatores, qui po-
puli Romani res gestas semper o r n a v i t , qui etiam his 
recent ¡bus-nos tris , vestrisque domesticis perieulis inter-
num se testimonium laudum daturum esse profite t u r : 
quique est eo numero , qui semper apud omnes sancti 
sunt habiti atque dicti , sic in vestram accipiatis fidem, 
ut humanitate vesirâ ievatus potius , quàm acerbitate 
violatus esse videatur. Quae de causa pro mea consuetudine 
breviter simpliciterque dixi, Judices , ea confido probata 
esse omnibus; qua; non fori, neque judicial! consueti:dine, 
& de hominis ingenio, & communiter de ipsius studio 
locutus sum , ea , Judices , à vobis spero esse in bunam 
partein accepta ; ab eo , qui judicium exercet , certb scio. 

Causa verb, y que tiene una causa tan justa , que se halla justifica-
da por el privi legio de la l e y , por la autoridad de nn munic ip io . 
Sic in vestram, que de tal suerte le amparéis con vuestra p r o t . c -
c i o n , que antes parezca le habéis favorecido c o n vuestra brtiigni 
dad, que ofendido con vuestro rigor. Ab eo qui, seguramente sé 
que lo hara el Presidente de este tribu nal . 

Qnx cum ita sint, implora el Quce de causa, se escusa de 
favor de los jueces por el honor haberse salido del esti lo de las 
que ha dado Archias á Roma, causas. 

A N A L Y S I S . 

Esta.oración pertenece al género judicial, pues se 
trata de defender á Archias-. y por cuanto la segunda 
parte de la confirmación se emplea en las alabanzas de 
Archias y de las bellas letras, pertenece al demostra-
tivo , y es un panegírico. Su estilo es mediano, si bien 
se eleva al¿o en el elogio de las letras , y mas cuando 
toca la inmortalidad del alma. Consta de cinco partes-. 



Exordio, Proposicion, Narr ación, Confirmación, trt que 
va mezclada la Refutación del contrario, y Epilogo. 

En el Exordio se capta la benevolencia manifestando 
su gratitud para con su maestro , que le inclinó á los 
estudios, y formó para la elocuencia : Si quid est; y la 
atención y docilidad por el nuevo modo de defender la 
causa, hablando de las letras en un concurso sabio: 
Sed ne cui. 

La Proposicion consta de dos partes : i -a Archias es 
ciudadano Romano : 2.a aunque no lo fuese, se le debía 
tener por tal : Quod si mihi. 

En la Narración espone los estudios de Archias ; su 
ilustre nacimiento y patria; su llegada á Italia, donde 
le hicieron ciudadano suyo los Reginas, Tarent i nos y 
Napolitanos, logrando la estimación de varios sugetos 
de mérito; su partida á Heraclea donde fué hecho ciu-
dadano por su mérito , y autoridad de Luculo; y su 
admisión por ciudadano Romano por la ley Plaucia: 
N a m ut p r i t m i m . 

En la Confirmación prueba ser ciudadano Romano 
porque lo era de Heraclea, por el testimonio de lucu-
lo, y de lüs legados que se hallaban presentes: Si nihil 
a l iud ,porque tuvo domicilio en Roma : At domicilium; 
por haberse encabezado en presencia del Pretor mas 
escrupuloso y fiel en sus registros: At non e.vt pro-
cessus: porque fué ciudadano dt varias ciudades confe-
deradas: Etenim cuín mediocribus ; y porque usó de los 
derechos de ciudadano Romano : Census nostros; donde 
deshace la objecion de la falta de matriculas. 

Prueba en la segunda parte que debía tenerse por 
ciudadano, aunque no lo fuera, por ser poeta, y de este 
modo hace la materia , que era esteril, mas brillante 
con el elogio de la poesía, cuyo estudio ; i.o es útil álos 
Oradores : Quseres à nobis ; y á los que gobiernan: 
Quam mu ' tas ; deshaciendo la objecion de que algunos 
sin ciencia por don natural gobiernan bien: Quaeret 
quispiam ; a.o deleita en todo lugar y tiempo. Quod 
si non hie tantus ; ilustrándolo con el ejemplo del opre-
tio que tuvo Roscio ; 3.0 y honra al que la posée ha-
ciéndole respetable á todos, lo que compr ueba con ejem-
plos: Atqni sic. Es digno Archias de este privilegio 
por su amor a los Romanos, pues escribió la guerra 



contra los Cimbros ; jrteeseríi.n cum omne ; las victorias 
de Luculo contra Mitridates : Mithridaticum vero; el 
'onsulado de Cicerón y elogios de los Jueces: Quare si 
ha?c res ; por lo cual debe ser amado como lo fué Enio 
Por Escipion, varios escritores por Alejandro, Teofa-
nes por Pompeyo , el ot.ru mal poeta por S i la, los Cor-
dobeses por Meteh , y Accio por Bruto. Concluye por la 
eausa final, á saber, el deseo que todos tenernos de glo-
ria inmortal. Non enim esl dissimulandum. 

En el Epílogo recopila su oracion, pidiendo se ten-
ga á Archias por ciudadano Romano por el mérito de 
su persona,por estar probúda su causa con la ley , au-
toridad del municipio, testimonio de luculo y regis-
tros de Metelo : Quare conservare ; por el honor que ha 
hecho al pueblo Romano , y por ser poeta : Qua: cum 
'ta sint ; y se escusa del método que ha observado en la 
defensa de esta causa: Qu*- de causa. 

O R A T I O 

l î î l L ( B O T M M E 

A R G U M E N T O . 

lucio Catilina , caballero del órden patricio, y par-
tidario de Sila , despues de haber obtenido la Preturn, 
y gobernado el Africa , fué acusado de cohecho por 
P. Clodio. Desde entonces concibió , según se crée, la 
idea de la conjuración. Solicitó por tres veces el consu-
lado y otras tantas llevó repulsa. Esto le enfureció de 
'nanera, que se resolvió ya á destruir la república por 
rodos los medios posibles', solicitando para este fin, co-
mo dice Salustio , una gavilla de la gente mas perdida 
de la ciudad, á los que convocó á deshora de la noche 
ó casa de M. Porcio Leca. Alli les mostró el plan de la 
guerra, y les dijo, que su intención era quitar la vida 
>í Cicerón , y á la mayor parte de Ids senadores, é irse 
"i campo de Manliu. Cayo Cornelio y Lucio Vargunteyo, 
queue ofrecieron ádar cumplimiento á su primera pre-
tension, pasaron de madrugada á casa de Cicerón, para 



quitarle la vida en su misma cama. No lo consiguieron'' 
pues el cónsul noticioso por medio de Fulvia de la/S in-
tenciones de los conjurados, aseguró su casa redoblan-
do las guardias, que les negaron la entrada. Libre del 
peligro juntó el senado á 8 de Noviembre del año 690 
de la fundación de Roma en el Templo de Júpiter, 'i 
habiendo Catilina tenido el descaro de presentarse en 
aquel lugar , Cicerón dijo de repente esta invectiva-, 
en la que descubriendo á Catilina todas sus tramas, 
le obligó á salirse de Roma. 

Q u o u s q u e t a n d e m a b u t e r e , C a t i l i n a , p a t i e n t i á 110-
s t r à ? q u a m d i u n o s e t i a m f u r o r i s t e t u u s e l u d e t ? q u e m 
a d í i u e i n s e s e e f f r e n a t a j a c t a b i t a u d a c i a ? M i b i l u e te 110-
e t u r u u m p r e s i d i u m P a l a i i i , n i h i l urb i s v i g i l i a ; , n i h i l i ¡ -
m o r p o p u l i , n i h i l c o n s e n s u s b o n o r u m o m n i u m , n i h i l h ic 
m u n i t i s s i m u s h a b e n d i s e n a t û s l o c u s , n i h i l h o r u t n o r a 
v u i t u s q u e m o v e r u n t ? P a t ê r e t u a c o n s i l i a n o n s e m i s ? e o u -
s t r i c t a m j a m o m n i u m h o r u m c o n s c i e n t i á t e n e r i c o n j u r a -
t i o n e m t u a m n o n v i d e s ? q u i d p r ó x i m a , q u i d s u p e r i o r e 
n o c t e e g e r i s , ubi f u e r i s , q u q s c o n v o c a v e r i s , q u i d c o n s i -
lii c e p e r i s q u e m n o s t r û m i g n o r a r e a r b i t r a r i s ? O t e i n p o r a , 

INTERPRET. Quousque, hasta c u a n d o , &c. Quamdiu etiam, 
I por cuanto t iempo nos ha de indultar ese tu furor ? ¿ cuando de-
g r a d e jactarse ese tu desenfrenado atrevimiento? Nikilne... mo-
verunt, ninguna mella hace en ti ni la guardia que queda de no-
che en el Palatirïo, &c. Consensus, la reunion. Munitissitnus, tau 
defendido , donde se juntan his ¿tnadores, ni su vista y presencia. 
Constrietam, ¿ n o ves que tu conjuración esta ya reprimida por 
el conocimiento que todos estos tienen de el la?. . . 

NOT. Y AR1IF . RET. Quous- de dia en el monte Palatino. 
que, en casi toda esta oraciou Munitissimus , el capitol io 
no usa Cicerón de periodos, s i - donde estaba el templo de Jti-
no de miembros é incisos cor- piter. 
t o s , que es el lenguage de las Quid próxima, adjuntos de 
pasiones vivas, propio para mo- lugar y personas. 
ver é instar. O témpora, se puede formar 

Eludet, esta espresion tiene este S i log i smo : 
alusión á los juegos de l o s g l a - Es cosa vergonzosa para el 
diaríores; en la que habla del c o n s u l , que viva y entre en el 
furor de Cati l ina, como de una senado a q u e l , a quien puede y 
cosa animada. di-be quitarle la vida. 

Präsidium, en los peligros Yo puedo' y debo matar 8 
se ponía guarnición de noche y Cat i l ina; 



IN L. CATILINAM 
0 mores! Senatus hoc intelligit ; consul v ide t : hie 
'amen vivit . Vivit ? I in mo verb etiam in senatum veni i : 
tit pubiici consilii pari iceps : notât & désignât ocubs ad 
°a:dem unumqueinque nost rûm. Nos autem viri fortes sa -
tisfacere reipublieae v i d e m u r , si istius fu rorem ac tela 
v¡temus. Ad mortem te, Ca t i l ina , duei jussu consulis 
jam pridem oportebat : in te couferr i pestem istam, 
quam tu in nos omnes jamdiu machinaris. An verb vir 
ampliîfsimus P . Scipio pontifex inaximus Tib. Gracehum 
rtiediocriter labefaetantem statum reipublicas privatus 
ioterfecit ; Catilinam v e r b , orbem terrae caede atque 
incendiis vastare cupientem , nos cónsules perferemus? 
Nam illa nimis änt iqua prae tereo , qubd Q. Servilius 
Ahala Sp. ivlelium novis rebus studentem manu suS oe-
cidit. F u i t , fui t ista quondam in hac república vir tus, 
ut viri for tes acrioribus suppliciis civem peruiciosum, 
quàm aeerbissimum hostem coercerent . Habemus eniin 
senatûsconsultum in t e , Ca t i l i na , vehemens & g r a v e : 
non deest reipublieae consilium , neque auetori tas hujus 
ordinis : nos , n o s , dico aper tè , cónsules desumus. De-
crevit quondam senatus , ut L . Opimius consul videret , 
nequid respublica detrimenti capere t . Nox nulla in te r -
cessit : interfectus est p rop te r quasdam seditionum su-

Partieeps, se le da parts de las resoluciones públicas. Notât, se-
ñala j echa el ojo á cada uno de nosotros , para quitarnos la v i -
da. Satis/acere, ¿ cumplimos con la república con solo ev i tar su 
furor y sus golpes ? In te eonferri, que recayese sobre tí esa t o r -
menta , &c. Labefaetantem, que trastornaba algún tanto la repú-
blica. Vastare, asolar á sangre y fuego todo el mundo. Studentem, 
Mue quería introducir novedades. Fuit, hubo, hubo tal v a l o r , &c . 
Senalúseonsuitúm , un decreto del senado fuerte y severo . Desumus, 
nosotros , nosotros los cónsules ( n o me andaré en rodeos) somos 
1(>s que faltamos. Nox nulla, no pasó noche por medio. Seditio-
"Um, rebel ión. . . 

Luego es cosa vergonzosa para 
mi , que él viva y éntre en el 
senado. 

An verb, prueba de la Mayor 
Por la Comparación de menor á 
mayor. 

Prwalus, el Pontificado no 
fra magistrado ; y asi le l lama 
hombre particular. 

Habemus, prueba la primera 

parte de la Asuncion con seme-
janza de Ejemplos con este otro 
Sylogismo. 

Los cónsules mas esforzados, 
armados con el decreto del se -
nado , quitaron la vida á los 
ciudadanos sediciosos. 

Yo tengo el mismo decreto; 
Luego puedo quitarle la vida. 



5piciones C. Gracchus clarissirno pa t re uatus , avis, ma-
joribus : oceisus est cu<n liberis M. Fulv ius cdnsuiarte-
Simili seuatûsconsul to C. Mario & L. Valerio consuli-
bus permissa est respublica : num unum diem postea 
L. Saturninum t r ibuuum plebis , & C. Servifiuin mors 
ac reipublicse poena remorara e s t ? At nos vjgesirnum 
jam diem pa t imur hebescere aciem horum auctori tat is . 
Habemus euim hujuscemodi senatûscousui tum, ve rum-
• amen inclusum in tabuiis , tamquain gladium in vagina 
recondi tum : quo ex senatûsconsulto confestim in te r fe -
ctum te esse , Cati l ina , conveni t . Vivis : & vivis non ad 
d e p o n e n d a m , sed ad conf i rmaudam audac iam. 

C u p i o , P . C. me esse d e m e n t e m : cupio in tant is 
rfcipublicse periculis non dissolutum videri : s e d j a m me 
ipsum inert ia : nequitiseque condemno. Castra sunt in 
Italia cont ra rempubl icam in E t ru r i a ; faucibus colloca-
ta , crescit in dies singulos hostium numerus : eorum a u -
tem imperatorem cas j rorum , ducemque hostium in t r a 
m œ n i a , atque adeb in seuatu videmus , inrestinam a l i -
quam quotidie perniciem reipublicse molientem. Si re 
j a m , Ca t i l i na , comprehend! , si interfioi jussero, c r edo , 
eri t verendum m i h i , n e non hoc potiùs omnes boni se-
r ins à m e , quàm quisquam crudeiii is factum esse dicat . 
Verum ego h o c , quod j am pridem factum esse o p o r -

Penn i s ta est, se puso la república en manos de los cónsules, &c-
A'um unum diem , por ventura ¿ s e retrasó ni un s o l o nia 1ü muerte 
y el castigo para satisfacer a la república , á L u c i o Saturnino tr i -
buno del p u e b l o , y i C. Serv i l io? Hebescere, que se emboten los 
tilos del poder del Senado. Hujuscemodi, igual . Tabnlis, en el ar-
c h i v o . Deponendam, no para dejar tu osadía, s ino para confirmar-
te m a s e n el la. Dissolutum, remiso . Faucibus, en la entrada ó 
embocadura. Molientem , formando cada dia nuevos proyectos pa-
ra arruinar la república. Credo, creo me debo antes recelar que 
digan los hombres de j u i c i o , he obrado c o n lentitud , que el que 
alguno diga que he procedido c o n crueldad. . . 

Simüi , Amplif icación por 
ejemplos . 

Cupio, 'manifestando su e le -
mencia , prueba la segunda par-
te de la Asuncion por los Ad-
juntos 

El cónsul debe quitar la vida 
i un caudi l lo de los enemigos 

de la patria , si es que pnede 
Tú eres caudi l lo de un ejér-

cito contra la patria; 
L u e g o debo quitarte la vida, 

pudiéndolo hacer. 
Pone sola la Asuncion unida 

con la Complecs ion. 



«u.it, cer ta J e causa nondum adducor ut fa ci aut. Tum 
Menique ¡nterficiam te , cùm jam neinu tam improbas , 
tain jjerditus , tain tui similis invenir i po te r i t , qui id 
"on ju re fac tum esse fu t ea tu r . Quan.diu quisquam erit 
4<J¡ te de iendere a u d e a t , vives : & vives ¡ta, ut nunc 
v ' v is , multis meis & firmís pr»s id i i s obsessus , ne cpm-
movere te contra rempublicam possis. Mui torum te 
" i a m oculi & aures non sentientem , sicut adhuc fece-
r un i , speculabuntur atque custodien!. E ten im quid est , 
Catilina , quod jam amplius exspec tes , si neque nox te-
uebris obscur-are ctetus nefar ios , nec p r iva ta domos p a -
i'ietibus cont inere vocem conjurat ionis tuse potest? s¡ i!-
lus t rantur , si e rumpun t omnia ? Muta jam istam men-
t ero , mihi crede , obliviscere csedis atque incendio-
' u m . Teneris undique: luce sunt c lar iora nobis tua con 
sd¡a o m n i a , quae etiam roecum licet recoguoscas. M e -
roinistine ine ante diem XII . Ka lendas Novembris dicere 

senatu , cer to die fore ¡n armis , qui dies fu tu rus esset 
ante diem VI. Kalendas Novembr i s , C. Manl íum a u -
dacióe satellitem atque adminis t rum tuae ? Num me fe-
lel i l t , Cat i l ina, non modb res tan ta , tam a t rox , tam 
•ncredi.bilis , verùm , id quod multb magis est a d m i r a u -

'Vund um , no me m u e v o á, &c. Jure, que tu castigo ha sido ja.» 
to- Et vives, ita, y v iv irás c o m o al presente v ives , cercado de 
órden mia con muchas y seguras guard ias , que y o te pondre, 
Para que no te puedas rebul l ir contra la república. Los ojos v 
os oidos de muchos te acecharán , y estarán de guardia sin que 

l o eches de v e r , c o m o lo han hecho hasta aqui. Si iüustrantur. 
¿si todo se s a b e , si tod« se hace p ú b l i c o ? Aluda ya de desig-
"io. Teneris undique , por todos lados estás cogido; todos tus pro-
yectos nos son mas claros que la luz del d i a , y puedes irlos 
reconociendo conmigo . C. Manlium , C. Manl io satélite y minis-
' n l de tu atrevimiento? ¿ M e engañé y o por ventura , ó Cati-

• lu •' no solo en esa empresa tan grande , tan c r u d y tan i n -
c re ib l e , s ino lo que es mas de admirar, ni aun en el d i a ? . . . 

Etenim , le arguye de este 
mo.io : 

Aquellos intentos contra la 
^Pública , que están descubier-
t0», son vanos. 

''us intentos contra la patria 
e*tan manifiestos'; 
Luego en vano intentas ar-

r Hnsr la . 

La Asunción está muy d u -
r a , y amonestándole á Cati l i -
na , pone la Complexion . Mu-
ta jam. 

Meministine, prueba la Asun-
cion , reconviniendo a Catil ina, 
con lo que el mismo Cicerón 
habia dicho de antemano. 



d u m , d i e s? Dixi ego idem in seuatu , ca-dern re opti-
matum eoutulisse in an te diem V. Ka lendas Novembri?; 
tum c i n i mull í pr incipes civitatis Roma non tain su' 
conservandi , quàm tuorum consil iorum rep r imendorum 
causa p r o t u g e r u n t . Num inficiari p o t e s , te iiio ipso die, 
ineis priesidiis , meà dil igentia c i rcumclusum , commo-
vere te con t ra rempubl icam non potuisse, cum tu dis-
cessu ce teroruro , nostrà tarnen qui remans . s semus , c î f -
de coutentum te esse dicebas ? Quid ? cùm :e Prœnes te 
Kalendis ipsis Novemb. occupaturum noc tu rno Ímpetu 
esse confideres ; sens is t ine ' iliam colouiam meo jussu, 
ineis prsesidiis, custodiis vigiliisque esse inuni tam ? Ni-
hil a g i s , nihil moliris , nihil cogitas , quod ego non rno-
dö audiam , sed etiam videam , p lanèque seut iam. R e -
cóguosce mecum tandem illam superiorein noctem: jam 
inteliiges mul tb me vigi lare acriûs ad saiutem , quàm te 
ad perniciein reipublicae. Dico te pr ior i nocte venisse 
in ter falcarios ( non agam obscure) it) M . Lecca; domum: 
convenisse ebdem complures ejusdem amentia: sceleris-
que socios. Num nega re audes ? quid t aces? convincam, 
si negas. Video enim esse liîc in senatu quosdam , qui 
tecum unà tùe re . O dii i m m o r t a l e s , ubinam gent ium 
sumus ? quam rempubl icam habemus ? in qua urbe vi-
v i m u s ? H i c , bîc sunt in nost ra numero , P . C. in.hoc 
orbis« t e r r a ; sanctissimo gravissimoque cons i l io , qui de 

Dixi, y o m i s m o dije en el s e n a d o , que tú habías dilatado la 
nmerte d é l o s principales de K o m a , para el 28 de Octubre , dia 
en que huyeron de la ciudad muchos de e l l o s , no tanto por po -
nerse en sa lvo , cuanto por atajar tus intentos . Commovere, hacer 
m o v i m i e n t o contra la república , cuando tú por la huida de los 
dem s c iuda lanos decías que te contentabas no obstante con qu i -
tarme á 11IÍ la v i d a , que me quedé en Roma. Praneste, P a l e s t i -
na. Impetu, irrupción nocturna. S enliarn , sepa. Recognpsce, re-
pasa juntamente conmigo lo que pasó la noche precedente. Acriûs, 
con mas empeño por e l bien de la república que tú por su ruina. 
A'on again , no me andaré con rodeos. Num, ¿ te atreverás á ne-
g a r l o ? ¿por qué no respondes ? Ubinam, ¿entre qué gente estamos? 
Sanctissimo, en este Senado el mas augusto y respetable , 

Falcarios, soldados armados 
de podaderas; ó habla por M e -
táfora, porque pretendían , d i -
gamos a s i , segar la ciudad ; ó 

por d e s p r e c i o , porque las ar-
mas de su gente eran hoces. 
mismo dice Salust io . 



Oleo, nostrûinque omnium interifu , qui J e hujus urbis, 
atqu« adeí) urbis lerrarum exilio cogi tent : hosce ego vi-
deo consul , & de república seiireiitiam rogo: «Sc quos 
ferro i rucidar i opportebat , eos nondutn vooe vulnero. 
P'üisti igiiur apud Leccam eä nocte , Catilina: dis t r i -
l'Uisti partes Italiae: srauiisti qub quemque proficisci 
Placeret: delegisti quos Rornte relinqueres : quos tecum 
educeres : descripsisti urbis partes ad incend ia : conf i r -
masti te ipsum jam esse ex i tu rum: dixisti paullulum tibi 
esse etiam tum morae , quod ego viverem. Reper t i sunt 
duo équités Romani , qui te istà curâ liberaretit, & sese 
illâ ipsâ nocte paullo ante lucem me in meo lei tulo in-
'erfecturos pol i icerentur . H<ec ego omnia vixdum etiam 
tfœtu vestro dimisso comperi , domum meam majoribus 
Praesidiis muni vi atque firmavi , exclusi eos, quos tu 
•nanead me salutatum miseras; cîim illi ipsi "enîssent , 
quos ego jacn mullís viris ad me venturos id tempons 
esse praedixeram. Quae cùm ita s in t , Ca t i l ina , perge 
qub cœpisti : egredere aliquando ex urbe: patent porta-: 
proficiscere. Nimium diu te imperatorem illa tua Man-

Qogitent, quienes meditan mi m u e r t e , la de todos nosotros, y la 
ruina de esta c iudad, y por consiguiente de todo el mundo. Äog«, 
Pido voto . Voce, y ni aun de palabra hiero à l o s q u e convenia q u i -
'ar la vida à filo de espada. Distribuisti, repartiste las provincias 
U e la I ta l ia , determinaste el lugar adonde cada uno se habia 
de partir. Descripsisti, hiciste el plan de los cuarteles de la 
ciudad , por donde se habia de poner fuego; aseguraste que n>> 
'ardarias en salir de Roma ; pero dijiste que so lo te detenía 
a'gUn tanto el que iar y o con vida. Pattllo ante, poco antes de 
amanecer. Hxe ego, no bien habíais salido vosotros d» vuestra 
'«nta , cuando ya estaba y o informado de todo : asegure y f o r n -
iqué mi casa con mayor numero de g u a r d i a s ; no di entrada a lo* 
l u e ttí e n v i a s t e , para que me diesen los buenos dias de mañana. . . 

tetnporis, á aquella hora. Pradixeram , habia dicho de ante-
mano. Perge , l l eva adcfante tus i n t e n t o s : acaba de salir de la 
c 'udad; abiertas están, &e. 

( Qua: cùm ita, exhorta á Ca-
''liiia, i q u e ^e vaya a ios suyos , 
" a> d e s t i e r r o , cor. una razón 
"Wdada en la Desemejanza , y 
t n 'a comparación ae menor á 
"•ayor: 
, á mi solamente me ma-

permitirte en Roma por ma» 
t i e m p o . 

Es asi que maquinas la des-
trucción de la república , y de 
la Italia ; 

Luego mucho menos debo pev-_ 
mit i i te en Roma. 



liana cast ra J í i i J t r a u t . Llduc tecum etiam omues tuosí 
?i minus , quàm plur imos. Pu rga urbem. Magno rna me-
!U l iberab is , dummodo in te r me atque te murus inter -
sit. Nobiscum versari j am diutius non potes : non fe-
r a i n , non pa t i a r , non s inam. Magua diis immortal ibu» 
habenda est g r a t i a , atque huic ipsi J o v¡ S i a t o r i , kn t i -
quissimo custodi hujus u r b i s , qubd banc tarti tetram* 
tam horr ib i lem, tamque infestara reipubiica; pestem to-
ries j am ef fugimus . Non est stepius in uno hotnine salus 
summa per ic l i tanda reipublicee. Quamdiu mihi consuii 
desigualo , Cati l ina , insidiaros es , non publico me p r e -
s id io , sed p r iva tá diligentiâ defendí . Cum "proximis co-
mitiis consular ibus me consulem in c a m p o , & cotnpe-
litores tuos interf icere vo lu is t i , compressi tuos nefario« 
conatus amicorum prsesidio & copiis , nul ío tumulto 
publice concí ta lo . Denique quotiescuinque ms petisti . 
pe r me- tibi obstiti : quamquam ' videbam perniciet» 
ine3m cum magna calamita te reipubliese esse con june tam. 
N u n c jam aper ie rempubl icam uuiversam pet is . T Ó Í U -

jrla deorum immorta l ium , tecta u rb i s , viram omnium 
civium , i ta l iam d tn ique totam ad exitium Sc vast i ta-
rem vocas. 

Q u a r e , quöuiam id quod p r imùm, a tque hujus impe rd 
d isc ïp l ¡naque majorum p rop r ium est . lacere non audeo; 

Si minus, à lo menos a la mayor parte. Dummvdu, coa tal qu« 
entre tu persona y la mía medien los muros déla ciudad. [Versanti 
permanecer. Noñferam, n o l o «.ufriré, no lo ptrmitiré, no lo 
consentiré. D.-bemos estar muy agradecidos, ícc. F.ffu gima J, ta fi-
tas veces nos hemos preservado de este azote tan abominable, 
can horrible y tan pernicioso á la república. No ha de estar mas 
veces en peligro por uno solo el bien de la república. Insidia: 
asestaste tus tiros. Compressi, con el amp.ru y guardias de mío 
¡-.migo? atajé tus sacrilegos intebtos, sin causar el menor alborota 
en la ciudad. Pe:ist:, finalmente cuantas veces dirigiste contr 
<ni tus tiros, te hice fíe me por mi mismo. Vacas, finalmente p r c 
t.ndes destruir y asolar. 

Quettiam, y asi supuesto que no me atrevo aun a hace' 
lo que es importante y propio de este imperio, del arregla 

Magna diis , p t ueba de la p r o -
posición ; pues aunque Cicerón 
se liBbia defendido con su cui-
dado y con el . icorro de los 
dioses, no se habia de arries-
gar tantas vece» en sa perso-

na la conservación de ¡a repú-
blica. 

Peiisti, verbo alusivo a lo» 
gladiadores. 

Mum jam , Asuncion. 
Quote, repite la Complexion, 



faeiam i d , quod e u ad seve<itarem leaius, ad c o m m u -
t«sr.i caiureilí u t i l ius . Nain si te iuterfici jus j«ro , resi-
debn in r e p ú b l i c a re l iqua c o n j u r a t o r u r o m a n u s . Sin tu 
( q u o d te j a m d u d u m h o n o r ) exíer is , c x h a u r i e i u r ex u r -
be (uo rum comitum m a g n a & pern ic iosa sen t ina r e i p u -
b i i c« . Quid e s t , C a t i l i n a ? u u m d u b . c a s id me i m p e r a n -
te f ace re , q u o d j a t n tua spoiite taciebas ? E x i r e ex u r b e 
consul hostem jube t : I n t e r r o g a s roe, n o m in exi l ium ? 
non jubeo : sed , si me consul ts , suadeo . Quid e n i m , C a -
t i l i n a , e s t , quod le j a m in hac u r b e de l ec t a r e possit , 
ia qua nemo est , e x t r a is tam c o n j u r a t i o n e m p e r d i t o r u m 
dominum , qui te n o n inetuat ; nemo , qui te n o n ode-
rit ? ^>u¡e no ta d o m e s t i c s tu rp i tud in i s n o n inus ia vitae 
t u « est ? quod p r i v a t a r u m r e r u m dedecus n o n haaret i n -
tanniae? qute l ibido ab ocul is , quod fac inus à man ibus u m -
quam tuis , quod flagiticm à toto c o r p o r e abfu i t? cui tu 
a d o l e s c e n i u l o , qucin cJrruptelaruin i l lecebris i r re t i sses , 
non au t ad audac iam ferrum , aut ad l ib id inem facem 
Praetul is t i? Quid v e r b ? nuper cùm m o r t e super io r i s 
l'e nuestros ant pasados , haré lo que es menos r i g o r , pero mas 
Ventajoso para t i bien común. :Residebit, quedara en la república 
la demás tropa, &c. Ex/¡au> ietur, quedara libre la ciudad üe una 
numerosa y vi l canalla de coaipaúero* tuyos, ót me consults . pero 
•si me pides parecer, Quce nota, que borton de t o r p e a domes-
tica h a y , c o n q u e no nayas manchado tu vida 'i Qué deshonrad« 
u r ,a vida part icular, con que no estés infamado ? Qué linage de 
liviandad faltó jamas á tus ojos : en qué infamia lio han te-
nido parte tus m a n o s , y qoe msldad no ha cabido en t u p=r-
•>onaV a qué i o v e n c i t o . de ios que ganaste con los atractivo» del 
v ¡ c i o , nu le diste armas p:>rs ser atrvvido, ó no le abriste camino 
i'ara la la l iv iandad?. . . 

y añade ser mas ú t i l , t-l que 
Catilina salea de K o m a , q^e 
'1 que se le quite la vi la. 

Vvtd est, le aconseja, no solo 
desamparar la c iudad , siuo 
irse al dest ierro, ¡.r^uveodo 

¡ o s Adjuntos : 
^'o habiendo en la ciudad co-

que te pueda dar gusto , a e -
f*« salir desterrado. 

Tus del itos son t a n t o s , t u s 
J i n d a s , t u m i e d o , y el odio de 
•os buenos es tan grande , que 
"t'iguiu cosa puede darte gusta 
" i So ma ; 

Luego debes salir desterrado. 
Quid enim, pruébala primera 

parte de la Asuncion por Enume-
ración oe partes asi : 

Los delitos de aquel son m u y 
grandes , que fué m u y malvado 
c o n t r a s i , contra o t r o s , y con-
tra la república. 

Tal es Catilina ; 
Luego sus delitos son muy 

enormes. 
Nota, del itos cometidos c o u -

rra si. 
Cui tu, delitos contra otros. 



uxoris novis nuptiis douium vacuam fecisses, nonne etiam 
a l i o ineredibil i scelere hoc scelus cumulasti ? Quod eg ' 
pra- termit to , & facile pa t ior sileri , ne in hac civitate 
taiiti facinor is immanitas aut extitisse , au t noi \ vindí-
cala esse v ídea tur . P r ane rmi t t o ruinas for tunaru tn tua -
rum , quas omnes impendere tibi proximis idibus sen-
iles. Ad illa venío, quae non ad p r iva tam ignominiam vi-
tiorum t u o r u m , non ad domestican) tuam difficultatem 
ac tu rp i tud inem, sed ad summam reipublicae, atque ad 
omnium nostrûm vitam salutemque pe r t i nen t . Potestne 
libi hujus vitae haec lux, Cat i l iua , aut hujus cœli S p i r i -
tus esse j ucundus . cuin scias esse neminem , qui nesciaf 
le pr idie Kalendas J a n u a r i a s Lepido & Tul lo consulibua 
me tisse in comitio cum t e lo? m a n u m , consilium & pr in -
cipum civi tat is ¡n ter f ic iendorum causâ , paravísse ? sce-
Ieri ac f u r o r i tuo non mentem aliquam aut timoren» 
i u u m , s e d fo r tunam reípublície obstitisse ? Ac jam illa 
ornitto , neque enim sunt au t obscura , aut non mnl tb 
postea commissa. Quoties tu me des igna tum, quoties me 
Consulem in ter f icere conatns e s ? Quot ego tuas pe t i -
tiones ita con jec tas , u t v i tar i posse non v ide ren tu r , p a r -
ytâ quádam decl ínat ione , & ut a junt , corpore efFugi ? 
Nihil a g í s , nihil assequer í s , nihil moliris, quod mihi 

Patior , v e n g o bien se pasen en s i l e n c i o ; p o i q u e lio parezca ó que 
lia c o m e t i d o acc ión tan barbara en esta c í u i a d , o que ha q u e -

j a d o sin cas t igo , frtetei initio, dejo a un lado rl a n i q u i l a m i e n t o d-
!u h a c i e n d a , el que veras que te amenaza eu los p r o x i m o s idus . . -
Ad tila, paso á tratar de aque l la s cosas , que 110 miran a la i g n o -
min ia part icular de tus v i c i o s , 111 a los atrasos é infamia de m 
c a s a , s ino que tocan al bien c o m ú n , y a la vi la y c o n s e r v a c i ó n 
de lodos n o s o t r o s . Puede serte a g r a d a b l e , ó C a t i l i n a , esta luz que 
n o : a lumbra , ó este aire que respiramos . Sceleri, y que 110 atejo 
tu maidad y locura a lgnn a r r e p e n t i m i e n t o ó t e m o r , s ino la f o r -
tuna del pueb lo R o m a n o ? Obscura, son muy c o n o c i d o s y recientes , 
y a o t e g u , cuantas acomet idas t u y a s dirigidas c o n tal destreza q u i 

parecían inev i tab les , ev i té j o Retirándome un p o c o , y c o m o d ice» , 
hur tando el c u e r p o . . . 

Alio... scelere. es te era , ó el 
haber m u e r t o a sil m i s m o h i jo , 
0 el haberse rasado c o n tina h i -
ja «uya, que t u v o fuera de m a -
t r i m o n i o . 

idibus, en este día se paga-

ban las usuras de las deudas . 
Ad illa, de l i to s c o n t r a la re-

públ ica . 
Pet it iones, a lude á los 

de los g lad iadores . 



la tere valeat in tempore , neque tarnen couar i ac velie 
desistís. Quoties j a m , quoties j am tibi ex tor ta est sica 
ista de manibus ? quoties verb excidit casu aliquo, & e la -
psaes t? Tamen eá ca re re diut iùs non p o t e s : qua: qu i -
dem quibus abs te ini t ia ta saeris ac devota sit , nescio: 
qubd earn necesse putas consults in co rpore def igere . 
Nunc verb quai tua est ista vita ? sic enim jam tecum 
loquar , non ut odio perruotus esse v idea r , quo dcbeo, 
sed ut misericordia, qua; tibi nul la debe tu r . Venisti p a u l -
lb an te in senatum. Quis te ex hac tan ta f r equen t i a , ex 
tot tuis amicis ac necessariis s a l u t a v i t ? Si hoc post lio-
niinum memoriam contigit nemini , vocis exspectas con-
tume l i am, cum sis gravissimo judicio tac i turn i ta t i s op -
pressus? Quid qubd adven tu tuo ista subseilia vacua f a -
cta s u n t ? quid qubd omnes consulares , qui tibi persaepe 
ad c tedtm constituí) f i i e r u n t , simul atque assedisti , p a r -
tem istam subselliorum nudam atque inanem relique -
run t? Quo tandem animo hoc tibi f e r e n d u m putas ? Ser-
vi mehcrcule mei si me isto pac to me tue ren t , ut le me -
tuunt omnes cives tui , domum meam re l inqueudam pu-

In tempore, que s e m e pueda ocultar ni un instante, y con todo 
eso no desistes de tus intentos y c o n a t o s . Quoties, cuantas veces , 
cuántas veces te arrancaron v io lentamente ese puñal de las ma-
n o s ? y cuántas por una casualidad te se t scurr ió y cayó en t ierra' 
Qua quidem, el que no sé c i er tamente , á qué deidad le hasofre 
''ido y consagrado , que juzgas necesario c lavarle en la person« d? 
un c ó n s u l . Non ut, no de suerte que parezca que estoy poseído del 
o l i o que t e s e debe , s ino de la compasión á que no eres acreedor 
frequentia, concurso . Voeis, aguardas á que te afrenten de p a -
labra, hallándote condenado con el ju ic io respetable de su s i -
'encio ? Qui Ubi, i quienes tú muchísimas veces señalaste par? 
quitarles la v i d a . . . Subselliorum , ese órden de asientos vacío y 
desocupado. . . 

Nunc vero, prueba por los 
' f ec tos otra parte de la Asnn 
f i o n del Sy log ismo puesto ar-
riba sobre el odio y miedo que 
'e t ienen. 

Todos aborrecen y temen á 
••quel, á quien ninguno saluda, 
y de quien todos huyen . 

Entrando tú en el senado, nin-
guno te s dudó ni se acercó á t i ; 

l ' U e g o l o í o s te aborrecen. 

f'enisti , comienza por la Asun-
c ion . 

Quo tandem , amplifica la Asun-
cion con tres Comparaciones ; I? 
primera dice asi; 

Si mis e sc lavos m» temiesen 
á mi de este m o d o , huiría de 
mi casa ; 

Luego tú á quien temen todo 
los c iudadanos , debe» ron mai 
razón desamparar la ciudad. 



rarem ; ta tibi urbem non a r b i t r a r á ? & si me meis c i -
vibus in jur ia suspecrum tarn g r a v i t e r atque înfensum 
viderem ; ea re re me aspectu civium . quàm in fes ti s oeu-
lïi omnium conspici mallem. Tu cam conscienfiâ sce-
leruiT) tuorum agnoscas odium omnium justum , & jam 
tibi diu debitum ; dubitas . quorum mentes s e n s u s q u e 
vulneras , eorum aspectum pra;sent iamque vi tare? Si t? 
parentes t imereat atque odissent tui , nèque eos ullâ 
ra t ione p lacare posses . ut o p i n o r , ' a b eorum oculis ali-
qub coacederes . Nunc te pa t r ia , quae communis est o-
mnium nostrûm parens , odit ac m e t u i t ; & jaindiu te n i -
hil j u d i c a t , nisi de par r ic id io s u o , cogi tare . Hujus tu 
neque auctor i ta tem v e r e b ? r e , neque judicium sequera, 
neque vim pert imesces ? Quae tecum , Cat i l ina , sic ag i t . 
& quodammodo tacita l o q u i t u r : Nul lum jam tot annos 
í'acinus e x t i t i t , nisi per t e : nul lum flagitium sine t e : 
tibi uni mul torum civium neces , tibi vexatio d i r ep t io -
que sociorum impuni ta fu i t ap l ibera : tu non solum ad 
negl igendas leges & quœsriones, ve rum etiam ad e v e r t e n -
das perf r igendasque valuisti . Super iora i l i a , quamquatn 
fe renda non f u e r u n t : tameu , ut po tu i , tuli. N u n c verb 
me totam esse in metu p r o p t e r te unum ; quidquid 

Ft si me. y si y o me viera tan g r a v e m e n t e aborrec ib le y sospe -
c h o s o de mis c iudadanos i n j u s t a m e n t e , querria m a s carecer de 
su p r e s e n c i a , que el que m e mirasen c o n m a l o s ojos . Dubifas.dv-
das huir de la vista y presencia de a q u e l l o s , c u y a razón y sen-
t idos estas o f end iendo ? Ab eorum, t e ir ías de su vista i c u a l -
quier parte del m u n d o . Parricidio, su ru ina , berebere, n i t e n -
drás respeto . Vim, su r igor . Tacita, c o n su s i l e n c i o f e d ice: 
N i n g u n a maldad se ha c o m e t i d o t a n t o s años hace de q u e tú 
n o seas autor ; n i n g ú n d e l i t o en que n o hayas t en ido parte : 
tos a s e s i n a t o s . e l p i l lage y s a q u e o de l o s a l iados til s o l o l o -
bas e jecutado i m p u n e y l i b r e m e n t e : ftí n o s o l o has ten ido 
v a l o r para desprec iar Jas l e y e s y s en tenc ia s dadas c o n t r a í i . 
t ino también para a t r e p e l l a r l a s y echar las por t ierra . Nurr 
^ e r b , mas ahora y a n o se puede s u f r i r , que y o esté en nn 
c o n t i n u o m i e d o por ti s o ! o ; que á cu Iquier ru ido . que se o i g a 

F.t si me . s eaunda c o m p a r a -
c ión en o t r o E n t h y m e m a s e m e -
jante . 

Si I t . tercera c o m p a r a c i ó n . 
Qut tecum, in troduce por P r o -

sopopeya hablando á la p a t r i a , 

r e p i t i e n d o las d o s partes de l* 
A s u n c i o n del S v l o g i s m o princ i -
pal pu - st o arriba sobre los de-
l i to* de C a t a l i n a , y m i e d o qua. 
t odos I? ten ían . 



•'ncrepuerit , Cati l inam timeri ; nul lum videri cen t r a 
me consilium iniri pos se , quod á tuo sceiere abhor re3 t , 
"on est f e r endum. Quamobrem d i s cede : aique hunc mi -
hi t imorem er ipe : si v e r u s , ne oppr imai - ; sin falsus, 
Ut tandem al iquando t imere des inam. Haec si tecum, ut 
rfixi , pa t r i a loquatur ,- nonne i m p e t r a r e debeat , et iam 
si vim adh ibe re non possit ? Quid ? qubd tu te ipse in 
custodiara dedisti ? Q u i d ? quod vitandas suspicion is causfi 
apud M. Lepidum te habi ta re ve l le dixisti ? à quo non 
receptus , etiam ad me ven i r e ausus es : atque lit dotni 
meae te asservarem , rogas t i ? Cùm à me quoque id r e -
spoosum tulisses, me nul lo modo posse i isdem par ie t ibus 
futb esse tecum , qui magno in per ica lo es?em , qubd iis-
dem moenibus c o n t i n e r e m u r , ad Q. Mete l lum praetorem 
venisti, A quo repud ia tus , ad sodalem ttium virum op t i -
mum M . Marcel lutn demigras t i : quem tu v ide l i ce t , & 
ad custodiendum te diiigeníissimum , & ad susp ican-
fium sagacissimum , & ad v ind icandum fort issimum fore 
P 'üas t i . Sed quam longe v ide lu r à ca rce re a tque à v i n -
cuiis abesse debere , qui seipstim j am dignum custodiâ 
jud icaver i t ? 

Quae cum ita s i n t , Cali l ina , dubi tas , si hic emort 
fequo animo non p o t e s , abire in alïquas t e r r a s , & vitarn 

»n la c i u d a d , t o d o s ' t e m a n de C a t i l i n a ; y que no parezca se 
puede maquinar cosa alguna contra m i , que sea agens de te 
maldad. Si verus , si es fundado, para que 110 me vea oprimida 
6 arruinada; si es v a n o , para que alguna vez deje de temer 
Impetrare, n o e s acreedora á que la des g u s t o , ant i cuando no 
pudiera usar de r igor? Tu le, y qué diré de que tú mismo 
<e pusiste bajo de proteçcion ? Tulisses, habiéndote y o dado 
la misma respuesta , que no podia estar seguro contigo dentro 
de unas mis paredes . cuando me hallaba rn gran riesgo 
por que rstahamos dentro de unas mismas murallas. Si hit, po 
PUdiendo ¡levar á bien que te quiten aquí la v i d i , dudas mar-
charte a otros p a í s e s , y fiar á la fuga y soledad esa vida l i-

S< verus, Di lema. 
Quid quod. prueba I?, misma 

Asuncion con otra argumenta-
r o n de mayor fuerza. 

Aquel confiesa su maldad . y 
miedo que todo) le t ienen, 

*ue se juzga por digno de la 
fa reel. 

Tú tr.lamo te tuviste f o r d i j -

no de cárcel ; 
Luego , 8.-C. 
Virum optimum , ironía. 
M. Aaréellim, este Marcelo 

es distinto del otro de qui.-n 
había poco niss adc lar fe -

Qux cltm , Complexion de 
Fv'ogísmo principal-

/ 



'Main mullís supp l i c ik jus t i s debit isque e r e p l a m , fug?e so« 
' ¡ tudía iqne m a n d a r e ? R e f e r , ¡ o q u i s , ad s e n a t u m , (id 
f n i m postulas) : & , si hic o r d o sibi p iacere d s c r e v e r i t , 
te i re in exil ium , ob t empora tu ru tn te esse dicis . Non 
referam id , quod a b h o r r e t à meis moribus : & tame» 
f ac i am, ut in te i l igas quid hi de te sent iar i t . E g r e d e r e ex 
urbe , Cat i l ina : l ibera r empub l i cam metu : in exiliurts, 
si b a n c vocem exspectas , p rof ic i scere . Qu id e s t , Ca-
r l i n a ? ecquid a t t e n d i s , ecquid_ an i rnadver i i s horuin si-
leitiium ? P a t i u n t u r , t acen t . Quid exspectas auc to r i t a -
tem loquent ium , q u o r u m vo lua ta tem tac i to rum p e r s p i -
c i s ? At si hoc idem huic adoiescent i op t imo P . Sext io , 
si for t iss imo v i ro M . M a r c e l l o dixissem : j am mihi consu-
li hoc ipso in templo j u r e op t imo sena tûs vim & manus 
in tu l i s se r ; de te autem , Cat i l ina , cum qu iescun t , p r o -
bant : cum p a t i u n t u r , d e c e r n u n t : cùm t a c e n t , c l a m a n t . 
Neque hi solum , quorum tibi a u j t o r i t a s est videl icet 
c a r a , vi ta vilissim-t ; sed e t iam II Ii équités Rotnati i 
honestissimi a tque opt imi v i r i , ce ter ique fort issimi c i -
ves, qui c i rcumstant s ena tum; quo rum tu & f requen t i am 
v ide re , & s tud ia persp icere , & voces p a u l o an te e x a u -
d i ré p o t u i s t i , q u o r u m ego v ix abs te j amdiu manus ac 
tela cont ineo , eosdem faci le a d d u c a m , u t te hsec, qute 
j a m p r i d e m vas ta re Stüdes, r e ü n q u e n t e m usque ad por t a s 

bertada violentamente de tantos castigos Justamente merecidos. 
Refer, pero me oirás; da cuenta al senado, pues esto es lo que 
parece pretendes. Non referont, no haré una propuesta , que des-
dice de mis costumbres; pt-ro haré que conozcas , cual es el jui -
cio que forman de tí. Quid exspectas. qué esperas la autoridad 
de sus palabras, viendo su voluntad en su s i l enc io? De te i mas 
acerca de t í . o Cati l ina, cuando c a l l a n , lo a p r u e b a n ; cuando lo 
permiten , lo d e c r e t a n ; cuando no dicen palabra, lo confirman a 
voz en g r i t o : y no solamente é s tos , de cuya a u t o r i d a d sin duda 
haces ttí tanto aprec io , haciéndolo tan poco de su vida, &c. Ho-
nestissimi , muy ilustres y esclarecidos. Perspicere, penetrar su-
ideas. Quorum e g o , , c u y a s manos y armas apenas puedo impedir 
que las empleen tu ti ; no obstante y o los reduciré, &c . . , . 

Quid est, hay este Sylogismo : 
Los que c a l l a n , aprueban la 

sr ntencia. 
Yo te he mandado salir des-

terrado, y el senado calla; 
Luego aprueba tu destierro. 

At si hoc. prueba de la Pro-
posicion por Desemejanza. 

M. Marcello, éste es aquél 
por cuya restitución dijo Cic. 
una oración en acción de gra-
cias á César. 



prosequantur . (¿uamquam quid loquor ? te ul «fia re í 
f r a n g a t ? lu ut umquam te co r r i ga s? tu ut ullam fugatn 
med i t e re? tu ullum u t exi l icm cogi tes? Utinam tibi i-
fîtam mentem dii ¡inmortales d a r e n t . Tametsi v ideo, si 
nieâ voce per te r r i tus i re in exiliom animum induxer is , 
quanta tempestas invidia; nobis, si minus in p r íesens tem-
pus recenti memoria sceierum tuorum , a t in posteri-
tatem , impeudeat . Sed est mihi t a n t i , dmnmodo ista 
mea privara sit ca l ami tas , & à reipubiicœ periculis s e -
i ' ingatur . Sed tu ut vitiis tuis co tnmoveare , ut iegum 
pœnas pert imescas, ut tempotibus reipublieae concedas, 
non est posiulandum. Neque enim , Catil ina , is es , ut 
le au t pudor à turpi tudine , aut metus à p e n c ó l o , aut 
ratio à fu ro re revocar i t . Quamobrem , ut s a p e jam dixi , 
proficiscere : ae si mihi in imico , ut praedicas, tuo con-
fiare vis i n v i d i a m , rec'.è perge in exilium: vix feram 
sermones hominura , si id feceris : vix tr.olem isiius iti-
vidiae, si in exiltuni ieris jussu consults, sustinebo. Sin 
autem servire mese laudi & gloriae mavis, egredere enm 
importuna sceleratorum manu : confer te ad Manlium: 
concita perdi tos cives : secerne te à bonis: infer patriae 

7V ut, hacer en ti mella cosa algnna ? corregirte ni lamas? m e -
ditar en algún destierro? ojalá ios dioses inmortales te inspira -
ran este pensamiento. Quanta tempestas, cuán grande borrasca 
d» aborrecimiento me amenaza i m i , sino s i presente , porque esta 
chorreando sangre la memoria de tus d e l i t o s , a lo menospara >o 
sucesivo. Pero me importa nada. Sejuagatur, y no »rrsstr« t r » 
i l l a ruina de la república. Ñeque enim, porque no eres tií , o 
Catilina , de t»¡ condicion, que 6 la vergüenza te aparte de tus i n -
famias , ó el miedo del p e l i g r o , ó la razón de tu locura. Si mini, 
si quieres acarrearme enemistades á mi tu e n e m i g o , c o m o pu-
blicas. Sermones , lo que digan de m i , &o. i*i>lrm, el peso de es-
f"S oaios . Servire, mirar p o r , «re. importuna, con esa insufrible 
gavilla de picaros . . . 

Prosequantur, era costumbre 
Acompañar hasta las puertas à 
los que ibsn desterrados. 

Tu ut, Epicherema: en que se 
comprende este Si logismo. 

A los muy malos ninguna co-
les hace mudar de vida. 
Tú eres muy malo; 
Luego ninguna cosa . &c. 
Quamobrem , le exhorta á que 

salsa de R o m a , y vay* destar-
rado, argumentando por los ad-
juntos : 

Debes irte prontamente adon-
de ta deseo y naturaleza te c o n -
v idan. 

El campo de Manl io es sdn>,-
de te convidan a ir tu deseo y 
naturaleza ; 

Luego. &c. 



bellum i exsulta impío latrocinio : ut à me non eject'is, 
ad a l íenos , sed invitatus , ad mos isse videaris . Quam-
quam quid ego re invitera, à quo jam sciam esse prsemis-
sos , qui tibi ad F o r u m Aurel ium praestolarentur a rma-
ti? sciam pactam & consti tutam esse cum Manl io diem * 
à quo etiam Aquilam illam a r g e n t e a m , quam tibi ac 
tuis omnibus perniciosam esse confido & funes tam f u -
turam • cui domi tuas sacrar ium scelerum tuorum con-
stitutum f u i t , sciam esse praemissam ? Tu ut ills diuti.us 
carere possis , quam venerar i ad cardem proficiscens 
soiebas ? à cujus al tar ibus saepe istatn dexteram impiam 
ad necem civium transtulist i ? Ibis tandem aliquando* 
qnb te jampridem tua ista cupiditas e f f rena ta ac f u -
riosa rapiebar . Neque enim tibi hsec res afiwrt dolo-
rem f sed quamdam incredibilem volupta tem. Ad banc 
te smeniiam na tu r a p e p e r i t , voluntas exercuit , f o r tuna 
sec va vi t . Numquam tu non modb oiiura, sed ne bellum 
Quidem nisi nefar ium concupisti . Nactus es ex perdit is , 
atque ab omni non modb f o r t u n a , verum etiam s p e d e -
relictis conflatam improborum manum. Hic tu quâ Ite-
tiria pe r f rue re ? quibus gaudils e x u l t a b i s q u a n t a in 
voluprate baccbabere, cum in tanto numero tuoruni ne-
que audies virum bonum quemquam , neque videbis ? Ad 
bujus vitas Studium med i t an IUI s u n t , qui f e r u n t u r , l a -

KxsttUa, gloríate de tus sacrilegas maldades. Forum Aurelium, Mon-
te alto. Pactum , que te has concertado y convenido con Manlio en 
el dia ? Sabiendo yo que ya enviaste delante aquella Aguila de pia-
fa , Ja que confio que para ti y todos los tuyos ha de ser funesta}' 
fata l , i la que tu en tu casa has erigido un asilo de tus abomina-
c iones? Poder tú carecer por mucho tiempo dé ella? á la cual so-
lías dar c u l t o , cuando salías para algún asesinato ; y de cuyoal ta t 
diversas veces trasladaste esa tu diestra sacrilega, para dar muer-
te i los ciudadanos? Amentiam, para esta locura te produjo lana 
furaleza, te prepararon tus costumbres, y te conservó el destino. 
Nefaritim, que no fuese criminal. Has conseguido juntar una cua-
drilla de picaros compuesta de gente perdida, destituida de todos 
los bienes, y esperanza de tenerlos. Quanta in, i cuantos escenas 
fe entregarás. Ad hujus, ú este modo de vida se dirigían aquellos 
trabajos que de ti se cuentan ; dormir en tierra, no solo para lo-
grar tus estupros , sino también para ejecutar alguna gran maldad; 

Quamquam , por medio de nna Aquilam, esta Aguila era e 

rorreccion da principio 8 la prue- estandarte peculiar de las lá 

be de la Asoncion. gion s Romanas. 



bores t u i : j a c e r e h i m i , n o n modo a« obs idendum s t u -
P m m . v e r u m e t i am ad f a c i n u s o b e u n d u m : v ig i l a re , n o n 
"solum ad ins id i sndum sorono m a r i t o r u m . v e r b m e t iam 
bonis occ isorum. Habes ubi ostentes i l lam p r œ c i a r a m 
fuam pa t i en t i am tamis , f r i g o r i s , inopia; r e r u m o m n i u m , 
qnibus te b rev i t empore confee tum esse sent ies . Tantuno 
p r o f e c i t u m . cum te à consu la tu r epu l i ,* u t exul po t iùs 
t en ta re , quàm consul v e x a r e r e m p u b l i c a m posses; a tque 
ut id , quod esset à te sce le ra tè suscep tnm, la t roc in iuro 
potins quàm bel lum n o m i n a r e t u r . 

N u n c , ut à m e , P . C. quamdam p r o p e j n s t a m p a -
trite q u e r i m o n t a n de tes te r ac d e p r e c e r ; pe r c ip i t e quaeso 
di l igenter quae dicam , & ea pen i tu s animis v e s t r i s m e n -
t 'busque m a n d a t e . Eren im si mecum p a t r i a , quœ mibi 
v'itâ meâ moi tb est c a r i o r , si cnnc ta I tal ia , si omni« 
fespubl ica ioqua tu r : M . T u l l i . quid a g i s ? t une e u m . 
quem esse hostem comper i s t i . quem ducem beüt f u t u r u m 
v i d e s , quem exspectar i i m p e r a t o r e m in cas t r is hostium 
sentis , auc to rem sceler is , p r i n c i p e m con iu ra t ion i s , e v o -
catorem s e r v o r u m & c iv inm p e r d i t o r u m , ex i r e p a t i e -
r i s . u t abs t e n o n emissns ex u r b e , sed immissus in u r -
bsm esse v i d e a t n r ? N o n n e hune in v incu la duc i , n o n ad 
mortem rap i . non summo suppi ie io m a c t a r i i m p e r a b i s ? 
Quid t andem impedi t te ? raosne m a j o r n m ? a t pe r s t spe 

p a s a r l a s n o c h e s en c l a r o , n o so lamente para poner a s e c h a n z a s a ! 
sueño fie los m a r i d o s , s ino t a m b i é n A los bienes de Ins que qui tas -
te la vida. Ostentes, h a g a s o s t e n t a c i ó n de aquel tu s u f r i m i e n t o , &c. 
Quibus . de c u y o s mal?« te veras o p r i m i d o , & c . Atqve ut, y el 
U l e io que s a c r i l e g - n i e n f e has e m p r e n d i d o , m a s que guerra se l la -
g a s e nn part ido de bandoleros . 

Detester. para alejar de m í , y preven ir de a n t e m a n o , &c . Man 
•iate. y fijadio pro fundamente en v u e s ' r n s á n i m o s y c o r a z o n e s . 
Principem, cabeza . Mactari, q u e sea sacr i f icado c o n los m a y o r e s 
t o r m e n t o s . . . 

V á » r , p^r lina Pro leps i s y 
prosopopeya pone las quejas de 
•a patria contra sí m i s m o . 

Aquel c ó n s u l es descu idado , 
^ • e perdona á j w e n e m i g o de la 
rafr ia . 

Catilina es enemigo de la pa-
tria ; 

L u e g o r i e r a n es descui t a à o . 
{ I "o le cas t iga . 

Quid »'.is, A s u n c i o n . y C o n -
n e x i o n , en donde por de f in i c io -
n e s m u l t i p l i c a d a s refiere las m a l -
dades d e C a t r i n a . 

Mactari, verbo pr >p'o de los 
s a c r i f i c i o s , enya fuerza squ i es . 
q u e Cati l ina debe ser m u e r t o , 
para aplacar á los Dioses . y i la 
repúbl ica. 

QvtJ tandem, prueba ¡a P r o -



etiam privait in bac república perniciosos cives muri« 
mult irunt. An leges, quae de civiutn Romanorum sup-
plicio rogatas sunt ? at numquam in hac nrbe ii, qui à 
república defecírunt , civium jura teiiuerunt. Au invi-
diam posteritatis times? praeclaram verb populo Roma-
no refers gratiam , qui te hominem per te cognitum, 
nulla commend »tione majo rum , tam maniré ad summum 
imperium per omnes honorum gradus e x m i i t , si pro-
pter invidiam aut alicujus periculi metum salinem civium 
tiiorum negligis. Sed si quis est invidiae metus, num est 
vebementius severitatis ac fortitudinis invidia , quàrn 
inertia; ac nequitia;, pertimescenda ? An cùm bello vasta-
bitiir Italia , vexabuntur urbes , tecta ardebunt : tum 
te non existimas invidia; incendio conflagraturum ? His 
ego sanctissimis reipublicœ vocibus , & eorum hominum, 
qui idem sentiunt , inentîbus pauca respondebo. Ego si 
hoc optimum factu judicarem , P. C. Catilinam morte 
rnultari , unius usuram horte gladiator! isti ad viven-
rium non dedissem. Eienim si summi viri & clarissimi 

An leges, por ventura las l eyes , que se han promulgado acerca 
de los castigos de los ciudadanos Romanos? Invidiam, el odio. 
Refers, pues correspondes agradecido al pueblo R o m a n o , el cual 
«denso tií un hombre conocido solamente por tus méritos, sin al-
guna recomendación de tus antepasados, te e levó con tanta anti-
cipación por todos los escalones de los honores, hasta el supremo 
m a n d o , si desprecias, &c. Severitatis, la nota de severidad y for-
taleza. que Ja de flogedad y vileza. Vexabuntur , sean saqueadas. 
Tecta. edificios. Sanctissimis, respetabilísimas. Mentibus, al dic-
t men. Si hoe optimum, si y o tuviera por mas acertado. (Jsuram, 
ni una hora de vida , &c. 

posicion por negación de CJU-
f-as ; de las cuales la primera 
miliaria de las costumbres de 
los m a y o r e s , la refuta por los 
ejemplos. 

Art ieges, refuta la segunda 
causa fundada en las i>yes, in-
terpretándolas bien. 

An invidiam, deshace la ter-
rera causa, fundada en el abor-
recimiento de su p -rsona , por 
medio de los adjuntos de sus 
honores , y después por los con-
trarios , por el descrédito que se 
le.seguiría. 

Hts rg», por los e fec tos , y 

por una Prolepsis responde á es-
tas quejas de la patria. 

Si*yo tuviese por mas util á 
la Rep. matar á Catilina que 
desterrarle, ya lo hubiera Jin-
cho. 

El desterrarle es mas útil que 
el quitarle la vida; 

b liego no obro mal en des-
terrarle, antes que quitarle la 
vida. 

Ego si, prueba la proposicion 
en sus dos términos cada uno de 
por f i . 

F.ttnim, amplificación por t-
j ñiplos. 



cives , Satúrala! , & Graechorurn , & Flacci , & supe-
riorum complurium sanguine non modo se non contain!-
u a r u n t , sed etiam honestarunt : ceriè verendum mihi 
non era t , ne quid , hoc parricida civium interfecto , in-
vidia; mihi in posteritatem redundare! . Qubd si ea mihi 
maxime impenderet ; tamen hoc animo semper fui , ut 
invidiam virtute partam , gloriam , non invidiam puta-
rem. Quamquam nonnuiii sunt in hoc ordine, qui aut 
ea, qu=e imminent, non videant ; aut ea, q u » vident, 
dissimulent; qui spem Catiliiue mollibus sententiis alue-
ruut , conjuraiionemque nasceutem non credendo corro-
boraverunt . Quorum auctoritatem secuti multi non so-
lum ¡nprobi , verum etiam imper i t i , si in huncan imad-
vertissem , crudeli ter & regie factum esse dicerent. 
!STunc intell igo, si iste , qui» in t end i t , in Manliana ca-
stra pei'venerit ; neminem tam stultum fore , qui n i n vi-
deat conjurationem esse f a c t a t n : neminem tam impro-
bnm , qui non fateatnr . IIoc autem uno interfecto , in-
telligo hanc reipublica; pestem paulisper reprimí, non in 
perpelunm comprimí posse. Quod si se ejecerit, secum-
que suos eduxerit , & ebdem ceteros uudique colle.-toi 
náufragos aggregaverit : exstinguetur atque de 'ehitur 
non modb hiec tam adulta reipublica? pestis, verum etiam 
sti ps ac semen malorum omnium. Etenim jamdtu, î ' . 
0 . in his periculis conjurationis insidiisque versamur : 
sed nescio quo pacto omnium scelerum ac veteris furo-

Contaminarunt , no se mancharon, sino que se honraron. Qttï>d 
si, y aun dado caso qua á mi nie a m e n a z a s e ; tuve siempre tst 
modo de pensar, que el aborrecimiento acarreado por el vs 
lor , le tuve 110 por aborrecimiento, sino por gloria. Qui spetn, 
que dieron fomento á las esperanzas de Catilina cou benignos 
pareceres, y dieron fuer/a á la conjuración en sus principios, 
110 dándola crédito. Crudeliter, et, con crueldad y tirania. Pe-
stem, que se atajará por algún t iempo este daño de la repti 
blica ; pero no se podra cortar para siempre? Undtque, y c o n -
vocando á los demás que andan por todas partes disperso« 
los reuniese en un mismo l u g a r , se estinguirá y destruirá no 
.solamente este mal de la república, que ha tomado tanto v u e -
lo , sino que también se arrancarán la raiz y semilla de todos 
los males. Sed nescio, pero no sé por qué desgracia el co lmo 
de todas las maldades , y de la antigua locura y atrevimiento 

Etenim, prueba de la pr ime-
ra parte de la Asuncion con la 
enormidad de la conjuración; y 

I3 ilustra con un s ímil , que ter-
mina en Alegoría. 



' ris & aadaeiw matuj-iia» MÍ nos tri cunsolatûs • temp««-' 
cropi». Qubd si e* tanto í.-urocín.o iste UI JUS toUesui ; 
videbitnur tortásse* ad breve quoddum c^nipus cura & 
inetu esse relévati ; pericuium autem residebil , & erit 
inciusuin penitus iu veuis atque íu visceríbus reipubii-
CÍE. Ut s a p e homines a;gri morbo gravi , cum ai SIN fa-
brique jactaiitur, si aquam geîidain biberint , primo re -
levari v iden tu r , deinde multb grav.it» v&hememiùtquè 
afSictaurur : sic hic morbus , qui est in república, re-
íevatus istius p«;uâ , vahcmentitis vivís reJiqui» iugra-
vescet. 

Quaré , P. C. seeedanc improbi, «¿cernant se à bo • 
Ris, unum in locum cougregensur , muro denique , id 
quod sa.pe jan» diai, secernantur à nobis : desinant in-
ildiari doa.'i sua; consuii, circumstare tribunal pi-atoris 
urbani, obsidere cum giadiis c u r i a m , malleolos & fa-
ces ad iiiflammaudao» urbem comparare. Sit denique 
mscriptum in f ronte uniuscuiusque civis , quid de re-
pública sdutiat. Poiltceor hoc vobis P. C. rantam in no-
bis consul i bus tore dil igentia!», tansam in vobis au-
cioritat«m, tantam in equitibus Romanis virtutem, tait-
¡am in omnibus bonis conseusionem ¡ ut Caiiiinae pro-
íectioue omitía patefacta, ¡ilustrara, oppressa, vindícala 
esse videatis. Kisce omnibus , Ca t i l ina , cum sumnia 
reipublieae s d u t e . Sc cum tua peste ac pernicie, corn-

i l* llenado á su sazón en el tiempo de mi consulado. . . Quud si, 
V si Úi esta tan grande gavi l la de infames fuese muerto este so-
l o , acaso paree fia que quedábamos aliviados del cuidado y mic-
tío por algún br.-ve t i e m p o , peto el peligro subs i s t i iá , quedara 
ruteramente encubierto en las venas y entrañas de la república-
Porque asi como los enfermos que tienen una calentura v io lenta , 
cuando son molestados de la sed y de la calentura, bebiendo agua 
i r í a , al pronto parece que sientan al iv io , pero despues se recar-
gan con mucha mas actividad y vehemencia , á este modo esta 
enfermedad de que adolece la repúbl ica, aliviada con el castigo 
de é s t e , tomara mucho mas cuerpo , quedando con vida los denlas 
conjurados. 

Coagrege'tttur, formen cuerpo ¡spi-rte, divídanlos de nosotro> 
ios muros de Roma, /«scriptum, léase en la frente de cada 
c iudadano, c u a l e s su s e n t i r . &c. Ciasen stone«'., reunion. Pate-
facta, veáis todos sus designios descubíerioo, patentes , repri-
midos y castigados. Cum summa, para el mayor bien de la 
república, para tu ruina y perdieron, y pava la destrucción 
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que ear Jin exitio, qui se tecum omnisceíere parricidioqu» 
iunxerunt , proficiscere ad impium bellum ac nefar ium. 
Tum tu , J u p i t e r , qui iisdem, quibus bi te urbs,'auspiciis 
à R o m u l o es consiitutus, quem Statorern hujus urbis atque 
imperii veré nominamus : hunc et hujus socios à tuîs aris, 
ceter.'sque templis, à tectis urbis ac mœnibus, àv i t3 f o r -
lunisque civium omnium arcebis : & omnes iniroieos bo-
norum , hostes pa t r ia ; , latrones Italia;, scelerum tusdere 
inter se ac nefariâ societate coajunctos, aeternis suppl ie r s 
vivos mortuosque mactabis. 

de todos aquellos que ss unieron contigo por todo género de mal-
dades y parricidio. Consiitutus, á quien colocó Rómulo bajoioj 
mismos auspicios, &c. Statorem .conservador. Arcebis, alejaras. 
Mactabis, sacrificarás con eternos castigos en vida y en muerte. 
federe, con los vínculos de sus delitos, y de su sacrilega union. 

A N A L I S I S . 

Esta oración pertenece al género Judicial,por cuanto 
se dirige á obligar á Catilina á que salga de Roma ó des-
terrado, ó al campo de Manlio; y al demostrativo, por 
cuanto hace ver su execrable vid/a dignademuerte. Cons-
ta de tres partes : Exordio, Confirmación y Epilogo. Su 
estilo es patético, nervioso y lleno de vehemencia, por lo 
que usa poco de periodos. 

En el Exórdio , que es impetuoso ó ex abrupto , se 
dirige contra Catilina, que descaradamente se habia pre-
sentado en el Senado, echándole en cara su obstinación 
en sus delitos, furor y atrevimiento: Quousque; su des-
caro : Nihílue, y su necedad: Pa tere ; se lamentan de los 
tiempos y circunstancias : O témpora ; manifiesta con 
ejemplos debia morir: An vero; se acusad si mismo de 
descuidado : Cupio ; se escusa Jespues dando los motivos: 
Verum ego ; le exórta á mudar de intención, y pues es-
tan descubiertos sus delitos, que se salga de Roma: 
Eienim quid est, Catil ina. 

Que se vaya desterrado , lo exigen sus delitos ma-
nifiestosr. Tener i s ; su vida particular: Quid enim Ca-
l i l m a e s t ; su vida pública: Ad illa venio; el deseo de 
la patria, que abomina sus delitos, y desea libertarse del 
tnizdo : Nunc te patr ia ; y la voluntad de los Sena-



dores, que con su silencio aprueban el destierro- Referí; 
y la del«s Caballeros que apenas pueden contener sus ma-
nos contra él: N'-:que h¡ so iù ir , . 

Será útil al mismo Catilina irse al campo de Manlio, 
pues se le Ha aumentado el ejército: Q u a m o b r e m ut s t e -
ps ; le ¿eró agradable , pues vivirá con sus semejantes• 
Seis t a n d e m ; le será honroso por el ejercicio de su sufri-
miento del hambre , &c. : Habe« ubi. 

Al parecer será perjudicial á la patria su salida, 
nues se arruinará á la Italia.padecerán las ciudades, &c. 
N u n c ut à m e ; pero le será en la realidad muy útil sju 

partida, pues será mas descubierta su conjuración , y 
mas duradera la paz de la república : His ego san 
c t i s s i m i s . 

Pide por último en el Epilogo á los Senadores, per -
mitán salga Catilina,para que no maquine daños al Cón-
sul, al Senado y á la ciudad: Qua re P. C. recédant; v 
que confien en su diligencia, en la autoridad del Sena-
do , val-ir de los Caballeros , y reunion de los buenos: 
Poíücenr ; y suplica á Júpiter Stator aleje á Catilina y 
>us aliadost" y los castigue como merecen. T u m tu J u p i t e r . 

O R A T I O 

I P M <Sf» M M I H Ü O , 

ARGUMENTO. 

Comenzada la guerra civil entre Pompeyo y Cesar, 
e-miaron á Publio Accio à la provincia de Africa, 
pat u que sucediese en el gobierno de ella á Quinto 
Ligariu . que á la sazón la gobernaba en calidad de 
Lugarteniente. Pero habiéndose Quinto Liga rio deteni-
do por altíun tiempo en la misma Africa despues de 
la llegada de Publia Accio, no permitió la entrada en 
dicha provincia á Quinto 7 uberon, porque en compañía 
de au padre pretendía ganarla para el partido de Pom-
peyo. Ofendido por esta causa Quinto Tuberon, des-
pues de concluida la guerra civil. acusó á Quinto 
Ligario á presencia del César , de haber usurpado el 



gobierno de Africa á favor de Pompeyo, Cicerón le de-
fendió por medio de esta Oración, disculpándole, éin-
terponiendo iu mediación. 

Pomponio el jurisconsulto llama á esta or ación la mas 
hermosa y delicada de cuantas compuso y dijo Cicerón. 

Novum c r i m e n , C. Caesar, & ante hunc diem 
¡nau.ditum propinquus meus ad te Q. Tubero d e t u l i t , Q . 
Ligarium in Afr ica fuisse : idque C. Pansa praestanti v i r 
ingenio , f re tus forçasse eâ famil iar i ta te , qua; est ei 
tecum , ausus est confiteri. Itaque , quo me ver tam, ne-
scio. Paratu's enim veneram , cùm tu id neque per te 
sc i res , neque audire aliunde potuisses , ut ignoratione 
tuâ ad hominis miseri salutem abuterer . Sed quoniam 
diligentia iuimici investigatum e s t , quod Iatebat , con-
titeiidum e s t , ut opinor : prœsertim cùm meus necessa-
rius C. Pansa f ece r i t , ut id jam integrum non esset: 
omissâque cont rovers iâ , omnis orat io ad misericordiam 
tuam conferenda est , quâ plurimi sunt conserva», cùm 
à te non solum liberationem culpa;, sed er ra t i veniam 
impetravissent . Habes igitur, T u b e r o , quod esr accu-
satori maxime optandum , confitentem reum, sed tarnen 
ita confitentem , se in ea parte fuisse , quâ te, Tubero , 
quâ virum omni laude dignum patrem tuum. Itaque 
priùs de vestro delicto confiteamini necesse e s t , quàm 
Ligarii ullam culpam reprehendaos . 

INTERPRETACION. Novum crimen, de un delito nuevo y has-
ta el dia de hoy uunca oido te ha hecho delación, faratus vene-
ram , venia con ánimo de aprovecharme de tu falta de informe, 
para salvar á un desval ido. Investigatum, se ha descubierto. Id 
jam, que no nos quede arbitrio para otra c o s a , y dejadaá un la-
do la disputa , todo mi discurso debe dirigirse á tu misericordia. > 
Liberationem, la justificación de su culpa , sino también el per-
don de su yerro. Reum, un reo confeso, pero reo que confiesa ha-
berse hallado en el mismo pait ido que tú y tu padre , &c. Ullam, 
fcntes que reprendáis alguna culpa en Ligar io . . . 

NOT. V ARTIF. R E ? . A bu- ca también hacerle bueno. 
lerer , el verbo abutor aunque Habes igiiur , confiesa el de-
por lo común significa hacer lito para concil iar la benigni-
¡nal uso ; algunas veces sígnifi- dad. 

TOM. 2 . 4 8 

I R . 



2 7 4 - O R A T I O 
Q. igitur L ig t r i u s , cùm esset adhuc nul la belli au-

sp ic io , legatus in Aft icam cum proconsuls C, Consi -
dio profectus e s t : qua in legatione & civibus & so-
ciis ¡ta se p r o b a v i t , ut decedens Considius p rov inc iä , 
satisfacere bominibus non posse t , si quemquam alium 
provincias prsefecisset. I taque Q. Ligarius, cùm diu re -
cusans nihil profecisset, provinciam accepit iuv i tus : cui 
sic praefuit in p a c e , ut & civibus & socüs gratissima 
esset ejus in t eg r i t a s& fides. Bellum subitb e x a r s i t , quod 
qui e ran t in Afr ica , an te audierunt geri , quàm p a r a -
r i . Quo a u d i t o , par t im cupidi ta te inconsideratâ , p a r -
tim cœco quodam t i m a r e , pr imb salutis causa, post 
etiam studii s u i , quserebant aliquam d u c e m : cùm Li -
gar ius domum spectans , & ad suos red . re cup iens , a u l -
lo ss implicari nagotio passus est. Interim P. Aerius 
Varus , qui pra î tor Afr icam o b t i n a a r a t , Uticatn veni t . 
Ad eum statim conaursum est. Atque ille non madiocrí 
cupidi ta te a r r ipu i t i tnparium ; si i l lud Imperium esse 
p o t u i t , quod ad p r iva tum clatnora mul t i tudia is i inpe-
ritEe nulio publico consilio de fe reba tu r . I taque L igar ius , 
qui omne tale negotium cuperet e f fugere , paul lum a d v e u -
tu Var i coaquievit . Adhuc , C. Caesar, Q. L igar ius o m n i 
e u l p â v a c a t : domo est egressus non modb nul lum ad 
bellum , sed ne ad minimam quidem suspicionem belli; 

Legatus, en calidad de lugarteniente partió i Africa en c o m p a -
rtía del proconsul C. Considio ; en cuya comis ion mereció tal apro-
bación , no solo d» los ciudadanos , s ino también de los aliados, que 
al rttfrarse Considio de la p r o v i n c i a , no hubiera podi lo contentar 
é aquellas g e n t e s , si hubiera puesto á cualquier otro en el gobier-
no. Cui sic, el q u e d e tal manera drsemp-ñó en t iempo de paz , 
que su desínteres y fidelidad fué muy del agrado, &c. Exarsit, se 
encendió sin pensar la guerra. Audierunt, antes oyeron qua estaba 
trabada, que el que se hacían los preparativos. Cupiditate, pasión. 
Ducem, que les sirviese de gefe, primeramente para su seguridad, 
y despues para apoyar su incl inación. Implicari, enredarse en n in -
gún bando. Concursum, acudieron todos á é l . y éste no con m e n o r 
ansia se apoderó del mando , sí pudo ser mando, el que se daba 3 
un part icu lar , por la gritería de la ignorante mult i tud, sin auto-
ridad publica. Effugere, huir el cuerpo. Conquievit, se sosegó . . . 

Q. Igiiur Lig. narración en 
que se refiere c o m o fué al Afr i -
ca con Considio, se le h izo Pre-

fecto de la P r o v i n c i a , v c u í n 
lejos estaba de hacer guerra. 



legatus ju pace p r o f e c t u s , in p rov inc i a pacat iss ima i ta 
se g e s s i t , ut ei pacem esse e x p e d i r e t . P r o f e c t i o c e r -
tè an imum tuum n o n debet o f f e n d e r e . N u m igi tur r e -
m a n s i o ? Mul tb minus . Nam p ro fec t io v o l u n t a f e m h a -
bui t n o n t u r p e m ; r emans io eciam necess i ta tem hone-
s tam. E r g o haec duo t émpora c a r e n t c r im ine ; u n u m , cum 
est legatus p r o f e c t u s : a l t e rum. , cum e f f l ag i t a tus à p r o -
vincia , praepositus Africae es t . T e r t i u m est t empus , quo 
post a d v e n t u m V a r i in A f r i c a res t i t i t . Q u o d si est c r i -
minosum, necessitat is c r i m e n es t , n o n v o l u n t a t i s . A n ille 
si potuisset i l l inc ul lo modo e v a d e r e , Uticae pot ibs , 
quàm R o m a e , cum P . Ac t io , quàm c u m concordiss imis 
f r a t r i b u s , cum al ienis e s s e , q u à n cum suis maluisse t? 
Cùm ipsa lega t io p l e n a des ider i i ac sol l ic i tudinis f u i s -
set p r o p t e r incredibi lem q u e m d a m f r a t r u m a m o r e m , hie 
aequo an imo esse p o t u i t , belli dissidio d i s t r ac tus à f r a -
t r i b u s ? 

N u l l u m ig i tur h a b e s , Caesa r , a d h u c in Q . L iga r io 
Signum alienae à te vo lun ta t i s . Cujus ego causam a n i m -
a d v e r t e quíeso quâ fide d e f e n d a n t , cùm p r o d o m e a m . 
O c lement iam a d m i r a b i l e i n , a tque omni l a u d e , p r ted i -
c a t i o n e , I i ter is monumen t i sque d e c o r a n d a m ! M . Ci -
ce ro a p u d t e d e f e n d i t , a l ium in ea v o l ú n t a t e n o n fuisse, 
in qua se ipsum con f i t e tu r f u i s s e ; nec tuas tac i tas cogi -

Remansio, su detención? Non turpem, en su partida no bubo ma-
la i n t e n c i ó n , y en su detención una honrosa necesidad. Crimino-
sum , en el que si hay culpa. Legatio, habiendo su gob ierno sido 
l l eno de congojas y desasosiego. /Equo , con tranqui l idad. 

Alíense , de voluntad enagenada de t i . Qua fide, con qué confian-
za. Cûm prodo, cuando publico la niia. Alium, que otro no se halló 
en el par t ido , que él mismo confiesa haber s egu ido , ni teme lo 

Tertium, no es probable que 
O. Ligario quisiese mas v iv i r 
cùi Utica y con Varo . que en 
liorna con sus hermanos : t u v o 
que estar en Africa: luego estu-
v o por necesidad , no por v o -
luntad. 
Cum ipsa, prueba de la pro-
posición por comparación de 
mayor i menor. 

Nullum igitur, mas benigno 

debes ser para con a q u e l , de 
cuya voluntad contra tí no c o n s -
ta, que contra aquel que sabes 
fué tu enemigo; t e has mostra-
do mas benigno c o n m i g o , que 
fui del bando contrario al t u y o ; 
luego mas lo debes ser con L ig . 
de quien no consta haya s ido 
tu contrario . Amplifica la Asun-
cion exagerando su falta y Is 
c lemencia de César. 
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taiiones e x t i m e s c i t i i e c X j u i d ubi de alio aud ien t i , de 
se ipso o c e u r r a t , r e formida t . Vide quàm non re fo r -
mide in , vide quanta lux liberalitatis & sapientia: tute 
mihi apud te dicenti obor ia tur . Quantum potero , voce 
coutendam , ut hoc populus Romanus exaudia t . Susce-
pto be l l o , Caesar, gesto etiam ex magna pa r t e , nnllâ vi 
coactus, judicio meo ac volúntate ad ea arma profectus 
s u m , quae e ran t sumpta contra te. Apud quetn igi tur 
hoc dico ? nempe apud eum, qui cùm hoc sciret , tamen 
me, antequam vidit , re ipubl ic» reddidit : qui ad me ex 
vEgypto literas mis i t , ut essem i d e m , qui fuissera : 
qui cùm ipse imperator in toto imperio populi Romani 
unus esset , esse me al terum passus est: à quo , hoc ipso 
C. Pausa mihi nuncium perferenta , concessos fasces 
laureatos tenui, quoad tenendos putavi : qui mihi tum 
denique se salutem putavi t r edde re , si eam nullis spo-
liatam ornament is dedisset. Vide quaeso Tubero , ut qui 
de meo facto non dubitem dicere , de Ligarii non a u -
deam conf i t en . Atque hœe propterea de me dixi , ut 
mihi T u b e r o , cùm de se eadem d i c e r e m , ignosceret . 
Cujus ego industriae gloria;que faveo, vel p rop te r p r o -
pinquam cogna t ionem, vel qubd ejus ingenio studiisque 
de l ec to r , vel qubd laudein ado lescen t s propinqui exi-
srimo etiam ad meum aliquem f ruc tum redundare . Sed 
hoc quaero , quis putet fuisse c r i m e n , esse in Afr ica 
Ligarium ? nempe i s , qui & ipse in eadein Africa esse 
v o l u i r , & prohibitum se à Ligarlo qt ier i tur , & c e n e 

que interiormente pensarás, ni le causa recelo lo que te ocurrirá 
ne si mismo , cuando le oyes hublar de otro. Mira cuan lejos es-
toy de t e m e r , mira qu? gran golpe de luz me da tu liberalidad 
yssb idur ia , cuando hablo en tu presencia. Esforzaré mi voz cuan-
to pueda, & c. Nulla vi, sin que nadie roe obligará, por mi pro-
pio dictamen y voluntad me agregué á aquel partido que t o m ó l a s 
armas contra ti. Nempe, puntualmente. Ut essem , que perseve-
rase en el grado mismo , en que me hallaba. Unus , el único. Es-
se me, permitió que fuese y o el segundo. Qui mihi, el que juzgó 
no me daba la v ida , si no me la daba acompañada de todos inis 
honores, /¿»osceret, no llevé á mal . Industria, de c u y o ta len-
to y fama soy apasionado. Frucluui, redunda eu algún provecho 
m i ó . . . 

Atque hcec, el acusador no de-
be echar en cara á otro el de -
l ito que él también ha cometi -
do: Tuberon qnito e s t a r e n Afri-

c a , y es tuvo en Farsalia contra 
César; luego 110 debe acusará 
Ligario. 

Sed hoc queero, Asuncion. 



cont ra ¡pfum Caesarem est congressus armatu?. Quid 
e n i m , T u b e r o , t uus ille dístrictus in aeie Pharsa l i ca 
gladius a g e b a t ? cujus latus ille roucrö petebal ? qui 
sensus e ra t armorutn tuorum ? quae tua m e n s ? ocnli V 
m a n u s ? a r d o r animi ? quid cupiebas ? quid o p t a b a s ? 
Nimis u r g e o : commoveri v idetur adolescens : ad me 
r e y e r t a r , iisdem in armis fu i . Quid autem aliud egimus, 
T u b e r o , nisi u t , quod hie p o t e s t , nos possemus? Quo-
rum igi tur impunitas , Caesar, tuae d e m e n t i a ; l a u s e s t , 
eorum ipsorutn ad crudel i ta tem te acuet o ra t io? Atque 
in hac causa nonnihil equidem , Tube ro , etiam t u a m , 
sed mul to magis patr is tui p ruden t iam desidero : qubd 
homo cum ingenio tum etiam doc t r iné excellens , g e -
nus hpe causae quod esset , non vider i t . Nam si vidisset, 
quovis p rofec to , quàm isto m o d o , à te agi maluisset. 
Arguis - fa tentem. Ñon est satis. Accusas eum, qui cau-
sam h a b e t , a u t , ut ego dico , meliorem quàm tu; au t , 
n t tu vis , p a r e m . Haec non modb mirabilia sunt , sed 
prodigi i simile est quod dicam. Non habet earn vim ista 
accusa t io , ut Q. Ligar ius condemne îu r , sed nt nece-
tu r . I-Ioc egit civis R o m a n u s ante te nemo. Ex te rn i isti 

Congressus, con las armas eu la mano ha peleado contra , & c. 
Agebat,en que se empleaba. Latus, á que costado se dirigí» su 
punta ? cual era el objeto de tus armas ? cuál tu intención? á don-
de dirigías tus ojos ? á donde tus m a n o s ? a d o n d e la fogosidad 
de tu a n i m o ? Nimis, demasiado le aprieto : el joven parece que 
se altera : vo lveré á hablar de mi : me hal lé en el mismo partido. 
Impunitas, te estimulará á la cruddad el discurso de aquello«, 
cuya liberalidad f ó r m a l a alabanza de tu c l emenc ia? Desidco, echo 
menos algún tanto. Agi, la hubieses tratado de cualquier otro m o -
do mejor que de este. Mirabiiia, no so lo son maravi l losas estas 
c o s a s , s ino que lo que v o y á decir es cosa de portento. / - 7 m , n o s e 
dirige. Extern:, estrañas. . . 

Acie Vharsali'-a , c o n m o v i d o 
César de la v iveza de esta a m -
pl i f icac ión, c o n q u e pinta Cice-
rón la guei-ra de Farsalia, dice 
Qninti l iano qne e s t u v o tan ab-
sorto oyéndo le , que se le caye-
ron de la mano lós papeles de la 
sentencia contra Ligario . 

Atque in hac causa, es injus-
ta ptdir la muerte de un reo , 
y estorbar que pida perdón: es-

to pretende Tuberon ; luego p i -
de injustamente en esta causa. 

Nam si , reprehende la ac-
ción de Tuberon por Deseme-
janza y por Enumeración de 
partes. 

Non habet earn vim, primers 
parte de la Asuncion. 

Hoc egit, prueba de la p r o -
pos i t ion per desemejanza. 



sunt mores. Usque ad sauguinem inc i tan solet odium 
aut Ievium Graecorum , aut immanium barbarorum. Nam 
quid aliud agís ? Ut R o m » ne s i t ? ut domo careat ? na 
cum optimis f ra t r ibus , ne cum hoc T . Brocho avunculo 
suo , ne cum ejus filio consobrino s u o , ne nobiscum v i -
v a t ? ne sit in p a t r i a ? Num est ? Num potest mag isca -
rere his omnibus, quàm c a r e t ? Italiâ prohibetur , exu-
lat . Non tu ergo hune patr ia p r ivare , quâ c a r e t , sed 
vitâ vis. At istud ne apud eum quidem dictatorem , qui 
omnes , quos oderat , morte multabat , quisquam egit 
isto modo. Ipse jubebat occ id i , nulio pos tu lan te : p r o -
mus etiam invi tabat . Quae tamen crudelitas ab hoc eo-
dem aliquot annis p o s t , quem tu nunc crudelem esse 
v i s , vindicata est. Ego verb istud non postulo, iuquies. 
I ta mehercule exis t imo, Tubero . Novi enim te , novi 
pat rem tuum , novi domum nomenque vestrum : s tu -
dia denique generis ac familiae vestrae, v i r t u t i s , hu-
man i t a t i s , doctrina; p lur imarum artium atque opt ima-
r u m , nota sunt mihi omnia . Itaque cer tb scio vos non 
petere sanguinem : sed pa rum attendit is . Res enim eb 
s p e c t a t , ut eâ pœnâ , in qua adhuc Q. Ligar ius s i t , non 
videamini esse content i . Quae est igi tur alia praeter mor -
t em? Si enim in exilio e s t , sicuti e s t , quid ampl iùs 
postulat is? A n , ne i gnosca tu r ? Hoc verb multb acer-
bius, multoque est gravius . Quod nos domi petimus 
precibus & lacrymis , postrat i ad pedes , non tam n o -
strae causa fidentes , quàm hujus humanitati , id ne im-

Usque ad, hasta derramarla sangre. Carere. puede acaso estar 
mas privado de estas cosas de lo que está ? N o se le permi-
te entrar en la Italia. Domum, tu famil ia y crédito: finalmen-
te las prendas de vuestro l i n a g e , familia , valor , afabilidad, 
instrucción en muchas y bellas a r t e s , todo me es notorio. 
Vos non, que vosotros no pretendeis su m u e r t e ; pero obráis 
con poca reflexion. Acerbius , mucho mas duro y cruel. Causa, 
no tanto en la justicia de nuestra causa, como en su humani-

Nam quid, prueba la Asun-
cion por distribución con este 
dilema : 0 pides que se le des-
tierre, <5 que se le quite la vida: 
no pides se le destierre, pues 
ya está deterrsdo; luego pides 
se le quite la vida. 

At istud, confirma la propo-

sición por comparación de ma-
y o r á menor . 

Ego vero, amplifica la segun-
da parte de la proposicion por 
los adjuntos de la causa y lu -
gar , i lustrándola con una pro-
sopopeya. 



petreraus, p u g n a b i s ? & in nos t rum flelum i r rumpes , & 
nos j acen t e s ad pedes supplicium voce prohibebis? 

Si, cùm hoc domi f a c e r e m u s , quod & f e c i m u s , & 
ut spero , non f r u s t r a fecimus, tu de repen te irrupisses, 
& c lamar i ccepisses : C. Caesar , cave c redas , cave i -
gno'scas, cave te f r a t r u m pro f r a t r i s salute obsecrantium 
mise rea r ; n o n n e omnem humani t a t em exuisses ? Q u a n -
tb hoc du r ius , quod nos domi pet imus , id à te in foro 
oppugnar i ? & in tali miseria mul to rum per fug ium mi -
sericordia; tol lere ? Dicam p l a n e , C. Caesar, quod sen-
d o . Si in hac tanta tua f o r t u n a lenitas tan ta non esset, 
quan tam tu per t e , p e r t e , i n q u a m , obt ines, (intelli-
go quid l o q u a r ) acerbissimo luctu r e d u n d a r e t is ta v i -
c tor ia . Quàm muiti enim essent de v i c to r ibus , qui te 
crudeiem esse vel lent , cùm etiam de victis r e p e r i a n t u r ? 
quàm m u l t i , qui cùm à te nemini ignosci ve l l en t , im-
pedi rent clementiam tuam , cùm etiam ii, quibus ipse 
¡gnovis t i , .nolint te in alios esse misericordem ? Qubd 
si p roba re Caesari possemus, in A f r i c a L igar ium omnino 
non fuissç: si honesto & miser icordi m e u d a c i o , sa'.uti 
civis calamitosi consul tum esse vel lemus : tarnen homi-
nis non esse t , in t an to discr imine & per icu lo civis r e -
fe i lere & coa rguere nos t rum mendacium : & si esset 
al icujus, ejus ce r tè non esse t , qui in eadem causa & 
f o r t u n a fuisset . Sed tarnen al iud est e r r a r e Caesarem 
n o l l e , al iud nol le miserer i . Tu díceres : Cave , Caesar, 
c r e d a s : fu i t in A f r i c a L i g a r i u s : tulit a rma c o n t r a t e . 
N u n c , quid dicis ? Cave ignoscas. Haecne hominis ad ho-

¿ad te empeñarás en que no lo c o n s i g a m o s , y romperás por m e -
dio de nuestras lágr imas , y nos estorbarás cuando estemos postra-
dos á sus pies en acto de supl icantes? 

Irrupisses , te hubieras entrado. Quant o, cuanta m a j o r crueldad 
será el oponerte c n el foro á lo que pedimos en su casa? Acerbis-
simo, rebosaría en amarguísimas lágrimas esta v ictoria . Quirn 
multi, cuantos habría. Refellere, refutar y contradecir nuestra men-
tira. llcecne, es este modo de hablar un hombre i o tro hombre?. . . 

Dicam plane, a l sbs la c iernen- cus índose con m e n t i r a , te debí» 
ria de Cesar , y arguye al c o n - ser vergonzoso redargüirle; l u e -
trario a s i : Mas vergonzoso es g o m n c h o nías te debe ser pe -
pretender no se perdone al reo dir no se perdone i L igar ió . 
l onfeso . que redarguirle cusndo Quod si, Asuncion, 
t e escusa con mentira : aun e s - fed lamen, Propos ic ion , 



minem vox e s t ? quâ qui apud t e , C. Caesar, u f e tu r , 
suato citiùs abjiciet humanitatem , quàm exforquebit 
tuam. Ac primus adi tus & postulatio T u b e r o n i s , haec, 
opinor , f u i t , velle se de Q. Ligarii scelere dicere. Non 
dubito, quin admira tus sis, vel qubd de nullo alio quis-
q u a m , vel qubd i s , qui in eadem causa fuisset, vel 
quidnam novi facinoris a f fe r re t . Scelus tu illud vocas 
T u b e r o ? c u r ? isto enim nomine ilia adhuc causa carui t : 
alii e r rorem a p p e l l a n t , alii t imorem : qui du r iùs spem, 
cupiditatem , o d i u m , per t inac iam , qui graviss imè, te-
mer i t a t em: scc lus , praeter t e , adhuc nemo. Ac mihi 
quidem , si p ropr ium & verum nomen nostr i tnali quae-
r a t u r , fatalis quaedam calamitas incidisse v ide tu r , & 
impróvidas hominum mentes occupavisse , ut nemo mi -
rar i debeat humana consilia d ivinâ necessitate esse su -
pé ra l a . Liceat esse miseros , quamquam hoc victore esse 
non possumus. Sed non loquor de nobis : de illis loquor 
qui occiderunt . Fue r in t cupidi , fue r in t i ra t i , fuer in t 
per t iuaces : sceleris verb c r i m i n e , f u r o r i s , parr icidi i 
liceat Cn. Pompejo m o r t u o , liceat multis aliis ca re re . 
Quando hoc quisquam ex t e , Caesar , audivi t ? au t tua 
quid aliud a rma v o l u e r u n t , nisi à te contumeüam p r o -
pulsare ? quid egit tuus ¡lie invictus exercitus , nisi ut 

Süam, ántes se desnudará de su humanidad , que puede despojar-
te de la tuya . Ac, la primera entrada y querella de Tuberon, era 
á lo que pienso, querer hablar, &c. Non dubito, no dudo, que ha-
brás estrañado, que' de ningún otro se ha hecho sejnejante dela-
c i ó n , O q u e la lia hecho uno que s iguió el m i s m o partido, ó que 
n u e v o delito es este. Caruit, no ha tenido hasta ahora ssmeiante 
nombre. Durius, con mas rigor. Cupiditatem , ambición. Gravissi-
mè, con mayor aspereza. Impróvidas, se apoderó impensadamen-
te. Consilia, que los designios de los hombres hayan sido vencido.-
por disposición de los dioses. Lice at, seamos enhorabuena m i s e -
rables. . . 

Non dubito, reprehende á Tu- estuvo en el mismo partido, 
b e r o n , porque l lama maldad la Non dubito, proposición, 
culpa de L í g a r i o , por los ad- Isto enim nomine, primera 
j u n t o s : Tuberon no debe sentir parte de la Asuncion, 
peor de la csusa de los Pompe- Quando, segunda parte de la 
v a n o s , que sienten los demás Asuncion probada con tres ra-
v e l mismo César: es así que z o n e s : la causa final; los ad-
ninguno ni aun el mismo Ce'- j u n t o s : Quid, y el mismo lu -
sar la ha l lamado del i to; l u e - gar oratorio alabando á César: 
go mucho ménos Tuberon, qu» Mihi vero. 

m 



PRO Q . LUJARlO. * 8 1 
íuum jus tuere tur & dignitatem tuam ? Quit ? tu cum 
pacem esse cupiebas , idne agebas , ut tibi cum scele-
ratis , an ut cum b o n i s civibus conveniret ? Mihi v e r b . 
Caesar , tua in me maxima mérita tanta certè non »i-
de ren tu r , si me et sceleratum à te conservatnm puta -
rem. Quomodo autem tu de república bene meritus es-
ses , si tot sceleratos incolumi dignitate esse voluisses ? 
Secessionem tu illam existimavisti , C œ s a r , initio, non 
be l l um: non hostile o d i u m , sed civile dissidinm: utris-
que cupientibus rempubllcam salvam ; sed part im con-
siliis , part im studiis , à commnni util i tate aberrant ibus . 
Pr inc ipum digni tas era t pa?ne par ; non par fortasse eo-
rum qui sequebantur : causa tum dubia , qubd era t ali-
quid, in u t raque p a r t e , quod probari posset: n u n e m e -
lior certè ea jud icanda est , quam etiam dii ad juve run t . 
Cognitâ verb clementiâ tuâ , quis non eam victoriam pro-
bet , in qua occ ident nemo nisi a rman t s? 

Sed ut omittam communem causam , veniamus ad 
nostram : u t rum tandem existimas facilios fuisse, Tu -
b e r o , Ligarium ex Afr ica e x i r e , an vos in Afr icam 
non v e n i r e ? Pos teramusne , inquies , cùm senatûs cen-
suisset? si me consul ts , nullo modo. Sed tarnen Lïga-
riuril senatûs idem legavera t . Atque ille eo tempore pa -
r u » , cum parere senatui necesse era t : vos tune paruistis 
cùm p a r u » nemo, qui noluit . Reprehendo igitur? minime 

tdne, tratabas tú de ajustaría con los perversos ó con los bueno» 
ciudadanos? Maxima, tas señaladísimos beneficios para conmigo 
no me parecían de tanta consideración. Quomodo, qué agradeci-
miento debia tenerte la republics . Incolumi, en su total dignidad. 
Secessionem, tú la tuviste si principio, por desavenencia (entre la 
plebe y los senadores ) no por girerrs. /íberrantibus, apartándose 
nnos por miras particulares, otros por su inclinación. Eorumqm. 
de los que los seguian. Quod probari, algo de hU'no. 

Poteramus , podíamos hacer otra c o s a , habiéndolo decretado el 
Senado. Legaverat, había enviado por lugarteniente. Paruit, obe-
deció so lo el que quiso . . . 

Eorum qui, tie estos secuaces era preciso obedecerle ,que aquí , 
de Pompeyo , parte eran cónsu- que le obedeció cuando era hei-
l e s , y parte eran magistrados, to no obedecerle : Ligarío obede-

Sed ut omittam, prueba que ció cuando era preciso obedecer, 
mayor delito t u v o Tuberon en y Tuberon cuando era licito no 
i r á Africa. Mas escus3ble es el obedecer; luego mas escusable 
<lue obedeció al senado cuando es Ligarío que Tuberon. . 



verb , Neque enim licuit aliter vestro gefleri, nomini, f a -
milia:, disciplina:. Sed hoc non concedo, ut quibus rebus 
gloriemini in vobis , easdem in aliis reprehendatis . Tube-
ronis sors conjecta est ex seriatusconsulto , cum ipse non 
adesset , morbo etiam impediretur : statuerat se excu-
sare. Hrec ego novi propter communes necessitudines, 
quse mihi sunt cum L. Tuberone. Domi unà e rud i t i , mi-
litise contubernales , post af f ines , in omni denique vita 
familiares. Magnum etiam vinculum , quod iisdem sem-
per studiis usi sumus. Scio igitur Tuberonem domi ma-
nare voluisse. Sed ¡ta quídam a g e b a n t , ita reipublicae 
sanctissimum nomeu opponeban t , ut etiam si aliter sen-
t i ret , verborum tamenipsorum pondus sustinere non pos-
set. Cessit auctoritati amplíssími viri , vel potius parui t . 
Unà est profectus cum iis, quorum erat una causa. T a r -
diiis iter fecit. Itaque in Africam venit jam occupatam. 
Hinc in Ligarium crimen ori tur , vel ira potius. Nam 
si crimen est prohibere ilium voluisse, non minus ma-
gnum es t , vos A f r i c a m , omnium provinciarum arcem, 
natam ad bellum contra hhnc urbem gerendum, obtinere 
voluisse, quam aüquem se imperatorem esse roaluisse. A t -
que is tamen aliquis, Ligarius non fu i t . Varus imperium 
se habere dicebat; fasces certè habebat. Sed quoquo mo-
do sese iliud h a b e t , hsec querela ve s t r a , Tubero , quid 
valet? Recept i in provincia non sumus. Quid, si essetis? 
Casar ine earn t radi tur i fuissetis, an contra eum retentu-
ri? Vide quid licentise, Csesar, nobis tua iiberalitas det , 
vel potius audaciae. Si respondent T u b e r o , Afr icam, 
qub senatus eum sorsque mise ra i , tibi patrem suum t r a -

l.icuit aliter, no correspondía otra cosa ú, &c. Disciplinée, crian-
za . Necessitudines, e s t recha 'conex ión . Militiee, cantaradas en la 
mi l i c ia . Usi , hemos seguido una misma carrera, ' f t f , pero algu-
nos de tal manera le obligaban , y le ponian delante el sagrado 
nombre de la república. Posset, no podia soportar el peso de sn« 
razones . Una causa, que eran del mismo bando. Tardius, c a m i n ó 
c o n alguna lent i tud, ls tamen, este a lguno no fué Ligario. Fasces, 
por lo menos tenia las insignias. Quid valet, é qué se d i r ige . . . 

Sed quoquo modo, no debe e -
c h s r en cara á Ligsr io que e s tu -
v o en Africa contra el César 
aquel que quiso ¡r á la Africt y 

obtenerla cor.tra el mismo Cé-
s a r : esto h izo Tuberon; luego 
no debe echar en cara á Liga* 
rio el haber estado en Af r i ca -



PRO Q. LIGARIO-
diíuruai fuisse : nou d u b u a b o apud ipsum te, cuius id 
sum faceré i n t e r f u i t , gravissimis verbis ejus consilium 
reprehendere . Non enim si tibi ea res grata fuisset, es-
set etiam proba ta . Sed jam hoc totora omitto , noo tam 
ut ne offendam tuas patientissimas a u r e s , quàm ne T u -
bero, quod numquam cogitavit , f ac tu rus fuisse v idea tur . 
Veniebatis igi tur in Af r i cam, provinciana unam ex omni-
bus huic victoriœ maxime infestam : in qua e ra t rex po-
teut issmus, inimicus huic causse, al iena voluntas , con-
v e n e s firmi atque magni . Quaero, quid fac tur i fuisse lis? 
quamquam, quid factur i fuer i t is , noil dubi tem, cum v i -
deam , quid feceritis. Prohibit -! estis in provincia vestra 
pedem poriere : & prohibid , u t perhibetis, summa cum 
in jur ia . Quo modo id tulistis ? acceptas injuria: querelam 
ad quem detu l i s t i s? neque ad eum , cujus auctor i ta tem 
secu t i , in societatem beili venera t i s . Qubd si Ca:saris 
causa in provinciam veniebat is ; ad eum profecib exch'si 
provinciâ venissetis. Venistis ad Pompejum. Qua: est e r -
go apud Caesarem querela , cùm eum accusetis , à quo 
queramini vos prohibitos con t ra Caesarem bellum gere -
r e ? Atque in hoc quidem vel cum mendacio si vulti? 
g l o r i a r i , per ma licet, vos provinciam fuisse Caesari t ra -
dituros, etiam si à Va ro & quibiisdam aliis prohibit! 
essetis. Ego autem confitebor culpam esse Ligar i i , qui vos 
tantae laudis occasione p r ivave r i t . Sed vide quseso, C. C a -
sar , constantiam ornatissimi viri L . Tuberonis , quam e -
g o , quamvis ipse probarem , ut probo . tamen non con-
memorarem , nisi à te cognovissem in primis earn v i r t n -
tem solere l audar i . Quae fu i t ig i tur uroquam in ullo homi-

Gravissimis, con las mas agrias espresiones. Xon enim, pues no 
Porque esto te agradase , habia de ser de til aprobuciou. Patien-
tissimas , tu paciencia en escucharme. Unam, que era la única mas 
opuesta. In qua, en donde habia un rey poderosís imo opuesto a 
este partido, voluntades ensgenadas , y cuerpos fuertes y numero-
u s . Quo modo, cómo sufristeis esta i gnomin ia? á quién os fuisteis 
Aquejar de la injuria recibida? puntualmente á aqne lcnya autor i -
dad habíais seguido y ú quien os agreg steis pira l i guerra. Per me, 
Pormi enhorabuena os podéis g lor iar , aunque sea mint iendo . . . 

Veniebatis igitur, prueba del 
Sylogismo anterior por cons i -
guientes. 

Hex . es te rey era Ytíba rey 

de Mauritania que segu¡a el 
partido de P o m p e y o . Prueba 
por los antecedentes. 



ne tanta constantia. Constantiam dico? nesoio an melius 
patientiam possem dicere. Quotus enim istud quisque fe-
cisset , ut à quibus partibus in dissensioue civiii non esset 
receptus, esserque etiam cum cr&deiitate rejectus^ ad 
eas ipsas red i re t? Magoi cujusdam animi, atque ejus ví-
ri e s t , quem de suscepta causa, propositâque sententiS* 
nul la contumelia, nulla v i s , nullum perieulum p o s s e t 
depellere. Ut enim cetera paria Tuberoni cum Varo fuis-
sent; honos , nobilitas , splendor, ingenium ; quae ne-
quáquam fuerunt : hoc certe praecipuum Tuberonis fu i t , 
quod justo cum imperio ex senatusconsulto in provinciam 
suam venerat . Hiuc prohibitus, non ad Caesarem, ne i ra-
tus : non domum, ne iners : non aliquam in regionem, ne 
condemnare causam iliam , quam secutus esse t , videre-
tur : in Macedonian), in Cn. Pompeji castra veuit , in 
earn ipsam causam, à qua erat rejectus cum injuria. Quid? 
cùm ista res nihil commovisset ejus an i raum, ad quem 
veneratis : languidiore, credo , studio in causa fuistis-
Tantummodo in praesidiis eratis ; animi verb à Causa ab-
horrebant . An , ut fit in civilibus bellis, uec in vobis ma-
gis, quam in reliquis ; omnes vincendi studio tenebamur? 
Pacts equidem semper auctor fui : sed tum serb. Era t enim 
amends , cùm aciem videres, pacem cogitare. Omnes, in-
quam , vincere volebamus, tu certè praecipuè, qui in eum 
locum venisses , ubi tibi esset pereunduro, nisi vicisses. 
Quamquam, ut nunc se res habet , non dubito, quin banc 

-•ça lu te m anreponas illi v ic tor ia . Hase ego non dicerem-

Quotus, quién otro bubiers hecho esto : á s a b e r , v o l v e r á aquel 
m i s m o psrtidí), en qne no fué admit ido en la desavenencia c i v i l . 
y aun le habian echado con crueldad ? Quem de suscepta, á quien 
ningún p e l i g r o , &c. pudiera apartar del partido y parecer toma-
do. üi enim, porque-aun cuando hubiesen sido iguales en todo Tu 
beron y Varo. Non ad, no fué al César , por no dar á entender, 
que lo hacia por enojo ; n o á su casa , por n o parecer cobarde. 
Languidiore, procedisteis sin duda con menos ardor: Tantummodo, 
estabais en el campo so lo con el c u e r p o ; pero vuestros ánimos es-
taban muy l é j o s d e aquel partido. Tenebamur, n o nos arrastraba a 
t o d o s , y á vosotros no menos que á los demás el deseo de ven-
cer. Auctor, aconsejé. Amentis , era locurs . Pereundum, hablas d« 
vencer ó morir. Ut nunc, atendido el actual estado de las cosas. . -

Hxc cgb non dicerem, c o n - fué part i cu lar , y que asi el Cé 
c luye con decir que aquel agravio sar no debe vengarlo. 



Tubero, si aut vos coiistautiae vestrae, aut Ciesarem bena-
ficii sui pu:nherei . Nunc quiero, utrinn vestras injurias, 
au reipublicae persequainiai? Si reipublica: ; quid de ve-
stra in ea causa perseverantia respondebitis ? si vestras, 
videte ne erre t is , qui Caesarea» vestris inimicis iratum 
fore puteiis, cuín ignoverit suis. Itaque num tibi videor, 
Caesar, in causa Ligarii occupatus esse? num de ejus f a -
cto dicere? Quidquid dixi, ad uuam summam referr i vo-
lo , vel humauitatis, vei clementise, vel misericordise tua;. 

Causas, Caesar, egi multas & quidam tecum , dum 
te in foro tenuit ratio houorum tuorum : certè nómquam 
hoc modo : Ignoscite Judices ; er ravit-, lapsus est; non 
putavit; si umquamposthac. Ad parantes sic agi solet. Ad 
Judices : Non fecit, non cogitavit, falsi testes, fictum 
crimen. Die t a , Cxsar , de facto Ligarii Judicam ssse: 
quibus in prsesidiis fuer i t , quaere; taceo. Ne haec quidem 
colligo, quae fortasse valereut etiam ápud Judicem : lega-
tas ante bellum profectus, relictus in paca, bello oppres-
ses, in eo non acerbus, tum etiam fuit totus animo Sc stu-
dio tuus. Ad judicem sic agi solet. Sed ego ad pai-entetn 
loquor. Er rav i , temara fec i , pcenitet , ad cUraentiam 
tuam confugio, delicti veniam pe to , ut ignoscas oro. Si 
nemo impetravit , a r rogan te r : si pluritni, tu idem fer 
opera , qui spam dedisti. An speraudi Ligario causa non 
s i t , cum mihi apud te sit locus etiam pro altero depre-
eaudi ? Quamquam naque in hác oratione spas est posi-
ta causae, nec in eorum studiis , qui à te pro Ligario pa-

Vtrum vestras, de qué injuries pedis satisfacción? de las vues-
tras , ó de las de la república? Occupatus, q u e m e hallo emba-
razado. Summum , quiero reducirlo únicamente i tn humanidad, &c. 

Causas egi, he defendido muchas causas , y aun contigo. Ratio, 
las miras de tus honores. Si umquam, si alguna vez delinquiere 
en adelante. Agi, asi se suele hablar c o n , &c. Fictum, el de l i -
to es supuesto. Quibus, en qué campo es tuvo , y no tengo que res -
ponder. N i aun recopilo aquellas razones que tendrían tal VcZ fuer-

z a delante de un juez . Oppressus, le sorprendió la guerra; y en 
ella no se manifestó cruel , sino que fué todo tuyo de cor3Zon y v o -
luntad. Temere , obré inconsideradamente. Arroganter , es atre-
vida mi súplica. Tu idem, tú mismo .que fomentaste mi esperan-
z a , favoréceme. Nec in, ni en los empeños de aquellos que s i en -
do apasionados t u y o s . . . 

Causas, Ctrsar, Peroración en Cesar, 
que implora la misericordia del 



t u a i , tu¡ necessarii. Vidi euím & cognovi, quid maxi-
me spectares, cum pro aiicujus salute multi laboraren!: 
causas apud le rogantium gratiores esse, quàm preces : 
neque spectare, quàm tuus esset necessarius is , qui te 
orare t ;sed quàm iüius, pro quo laborare!. Itaque tribuís 
tu quidem tuis ita inulta, ut mihi beatiores iIIi esse vi-
dean tu r iu t e rdum,qu i tuâl iberal i ta te í ' ruuutur, quàm tu 
ipse, qui illis tam multa concedis. Sed video tamen apud 
te causas , ut d íx i , rogantium valere plus, quàm pre-
ces: ab iisque te moveri maxime, quorum justissimum 
dolorem videas in petendo. In Q. Ligarío conservando 
multis tu quidem gratum facies necessariis tuís: sed hoc, 
quieso, considera, quod soles. Possum fortissimos viros 
Sabinos , tibi probatissimos, totumque agrum Sabiuum, 
florem I ta l i« , robur reipublicae proppnere. Nosti optirne 
homines: animadverte horum omnium mcestitíam & do-
lorem. Hujus T . Broch i , de quo non dubito quid existi-
mes , lacrymas squaloremque ipsius & filíi vides. Quid 
de f ra t r ibus dicam ? N o l i , Cassar, putare de unius capi-
te nos agere. Aut tres tibi L¡garti in civitate retinendi 
sunt , aut tres ex civitate extermíuandí . Quodvis exilium 
his est eptatius , quam pat r ia , quàm domus , quàm di¡ 
pena te s , uno illo exulante. Si f r a t e m è , si p i è , si cum 
dolore fac iunt , moveant te horum lacrytnae, moveat pietas, 
moveat germani tas ; valeat tua vox illa, qua: vicit. Te 
enim dicere audiebamus, nos omnes adversarios putare, ni-
si qui nobiscum essent: te omnes, qui montra te non essetit, 
tuos.Videsne igitur hune splendorem, ownein haue Brocho-
rum domum, hune L . Martium, C. Caset ium, L. Corni-
ficium, hosce omnes équités Romanos , qui adsunt veste 

Spectores, á que atendías principalmente, cuando muchos se 
afanaban por la conservación de a l g u n o ; que los motivos que 
tenían los que te rogaban, te eran mas agradables que sus su-
pl icas; ni atendías cuan tmigo tuyo fuese, &c. Tribuís, eres tan 
generoso con los tuyos. Tam multa, tantos beneficios. Muveri, y 
que te mueven mas aquellos, cuyo justísimo sentimiento ves en 
sus súplicas. Gratum faciès, darás gusto. Tibi, de tu mayor 
sprobacion. Robur, el nervio. Existimes, el juicio que has forma-
do. Squalorem, luto. De unius, de la vida de uno solo. '->' 
ptatius, es mas gustoso. Si fróteme, si obran como hermanos, con 
cariño y sentimiento, l'aleat, prevalezca aquella tu espresion 
qus triunfó. Splendorem, nobleza. Dornum, familia, l'este m"' 
tata, de luto . . . 



Hutatä , non saluai notos t i b i , v e r u m et iam p roba tos v i -
ros , qu i tecum f u e r u n t ? A tque his max ime i r a s c e b a m u r , 
& hos r equ i r ebamus , & his aonnu l l i e t i am m i n a b a n t u r . 
Conserva i g i tu r tuis suos, ut quemadmodum ce te ra , quie 
dicta sunt à t e , sic hoc veriss imnm r e p e r i a t u r . Q u b d s i 
Penitus pe r sp ice re posses concord iam L i g a r i o r u m , omnes 
f ra t r e s tecum jud ica res fu isse . An potest quisquam d u b i -
t a re , qu in si Q- Ligar ius in I ta l ia esse p o t u i s s e t , in ea -
i e m sentent ia f u t u r u s f u e r i t , in qua f r a t r e s f u e r u n t ? quis-
®st, qui h o r u m consensum consp i ran tem & penè conf la-
tum, in hac p ropè aequalitate f r a t e r n a n o n nove ri t ? qui 
hoc non s en t i a t , quidvis p r iùs f u t u r u m fuisse, quàm ut 
hi f r a t r e s d ive r sas sentencias f o r t u n a s q u e s e q u e r e n -
tur? V o l ú n t a t e i g i tu r omnes tecum f u e r u n t , t empes ta re 
abrep tus est unus : qui , si consilio id f e e i s s e t , esset eo -
rum s imi l i s , quos tu tarnen sa lvos esse volu is t i . Sed ie-
rit ad bel lum: discesseri t n o n à te s o l u m , v e r u m e t iam á 
f r a t r i bus . Hi te o r a n t tui . Equ idem cùm tuis omnibus n e g o -
tii» i n t e r e s sem, memoria teneo , qualis tum T . L i g a r i u s 
4u»s to r u r b a n n s f u e r i t e r g a te & d ign i t a t em t u a m . Sad 
Parum est me hoc meminisse: spe ro e t iam te , qui oblivisci 
nihil soles, nisi i n j u r i a s , quon iam hoc est animi , quo-
niam et iam iugani i tu t , te a l iquid de hujus quaestoris off i -
cio cogitanteiD, e t iam de aliis quibusdam quaestoribus r e -
motos, no solo conocidos tuyos, sino también de tu mayor 
'probación. Irascebamur, contra estos se dirigían nuestras iras, 
á estos buscábamos. Conserva ig / /» ' , conserva á tus amigos los 
suyos, para qile salga verlal esto como, &c. Perspicere, pe-
«etrar á fondo. Consensum, quien hay que no vea en estos her-
manos casi de una misma edad su reunion que conspiran á un 
mismo f in , y cuyas voluntades parece han sido formadas co-
mo por un molde. Tempestóte, la tempestad arrebató a uno, 
e ' cual aun cuando lo hubiera hecho de intento. Salvos esse, 
conservar la vida. Hi, estos que son tuyos te piden por él. 
Cuando yo manejaba tus negocios, tengo muy presente, como 
miró por tí y tu dignidad T. Ligario siendo Questor de la ciu-
dad. Pero de poco sirve traer yo esto á la memoria. Quoniam, 
Porque esto es propio de tu corazon, y de tu natural. Co-
Sitantem, trayendo i !a memoria los buenos servicios de este 

S-d ierit, Concesion. y era su cargo el manejar todo 
Qutestor, de estos tesoreros el dinero del ejército, y dar 

ar>os había, que acompañaban cuenta de las presas y despojos, 
e n la guerra i los generales, los que cogían los soldados; y otros 
SUe los atendían como i hijos; eran los de la ciudad de Roma. 
M / 



miuîscerirem. recordar i . Hic igitur T . Ligar ius , qui cuni 
nihil egit aliud ( neque enim hsec divinabat) nisi ut tu 
e u j t tui studiosum & bonum vi rum judicares , nunc à te 
supplex f r a t r i s salutem pet i t . Quam hujus admoni tus otii-
cio cum utrisque his deder i s , t res f r a t r e s optimos & in te-
gerr imos , non solum sibi ipsos , neque his tot ac taiibus 
v i r i s , neque nobis necessariis suis, sed etiam reipublica; 
coudonaver is . F a c i g i t u r , quod de homine nobii :ssimo& 
clarissimo M. Marcel lo res t i tu to fecisti n u p e r in c u r i a , 
nunc quidem in fo ro de optimis & huic omni f r e q u e n t i « 
probatissimis f r a t r ibus . Ut concessisti ilium senatui , sie 
da hunc populo, cujus voluntaren) carissimam semper h a -
buisti. E t si ille dies tibi gloriosissimus , populo R o m a n o 
grat iss imus fu i t ; noli , obsecro , dub i t a re , C. Ca:sar, si-
milem illi gloria; laudem quam ssepissime quaerere. Nihil 
est enim tarn popu la re , quàm bonitas: nul la de vir tut ibus 
tuis p lur imis 'nec admirabi l ior nec g ra t io r misericordiâ 
est. Homines enim ad deos nul la re propiùs accedunt , 
quàm salutem hominibus d a n d o . Nihil habet nec fo r tuna 
tua majus quàm ut possts , nec n a t u r a tua me l iu s , quam 
ut velis conse rvare quamplur imos . Longiorem orat ionem 
causa forsirau postula t , tua cer tè n a t u r a breviorem. Q u a -
r ë cùm util iusesse a rb i t r e r te ipsum, quàm me, aut qnem-
quam loqui tecum, finem jam fac iam. T a n t ù m te ipsum 
admonebo, si iili absenti salutem dede r i s , praesentibus his 
omnibus te d a t u r u m . 

te acuerdes también e d m o se portaron a l g u n o s o t r o s cues tores . 
Studiosum, apas ionado t i íyo y h o m b r e de b ien . Salute/n, c o n s e r -
v a c i ó n . Quam, la c u a l , si acordándote de l o s b u e n o s s e r v i c i o s de 
este , la conced ieses á e s t o s dos , habrás res t i tu ido , &c . De homine, 
r e s t i t u y e n d o , Sic. De optimis, c o n estos t r e s hermanos tan bue-
nos y tan es t imados de t o d o este n u m e r o s o c o n c u r s o lo q u e , &c. 
yoluntatem, c u y a v o l u n t a d fué para ti del m a y o r aprec io . Gra-
lissimai, m u y agradable . Quam scepissime, repet idís imas veces . 
Nihil est, p o r q u e n i n g u n a cosa hay tan del agrado del pueb lo . 
Homines, porque en n i n g u n a cosa se parecen l o s h o m b r e s mas á 
l o s dioses , que en c o n c e d e r la v i d a á los o t r o s h o m b r e s . N i n g u n a 
cosa mas grande t iene tu fortuna que el poder conservar á much í 
s i m o s , ni tu natural tierfe cosa mejor que la v o l u n t a d de hacer lo . 
Admonebo, 'te daré este a v i s o , que si concedes la vida á este a u -
sente , &c. 

Fac igitur, a rgumentac ión por ca adornada de sentenc ias para 
e j e m p l o s . ganar la v o l u n t a d del César. 

Nihil est, e s p o l i c i o n magn : f i -



A N A L I S I S . 

Esta or ación pertenece al género judicial, por di-
rigirse en ella Cicerón á defender á Ligario de la acu-
sación, que contra él habia hecho Tuberon en presencia 
de César. Su estilo es mediano , agudo y sutil. Las par-
tes de que consta, son Exordio, Narración, Confirma-
ción y Peroración. 

En el Exordio, que puede llamarse de insinuación, 
pues por medio de una ironía continuada se insinúa en el 
ánimo de César, preocupado de ira contra Ligario , le 
gana la voluntad, haciéndole atento con la propuesta de 
un delito nuevo y nunca oido: Novum crimen; le hace 
benévolo, elogiando é implorando su clemencia: Omissâque 
controversia ; y prepara su ánimo contra Tuberon, espo-
niendo haber estado éste y su padre en el partido de Pom-
peyo : Habes igitur. 

La Narración contiene la partida de Ligario á Afri-
ca, cuando no habia asomos de guerra, é iba en calidad 
de lugarteniente de Considio: Q . i g i t u r ; su detención 
alli en el gobierno de Considio , quien le dejó el cargo 
de la provincia : Itaque Q. Ligarius ; cuyo cargo dejó 
cuando llegó Varo , quedándose contra su voluntad: In-
terim P . Actius. 

En la Confirmación prueba debe perdonar César á 
Ligario, que no fué Pompeya.no: Quod si est; puesto que 
ha perdonado al mismo Cicerón que lo fué: Cujus ego; 
.y al mismo Tub er on: Atque ha?c. Manifestando las mal-
dades de Tuberon, descubre ser un cruel en pretender la 
muerte de los ciudadanos Romanos: Atque in hac causa: 
y en impedir que use el César de clemencia: Quod nos 
domi ; y hace injuria á los mas ilustres ciudadanos 
Romanos, tratándolos de malvados : Ac primus aditus; 
y al mismo Pompeyo, á quien hace cabeza de malva-
dos : Sed non loquor. Prosigue manifestando ser Tu-
beron reo del mismo delito, pues se dirigió á la Africa 
contra César: Sed u tomi t tam; y no habiendo sido admi-
tido, se fuéá Pompeyo enemigo de César. Vide quid 1¡-
centiae; y tomó las armas contra el mismo César : Quid 
cum ¡sta res. Concluye el Orador diciendo que aquel agra-
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vio era particular, y no debia vengarlo el César : Haec 
ego «on dicerem. 

En la Peroración implora la misericordia de César 
por respeto; primero, á la persona del mismo César co-
mo padre, Causas Caesar; segundo por la persona de Ci-
cerón que defendía el pleito: An speraadi ; tercero , por 
las de los amigos de César que se interponían por Liga -
rio• Vidi enim; cuarto, por las de los parientes de Liga-
rioque estuvieron á favor de Cesar: Quid de f ra i r ibus ; 
quinto, por respeto á la necesidad que le obligó á tomar 
las armas: An potes t ; sexto, por los méritos de T. Li-
garía: Sed ¡erit ad bellum' ; séptimo, por la gloria que 
se adquirió César en restituir á Marcelo: Fac i g i t u r ; oc-
tavo , por la excelencia de la virtud de la clemencia: 
Nihil est enim tarn populare . 

O R A T I O 

m . I * L A Œ M 

ARGUMENTO. 

M. Claudio Marcelo sugeto distinguido por sus 
mayores, y por su valor, despues de haber obtenido el 
Consulado, siguió el partido de Pompeyo. Vencido éste 
en la guerra de Farsalia, no quiso Marcelo, ni unirse 
con los que habían ido ú renovar la guerra en el Africa, 
ni solicitar el perdón de César , sino que se retiró á 
Mitilene, ciudad muy distante del teatro de la guerra, 
donde permaneció por mucho tiempo, hasta que el Senado 
restituido ya ásu antigua dignidad por el misma César, 
alcanzó de él con muchos ruegos que le restituyese á Ro-
ma ápesar de lo ofendido que se hallaba,por haber Mar-
celorepresentado contra él en otro tiempo. Cicerón movi-
do de la magnanimidad y clemencia de César, y del amor 
singular que habia profesado á Marcelo, no pudo menos 
de darle las gracias en la siguiente oracion. 



l l i i i t u r n i si lent i l , P. C. quo eram his tomporibu« 
usus, non timoré aliquo, sed partim d o l o r e , partim ve-
r e c u n d i a , fmem hodiernus dies at tul i t : idemque initium, 
qua- vellem, quaeque sentirem, meo prístino more dicen-
di. Tantam enim mansuetudinem , tarn inusitatam inau-
ditamque clementiam , tantum in summa potestate rerutn 
omnium modum , tarn denique incredibilem sapientiam 
ac psene divinam tacitus nullo modo praeterire possum. 
M. enim Marcel lo vobis , P . C. reique publicae reddito, 
non solum illius, sed meam etiam vocem & auctori tatem, 
& vobis & reipublicse conserva tarn ac resti tutam pnto. 
Dolebam enim , P. C. ac vehementer angebar , cùm vide-
rem virum talem , qui in eadem causa , in qua ego, fuis-
set, non in eadem esse f o r t u n a , nec mihi persuádete pot-
eram , nec fas esse ducebam, versari me in nostro vete-
ri curriculo, illo semulo atque imitatore s tudiorum ac la-
borum meorum , quasi quodam socio à me & comité dis-
tracto. E rgo & mihi maae pristinae vitae consuetudinem, 
C. CíEsar , interclusam aperuisti , & his omnibus ad bene 
de omni república sperandum quasi signum a liquod sus -
tulisti. Intellectum est enim mihi quidem in multis, & 
maximè in meipso, sed paullo ante omnibus, cùm M. Mar-
c e l l u m senatui populoque R o m mo & reipublicae conces -

I N T E R P R E T A C I O N . Diu tur ni, e i dia de h o y ha puesto fin al 
largo s i l e n c i o que habia y o obs e r vado . Idemque. y este m i s m o 
m e ha dado libertad parí decir mi sent ir y v o l u n t a d según mi 
antigua c o s t u m b r e . Tantum . tan grande moderac ión en el mas 
grande poder de todo . Tacitus, de n i n g ú n * manera puedo pasar 
en s i l e n c i o . Versari, perseverar y o en nuestra ant igua carrera, 
( e s to es en la carrera del f o r o ) es tando separado de mi aquel 
é m u l o é imitador de mis e s t u d i o s y t r a b a j o s , c o m o c o m p a ñ e r o y 
a m i r o . Has abierto p u e s , ó C. César , c a m i n o á ini a n t i g u o n ie to-
d o de vida que estaba para mi c e r r a d o , y c o m o que t r e m o l a s t e 
handera p a r a que todos estos formasen b u e n a s esperanzas del » s -
tado de la república. Pues y o t engo bien c o n o c i d o en m u c h o s . y 
pr inc ipalmente en mi m i s m o , y p o c o hace han v i s t o t o d o s c u a n -
d o . &c. _ _ _ 

NOT. Y ART. R E T . Diutur- e l d e s t i e r r o ; luego el dia de 
ni\ hay la s iguiente a r g u m e n t a - h o y deba poner fin i m i s ¡ -
c ion tomada de las c ircunstan- lenc'to. 
cías de negac ión de c a m a s . Diíebam enim, P r o p o s i c i o n . 
Antes n o hablaba en púb l i co Ergo mihi. C o m p l e x i o n i l u s -
por estar desterrado M a r c e l o : trada por l o s cons igu ien te s , 
ahora se le ha levantado Quasi, a lude , a l o que p a -

IF 
H t • 
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sisii , commemoratis praesertim ofïensionibus, te aucio-
r i ta tem hujus ordinis , digni tatemque reipublicae tuis vel 
doloribus vel suspicionibus an te fe r re . Ille quidem f r u -
c tum omnis anteactae vitae hodierno die maximum cepit , 
chm summo consensu senatûs, tum praeterea judicio tuo 
gravissimo & máximo , ex quo profectb inrei i igis , quan-
ta in dato beneficio sit iaus, cùm in accepto tanta sit g lo-
r ia . Est verb for tuua ius i l l e , cujus ex salute non minor 
paene ad omnes, quam ad ilium ventura sir, laetitia p e r -
vener i t . Quod ei quidem meritb atque opt imo j u r e con-
tigit . Qu'is enim est ¡lio aut nobi l i ta te , aut p rob i t a t e , 
aut opt imarum ar t ium studio , aut innocentiS , aut uilo 
genere laudis p r s s t a n r i o r ? Nullius tantum est flumen in -
gen i i , nul la dicendi au t scribendt tanta vis, tantaque co-
pia , quae non dicain e x o r n a r e , sed e n a r r a r e , C. Caesar, 
ios tuas gestas possit. Tamen hoc affirmo, & hoc pace 

Doloribus, resentimientos. Maximum, el nías colmado. Cum. no 
solo por el unánime consentimiento del senado , sino también por 
tu dictamen el mas acertado y respetable , por el que conoces 
seguramente cuanta alabanza consigue el que hace un benefi-
c i o , cuando tanta gloria alcanza el que l o recibe. Ex salute, 
de cuya consrrvacion resulta casi í todos no menos alegría que 
al que la consiguió . De lo que ciertamente fué muy digno y con 
justísima razón. Porque quien hay que le esceda en &c. Stu-
dio, afición i &c. ó desinterés. Nullius, no hay caudal d e i n -
genio tan g r a n d e , ni una energía y afioencia tal en hablar ó 
escribir , que p u e d a , no digo adornar, prro ni tocar por e n -
c i m a , &c. Pace, si no lo l levas á m a l , que no has conseguido. 

rece , esta espresion á la c o s t u m - tremolar estas banderas , t iene 
bre que teniun los Romanos , que su principio la espresion tolle-
cu¿nJo ss veían precisados á ha- re Signum, dar algún indicio 
cer alguna guerra, aquel que hz- ó señal. 
bia de capitanear el ejército, sa- / l ie quidem , manifiesta por 
caba del Capitolio dos banderas , los adjuntos haber sido restituí-
una de co lor rojo, que es el pro- do Marcelo con gran gloria, por 
pió de la g u e r r a , l a q u e st-rvía esta argumentación: Es gran 
de señal para ¡untar la infante- gloria de aquel cuya conserva-
ría, y otra de azul ce l e s te , qua n o n todos desean, todos se re -
era indicio para que se juntase gocijan , y la que concede un po -
la caballería ; por ser el color deroso enemigo suyo declarado: 
azul el s igno de N e p t u u o , del todo esto se verifi ;» en Marcelo: 
que fingian haber tenido los ca- luego es gran g lor ia suya verse 
ballos su principio. De esta eos- h o y rest i tuido, 
lumbre de levantar en a l t o , y 



dicam tuâ ; nul lam in his esse laudem atnpliorem, quàm 
eam, quam hodierno die consecums es. 

Soleo saepe ante oculos ponere , idque l ibenter c re -
bris usu rpa re sermonibus , minies nos t rorum imperato-
rum , omnes ex te ra rum geutium , potentissimorumque 
p o p u i o r u m , omnes clarissimorum regum res gestas, 
eum tuis nec content ionum magni tudine , nec nume-
ro p rœi io rum , nec var ie ta te regionum , nec celerltare 
conf ic ieudi , nec dissimiütudine bellorum posse c o n f e r -
r i . Nec verb disjunctissimas te r ras citiùs cujusquam pas-
• ibus potuisse pe r ag ra r i , -quàm tuis non dieam cu r -
; ¡bus , sed victoriis i l lus t râ t® sunt . Quae quidem ego 
nisi ita magna esse fa tea r , ut ea vix cujusquam mens 
aut cogitatio capere poss i t , amens sim : sed tamen 
sunt alia majora . Nam bellicas laudes soient quidam 
ex tenuare verbis , easque de t r ahe re ducibus , comrriuni-
care cum mi l i t ibus , ne p r o p r i a sint impera torum. E t 
cer lè in armis militum v i r tus , locorum oppor tun i tas , a u -
xilia soc io rum, classes , commeatus multbm juvan t . M a -
ximam verb par tem quasi suo j u r e fo r t una sibi vindicat ; 

alabanza mayor entre todas que la q u e , &c. 
Poneré , considerar y repetir con gusto en repetidas conversa-

ciones . Cum íuis, no se pueden comparar con las t u y a s , ni 
en la grandeza de los c o m b a t e s , ni en el número de los cho-
ques , ni en la diversidad de los paises , ni en la velocidad en 
conc lu ir la s , &c. Nec veri, ni pudo alguno en ménos tiempo 
recorrer tierras mas d i s tantes , que l a s q u e tú hiciste famosas, 
no digo con tus m a r c h a s , s ino con tus victorias . Víx, que ape-
nas puede comprehenderlas algún entendimiento ó discurso huma-
no. Verbis, disminuir con palabras. Communicare, hacerlas c o -
munes con los soldados. Armts , en 1a guerra . Oppartanitas, la 
s i tuación. Juvant, s irven de mucho . AJaximam, pero la m s -
y o r parte se la apropia la fortuna como de derecho s u y o , y 

Nullam in his, propos ic ión de a r g u m e n t a c i ó n : Aquella es ma-
la oracion. yor gloria de Cesar en la que 

So leo scepe . Conf irmac ión , es so lo , sin que nadie ter:gJ par-
donde hay este entimema: El te : en la gloria militar t i e -
César ha conseguido mas glo- nen muchos parte, y en la c l e -
ria por haber rest ituido i Mar- mencia es solo ; luego lia conse-
c f l o , que por todas las v i c to - guido mas gloria por uss t de 
rias a l canzadas ; luego es muy clemencia con Marce lo , que por 
g lor ioso al César hsber resti- tod*s las victorias, 
tn ido i a q u e l , por quien fué Nam bellicas, primers partí 
o fendido . Y c o m i e n z a proban- de la Asuncion, 
do el antecedente por los ad- Fortuna , por f o n u n a se en-
untos y comparación con esta tiende cn sncc?o inopinado; y 



& quidquid est prosperé gestum , id paenè omne dticii 
suum. At verb hujus gloria: , C. Caesar, quam ea paulib 
a n t e a d e p t u s , socium habes neminem. Totum hoc quau-
tumcumque est , quod certe maximum e s t , totum est, in-
quam , tuum: nihil sibi ex ista laude centur io , nihil p rœ-
féetus , nihil cohors , nihil turma decerpi t . Quin etiam 
ilia ipsa rerum humanaruxn domina for tuna in istius se 
societatem gloriae non of fe r t : tibi cedit, tuam esse totam 
& propriam fa te tur . Numquam enim temeritas cum sapi-
eutia commiscetur , uec ad consilium casus admi t t i tu r . 
Domuisti gentes immanitate barbaras , multi tudine innu-
merabiies , locis infinitas , omni copiarum genere abun-
dantes , sed tarnen ea vicisti , quae & na turam & condi-
t i o n e d ) , ut vinci possent, habeban t : nulla est enim tan-
la v i s , tanta c o p i a , quae non fe r ro ac viribus debi-
litari frangique possit. Animum v i n c e r e , i racundiam 
coiiibere, victoriam temperare , adversar ium nobilitaie, 
ingenio, vir tute praestantem , non modb extollere jacen-
tem : sed etiam amplificare ejus pris t inam dignitatem: 
ha-c qui f a c i a t , non ego eum cum summis viris comparo , 

los sucesos prósperos casi del todo los juzga por suyos . Totum, 
toda e l l a , cuan grande e s , y lo es m u c h o , toda v u e l v o á decir , 
es sola tuya : nada de esta alabanza toma para si el centur ion , 
nada el comandante , nada la in fanter ía , nada la caba l l er ía , y ni 
aun la f o r t u n a , que domina t o d o lo h u m a n o , ha sido compañera 
tuya en esta s c c i o n . Numquam, pues jamas la temeridad ha t en i -
do parte con la Sóbiduria , ni la casualidad se une con el maduro 
consejo . Immanitate, bárbaros y feroces . Locis, esparcidas por i n -
finitos lugares, fia quce, lo que por su natural condic ion podia 
vencerse, pues no hay tan grandes fuerzas y mult i tud de tropas , 
que n o puedan debilitarse y quebrantarse á fuerza de armas y 
brazos. Vencerse á si mismo y refrenar la i r a , ser moderado en la 
v ic tor ia , no so lo levantar al contrar io c a i d o , sobresa l i ente , &c. 
s ino también engrandecer , &c. al que haga es to , & c . . . 

• iendo este unas veces próspero, 
y otras adverso , de aquí es que 
en uno y otro sentido usan los 
autores lat inos de la palabra 
fortuna. 

At vero hujus glorice , s e g u n -
da parte de la Asunc ion . 

Domuisti, prueba por la cau-
sa formal . Mas difícil y g l o -
riosa cosa es vencer las pas io-

nes del án imo , que las naciones 
guerreras : en esta c l emenc ia ha 
venc ido César sus pasiones ; lue -
g o es mayor gloria suya haber 
res t i tu ido á M a r c e l o , que sus 
v i c t o r i a s : Para lo que engran-
dece las v ic tor ias para formar 
sobre este e log io el de su c l e -
mencia . 

Animum vincere, Propos ic ion 



Sed gimilliinuin deo judico. I taque, C. Caesar, beliicae tu<e 
laudes eelebrabuntur illte quidein noil solum uostr is , sed 
paene omnium gentium Uteris atque linguis; neque ulla 
umquam aetas de tuis laudibus conticescet. Sed tarnen 
ejusmodi r e s , nescio quotnodo, etiam dum aud iun tu r , 
aut dum leguntur , obstrepi clamore inilitum v identur , & 
tubarum sono. At verb cum aliquid clementer , mansuete, 
juste, moderate , sapienfer factum , in iracundia pr teser-
tim, quae est inimica consilio , & in victoria, quae na tu rà 
insolens & superba est , aut audimus aut legimus : quo 
studio incendimur, non modb in gestis rebus , sed etiam 
infict is , ut eos saepe, quos numquam vidimus, diligamus ? 
Te vero, quem praesentem in tuemur , cujus mentem , sen-
susque, & os ce rn imus , ut quidquid belli fo r tuna reli-
quum reipublicae feceri t , id esse salvum velis, quibus lau-
dibus efferemus ? quibus studiis prosequemur? quâ bene-
volentiâ complectemur? parietes médius fidius , C. Cae-
s a r , ut mihi v i d e t u r , hujus curte tibi grat ias agere ge-
s t iunt , qubd brevi tempore fu tu r a sit ilia auctori tas in his 
tnajorum suorum, & suis sedibus. Equidem cùm C. Mar-
celli viri optimi & commemorabili pietate , ac virttire 
praediti lacrymas modb vobiscum viderem. omnium Mar -
celiorum roeum pectus memoria effodit . Quibus tu etiam 
niortuis, M. Marcel lo conservato , dignitatem suam r ed -
didis t i , nobilissimamque familiam , jam ad paucos r ed -

Non solum , no so lo en nuestros escritos é idioma , sino en los de 
casi todo el m u n d o , y ningún siglo pasará en s i lencio , &c. Nescio, 
no sé de qué depende , que aun cuando se oyen ó se léen, pare-
ce se confunden con , &c. Aliquid, alguna acción de c lemencia, &c. 
Inimica , que no admite consejo. Insolens , desmedida y orgullosa; 
con qué empeño nos enardecemos í amar , &c. no solo cuando las 
acciones son verdaderas, sino aun cuando son fingidas. Mentem, 
cuya intención, sentimientos y presencia v e m o s , que quieres con-
servar lo que. Médius, á fé mía. Tibi, muestran en su esterior la 
ans ia , que tienen por darte las gracias, porque en breve tiempo 
prevalecerá, &c. Optimi, muy honrado , y dotado de una piedad 
y virtud recomendable. Effodit, t raspasó . . . 

Hoque , Complexion y prime-
ra parte de la Asuncion. 

At vero, Amplificación de Ja 
proposicion por los afectos. 

Te vero, segunda pçrte de U 
Asuncion. 

Equidem, complexion ampli-
ficada por las personas de los 
Marcelos y por la desemejanza 
de la gloria en las batallas, que 
es inferior á ests glorii. 



actam , p s n è ab inter im vindieasti. 
Hone tu igi tur diem tuis maximis & innumerabilibus 

gratuiationibus ju re an t epones : haec enim res uniusest 
propria Ca?saris; eeterae duce te gestae, magnae ille qui-
dem , sed tarnen multo magnoque comitatu. Hujus autem 
rei tu idem est & dux , & comes : quae quidem tanta est, 
ut trophaeis monumentisque tuis non ulla umquam ai la-
tura sit finem astas : nihil enim est opere, aut manu fa -
ctum, quod aliquando non conf ic ia t , & consumât vetu-
stas : at verb haec tua jus t i f ia , & lenitas animi florescet 
quotidie magis , ita ut quantum operibus tuis diuturni tas 
detrahet , tantum afferat laudibus. Et cereros quidem 
omnes victores beilorum civilium jam antè ¡equitate , & 
misericordiâ viceras , hodierno verb die te ipsum vicisti. 
Vereor , ut hoc , quod dicam, non per inde intelligi auditu 
possi t , atque ego ipse cogitans sentio. Ipsam victoriam 
vioisse v ider i s , cum ea ipsa , q u » illa era t adepta , victis 
remisisti. Nam cùm ipsius victoriae conditione ju re omnes 
victi occidissemus , clementiae tuíe judicio conservât! su-
mus. Rectè igitur unus invictus es, à quo etiam ipsius vi -
ctoriae cond i t io , visque devicta est . Atque hoc C. Caesaris 
judicium, P. C. quàm latè pa tea t , a t tendite . Omnes enim 

Pceni, la libraste casi de sn total esterminio. 
Hune, con razón paes antepondrás este dia á aquel en que re-

cibiste las nias grandes é innumerables enhorabuenas. Res, esta 
acción. Multo, has tenido en ellas muchos compañeros. Mas de 
esta acción tú solo eres el gefe y companero. Trophais, fenecerán 
en algún tiempo tus, &c. Nihil enim, porque ninguna cosa hay 
hecha por la industria 6 manos de los hombres que no destruya. 
Diuturnitas, cuanto el largo tiempo quite á tus obras, tanto aña-
dirá á tus alabanzas. Vereor, me recelo que lo que voy i decir no 
se ha de entender con solo oírlo, déla manera que yo en mi pen-
samiento lo concibo. Occidissemus , debiendo haber muerto, &c. 
Clementine, por acuerdo de tu clemencia. Conditio, derechos y 
poder. Judicium, el modo de pensar. 

Etceteras, César hasta ahora 
ha vencido á los vencedores, pe-
ro en el dia de hoy se ha ven-
cido á si mismo ; luego ha con-
seguido mas gloria en esto, que 
en todas sus victorias. 

Recte igitur, complex ion . 
Atque hoc, amplifica el bs-

neficio por los consiguientes. 
César nos hace un gran favor 
en juzgar hemos estado contra 
él por error j no por odio: res-
tituyendo a Marcelo manifies-
ta este modo de pensar, lue-
go nos hace á todos un gran 
favor. 



qui ;:d illa arma ia io surnus nc-a^io quo feípublicae misero, 
funesioque compulsi , etsi aliquâ culpâ teuemur e r ro r i s 
humani , à scelere certè l iberat i sum us. Nam cùm M . M a r -
cei lum, deprecaiitibus vobis, reípublicte conservavi t , roe-
met mihi, & item reipublica; , nul lo dep recan te , reliquos 
amplissimos viros ¿ir sibi i p s i s , & pairi ie reddidi t , quo-
rum & t 'requentiam, & dignitatem hoc ipso in consessu 
videtis: non i l l e hostes induxi t in cu r i am, sed judicavi t , à 
plerisque ignoran )ne potius, & falso a tque inani roetu, 
quàm cupiditate , aut crudel i ta te civile bellum esse sns-
ceptum. Quo quidem in bello semper de pace a g e n d u m , 
audiendumque esse putavi ; semperque dolui , non modo 
pacem,sed orationem etiam civiuin paeem ef 'flagitantium, 
repudia r i . Neque enira ego ilia nec ulla umquam secutus 
sum arma civil ia, semperque mea consilia pacis & togae 
socia, non belli atque a r m o m m fue run t . Homiuem sum se-
cutus pr ivato officio , non publico : tan tùmque apud me 
gra t i animi fidelis memoria valui t , u t , nulla non mbdocup i -
di ta te , sed ne spe quidem, p rudens & sciens tamquam ad 
inter i tum ruerem vo luu ta r ium. Quod quidem meum con-
silium minime obscurum fui t . Nam & in hoc o rd ine in te-
gré re multa de pace dixi , & in ipso bello eadem etiam 

Ad illa, hemos sido violentamente l levados i aquella guerra por 
110 sé qué lastimosa y funesta fatalidad de la república. Tenemur , 
nos hallamos comprehendidos en alguna culpa ó error propio de 
hombres , estamos ciertamente ágenos de delito malicioso, De-
precantlbus, i instancias vuestras. Memet (id est conservavit) me 
conservó á mi mismo pira mi bien estar. Quorum, c u y o numero-
so concurso y lustre ve i s en este mismo congreso. C u p i d i t a t e , am-
bición. De pace, siempre fui de parecer se debia tratar y dar 
oídos i las proposiciones de p a z ; y sentí s iempre que se desecha-
se no solo l s paz , sino las súplicas de , &c. Semperque, y siempre 
mis intentos fo fron del partido de Ja union y la p a z , no de la 
guerra y las armas. Privato, como persona part icular , no como 
pública. Prudens, me he arrojado de in tento y i sabiendas i mi 
ruina volantaria. Integra re, antes de c o m e n z a r s e la guerra. . . 

Non Ule, prueba de la Asun-
cion. 

Toga , la palabra togee s igni-
fica aqui la p a z , por ser el sig-
no de e l la . Metonymia.. 

Quo quidem , e logio de la c l e -

mencia de César probando la 
Asuncion por los efectos. Aquel 
deseó la paz, que conserva á los 
autores de ella : es asi que me 
conservó i mi y i Marcelo; lue -
go deseó la paz. 



cum capitis mei periculo seusi. Ex quo nemo erit tarn in-
justos rerum aestimator, qui dubl ier , qua; Caesaris volun-
tas de bello fuer i t , cum pacis auctores couservaudos sta-
tim censuer i r ; c-íteris fuer i t i rat ior. Atque id minus mi-
rum videretur fortasse, tum cum esset iucertus exitus, 
& anceps for tuna belli. Qui verb victor pacis auctores dÍ7 
l ig i t , is profectb d é c l a r â t , maluisse se non dimicare, 
quàtn vineere. Atque hujus quidem rei M. Marcello sum 
testis. Nostri enim sensus , ut in pace semper, sic tum 
etiam in bello congruebant. Quoties ego eum , & quanto 
cum dolore vidi , cum insolentiatn certorum bominum, 
tum etiam ipsius v ic to r ia feroeitatem extimescentem? 
Qub grat ior tua liberalitas , C. C a s a r , nobis , qui illa 
v id imus , deb¿t esse. Non enim jam causa sunt inter se, 
sed vic tor ia c o m p a r a n d a . Vidimus tuam victoriam p r œ -
liorum exitu terminatam: gladium vaginâ vacuum in urbe 
non vidimus. Quos amisimus cives , eos Martis vis per-
c u l i t , non ira v i c t o r i a ; ut dubitare debeat nemo,quin 
mul los , si fieri posset , C. C a s a r ab inferís excitare!, 
quoniam ex eadem acie conservât quos potest. Alterius 
verb partis nihil ampliùs dicam , quàm id, quod omnes 
v e r e b a m u r , nimis iracundam fu tu ram fuisse victoriam. 
Quidam euim non modo a rma t i s , sed interdum etiam 
otiosis minabau tur : nec, quid quisque sensisset, sed ubi 
fuisset, cogitandum esse dicebant : ut mihi quidem vide-
an tu r dii immortales, etiamsi pœnas à populo Romano ob 

AEstimator, apreciador. Auctores, promotores. Iratior , conservó 
mas enojo con &c. Hujus quidem , de que M. Marcelo es del mis-
mo modo de pensar. Pues nuestros dictámenes asi como eran uni-
formes. Vidi, le vi temer no solo la insolencia de ciertos hom-
bres , sino también la crueldad. Causa, no se h .n de comparar los 
partidos. Victoriam, que el fin de tu victoria ha sido la conclusion 
de tus batallas. Vacuum, desenvainada. Martis, los arrebató el fu-
ror de Marte. Excitaret, haría resucitar. Alterius, de otro partido. 
Nimis, muy sangrienta. Otiosis, ann á los que estaban quietos«n 
sus casas. Cogitandum, no se debía atenderá como habia p l i -
sado cada uno. Panas, han castigado.. . 

£ x quo nemo, Asuncion del ba de la Asuncion: El CésaT de-
Sylogismo anterior: César deseó seó mas la paz que eí v e n c e r 
mas la paz. por test imonio de lo que se vid 

Qui vero, proposición. en é l , y por la comparación d« 
Atque hujus quidem rei, prue- los dos partidos. 



a l iquod d e l i c t u m e x p e t i v e r u n t , q u i c iv i le bel lum tautum 
& tarn luctuosum exci taverunt , vel p lacan jam, vel etiam 
satiati a l iquando , omuem spem salutis ad clemeuuam vi-
ctoris & sapieniiam coutulisse. Qua re gaude tuo isto faro 
excellent! bono , & f r u e r e cùm fo r tunâ & gloria , tum 
etiam na tu râ & moribus tuis : ex quo quidem maximus est 
f ruc tus , jucunditasque sapienti . Cetera cùm tua recorda-
bere, etsi persaepe v i r t u t i , tamen plerumque fel ici tan 
tuse congratulabere . De nobis , quos in república tecum 
simul salvos esse vo lu i s t i , quoties cogiiabis, tones de 
maximis tuis beneficiis , toties de incredibili hbera l i ta te , 
to t iesde singular! sapientia tua cogitabis, qua; non modb 
summa bona, sed nimirum audebo vel sola dicere. Tan-
tus est enin. splendor in laude vera , tanta in magn. tud i -
ne animi & consilii dignitas; ut haec à vi r tu te dona ta , ce-
tera à for tuna commodata esse v ideantur . Noli igitur in 
conservandis bonis viris defa t igar i , non cupidi tate p n e -
sertim aut pravi ta te aliquâ lapsis, sed opimone o f f i m 
stultà fortasse, cer te non improbâ , & specie quadam rei-
publicas. Non enim tua ulia culpa est , si te aliqui t tmue-
r u n t : contraque summa laus , quod plerique minime t i -
mendura fuisse senserunt . 

Nunc verb venio ad gravissimam querelam & a t ro -
cissimam suspicionem tuam ; quae non libi ipsi magis. 

Luctuosum, funesta. Saliati, satisfechos ya alguna vez han puesto 
i o t a la esperanza en , &c. Fructus, de donde el sabio saca grande 
fruto y regociio. Recordabere, traigas á la memoria, balvos , a 
quienes quisiste conservar la vida. Toties, otras tantas pararas la 
atención. Summa, los mayores. Vel sola, sino los tínicos. Digmtas, 
la majes tad de un grande y prudente corazón, que estos parecen 
f o n e s de la v i r tud; los demás empréstito de la fortuna. Di.tati-
sari, no te canses de conservar á los hombres de bien , principal-
mente cuando han caido no por alguna ambición ó inaligni 
d a d , sino por un concepto de que hacian su deber, errado ta lvez , 
Pero no mal i c ioso , y por ciertos visos de mirar por la república..-

Quare, Complexion del ent i -
mema principal: es muy g lo-
rioso á César haber restituido á 
-Marcelo : recopilando las otras 
glorias de César ya esplicadas, 
la cual complexion se halla re-
petida varias veces. 

Nunc veri, segunda parí 
<¡ue es refutación. O los Cesaria" 

nos 0 los Pompeyanos ponen ase-
chanzas á tu v i d a : los Cesaría-
nos n o . pues por ti han recibi-
do su conservación ; los Pompe-
yanos tampoco , pues ó han per-
dido la v i d a , ó los que han 
quedado son mny afectos; lue-
go nadie pone asechanzas á tu 
vida- i 



quàm cùm omnibus civibus , tum maxime nobis, qui à i® 
conservan sumus , providenda est. Quam etsi spero es-
se faisant, numquam tamen verbis extenuabo. Tua eniff 
cautio, nostra cautio e s t : ut si in a l terutro peccandum 
s i t , malim videri nimis timidus , quàm parum prudens. 
Sed quisnarn est iste tam demens , qui scilicet tibi insí ' 
d i a r e t u r ? De tuisne ? tametsi qui magis sunt tui, quàm 
quibus tu salutem insperantibus reddidisti ? An ex eo nu-
m e r o , qui unà tecum fue run t ? non es credibilis tantus 
in ullo f u r o r , u t , quo duce omnia summa sit adeptus, 
hujus vitam non anteponat suas. At si tui nihil cogitant 
sceler is , cavendum e s t , ne quid inimici. Qui ? omnes 
enim qui f u e r u n t , aut suâ pertinaciâ vitam amiserunt, 
aut tuâ misericordiâ re t inuerunt : ut aut nulli supersint 
de inimicis , aut qui s u p e r f u e r u n t , amicissimi sint. Sed 
tamen cùm in animis hominum t a n t x latebras sint , & tan-
ti recessus, augeamussane suspicionem tuam: simul enim 
augebimus & diligentiam. Nam quis est omnium tam igria-
rus r e r u m , tam rudis in r epúb l i ca , tam nihil umquarn 
nec de sua , n e e d s communi salute cogitans, qui non in-
teiligat tuâ salute contineri suam ? & ex unius tui , vitam 
peudere omnium? Equidem de te dies noctesque, ut debeo, 
cogitans, casus dumtaxat humanos , & incertos eventus 
vale tudinis , & naturae communis fragii i tatem extime-
sco, doleoque , cùm respublica immortalis esse debeat, 
earn in unius mortaiis anima consistere. Si verb ad hu-
manos casus , incertosque eventus va le tud in i s , sceleris 

Providenda, no menos merece tu atención. Tua cautio, porque el 
mirar por ti es mirar por nosotros , de suerte que si se ha de fal-
tar en alguno de los dos estremos. Prudens, cauteloso. Quo duce, 
que no anteponga á su vida la de aquel, bajo cuyo gobierno lis 
conségnido los mayores bienes. Mas si ios tuyos n o maquinan al-
gún m a l , se ha de precaver no lo maquinen los enemigos. Tanta. 
habiendo en los corazones de los hombrps tantos senos y escon-
drijos. Rudis. poco práctico en los asuntos de la república, y de 
tan poca reflexión acerca de sa bien estar, y el de los demás. 
Ex unius, y que de sola, tu vida. Cogitans, recapacitando sob'« 
tu persona. Casus, las desgracias. Consistere, dependa. 

De luíste , primera parte de debe mirar por s i , de cuya íi-l* 
la Asuncion. pende la conservación de la re-

Jn ex eo, segunda parte de pública ; de la vida de César 
3a Asuncion, pende é s t a : luego el Çésar, 

Sed tamen, aumenta la sos- Nam quis, Asuncion, 
pecha por los adjuntos. Aquel 



4 ' iam a c c é d a i , insidíarutnque consensio : quem deum, 
e '¡amsi c u p i a t , opi tuiar i posse reipublicse credamus ? 
Atonía sunt exci tanda t i b i , C. Caesar , un i , qute j ace re 
sentis, belli ipsius impetu, quod necesse fu i t , perculsa a t -
ine pros t ra ta : const i tuenda jud ic ia , i 'evocauda fides, com-
Primendse libídines , p ropaganda soboles: omnia , qute d i -
'apsa jam fluxerunt, severis legibus vincienda sunt . Non 
fuit reeusandum in tanto civili bello , tantoque anirao-
'um a rdore & armorum , quin quassata respublica, qu i -
eumque belli eventus f u i s s e t , multa perdere t & o r n a -
menta d ign i ta t i s , & prtesidia stabilitatis suae: multaque 
u terque dux facere t arma tus, quae idem togatus fieri p ro -
hibuisset. Qu;equidem nunc tibí omnia belli vulnera c u -
fanda sunt ; quibus praeter te mederi nemo potest , 
' taque illam tuam prœclarissimam & sapientissimam vo« 
eem invitus audivi , satis te diu vel naturas víxisse, 
vei gloríae. Sa t i s , si ¡ta v is , na tura : fo r t a s se : addo 
«t iam, si p l a c e t , g lor ía : : a t , quod maximum est , p a -
tria: cer tè pa rum. Quare omitte , qu«so , istam do-
°torum bomiuum in contemnenda morte p rudent iam : 
noli nostro periculo sapiens esse. Saepè enim venit ad 
atires rrieas, te idem istud nimis c rebro dicere; satis 
ts tibi vixisse. Credo: sed tum id audi rem , si tibi soli 

Accédai , se juntan unidas la maldad y traición. Excitanda, til 
s olo debes poner en pie todo lo que ves está por tierra arruinado 
V destruido. Constituenda, has de restablecer los tribunales , res-
tituir la fé públ ica , poner freno á la l iv iandad, mirar por la 
Propagación de las fami i ias , y debes afianzar con severas leyes 
todo lo que se arruinó y pereció. N o s? pudo escusar .Quassata, 
trastornada. Ornamenta, adornos de su grandeza y apoyos de su e s -
tabilidad. Armatus, con las armas en la mano. Togatus, en 
tiempo de paz. Q u a , las cuales heridas de la guerra tú solo las 
t'as de curar , pues nadie puede sanarlas sino t ú . focem, e s p t e -
s'On. Invitas, con disgusto. At quod, pero poco para la patria que 

lo principal. Periculo, á costa nuestra. Ni mi s, cou demasiada, 
' f t caenc ia . . . 

°mnia, prueba amplificada 
M r los daños de la república. 

¡taque Mam, refuta e l s e g u n -
''l dicho de César, que habia 

"Vido bastante para la fama, 
«•tltónces habrás v iv ido bastan-

e Para la f a m a , cuando hayas 

satisfecho á la conservación de 
la repúbl ica, i tu gloria y i tí 
mismo : apenas has echado los 
fundamentos para esto ; Juego 
no has v iv ido bastante para 1« 
fama. 

Sed tum, proposicion. 



5 0 2 O R A T I O 
v í v e r e s , aut si tibi etiain solí na tus esses. Nunc eùoi 
omnium salutein c i v i u m , ounc tamqne rempubi icam res 
tuse gesta; complexa; s int , t an tùm abes á pe r fec t ions 
m a x i m o r u m o p e r u m , nt f u n d a m e n t a , qu:e cogi tas , n o n -
dum jecer is . H í c tu inodurn tuse vitae, uou salute r e ipu -
blicae , sed aequitate animi definies ? Quid si istud ne 
gloriae quidem une satis e s t ? cujus te esse avidissimum, 
quamvis sis s a p i e n s , non negabis. P a r u m n e i g i t u r , in -
q u i e s , glor iam magnam r e l i n q u e m u s ? Immo verb aliis, 
quamvis mult is , satis : tibi uni p a r u m . Quidquid enim 
e s t , quamvis amplum s i t , id ce r t è p a r u m est tum, 
cùm est al iquid ampl ius . Qtiöd si r e rum t u a r u m i m -
mor ta l ium , C. Caesar , hic exi tus f u t u r u s f u i t , u t d e -
v iens a d v e r s a r i i s , r empub i i cam in eo statu r e l inque -
res , in quo n u n c e s t ; vide qtiaeso, ne tua d iv ina vi r tus 
admira t ion i s plus sit hab i tu ra , quàm gloriae : siquidem 
glor ia est i l lus t r is , ac p e r v a g a t a mui to rum & m a g n o r u m , 
vel in suos cives , vel in p a t r i a m , vel in omne genus ho-
ininum fama mer i t o rum. Ha;c ig i tu r tibi rel iqua pa r s 
e s t : hic r e s t â t a c t u s , in hoc e l a b o r a n d u m e s t , u t r e m -
pubiicam cons t i tuas , eâque tu in p r imis compositâ , sum-
mâ t r a n q u i l í z a t e & otio p e r f r u a r e : tum t e , si voles 
cum & patriae , quod d e b e s , so lve r i s , & n a t u r a m ipsam 
explever i s sa t ie ta te v ivèndi , satis diu vixisse dici to . 
Quid est enim omnino hoc ipsum diu , in quo est a l i -

Omnium , cuando el bien estar de los ciudadanos y de toda la re-
pública está intimamente unido con tus hazañas , estás tan lejos 
de haber dado la última perfección a tus obras. Definies, me 
dirás los l imites de tu vida no por el bien de la repúbl ica, sino 
por la tranquilidad de tu c o r a z ó n ? Quidquid enim, pues cual-
quier cosa por grande que s e a , es pequeña, cuando hay otra ma-
; or. Siquidem, órden: siquidem gloria est Jama illustris ae per-
vagata meritorum muitorum, H magnorum vel in suos, iic. Pues-
to que la eloria es una fama i lustre , y divulgada de muchos y 
grandes beneficios hechos , ó á los s u y o s , &c. Hic restât, esta e> 
la última j o m a d a , en esto te has de afanar : en restablecer la 
repúbl ica , y restablecida, disfrutar tú el primero de tranquili-
dad y paz. Expleveris, hayas satisfecho á la naturaleza misma 
con tu larga vida. Quid enim, porque qué es este mismo mucho 
tiempo en el que hay algún fin, el cual cuando l U g u e , nada 

Nunc cùm, Asuncion. Tum te, si voles, comple-
Quod si rerum, prueba de la xión repitiendo la proposición-

Asuncion por la definición de Quid est enim, prueba de 
la gloria. Asuncion por la brevedad 
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'juid e x t r e m u m , quod cùm vener i r , omnis voiuptas 
praeterita pro nihilo e s t , quia postea nulla fu tu ra sit? 
Quamquam iste nuis animus numquam his angusti is , quas 
natura nobis ad vivendum dédit , contentus fu i t , semper-
que immortaiitatis amore flagravit. Nec verb haec tua 
v¡ta diceuda e s t , quae corpore & spiritu continetur. I l ia , 
'nquam , ilia vita est tua, Caesar , quae vigebit memoria 
Sasculorum omnium , quam pos temas a l e t , quam ipsa 
^ terniras semper intuebitur. Huic tu inservias, huic 
'e ostentes oporte t : quie quidem quae mire tur , jam pri-
d sm multa habet : nunc etiam qua: iaudet , exspectat . 
Obstupescent posteri certè imperia, provincias, Rhenum, 
Oceanum, Nilum, pugnas innumerabiles, incredibiles vi-
c t o r i a s , monumenta , m a n e r a , triumphos audientes & 
Agentes tuos. Sed nisi haec urbs stabilita tuis consiliis 
«$: institutis e r i t , vagabitur modb nomen tuum longe a t -
que late ; sedem quidem stabilem & domicilium ce r -
tum non habebit. Krit inter eos etiam , qui nascentur, 
sicut inter nos fuit , magna dissensio ; cùm alii lau-
dibus ad cœtum res tuas gestas efferent : alii fortasse 
aliqnid r equ i r en t , idque vel maximum , nisi belli civi-
lis incendium salute patrise restinxeris , ut illud fati 
fuisse videatur , hoc consiiii. Servi igitur i is e t i a m j u -
dicibus, qui multis post sarculis de te judicabunt; & 
quidem haud scio , an incorruptiùs , quàm nos. Nam & 

v alen todos los gustos pasados. /íngustiis, estos estrechos l imites. 
ftagravit, y siempre anheló por 1$ inmortalidad. Pues ni se ha 
135 llamar vida propia tuya la que consiste en la union del alma 
y del cuerpo. Vigebit, brillará, fosteritas, que fomentará la pos -
bridad. Huic, á esta hss de atender , con esta te has de mostrar 
Krande. Obstupescent. ciertamente se pasmarán los venideros al 
°ir y leer tus generalatos , t u s gobiernos , lo del R i n , lo del, &c. 
Muñera, cargos. Nisi Ittec urbs, pero si esta ciudad no se asegu-
ra con tus consejos y l e y e s , andará vago tu nombre por todas par-
tes , mas no tendrá asiento estable y domicil io fijo. Inter eos, e n -
tre los venideros gram. » disputas. Requirent, echarán de menos 
a 'guna c o s a , y muy ' ^ . u c i p a l , sí no apagas el incendio de la 
SUerra c ivi l con la conservación de la patria , de suerte que aquello 
Parezca efecto del h a d o , esto de tu sabiduría. Atiende pues. In-
torruftiiis, con mas desinterés... 

'a v i d a , y la eternidad á que misma por el juicio de los ve-
Jebe aspirar. nideros. 

Obstupescent, prueba de la 



sine amare & sine cupidi ta te , & rursus sine odio & si-
ne invidia jud icabunt . Id autem , etiam si tune ad te? 
ut quidam falsi) p u t a n t , non per t ineb i t ; n u u c certè 
per t inet te esse talem , ut tuas laudes obscuratora nulla 
umquam sit obiivio. Diversas voluntares civium f u e r u n t , 
distracíaeque sententise. Non enim consiiiis solum & stu-
diis, sed armis etiam & castris dissidebämus. Era t au-
tem obscuritas qua.-dam, e r s t cer tamen ín te r clarissí-
mos duces : multi d u b i t a b a n t , qnid optimum esset : mul-
t i , quid sibi e rped i re t : m u l t i , quid deceret : noimulli 
etiam , quid l iceret . P e r f u n c t a respubiiea est hoc mísero 
fatalique bel lo: vicit is , qui non fo r tunâ inflammaret 
odium suum, sed bonitate íeniret : neque omnes, quibus 
i ra tus e s se t , eosdem etiam exilio au t morte dignos 
jud icare t . Arma ab aliis pos i t a , aliis e repta sunt. In-
g r a t a s est injustusque civis , qui a rmorum periculo li-
bera tns , animum tarnen re t inet armafum : ut etiam ille 
sit m e l i o r , qui in acie cec id i t , quàm qui in causa an i -
man» p ro fud i t . Q u a enim per t inac ia qoibusdam, e a -
detn aliis constancia vider i potest. Sed quia jam omni« 
f r a c t a disseasio est arm i s , & exstincta asquitate victo-
r i s , r e s t â t , u t omnes unam v e l i n t , qui modb habenf 
aliquid non solum sapisntiae , sed etiam sanitatis. Quia 
nisi te , C. Csesar , salvo, & in ista sententia, quâ cum 
a n t e a , tum hodie vel maxime usus es , manente , sal vi 
esse non possumus. Quare omnes te , qui liaec salva esse 
volumus , & hor tamur & obsecramus , ut vitae , ut saiutt 
t u « consulas ; omnesque tibi (ut p ro aliis etiam loquar 

Amare, sin pasión , ni ambición. Id autem, a u n q u e nada de esto 
percibas. Diversa:, estaban encontradas, üistractaque, y opues-
t o s los dictámenes. Dissidebämus, no solamente discordábamos 
en los pareceres é incl inaciones. Obscuritas, no estaban las co -
.,as en c l a r o , la disputa estaba e n t r e , &c. Perfuncta, sa l ió la 
república de esta desgraciada y fatal guerra. Inßammaiet, no 
a v i v ó su odio por su for tuna , s ino que lo moderó. Arma, unos 
dejaron Iss armas , á otros se las quitaron de las manos, ln acie, 
el q u e m u r i ó en el campo de bata l la , que el que perdió su 
v ida por su obstinación en su partido. Fracta, toda la discor-
dia se ha terminado por las armas , y deshecho por la bottoad. 
Aliquid, algún tanto no solo de sabiduría , s ino de cordura, ten-
gan una misma voluntad. Porque no podemos mirar por nues-
tra c o n s e r v a c i ó n , si no estás tú s a l v o , y subsistes en el mismo 
dictamen que has t e n i d o , asi antes de a h o r a , c o m o principal-
znente en el dia de boy . Omnesque, y t o d o s , prometiendo yo 
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quod de tne ipse sentio ) quoniam subesse aliquid putas , 
quod cavendum s i t , non tnodb excubias & custodias, 
sed eiiam laterum nostrorum oppositus &corpo rum pol-
l icemur. 

Sed ut , unde est orsa, in eodem terminetur oratio mea, 
maximas tibi omnes grat ias agimus , C. Caesar: majores 
etiam habemus. Nam omnes idem sen t iun t : quod ex 
omnium precious & lacrymis sentire potuisti . Sed quia 
non est adstautibus omnibus necesse dicere ; à me cerie di -
ci vo lun t , cui necesse est quodammodo, & qubd volunt , 
& qubd, M. Marcello à te huic ordini populoque Romano 
& reipublicae r e d d i t o , praecipuè id à me fieri d*bere 
intelligo. Nam laetari omnes , non ut de unius solùm 
sed ut de communi omnium salute , sentio. Quod autem 
summae benevolentiae e s t , quae mea erga ilium omnibus 
«emper nota f u i t , ut vix C. Marcello optimo & aman-
tissimo f r a t r i , praeter eum quidenj cederem nemiui : cùm 
id sollicitudine, cura , labore tamdiu praestiterim, quam-
diu est de illius salute dub i t a tum: certè hoc tempore 
magnii c u r i s , molesti is , doloribus l iberatus praestare 
debeo. Itaque , C. Cassar, sic tibi grat ias ago, ut omnibus 
me rebus à te non conservato solum , sed etiam o r n a t o , 
tarnen ad tua iunumerabilia in me unum méri ta , quod 
fieri jam posse non a rb í t r aba r , maximus hoc tuo facto 
cumulus accesserit. 

por otros lo que y o mismo s i en to , supuesto que juzgas hay algo 
de que debes guardarte, te prometemos no solo nuestras cent ine-
las y guardias. sino también oponer nuestros brazos y nuestras 
propias personas. 

Majores, pero aun es mayor nuestro agradecimiento. Adstan-
libus . los presentes. Cui. pues me es forzoso en algún modo, ya 
porque , &c. Quod autem. tírden, cum autem prastiterim solli-
eitudine, cura, labore tamdiu, quamdtu dubitatum est de sa-
'ule illius id quod est summa benevolentia , qua lie. Porque 

Sabiendo cumplido con todo e m p e ñ o , cuidado y afan. t o l o e l 
tiempo que estuvo en peligro su v ida , los oficios propios de mí 
sumo cariño para con é l , que ha sido manifiesto i t o d o s , de tal 
suerte que con dificultad cedería. Doloribus, afanes. Conserva-
to, habiéndome tú no solo conservado. s ino también dado los m a -
yores honores , has añadido con esta acción el mayor c o l m o á los 
innumerables beneficios que me has h e c h o , l o que y o juzgaba no 
podia ya suceder. . . 

Sed ut, unde, Peroración. por la circunstancia de su per-
Itaque, amplifica el beneficio sona. 

TOM. 2 . 2 0 

à 



Esta oracion pertenece al genero demostrativo » 
porque toda ella se emplea en alabar la clemencia del 
César por haber restituido á Marcelo. No tanto trata 
Cicerón esta causa por argumentos, cuanto propone su 
acción de gracias con un grande adorno para escitar 
la admiración, y asi casi toda ella es una Amplifica-
ción hecha con magnificencia. Su estilo es elegante, 
florido , y lleno de grandeza en los pensamientos y es-
presiones. Consta de Exordio , Proposicion, Confirma-
clon y Epílogo. 

En el Exordio los hace atentos esponiendo las cau-
sas de su silencio hasta entonces , que eran el senti-
miento y la vergüenza ; Diuturni ; y las que teniapara 
hablar, que eran la clemencia y moderación de Cesar : 
Taníam enim ; y la de Marcelo-. lile quidem; con cuyas 
alabanzas los hace benévolos ; y dóciles con la propo-
sición de su oracion: Tamen hoc affirmo. 

En la primera parte de la Confirmación alaba la for-
taleza de César que escedió á los demás heroes en to-
das las circunstancias de sus batallas : Soleo saepe; en 
las naciones que sujetó : Domuisti ; pero mas que todo 
en la clemencia, por la que se hace amable de los hom-
bres: At verb cùm aliquid ; se regocija el Cenado: Pa-
rieres; consigue una gloria propia suya en la que n < 
tiene parte ningún otro ; Hace enim , eterniza su nom-
bre : Qose quidem tanta est ; se hace superior á si mis-
mo y á la victoria: Vereor ut hoc , y da esperanzas ú 
todos de tranquilidad y de paz: Atque hoc; donde hace 
una pequeña digresión para manifestar su modo de pen-
sar: Quo quidem ¡n beliu; y el de Marcelo: Atque hujus; 
y concluye esta parte con una c impar ación entre César 
amante de la paz, que conserva á los que la aman, y per-
dona los vencidos ; y Pompeyo que hubiera conservado 
mas ira, y amenazaba auná los que se estaban en sus ca-
sas: Non enim; y dándole la enhorabuena por su clemen-
cia, propia de un corazon franco y sabio: Quare gauds. 



La segunda parte es una verdadera refutación de 
dos dichos de César: Primero, que se le armaban ase-
chanzas-, la que deshace diciendo, que no pueden ser los 
Cesarianos, pues son suyos ; ni los Pompey anos, pues ó 
han perecido, ó siguen ya su partido y penden de él: 
Nunc venio; y le exorta mire por sí para restablecer el 
Estado: Omnia sunt excitanda ; Segundo, que habia 
vivido bastante para sí y para la gloria-, lo que niega 
Cicerón , pues no vive para sí solo, sino para la Repú-
blica : Itaque illam ; y su gloria no seria completa, si 
no establecía el gobierno : Quod si rerum ; quedando 
solo la admiración de sus hechos : Qu¡e quidem quae 
m i r e t u r ; y en duda sus alabanzas: Sed nisi haec Urbs; 
y le promete por último toda seguridad: Quare omnes. 

En la Peroración da las gracias al César en nom-
bre suyo y de todos los senadores : Sed ut unde ; y 
atestigua su amor á Marcelo , por su sentimiento du-
rante su ausencia, y su regocijo en su restitución: Quod 
autem summae. 

Habia una ley entre los Romanos , que mandaba 
erigir estatua á aquellos que hubiesen muerto en la a-
'nision actual de alguna embajada. Por lo que habien-
do sido enviado Servio Sulpicio á Marco Antonio, y 
muerto en su comision, se trató en el Senado el punto 
de la erección de la estatua. El cónsul Pansa y Ci-
ceron eran de opinion que se le erigiese, y Publio Ser-
vilio fué de dictamen se le erigiese sepulcro, pero no 
e¡tdtua : pues no habia muerto violentamente, sino de 
fuerte natural. Cicerón defendió en esta oracion que 
•We dubia eregir sepulcro y estatua, pues habiendo sa-
Udo enfermo, la embajada le ocasionó la muerte. 

Llamó Cicerón Philipica á esta oracion y otras. 

O R A T I O 
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trece que compuso con este título contra Marco Antonio, 
imitando á Demóstenes que intituló asi sus oraciones 
contra Philipo Rey de Macedonia. 

Vellern, dii immortales fecisseut, P. C. ut vivo 
potiùs Servio Sulpieio gracias ageremus x quàm mortuo 
honores quareremus. Nec verb dubito , quin si ille 
vir renunciare legationem póiuisset , reditus ejus & 
nobis gratus fue r i t , & reipublica; salutaris futurus: non 
qubd L. Philippo & L. Pisoni aut Studium aut cu-
r a defuerit in tanto officio tantoque muñere ; sed cùm 
Ser. Sulpicius ¡state illos anteiret , sapientiâ omnes , su-
bitb ereptus é causa , totam legationem orbam & debili-
tatam reliquit. 

Quod si cuiquam justus honos habitus est in morte 
l ega to , in nulio justior , quàm in Ser. Sulpieio, re» 
perietur. Ceter i , qui in Iegaticne mortem obierunt , act 
incertum vita; periculum sine ullo mortis metu profe-
Cti sunt. Ser. Sulpicius cum aliqua perveniendi ad M-
Antonium spe profectus est , nullá revertendi. Qui cùm 
¡ta affectus esset , ut si ad gravem valetudinem labor 
v i» accessisset , sibi ipsi diffideret ; non recusavit, qub 
minus vel extremo spir i tu , si quam opem reipublica 
afferre posset, experiretur. Itaque non ilium vis hye-
mis , non nives, non iongitudo itineris, nonasperitas 
v i a rum, non morbus ingravescens re ta rdavi t , cùmque 
jam ad congressum colloquiumque ' ejus pervenisset, ad 

INTERPRETACION. Qucereremus . tratásemos rie sus honore« 
tú muerte. Renunciare, si hubiera podido volver con la respues-
ta de la embajada. /« tanto officio, en un careo de tanta grave-
dad. y en una comision tan importante. Subitb, arr<batado de 
improviso del medio de su comision, dejó la embajada sin con-
cluir ni acabar. 

Quod si, y si i cualquiera que ha muerto en embijada se 1J 

han dado los justos honores, á ninguno se le deben con m s jus-
\¡cia. Incertum, sin peligro cierto de per.'tr la vida. Qui cum« 
«1 que hallándose tan indispuesto, que si i sa grave indisposicio» 
se le alladian las molestias del vi ge. desconfiaba de su vida , r.o 
rehusó hacer tspe-riencia, de si aun en el postrer aliento, podt* 
alivúr en algo á la república. Y asi no le detuvieron ni el 
del invierno, ni las nieves, ni lo largo del viage, ni la e s c a b r o s i d J " 
de los caminos, ni I» enfermedad que se le iba agravando, y 
Vienta IJtgjdo ya i punto de vwse y hablar... 
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quern «rat missus , in ipsa cura & meditatione obeundi 
su i muneris excessif è vita. Ut igitur a l ia , sic hoc , C. 
Pansa, p r ac l a r è , qubd nos ad ornandum Ser. Sulpiciurn 
cohortatus es , & ipse multa copiosè d i iliius laude dixi -
«ti. Quibus à te die lis , nihil praeter sententiam dicerem, 
nisi F. Servilio respondendum putarem , qui hune hono-
rem statua; nemitii tribuendum censui t , nisi qui f e r ro 
tBsel in lefeatione interfectus. Ego autem , P . C. sic in-
terpreter sensisse majores nostros, ut causam mortis cen-
suer in t , non genus esse q u a r e n d u m . 

Etenim cui legado ipsa mon i fuisset , ejus monu-
mentum exstare volueruiit , ut in bellis periculosis obè-
rent homines legationis munus audaciùs. Non igitur 
exempla majorum qua renda , sed consilium est eo rum, 
à quo ipsa exempla nata sunt , explicandum. La r Tolu-
mnius rex Vejentium quatuor legatos populi Romani 
Pidenis in te rèmi t , quorum s t a tua in rostris s teterunt 
usque ad nostram memoriam. Justus honos. lis enim 
majores nostri , qui ob rempubiieam mortem obierant , 
pro brevi vita diuiurnaro memoriam reddiderunt . Cn. 
Octavii clari viri & magni , qui primus in earn famiiiam, 
q u a postea viris fortissimis floruit, adtulit consulatum, 

Obeundi, de cumplir con su cargo. Asi plies como en otras cosas 
has obrado, ó C. Pansa, muy bellamente. asi también en esto, 
pues étc. Cufióse, con mucha afluencia. Nihil, nada añadiría á tu 
diet men. Ferro, á filo de espada. Sensisse, que el sentir de 
nuestros mayores fué, que se atendiese á la causa de la muerte, 
no á la calillad de ella. 

Exsta'e . permaneciese. Obirent. desempeñasen con mas pre-
sencia de ánimo el cargo de embajadores. Consthum, la intención 
de aquellos de donde han torn do principio. Diuisirnam. durade-
ra. Qui finas , que fué el primero que introdujo el consulado 
en su familia... 

NOT. Y ART. RET. Etenim proposición for ejemplo de los 
eui, á aquel, á quien la eniba- jeaados Romanos Cn. Octavio, 
jada causó la muerte, se le de- Tulo eluvio, L. Roscio, Sp. An-
be el honor de la estatua: á ció, y C. Fulcinio. 
S^rv. Sulp, le causó la muerte In rosins, en la plaza Ros-
la embajada; luego &c. trata. Llamábase asi esta pl»za» 

Non igitur, piueba la propo- por haber en ella una columna, 
sicion interpretando la ley de los de I» que estaban colgados va-
antignos. que se debe atender 110 rios picos ó espolones de las na-
tanto al gén-ro de muerte como ve», que los Romanos habian 
i Ja causa de ella. tomado i los Andate». 

Lar Tolutnmus, protba de la 
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statuam videmus in Rostris. Nemo tum novitati invi-
debat ; nemo virtutem non honorabat. At ea fuit le-
gatio O c t a v i i , in qua periculi suspicio non subesset. 
Nam cum esset missus à senatu ad ánimos regum 
perspicieudos , liberorumque popuiorum , maximèque ut 
nepotem Aiitiochi r eg i s , qui cum majoríbus nostris 
bellum gessera t , classes habere , eleptiantos alere pro-
hiberet , Laodiceae in gymnasio à quodam Leptine est 
interfectus. Reddita est ei tum á majoríbus statua pro 
v i t a , quae mukös per annos progeniem ejus honestaret. 
nunc ad tantae familiae memoriam sola restaret . At-
qui & huic , & Tullo Cluvio , & L . Roscio , & Sp. A li-
tio , Sc C. Fu lc in io , qui á Vejentium rege caesi s u n t , 
non sanguis , qui profusus est in morte , sed ipsa mors 
ob rempubiicam obi ta , honori fu i t . I t aque , P . C. si 
Ser. Sulpicio casus mortem at tul isse t , dolerem quidem 
tanto reipubicae v u l n e r e , mortem verb ejus non mo-
n u m e n t s , sed luctu publ ico , esse bonorandam puta-
rem. Nunc autem quis dubitat , quin ei vitam abs-
tulerit ipsa legat io? Secum enim ille mortem extulit: 
quam, si nobiscum remansisset , suâ curâ , optimi fi-
lii , fidelissimaeque conjugis diligentia vi tare potuis-
set. At ille cùm v i d e r e t , si vestrae auctoritati non 
pa ru i s se t , dissimilem se fu turum sui ; si paruisset , 
munus sibi illud pro república susceptum vitae finem 
allaturum : maluit in máximo reipublicae discrimine 
emor i , quàm minùs , quàm potuisset , videri reipublicae 

perspiciendos, para indagar. Reddita, le concedieron nuestros 
mayores en lugar de la vida una estatua que honrase su descen-
dencia. Tantee, tan ilustre. Non sanguis, les fué honrosa no la 
sangre que derramaron en su muerte, sino la misma muerte que 
sufrieron por, &c. Casus, si él acaso hubiera quitado la vida á 
Servio Sulpicio, sentiría en estremo tan grave pérdida. Extulit, 
sacó consigo la muerte. Dissimilem , desdiría de quien era. Allatu-
rum, le ocasionaría la muerte. Quam minus, que dar a en-
tender, no habia hecho por la república lo qne habia podido. 

Gymnasio, llámase asi ei lu-
gar , en donde se tiene cualquie-
ra especie de ejercicio. 

Itaque P. C . , amplificación y 
prueba de la Asuncion. A aquel 
le caasó la muerte la embaja-

da, que por ella se puso en pe-
ligro de morir: Servio Sulpicio 
se puso en peligro de morir por 
la embajada ; luego, &c. 

Secum enim, prueba de ls 
Asuncion. 
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profuisse. Muhls ilii in urbibus r quâ l ier f ac ieba t , 
reficiendi se & curandi potestas fuit . Aderat & ho-
spitum invitatio liberal is pro dignitate sumtiii viri , & 
eorum bo r t a l i o , qui unà erant tnissi , ad requiescen-
d u m , & viiae s u s consulendum. At ille properans , 
festinan®, mandata vestra couficere cup iens , in hac 
C o n s t a n t i n , morbo adversante , perseveravit . Cujus cum 
adventu maxime perturbatus esset Antonius , qubd 
ea , quie sibi jussu nostro denunciarentur , auctor i ta -
te erant & sententiá Ser. Sulpicii constituía , decla-
ravit quàm odisset senatum, cùm auctorein senalûs 
exstinctum latte atque insolenter tulit. Non igitur ma-
gis Octavlum Lep t ines , nec Vejentium rex e o s , quos 
modb nominavi , quàm Ser. Sulpicium occldit Anto-
nius. Is enim profectb mortem a t tu l i t , qui causa mor-
tis fuit . Quocirca etiam ad posteritatis memoriam 
p e r t i n e r e arbi t ror , exstare quod fuerit de hoc bello 
judicium senalûs. Eri t enim statua ipsa testis , bellum 
tam grave fuisse , ut legati interims honoris memo-
riam consecutus sii. Qiibd si excusalionem Ser. Sul-
picii , P . C. legationis obeundae recordari volueritis, 
nulla dubitatio rel inquefur , quin honore mortui, quàm 
vivo injuriam fecimus, sarciamus. Vos e n i m , P. C. 

Pudo restablecerse y curarse. Aderat, á esto se juntó que los que 
le hospedaban, le convidaban fr ncamerte conforme el mérito de 
tan esclarecido sugeto ; y los que le acompañaban . le exortaban 
á qn . Properaas. afanándose y acelerándose. Morbo, i pesar 
de ls enfermedad. Deannciarenlnr, las órdenes que se le intima-
ban por nuestro man ato- Cúm aucloritn . cuando llevó con ale-
gría tstrsordinaria la muerte del que hsbia dsdo el consejo als'-
fiado. kxtcre. que quede lili testimonio de cuál ha sido el iuicio 
riel senado acerca de ffta guerra. Internus, la muerte de nn em-
bajador lia conseguido una memoria honorífica. Y si quisieseis 
traer á la memoria los motivos con queseescusó Servio Sulpicío 
de cumplir su cargo. Sarctcmus, debimos resarcir con honoresal 
difunto... 

Non igitur, complexion uni-
da con la aplicación de los 
ejemplos anterioras.. 

Quocirca, complexion del S y -
logísmo principal; lu*go á Ser-
vio Sulpicio se le debe el honof 
de I» estátus. 

Quid si excusaiionem, prue-

ba de la Asuncion del Sylogismo 
principal. Su tnfermeoad mis-
ma le escusaba de vuestra eni-
bajads : no obstante esto, s« 
vio obligado á cumplirla ; lue-
go vuestra embajada le causó la 
muerte. 

Vos enim, complexion. 



( g r a v e dicta e s t , sed dicendum tarnen) vos, inqoam, 
Ser- Sulpicium vitâ privastis. Quem cùm videret is , 
se magis morbo , quàm oratione excusantem , non vo» 
quidem crudeles fuistis (quid enim minus in hune o r -
dinem convenii?) sed cum speraretis nihil esse , quod 
non illius auetoritate & sapientiâ effíci posset , vehe-
mentiùs excusationi obstitistis, atque e u m , qui semper 
vestrum consensum gravissimum judieavisset, de sen-
tentia dejecistis. Ut vero Pansíe cousulis accessit cohor-
tatio g r a v i o r , quàm aures Ser. Sulpicii fer re didicis-
sent ; tum verb denique filium , meque seduxi t , atque 
ita locu tuses t , ut auetoritatem vestram vitae suae se 
diceret anreferre . Cujus nos virtutem admirati , non 
ausi sumus adversari voluntad. Movebatur singulari pie-
tate filius : non multùm perturbationi ejus meus dolor 
concedebat : sed uterque nostrûm cedere cogebatur ma-
gnitudini animi, orationisque gravi tad : cùm quidem ille 
maxima laude, & gratulatione omnium vestrûm pollicitus 
e s t , s e , quod velletis, esse facturum, neque ejus senten-
tial periculum v i t a t u r u m , cujus ipse auetor fuisset. 
Quem exequi mandata vestra properantem manè po-
stridie prosecuti sumus : qui quidem discedens mecum 
ita locutus e s t , ut ejus oratio omen fati videretur . 
Reddite i g i t u r , P . C, ei v i t a m , cui ademistis. Vita 
enim mortuorum in memoria vivorum est posita. P e r -
ficite , ut i s , quem vos inscii ad mortem misistis, im-
mortalitatem babeat à vobis. Cui si statuam in ro-
stris decreto vestro s ta tuer i t i s , nulla ejus legationem 
posteritatis obscurabit oblivio. Nam reliqua Ser. Sulpi-

Grave, cosa sensible es decir, pero es menester confesarlo. Ora-
tione, sus palabras. Effici, no pudiese concluir. Vehemenlius, 
con mucho empeño. Dejecistis, hicisteis mudar de dictamen. Con-
sensum, vuestra autoridad del mayor peso. Gravior, mas séria 
de lo que, &c. Seduxit, IJamá aparte. Pietate, por el amor filial. 
Non multwn, no cedia mucho mi sentimiento i su consternación. 
Orationisque, y al peso de sus razones. Ut ejus, que sus palabras 
parecían pronóstico de su muerte. Posita, consiste. 

Quem cum, proposicion y Asun-
cion amplificada con la exhorta-
ción de C. Pansa. 

Movebatur, amplificación de 
la Asuncion por el constante 
empeño de Sulpicio en obede-

cer al senado, pues no le pudo 
retraer ni aun el cariño de su 
hijo. 

Reddite , repite la compte 
xión. 
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cit vîta multis erit prsecla risque monurrentis ad omnetn 
memoriam commeniata. Semper illius gravitatem , con-
«tautiam , fidem , pracstantem in república tuenda cu-
ra m atque prudeutiam omnium mortalium fama cele-
brab't. Nec vero silebitur admirabilis quaedam & in-
credibilis & paene divina ejus in legibus interpretan-
dis , & aequitate explicandá, scientia. Omnes ex omni 
aetate, qui in hac civitate intelligentiam juris habue-
run t , si unum in locum conferantur, cum Ser. Sul-
pieio non sunt comparandi. Neque enim ille magis ju-
ris consultus, quàm iustitiae fuit. Ita quae proficisce-
bantur , à legibus & à jure civili , semper ad facili-
fatem aequitatemque referebat : neque instituere litium 
actiones malebat , quà n controversias tollere. Ergo hoc 
ftatuae monumento non eget: habet alia majora. Haec e-
nim statua mortis honestte testis erit; illa , memoria vit« 
gloriosae : ut hoc magis monumentum grati senatüs: quam 
clari viri futurum sit. Multiim etiam valuisse ad patri» 
honorem pietas filii videbitur: qui quamquam afflictu» 
luctu non aaest, tarnen sic animati esse debetis, ut 
si ille adesser. Est autem ita afffectus, ut nemo trat* 
quam unici filii mortem magis doluerit , quam ille moe-
ret patris. Et quidem etiam ad famam Ser. Sulpicii fi-
lii arbitror attinere , ut videatur honorem debitum pa-
tri praestitisse. Quamquam nullum monumentum cla-
rius Ser. Sulpicius relinquere potui t , quam effigiem 
morum suorum , virtutis , constantiae, pietatis, ingenii, 
filiuin. Cujus luctus, aut hoc honore vesiro, aut nullo 
solatio levari potest. Mihi autem recordauti Ser. Sul-

lEquitale, la justicia. Ex omni, en todos tiempos. Neque enim, 
porque no fué mas diestro en el conocimiento de las leyes, que en 
la administración de la justicia. Y asi lo que enseñaban , &c. lo 
reducía á blandura y benignidad , y queria mas deshacer pleitos 
que escitarlos. Qui quamquam, el cual, aunque se halla ausen-
te a causa de su sentimiento, debéis no obstante estar revestidos del 
mismo afecto, que si estuviese presente. Pues es tal su aflic-
ción. Effigiem, imagen. Pietatis, amor filial. Lucius, cuyo dolor 
no se puede mitigar con otro consuelo que haciéndole vosotros es-
tos honores... 

lia qux , tómase aquí la pala- cho , de la que resulta la buen» 
hra jus por la ciencia del dere- administración de la justicia. 



picii multos in Éamiliaritate nostra sermones, gratior 
i!¡¡ vide tur , si quis est sensus in morte , anea statua 
f u t u r a , & ea pedestris , quàm inaurata equestris, qua-
üs L. Syllte prima statua est. Magnifica enim Servius 
Sulpicius majorum continentiam diligebat ; hujus «aecu-
li insoientiam vituperabat. Ut igitur si ipsum consu-
lam quid vel i t , sic pedestrem ex a r e statuam, tam-
quam ex ejus auctoritate & voluntare decerno: quae qui-
dem magnum civium dolorem & desiderium honore mo-
numenti minuet & ¡eniet. Atque hanc meam sententiam 
P . C. P. Serviüi sententia comprobari uecesse est ; qui 
sepulcrum publice deeernendum Ser. Su'picio certsuit, 
statuam non censuiti Nam si mors legati sine ca»de 
atque ferro nullum honorem desiderat ; cur decernit 
honorem sepultura?, qui maximus haberi potest mortuo? 
Sin id tribuit Ser. Sulpicio , quod non est datum Cn. 
Octavio , cur quod ilii datum est , huic dandum esse 
non censet ? Majores quidem nostri statuas multis de-
creverunt , sepulcra paucis. Sed statuae intereunt tem-
pestate , v i , vetustate : sepulcrorum autem sanctitas in 
ipso solo e s t , quod nullâ vi moveri neque deleri potest. 
Atque ut cetera extinguuntur, sic sepulcra san-
ctiora fiunt vetustate. Augeatur igitur isto etiam ho-
nore is vir , cui nullus honor tribuí non debitus pot-

Si qu'-s, si es que hay slgup sentido despues de la muerte, flu-
jus, vituperaba la arrogancia de e s t e s i g l o . (También pu-de de-
cirse : las estrañas costumbres de este siglo)... Consutam, como si 
consultara su voluntad. Desiderium. y el pesar de haberle per-
dido, con esta honrosa memoria. Mors, pues si á la muerte de un 
Embajador no violenta ni á filo de espada , no se le debe ningún 
honor. Haberi, el mayor que puede hacerse. Tempestóte, con 
el t ñ m p o , l a s inclemencias, y la antigüedad; mas lo sagrado d e 
los sepulcros e s t á en e l mismo suelo, al que no hay fuerza que 
pueda mover ni destruir. Augeatur, engrandézcase p u e s c o n e s t e 
h o n o r á e s t e s u g t t o , á quien no se p u e d e dar honor que no t e n g 3 
m e r e c i d o . 

Atque haue meam , prueba por 
el mismo dicho de Servilio que 
debe levantársele estátua por 
este Sylogismo: Al que se le con-
cede el mayor honor , no se le 
debe negar el menor: Publio Ser-
vilio le concede el mayor honor 

que es el sepulcro; luego no le 
debe negar la estatua. 

Cur decernit, Asunción proba-
da con la comparación de lo de-
cretado en favor de Cn. Octavio. 

Majores, propostcion, 
Augeatur, complexion. 



P H I U P P I C A I X 

est. Grati simus in ejus morte decoranda, cui nullam 
jam aliam gratiam referre possumus. Notetur e:iam M. 
Antonii nefarium bellum gerentis scelerata audacia. His 
enim honoribus habitis Ser. Sulpicio, repudiarse re-
jectseque legationis ab Antonio manebit testificatio 
sempiterna. 

Quas ob res ita ceoseo : CUM Ser. Snlpicius, Q. F . 
Lemoniâ, Rufos , difficillimo reipublicse tempore , gra-
vi periculosoque morbo affectus , auctoritatem sena-
tûs . salutemque populi Romani vit« suae praeposue-
rit . contraque vim gravitatemque morbi coutenderit, 
ut ad castra Antonii , qub senatus eum miserat, per-
veniret; isque cùm'jam prope castra ^enisset . vi mor-
bi oppressus , vitam amiserit in máximo reipublicae mu-
ñere , ejusque mors consentanea vitae fuerit sanctissi-
mè houestissimfeque actae, in qua saepe magno usui 
reipublicae Ser. Sulpieius & privatus & in migistra-
tibus fuerit : cùm tali? vir ob rempubiicam in legatto-
ne m o r t e m obierii: senatui placeré. Ser. Sulpicio sta-
tuant pedestrem œneam in rostris ex hujus crdinis sen-
tentia statui , circùmqûe earn statuam locum gladia-
toribus ludisque ¡iberos posterosque ejus quoquover-
sus pedes quinqué habere, qubd is ob rempubiicam mor-
tem obierit, eamque causam in basi inscribí: utique 
C. Pansa , A. Hircius cónsules, a l t e r , ambose, si eis 
videbitur, qusestoribus urbanis imperent , ut earn ba-
sim statuamque f3ciendam & in rostris statuendam lo-
cent: quantique locarint , tantam pecuniam redemptori 
solvendans attribuendamque curent. Cùmque antea se-

C u i nullqm. n o p o d e m o s y a c o r r e s p o n d e r d e o t r a m a n e r a . Q u e d e 
t a m b i é n s e ñ a l a d o e l a t r e v i m i e n t o s a c r i l e g o , & c . Testificatio, u n 
e t e r n o t e s t i m o n i o d e h a b e r A n t o n i o d e s e c h a d o y d e s p r e c i a d o l a 
e m b a j a d a . 

Difficillimo. e n e l m a y o r a p u r o . Contenderá, y h a b i e n d o h e -
c h o c u a n t o p u d o c o n t r a i a v i o l e n c i a y f u e r z a d e s u e n f e r m e d a d p o r 
l l e g a r . Maximo, e l m a s i m p o r t a n t e c a r g o . Consentanea. c o r r e s -
p o n d i e n t e á s u a r r e g l a d í s i m a y h o n r o s í s i m a v i d a , e n l a q u e s i r v i ó 
d e m n e n a u t i l i d a d á l a r e p ú b l i c a . y a s i e n d o p a r t i c u l a r , v a m a g i s -
t r a d o . Statu i , s e l e l e v a n t e . Quoquoversus, q u e d e n p o r t o d o s 
l a d o s c i n c o p í e s p a r a d a r l u g a r i s u s h i j o s y d e s c e n d i e n t e s e n l a s 
d i v e r s i o n e s p ú b l i c a s y j u e g o s d é l o s g l a d i a d o r e s . Inscribí, y q u e 
s e g r a v e e l e p i t a f i o e n e l p e d e s t a l . Locent , a j u s t e n e l p r e c i o . Re-
demptori, a l a s e n t i s t a . . . 



natos auctoritatem suam in virorum fortiom funeribüi 
ornamentisque ostenderi t , placere , eum quàm amplis-
«imè supremo die suo efferri. E t cbm Ser. Suipiciu« 
Q. F . Lemuniâ , R u f u s , ita de república meriius «i t . 
ut his ornamentis decorari debeat , senatum censere, at-
que e república existimare, ardiles curules edicturo , quod 
de funeribus habeant, Ser. Sulpicii, Q. F. Lemoniá, Ruf , 
funer i mittere: utique locLm sepulcro in campo Esqui-
iino C. Pausa consul , sen quo in loco videbitur, pede» 

triginta quoquoversus designer, quo Ser Sulpicius infera-
tur . Quod sepulcrum ipsius, liberorum, posterorumque 
«jus s i t , uti quod optimo jure sepulcrum publice da-
tum es:. 

Placeré, es su voluntad seit enfierre con la mayor pompa. Et 
ci/m, y habiendo Servio Sulpieio Rufo hijo de Quinto, de la tri-
bu deL.monia, hecho tantos servicios á la república. Censere, de-
creta y juzga conveniente que los ediles curulè» dispensen en el 
funeral "e S rvio, &c. el edicto que tienen acerca de los entier-
ros. Dcsignet. señale treinta pies de sitio en, &c. para enterrar 
i Strvio Sulpieio. Uli quod, como que es sepulcro couctdido con 
juitisima razón por orden dtl ¿enado. 

A N A L I SI S. 

Esta Oración pertenece al género deliberativo, pues 
« dirige á probar debe levantarse estatua á Serv. Sul-
pieio. y por cuanto comprende sus alabanzas, pertene-
ce al demostrativo, s es un modelo de Oración fúnebre. 
Su estilo es mediano y algo mas sutil, cuando alaba d 
Sulpieio. Las partes de que consta son: Exordio, Nar-
ración , Proposicion, Confirmación y Epílogo. 

En el Exordio manifiesta su dolor , y el mérito de 
Serv. Sulpieio , alabando también á Ftlipo y á Pisón: 
Vellern. 

En la Narración espone que salió enfermo sin espe-
ranza de volver, y no rehusó esponer su vida, sin que lo 
impidiesen los trabajos del camino, y que al fin murió : 
Q iod si cuiquam; y alaba al cónsul Pansa: Ut igitur; 
sigue la proposicion: que se le debe levantar la estatua: 
Quibus à te. 

En la Confirmación prueba por la ley de los mayores, 
tuyo sentido esplica : Erenim cui ; por ¡os ejemplos de 



iolumnio : Lar Tolainaius; de Octavia : Cn. Octavii ; de 
Cluvio , Roscio , Ancio y Fulcinio : Atqui, á todos Ion 
cuales se les levantaron estatuas. Prueba que la embaja-
da le causó la muerte, pues salió enfermo por obedecer al 
Senado : Nunc autein quis ; que el mismo Antonio fué 
causa de su muerte : Non igitur magis : y el Senado,por 
no haber dado oidos á sus escusas: Quod si excusaiionem; 
y el mismo cónsul: Ut vero Pansa ; por donde concluye se 
le debe erigir la estatua: Reddire. 

Hace una digresión alabando las prendas del difun-
to: N tm retí qua ; y su sabiduría en la Jurisprudencia: 
Nec verb ; espone que la estatua será un monumento de 
su honrosa vida, y del agradecimiento del Senado •• H t c 
enim statua ; y un consuelo para su hijo: Et quidem. 
Interpreta la voluntad del difunto sobre la estdtua , á 
saber que sea de bronce, y à pie : Mihi autem ; y 
confirma su dictdmen con el de P. Servilio: Atque hanc ; 
y exhorta al Senado le conceda sepulcro y estatua s Au-
gea tu r . 

En el Epilogó pone el decreto que debe espedir el 
Senado , espresando todas las circunstancias de su em-
bajada, muerte y sitio para la estdtua y sepulcro: Qua» 
ob res. 

O R A T I O . 

» b m m m m m , 

ARGUMENTO. 

Habiendo el pueblo Romano sostenido una larga 
guerra contra Mitridates Rey del Ponto, obtuvieron 
el mando de las tropas , primeramente Syla, y des-
pues L. Luculo. Aunque uno y otro hicieron graves 
daño s al enemigo, no pudieron concluir la guerra: por-
que Syla tuvo que volver d Roma con motivo de la se-
dición de Mario, y L. Luculo su sucesor, cuando ya te • 
nia puesto en el mayor apuro al enemigo, no le derrotó 
eompletamente por una sedición que se movió entre sus 
soldados , pot cuya causa le hizo el Senado volver á 
Roma. Para continuar esta guerra contra Mitridates y 



Tigrones , promulgó Manilio Tribuno He la plebe una 
Ley , en que nombraba por general á Pompeyo, dándole 
el gobierno de las provincias que tenia Luculo. Algu-
nos llevaban á mal se diese tanto poder á Pompeyo, 
disminuyéndosela gloria de Luculo, per o nadie se atre-
vió á oponerse, sino Catulo y Hortensio. Cicerón tomó d 
su cargo la defensa de la ley promulgada por Manilio con 
la siguiente oracion. 

Quamquam mihi semper f requens conspectus ve -
i t e r mul tb jucuni i ss ímus ; hic autem locus ad agen-
dum ampl iss imus , ad dicendum ornatissimus est visus, 
Qu i r i t e s ; tamen hoc adi tu laudis , qui semper opr i -
mo cuique maxime p a t u i t , non mea me voluntas , sed 
mea; vita: rat iones ab ¡neunte aetate susceptte prohi - ' 
bue run t . Nam cum antea pe r aetatem nondum hujus 
auctor i ta tem loc¡ cont ingere auderem ; s t a t u e r e m q u e , 
n¡b¡l hue nisi per fec tum i n g e n i o , e labora tum i n d u -

INTERPRETACION. Frequens, Ja vista de vuestra numero-
sa concurrencia me ha sido siempre muy gustosa, y este puesto 
me ha parecido el mas condecorado para tratar causas, y honroso' 
para hablaros. Sed, sino el método de vida, que he seguido des-
demis primeros años, me estorbó la entrada parala gloria que 
estuvo siempre abierta. Cùm, no atreviéndome aun por mis po-
cos años á subir i este puesto tan autorizado, y persuadiéndome 
que no convenia decir aqui cosa alguna que no estuviese perfeccio-
nada por el ingenio y trabajada con esmero. 

NOT. Y ARTIF. RET. Quam-
quam, Exordio tomado ae las 
causas, que comprehende este 
silogismo. No teniendo yo an-
tes ni bastante autoridad ni 
facultad, no dfbia subir á este 
sitio : al presente la rengo ; lu?-
go yo puedo hablaros desde este 
sitio. 

Hic autem. este lugar era la 
plaza pública llamada pro Ro-
stris. 

Quirites, los caballeros Ro-
manos tomar- n el nombre de 
Quirites, porque en el tiempo 
del reioado de Rómulo hicie-

ron alianza con Tacio rey de 
losSibinos, cuya corte era Ca-
ret , de cuyo nombre comenza-
ron á llamarse. Quirites , como 
en señal de cariño, que mutua-
mente setenian. 

Hic aditu, entre los Atenien-
ses, y Romanos ningún medio 
habia mas proporcionado para 
obtener dignidades, que la elo-
cuencia ; y aquel que en ella so-
bresalía, era el primero, oe 
quien por lo común echaban 
mano para los mas grandes em-
pleos. 

Nam cùm , Asuncion. 
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s t r i a , afferri opor tere : oinue meu n tempus amicurum 
temporibus transnritteudinn putavi. Ita neque hie lo-
cus vacuus umquam fuit ab iis , qui vestrarn causa,« 
defenderent ; & meus labor in privatorum periculis 
caste integrèque versa tus , ex vestro judicio fructum 
est amplissimum consecutus. Nam cum propter di-
lationem comitiorum ter praetor primus centuriis eun-
ctis renunciatus sum , facile intellexi , Quirites , & quid 
dame jud icare t i s , & quid aliis prarscriberetis. Nunc 
cum & auctoritatis in me tantum s i t , quantum vos 
honoribus mandaudis esse voluistis , & ad agendum 
facultatis tantum , quantum homini vigilanti ex foren-
si usu prope quotidiana dicendi exercitatio potuit afferre: 
certè & si quid auctoritatis in me es t , eá apud eos 
u t a r , qui earn mihi dederunt ; & si quid etiam di-
cendo consequi possum , iis ostendam potissimum , qui 
ei quoque rei fructum suo judicio tribuendum esse cen-
suerunt. Atque illud in primis mihi lœtandum jure esse 
video, qubd in hac insólita mihi ex hoc loco rat io-
ne dicendi causa talis oblata e s t , in qua oratio nemini 
deesse potest. Dicendum est enim de Cn. Pompeji sin-
gular! eximiâque virtute : hujus autem orationis diffi-
cilius est ex i tum, quàm principium invenire. Itaque 
mihi non tam copia , quàm modus in dicen do q u » -
rendus est. 

Jmicorum, eu socorrer i mis amigos en sus trabajos. Ni jamas 
faltaron en este lugar. Cas.c, empleado honrosa y desinteresada-
mente en los trabajos de los particulares ha conseguido el fruto 
nías colmado en la opinion que hsbeís formado de ini. Propter, 
Por haberse dilatado los comicios. Cum renunciatus , con haber 
>o si io nombrado tres veces primer pretor, por voto de todas las 
centuria. Quid, el juicio que habíais formado de mí: y el que 
queríais formasen los demás. Et ad agendum, y tanta facilidad 
Para perorar. Vigilanti, estudioso. Qui ei, que por su voto juz-
garon, que se debía dar premio á esta facultad. In hac, en este 
"o usado modo de decir des le este puesto. Oratio, palabras. Exi-
'"m, el fin. Non tam. 110 tánto debo buscar la ibundancia, como 
la moderación de mi discurso... 

¿micorurn , casi las mas veces 
t'sa Cicerón la palabra Tempora 
t n plural en el significado de 
trabajos, penalidades y ahogos. 

Privatorum , entre los latinos 
esta palabra Privatus significa 
aquel que nunca ha obtenido 
cargo público. 

s 



Atque ut inde oratio mea proticisealur. unde ine-" 
omni« causa ducitur , bellum grave & periculosutu ve-
«tris vectigalibus atque sociis à duobus potentissimií 
regibus i n f e r t u r , Mithridate & Tigrane: quorum al-
ter re l ic tus , alter lacessitus, occasiouem sibi ad o c 
cupandam Asiam oblatam e.-se arbi t ra tur . Equitibus 
Romanis honestissimis viris afferuntur ex Asia quoti-
die l i ter ie , quorum magnae res a g u n t u r , in vestri* 
vectigalibus exereendis o c c u p â t « , qui ad me pro ne-
cessitudine, quae mihi est cum illo ordine, causam rei-
publicae, periculaque rerum suarum detuleruui: Bithynia:, 
quae nunc vestra provincia est , vicos exustos esse com-
plures: regntim Ariobarzanis , quod finitimum est véstris 
vectigalibus, totum esse in hostium potestate: Lucullum, 
magnis rebus gestis, ab eo bello discedere : huic qui suc-
cur rer i t , non satis esse paratum ad tantum bellum admi-
nistrandum : unum ab omnibus sociis & civibus ad id bei-
tum imperatorem deposci atque expeti : eundem hunc 
unum ab bostibus metui, praeterea neminem. 

Causa quae s i t , videtis: nunc quid agendum sit, 

Proficiscatur, tome su principio de donde lo tiene toda esta cau-
sa. Vectigalibus, provincias tributarias, y iris, sugetos honradí-
simos, que tienen en riesgo sus grandes caudales empleados en la 
cobranza lie vuestras rentas. Pro nccessitudine, por la conexion, 
que yo tengo con aquel gremio, han puesto en mis manos el es-
tado de la república, y el riesgo en que están sus intereses. Bi-
tkynice, que han sido quemadas muchas aldeas <ie Bithynia. Huic, 
«1 sucesor ae éste. Defos:i, y que á éste solo piden y esperan con 
ansia. 

Causa, cual es el estado de la causa. Agendum, resolver. 

Mithridate , este era rev ellas le tomó á Tigranes la ca-
del Ponto, y Tigranes de Ar- pi tal de su reino llamada de su 
menia. nombre Tigranocerta. 

Alter, Mithridates, con qni-n ¡n vestris, esta c o b r a n z a era 
dejó de continuar ia guerra Lu- del diezmo de ios labiadores. 
culo por la s e d i c i ó n , que se le- fle los derechos de entra a de 
vantó entre los soldados de su los mercaderes. y de loque pa-
^jército. gaban los ganaderos por los pas-

Aher lacessitus, este fué Ti- tos públicos, 
granes rey de Armenia, a quien biihynix, provincia déla Así* 
habiéndose refugiado el rey menor. 
Mithridates, para su nefensa, Hmc qui, Glahrion fué al ca-
fueron uno y otro derrotados bo el sucesor de Lucio L u c u i o , 
en campañas diferentes por Lu- á quien éste entregó una grand« 
eio Lucuio , el que en una de parte de su ejéicito. 

i Á 
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conyidiraie. Primùm mihi videtur de genere belli , de in -
de de magni tudine , tum de imperatore deligendo esse 
dicendum. 

Genus est enim e jusmodi , quod maxime vestros a n i -
mus excitare atquî inflammare debet : in quo agi tur po -
puli Romani gloria, quae vobis à majoribus, cùm magna 
in rebus omnibus , tum summa in re militari tradita est: 
agitur salus sociorum atque amicorum , p r o qua multa 
majores vesiri magna & gravia bella gesserunt: aguntur 
cerfissima populi Romani vectigalia & maxima , quibus 
amissis , & p a d s ornamenta , & subsidia belli requiret is: 
aguntur bona multorum civium, quibus est à vobis & ipso-
rum & reipublieae causâ consulendum. 

Et quoniam semper appetentes gloriae p r a t e r ce te-
ras gentes , atque avidi laudis fu i s t i s , delenda est vo-
bis ilia macula Mithridatico bello superiore suscep ta , 
q u a penitus jam insedit atque inveteravi t in popul i 
Romani nomine ; qubd is , qui unâ die , totâ Asiâ , tot 
in civitatibus , uno nunc io , atque unâ i i terarum s i -
gnificatione, cives Romanos necandos , i trucidandosque 

Genus, porque es de tal naturaleza, que debe mover é infla-
mar , &c. in quo, en la cual interesa la gloria del pueblo Roma-
no. Cùm magna, grande en torios los asuntos del gobierno; pero 
sobre todo en las empresas militares. Salus, la conservación. Gra-
v'a, sangrientas. Aguntur , se interesan las mas seguras y cuan-
tiosas rentas del pueblo Romano. Pacis, echareis menos el lus-
tre en tiempo de paz, y los recursos en el de guerra. 

Appetentes , codiciosos de gloría y ansiosos de alabanza mas que 
'as demás naciones, debeis quitar aquel borron que echasteis en 
yufstra fama. Qua, el que va del todo se ha estendido y enve-
jecido... 

Primùm mihi, division en tres 
Partes. 

Genus est, prueba de la pri-
mera parte por las causas fi-
nales. Aquella guerra se debe 
emprender en que van la glo-
fia, la conservación, las rentas 
Públicas y particulares : en esta 
êuerra contra Mithridates inte-
resan estas cuatro cosas; luego 
dtbe emprenderse. 

Et quoniam, primer miembro 
ATOM. 2 . 

de la Asuncion ( la gloria). Es 
cosa vergonzosa a los Romanos 
no vengar las graves injurias 
recibidas del enemigo : habéis 
recibido graves injurias de Mi-
thridates ; luego es vergonzoso 
no vengarlas, é interesa en ello 
vuestra gloria. 

Delenda est , prueba de la 
Asuncion de este Silogismo por 
adjuntos. 

2 1 
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deno tav i l , non modb adhuc pœnam nul lam sua dignam 
acelere suscepit ; sed ab ¡lio tempore annum jam ter-
liuin & vigesimum regnat ; & ita r é g n â t , ut se non 
P o n t o neque Cappadocia; latebris occultare v e l i t , sed 
emergere è pat r io r e g n o , atque in vestris vectigali-
b u s , hoc e s t , in Asiae luce, versari . Etenim adhuc ita 
vestri cum illo rege con tenderun t impera tores , ut ab 
¡lio insignia victoriae, non victoriain r epor ta ren! . Tr ium-
phavi t L . S y l l a , t r iumphavit L . Murena de Mi th r i -
d a t e , duo fortisí imi viri , & summi i inperatores ; sed 
ita t r i umpbaruu t , ut i lie puUus superatusque r egna re t . 
Verumtamen illis imperatoribus laus est t r ibueuda , quod 
egerunt : venia d a n d i , quod reliquerunt ; pr oterea quod 
ab eo bello Syllam in Italiam respubl ica , Murenain Syl-
la revocavi t . Mithr idates autem omiie reliquuai tem-
p u s , non ad oblivionem veteris be l l i , sed ad compa-
rat ionem novi contulit : qui posteaquam maximas aedi-
ficasset , ornassetque classes, exercitusque permagnos, 
quibuscumque ex gentibus potuisset , comparasse! , & se 
Bosphoranis finitimis suis bellum inferre s imulasset , 
usque in Hispaniam legatos Ecbatanis misit ad eos d u -
ces, quibuscum tum bellum gerebamus: ut cùin d u o -
bus in locis disjuu íissimis maximeque divers is , uno 

Denolavit, porque aquel qué señaló un dia fijo con soio un avi-
sa é insinuación rte carta, p ira quit r Is vida y pasar á cuchillo 
i los ciudadanos Romanos qi>, se hallaban en el Asia y en tan-
las ciudades. Panam, cast igo-correspondiente. Laiebris, en lo-
escondrijos, Ver sari. pasearse por vuestras provincias tributa-
rias , esto es, por lo mas lucido del Asia. Pulsus, derrotado y 
vencido, quedó reinando. Venia, se Ies debe disimular por lo 
que dejaron de hacer. Omne, empleó todo el tiempo que le qu-r-
dó no enolviiar la antigua guerra, sino en hacer preparativos 
para otra nueva. Maximas, después de haber construido y equi-
pado muy grandes armadas, Vermagnos, numerosísimos. Simu-
lasses. y aparentando. Ecbatanis, desde Ecbatana, Ad eos, á aque-
llos capitanes. Ut cum, para que viéndose oprimidos por mar y 
lierra por dos ejércitos de enemigos, que iban de coiiiun acuer-

Bosphoranis, los habitantes 
del Bósforo de Tracia , que 
por el Occidente confina con el 
Ponto Euxino. 

Ecbatanis, esta fué metropoli 
de la Media mayor , corte de 
Mithridates; su fundador el rey 

Seleoco. 
Duces, estos eran Sertorio, y 

sus partidarios. 
Duobus, dice esto el oralor, 

porgue Sertorio. haci ¡ en Espa-
ña la guerra , y Mithridates en 
la Asía. 
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consilio , à binis hostium copiis bellum terra m a n -
que gerere iur , vos ancipiti coutentione d i s t r ac t i , de 
i niperio dimicaretis. Sed tarnen alterius partis per icu-
l u m , Sertoriana; atque Hispaniensis , quae multó plus 
firmamenti ac roboris habeba t , Cn. Pompeji divino 
consil lo, ac singulari virtute depulsum est: in al tera 
parus ita res à L. Lucullo smimo viro est admini-
strara , ut initia illa gestarum rerum magna atque prae-
clara non felicitan ejus , sed v i r tu t r ; haec autem ex-
trema , quae nuper acc ide run t , non culpae , sed fortuna; 
tr ibuenda esse videantur . Sed de Lucul lo dicam alio lo-
co , & ita dicam , Qnirites , ut neque vera laus ei de-
tracta oratione nostrâ , neque falsa aflicta esse videa-
tur . De vestri imperii diguitate atque gloriâ, quoniam 
is est exorsus orationis mea:-, videte quem vobis a n i -
mum suscipiendum putatis. Majores vestri saepe , m e r -
catoribus ac naviculatoribus injuriosiùs tractat is , bella 
gesserunt ; vos tot civium Romanorum millibus uno 
n u n c i o , atque uno tempore neca t i s , quo tandem ani-
mo esse debetis ? Legati qubd erant appellati super-
bibs , Corinthum patres vestri totius Graeciae lumen e x -
stinctum esse voluerunt : vos eum regem inultum esse 
patiemini , qui legatum populi Romani , consularem, v in -

do en dos lugares muy remotos y diversos, divididas vuestras 
fuerzas con dos diferentes peligros, os vieseis en riesgo de perder 
el imperio. Alterius, del otro partido. Plus, que era mas fuerte 
V vigoroso , se desvaneció por la estraordinaria prudencia. Admi-
nistróla,, se manejó. Extrema, estos infortunios que acaban de su-
ceder. Fortuna:, á su desgracia. Ut ñeque, que ni parezca, que le 
quito en mi discurso las alabanzas que merece, ni le doy lasque 
no se le deben. Quem vùtis, qué resolución os parece que debeis 
tonar. Mereatoribus, por haber sido tratados mal de palabra 
vuestros ciudadanos que comerciaba y traficaban por mar, &c. 
vosotros con qué ojos cebeis mirar el que hayan sido muertos tan-
tos miles de ciudadanos Romanos con solo un aviso, y á un mis-
mo tiempo? Superbiùs , con algo de altanería. Corinthum , determi-
naron reducir i cenizas á Corinto, que era el decoro de toda la 
Grecia, y sufriréis no se tome venganza de un Rey... 

De vestri imperii, prueba de 
la proposicion del Silogismo 
principal por comparación de 
menor á mayor. 

Legatum, éste fu? Manlio Afi-

lio , S quien el rey Mithridates 
por odio al pueblo Romano, 
mandó que le llevasen á la 
vergüenza montado en un bor-
rico hasta Pérganio, en donde 



culis ac verberibus atque ouini supplicio exeruciatutn 
»ecavi t? IUI libertatein civium Romanorum i inininu-
I¡uii non tulerunt : vos vitam ereptam uegiigetis ? j u s 
legationis verbo violatum illi perseeuii s u n t : vos lega-
tum populi Romani , omni supplicio interfectutn, inul-
tum relinquetis ? Videte , ne ut illis pulciierrimum f u i t , 
tantam vobis imperii gloriam relinquere ; sie vobis t u r -
pissitfiutn sit, i l lud, quod aeeepistis, tueri & conservare 
non posse. 

Quid qubd salus sociorum summum in periculum 
ac discrimen voca tu r? Regno expulsus est A r i o b a r -
zanes rex , socius populi Rotnani atque amicus : immi-
nent duo reges toii Asi» , non solum vobis iuimicissi-
mi, sed etiam vestris sociis, atque amicis: civitaies au-
tem omnes , cuneta Asia atque Graecia vestrum auxilium 
exspectare propter periculi magnitudinem coguu tu r : im-
peratorem à vobis certum deposcere, cum praisertim vos 
alium miseritis, neque a u d e n t , neque id se facere sum-
mo sine periculo posse a rb i t r an tu r . Vident & sentiunt 
hoc idem, quod vos , unum virum esse, in quo summa 
Dint omnia ,& eum prope esse: quo etiam carent eegriiis: 
cujus adventu ipso atque nomine , tametsi ille ad ma-
ritimum bellum veneri t , tamen impetus hostium repres-
aos e s s e intelligunt ac re tardatos . Hi v o s , quoniam li-
bere loqui non licet , tacife rogant ut se quoque. sicut 

Immixutam , se menoscabase. Negligetis, ningún caso haréis de 
que Ies quiten la vida? Ellos vengaron una injuria verbal hecha i 
ia dignidad de los Embajadores. Pulefierrimum, cosa muy hon-
rosa. "imperii, nn imperio ¡an glorioso. Hic , asi pira vosotros sea 
cosa muy indecorosa. 

Quid, ¿y qué diré de que el bien estar de los aliados corre el 
m a s g r a n d e peligro y riesgo? Cerium, determinado. In quo, en 
quien se hallan todas las buenas pr-n las en sumo grado. Qui 
etiam, por lo que les es también mas sensible su falta. Impetus, 
se ha reprimido y corta JO. Tacite, con su silencio os piden, ya 
que ¿10 Se les permite hablar libremente... 

mandó que le qnitas'n la vida, 
haciéndole beber oro derretido. 

Quid qu'jd, segnndo miembro 
de la Asuncion probado por una 
distribución. Aricbarzams ha 

sido echado de su reino por 
Mithridates, y todos los de-
mas temen lo mismo ; luego va 
en esta guerra U conserv»cion 
de los aliados. 
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ceterarum provineiarum socios, dignos existimetis, quo-
rum saiurem tali viro commendetis. Aique hoc etiam 
magis quam cereros , qubd ejusmodi in provinciam ho-
mines cum imperio mittimus , ut etiamsi ab hoste de-
fendant , tarnen ipsorum adventos in urbes sociorum non 
mulruin ab hostili expugnatione difterat . Hunc audie-
b*nt antea , nunc praesentem vident, tanta temperan!iá, 
tanta mansuetudine, tantâ bumanitate, ut ii beatissimi 
esse videantur , apud quos ille dil.tissime commoratur. 
Qnare si propter socios , nullá ipsi injuriâ lacessiti, ma-
jores vestri cum Antiocho , cum Philippo , cum j*Eto!is, 
cum Poenis bella gesserunt : quanto vos studio conven!» 
injuriis provocaros sociorum salutem unâ cum imperii 
vestri dignitate defendere , pratsertim cum de vestris 
maximis vectigalibus agatur ? 

N a m c E B t e r a r u m p r o v i n c i a r u m v e c l i g a l ' f t , Q u í r i t e » , 

t a n t a s u n t , u t i i s a d i p s a s p r o v i n c i a s t u t a n d a s v i x c o n -

t e n t i e s s e p o s s i m u s : A s i a v e r b t a m o p i m a e s t f e r t i -

l i s , u t e t u b e r t a t e a g r o r u m , & v a r i e t a t e f r u c t u u m . Se 

m a g n i t u d í n e p a s t i o n i s , e t m u l t i t u d i n e e a r u m r e r u m , 

q u a ; e x p o r t a n l u r , f a c i l e o m n i b u s t e r r i s a n t e c e l l a t . l t a -

q u e h a : c v o b i s p r o v i n c i a , Q u i r i t e s , s í & b e l l i i n i l i t a t e m , 

& p a c i s d i g n i t a t e m s u s t i u e r e v u l t í s , n o n m o d o à c a l a -

b a s , y á e s t o s t a n t o m a s q u e á l o s o t r o s , c u a n t o , & c . Expug-

notivne, d e u n a i n v a s i o n d e e n e m i g o s . A n t e s o i a t t h a b l a r d e é l , 

a h o r a l e v e n c o n s u s o j o s , t a n d e s i n t e r e s a d o , t a n s p a c i b l e y t a n 

h u m a n o , q u e s e t i e n e n p o r m u y d i c h o s o s , & c . Quanta c o n c u a n -

t o e m p e ñ o . Prasertim, c o n e s p e c i a l i d a d i n t e r e s á n d o s e e n e l l o 

v u e s t r a s m a s c u a n t i o s a s r e n t a s ? 
Tanta , son tan limitadas. Contenti, apenas nos alcanzan para 

&c. Magnitudine , estension de las dehesas y abundancia de aque-
llos generös, con que se comercia. Oiililatetn, lo que os sirve de 
utilidad en tiempo de guerra, y de lucimienro en el de paz... 

Quart s i , i n s t a l a c o m p l e x i o n 
d e l S i l o g i s m o p r i n c i p a l p o r 
c o m p a r a c i ó n . 

Prasertim eum , t e r c e r m i e m -
b r o : ( v a n l a s r e n t a s p u b l i c a s ) 
p o r c o m p a r a c i ó n . S i p o r a l g u -
n a s r e n t a s p u b l i c a s d e b e i s m i -
r a r , s o n p r i n c i p a l m e n t e l a s q u e 
t e n e m o s e n e l A s i a : é s t a s ¡ 1 " S 
p e r d e i s s i n o e m p r e n d é i s l a g u e r -
r a c o n M i t h r i d a t e s ; I n c g o l a d e -
b e i s e m p r e n d e r . 

Nam eeterarurr., p r u t b a de la 
p r o p o s i c i ó n . 

Tanta, el íd . ie t ivo tantus , ta, 
turn, n o s i empre significa cosa 
tan grande, pu<*s t a m b i é n s i g -
nif ica cosa tan reducida, c o m o 
e n e s t e l u g a r . 

ltaque hae, A s u n c i o n , c o n -
firmada c o n . e l m i e d o q u e c a u -
s a b a e n e l A s i a l a g u e r r a d i 
M i t h r i d a t e s . 
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initate , sed etiam à metu calamitatis est defendenda. 
Nam ceteris in rebus , cum venit calamitas, tum de-
trimentum accipitur : at in vecdgalibus non solum ad-
ventus mal i , sed etiam metus ipse affert calamitatem. 
Nam cùm hostium copise non longé absunt , etiamsi i r -
ruptio facta nulla s i t ; tarnen pécora relinquuutur, agri-
cultura deseritur, mercatorum navigatio conquiescit. Ita 
nequ# ex portu, neque ex decumis , ñeque ex scriptura 
vectigal conservan potest. Quare saepe totius anni fructus 
uno rumore periculi, atque uno belli terrore amittitur. 
Quo tandem animo esse existimatis aut eos, qui vectíga-
lia vobis pensi tant , aut eos qui exercent atque exigunt, 
cùm duo reges cum maximiscopiis prope adsint ? cùm una. 
excursio equitatûs perbrevi tempore totius anni vectigal 
auferre possit ? cùm publicani familias maximas, quas in 
salinis habent , quas in agris , quas in portubus atque 
custodiis, maguo periculo se habere arbitrentur? Puta-
tisne vos illis rebus frui posse, nisi eos, qui vobis fructuo-
si s u n t , conservaveritis , non solùm ( ut antea dlxi) ca-
lamitate, sed etiam calamitatis formidine liberatos ? 

Ac ne - illud quidem vobis negligendum e s t , quod 
mihi ego extremum proposueram , cùm essem de belli 
genere d ic turus , quod ad multorum bona civium Ro-
manorum per t ine t , quorum vobis pro vestra sapientia, 
Quirites, habenda ést" ratio diligenter. Nam & publi-
can! , homines & honestissimi & ornatissimi, suas r a -

Conquiescit, c e s a e l c o m e r c i o p o r m a r , y a s i n o p u e d e c o n s e r v a r -
s e l a . r e n t a d e e n t r a d a d e p u e r t o , n i d e l o s d i e z m o s , n i d e l a e s -
c r i t u r a d e o b l i g a c i ó n s o b r e l o s p a s t o s . Uno rumore , c o n s o l o d i -
v u l g a r s e l a v o z d e q n e h a y p e l i g r o , y c o n s o l o n n t e m o r d e g u e r -
r a s e p i e r d e n m u c h a s v e c e s l a s r e n t s s d e t o d o u n a ñ o . Qui exer-
cent , q u e l a s a d m i n i s t r a n y c o b r a n . Publicani, l o s a r r e n d a d o r e s 
ó a s e n t i s t a s . Custodiis , r e g i s t r o s . 

Negligendum, n i t a m p o c o d e b e i s h a c e r p o c o a p r e c i o d e l o ú l -
t i m o q u e m e p r o p u s e . Bona, i n t e r e s a s . Quorum. e n l o s c u a l e s d e -
b e v u e s t r a s a b i d u r í a p o n e r t o d a l a a t e n c i ó n . Publicani, l o s a s e n -

Neque, p a g á b a s e e n t o n c e s e l S3 6 p r a d o p a r a p a s t o s , 
d i e z m o d e l o s g r a n o s , d e l v i - Publicani, e s t o s p a g a n d o u n a 
n o , a c e i t e , f r u t a s , & c . P o r l a c i e r t a c a n t i d a d , a d m i n i s t r a b a n 
p a l a b r a scriptura, s e e n t i e n d e d e s u c u e n t a l a s r e n t a s y a l c a -
a q a i l a e s c r i t u r a d e o b l i g a c i ó n b a l a s d e l a r e p ú b l i c a , 
d e p a g a r u n t a n t o a l q u e t o - Ac ne illud, c u a r t o m i e m b r o 
m a b a a r r e n d a d a a l g u n a d e h e - d e l a A s u n c i o n d e l S i l o g i s m o 
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(¡ones & copias in ¡11am provinciam contulerunt : quo-
rum ipsorum per se res & fortunse curie vobis esse de-
benr. Etenim si vectigalia uervos esse reipublica: semper 
duximus; eum eerie ordinem, qui exercet ilia, firma-
mentum ceterorum ordinum recife esse dicemus. Deinde 
ceteris ex ordinibus homines gnavi & industr i i , partim 
¡n Asia negotiantur, quibus vos absentibus consulere deba-
tís; partim suas & suorum in ea provincia pecunias magnas 
collocatas habent. Erit igitur humanitatis vestrse, ma-
gnum eorum civium numerum calamitate prohibere ; sa-
pientite , videre multoruin civium calamitatem à repnbli-
ca sejunctam esse non posse. Etenim illud primum par"vi 
refert , vos publícanis amissa vectigalia postea victo-
ria recuperare . Neque enim iisdem redimendi facultas 
erít propter calamitatem , neque aliis voluntas propter 
tímorein. Deinde quod nos eadem Asia , atque idem iste 
Míthrídates initio belli Asiatici docui t , id certè ca-
lamitate doct i , memoriâ retineré debemus. Nam tum, 
cùm in Asia res magnas permulti antiserum, scimus Rö-
nne , solutione impedita , fidem concidisse. Non enim 
possunt una in civitate multi rem atque fortunas amit-
tere , ut non plures secum in eamdem calamitatem tra-

t i s t a s h o m b r e s m u y h o n r a d o s é i l u s t r e s , t i e n e n s u s i n t e r e s e s y h a -
b e r e s e m p l e a d o s e n a q u e l l a p r o v i n c i a , p o r c u y o s b i e n e s y c a u d a -
l e s d t b e i s v o s o t r o s m i r a r . Si vectigalia, s i s i e m p r e h e m o s t e n i d o 
a l o s t r i b u t o s p o r e l n e r v i o d é l a r e p ú b l i c a . Ordincm, g r e m i o . 
Firmamentum, » p o y o . Homines, h o m b r e s a c t i v o s é i n d u s t r i o s o s . 
Pecunias, g r a n d » s s u m a s . Calamitate. p r e s e r v a r d e c a l a m i d a d . 
Neque iisdem . n i e l l o s m i s m o s t e n d r á n f o n d o s p a r a h a c e r l o s a r r e n -
d a m i e n t o s p o r s u d e s g r a c i a , n i o t r o s q u e r r á n p o r e l t e m o r d e p a -
d e c e r l a . Docti, e s c a r m e n t a d o s e n n u e s t r a s p r o p i a s c a b e z a s . Res, 
g r a n d e s c a u d a l e s . Solutwne, q u e p o r h a b e r s e i m p o s i b i l i t a d o l a s 
p a g a s , f j l t ó . e l c r é d i t o : ( e s t " e s , n o h u b o q u i i n fiase) Non enim, 
p u e s n o p u e d e s e r q u e m u c h o s h a g a n q u i t b t a . & c . s i h q u e a r r a s -
t r e n c o n s i g o á o t r o s m u c h o s a l a m i s m a d e s g r s c i a . 

p r i n c i p a l : ( V a n l o s b n n e s d e l o s 
c i u d a d a n o s ) y l o p r u e b a p o r l a 
d i s t r i b u c i ó n d e l o s p u b l í c a n o s y 
d e m á s c l a s e s d e p e r s o n r s , 

Etenim illud , r e s p o n d e á u n a 
p r o l e p s i s p o r l s s c a u s a s , y n i e -
g a q n e s e p u e d a r e c u p e r a r p o r 
l a v i c t o r i a l o q u e s e l l e g u e á 
p e r d e r e n l a d e s g r a c i a . 

Deinde quod, a r g u y e p o r los 
c o n s i g u i e n t e s a s i : s e d e b e p r o -
c u r a r n o d t c a i g a e n R o m a l a f e 
p ú b l K a : e s a s i q u e d e c a e r á s i n o 
s e d e f i e n d e n l o s b i e n e s d e l o s c i u -
d a d a n o s q u e h a y e n A s i a ; l u e g o 
l o s d e b e m o s d e f e n d e r : y c o -
m i e n z a p o r l a A s u n c i o n p r o b a d a 
c o n u n e j e m p l o . 



haut . A quo periculo prohíbete rempublicam, & mihi ere -
dite id , quod ipsi videtis. H;ec fides, atque hare ratio 
pecuniarum, quae Rorose, quas in foro versatur, implí-
cita est cum illis pecuniis Asiaticis , & coha:ret. Ruere 
ilia lion possunt , ut haec non eodem labefactata motu 
concidant. Quare videte, num dubitaudum vobis sit, omni 
studio ad id bellum incumbere , in quo gloria nominis 
ves t r i , salus sociorum, vectigalia maxima, fortunas plu-
rimorum civium cum república defenduntur . 

Quoniam de genere belli d ix i , nunc de magnitudi-
ne pauca dicam. Potest enim hoc diei : belli genus esse 
ita necessarium, ut sit gerendum : non esse ita magnum, 
ut sit pertimescendum. In quo maxime laborandum est, 
ne for te à vobis , qua; diligentissime providenda sunr, 
contemnenda esse videantur. Atque , ut omiies intel-
l i g a n t , me L. Lucullo tantum impertir i laudis, quan-
tum forti viro , & sapientissîmo homini , & magno im-
peratori , debeatur: dico , ejus a d v e n t u maximas Mithri-
datis copias omnibus rebus ornatas atque instructas 
fuisse deletas : urbemque Asia: clarissimam, nobisque 
amicissimam, Cyzicenorum , obsessam esse ab ipso re-
ge maximâ mul t i tudine , & oppugnatam vehementissi-
rnè; quam C. Lucullus virtute , assiduitate , consilio, 
«ummis obsidionis periculis l iberavit : ab eodem impera-
tore classem magnam & o r n a t a m , quae ducibus Ser-

Haeftdes , e s t e c r é d i t o y g i r o d e d i n e r o , q u e h a y e n R o m a y e n 
l o s b a n c o s , e s t á i n t i m a m e n t e u n i d o y e n l a z a d o c o n l o s c a u d a -
l e s d e l A s i a . Ruere , n o p u e d e n a r r u i n a r s e a q u e l l o s , s i n q u e c a i g a n 
é s t o s a l m i s m o g o l p e . Omni studio, t o m a r c o n t o d o e m p e ñ o e s t a 
g u e r r a . 

Laborandum , d e b é i s c u i d a r n o o s p a r e z c a c o s a d e p o c o a p r e c i o , 
l o q u e r e q u i e r e l a s m a s p r o n t a s p r o v i d e n c i a s . Omnibus, p r o v e í d a s 
v e q u i p a d a s d e t o d o l o / n e c e s a r i o , f u e r o n d e r r o t a d a s . Urbemque. 
C y z i c o . c i u d a d d e l A s i a l a m a s f a m o s a y a m i g a n u e s t r a , a l a q u e 
e s t e m i s m o R e y t e n i a p u e s t o s i t i o , y c o m b a t í a c o n e i m a y o r a r -
d o r . Virtute, c o n s u v a l o r , t e s ó n y p r u d e n c i a . Ab eodem, q u e e l 
m i s m o g e n e r a l v e n c i ó , y e c h ó á p i q u e u n a a r m a d a g r a n d e y 
p e r t r e c h a d a . . . ' 

Quare videte, c o m p l e x i o n del 
S i l o g i s m o g e n e r a l . 

Quoniam, s e g u n d a p a r t e : c o m -
p r e n d e u n a p r o l e p s i s : q u e n o 
s e d e b e t e m e r í u n e n e m i g o d e 

q u i e n t a n t o s h a n t r i u n f a d o . . . 
Urbemque, f u é esta la ms.« 

p r i n c i p a l y m a g n i f i c a c i u d a d d e l 
A s i a , c u y a s t o r r e s , m u r o s , y 
a l c á z a r e r a n d e m á r m o l . 
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torianis ad Italiam studio inflammato rapere tu r , supe-
ratam esse atque depressam : magnas hostium praeter-
ea c o p i a s multis proeliis esse deletas: patefactumque no-
stris legionibus esse Pontum , qui ante populo Romano 
ex omni aditu clausus esset, Sinopen atque Amisum, 
quibus in oppidis erant domicilia regis , omnibus rebus 
ornata atque refería, ceterasque urbes Ponti & Cap-
padociee perroultas uno aditu atque adventu esse captas: 
regem spoliatum regno patrio atque avi to , ad alios se 
reges atque alias gentes supplicem contulisse; atque h<ec 
omnia , salvis populi Romani sociis, atque integris vecti-
galibus , esse gesta. Satis opinor hoc esse laudis, atque 
¡ta reputo, ut hoc vos iutelljgatis, à nullo istorum , qui 
huic obtrectant legi atque causae , L. Lucullufti simili-
ter ex hoc loco esse laudatum. Reqmretur fortasse nunc, 
quemadmodum , cùm haec ita s int , reliquum possit esse 
magnum bellum. Cognoscite, Quirites., non enim hoc si-
ne causa quaeri videtur. Primùm ex suo regno sic Mi-
thridates profngit , ut ex eodem Ponto Medea ilia quon-
dam profugisse dicitur: quam predicant in fuga fratr is 
sui membra in ¡is locis , quà se parens persequeretur , 
dissipavisse : ut eorum collectio dispersa, mœrorque 
patrius celeritatem persequendi retardaref. Sic Mithri-
dates fugiens, maximam vim auri atque argenti pul-
cherrimarumque rerum omnium , quas & à majoribus 

Studio, q u e s e d i r i g í a c o n f u r i o s o e m p e ñ o . Patefactumque, n u e s -
t r a s l e g i o n e s s e a b r i e r o n p a s o p o r e l P o n t o , q u e a n t e s e s t a h » i m -
p e d i d o p o r t o d a s p a r t e s . , Sinopen, y q u e c o n s o l o l l e g a r y p r e -
s e n t a r s e s e a p o d e r ó d e S i n o p e y A m i s o , e n c u y a s c i u d a d e s t e n i a 
e l r e y s u s p a l a c i o s a d o r n a d o s y l l e n o s d e t o d a s p r e c i o s i d a d e s , y 
o t r a s ' m u c h í s i m a s , & c . Regno, e c h a d o d e l r e i n o d e s u p a d r e y 
a b u e l o . Supplicem, p a s ó i p e d i r a m p a r o . Integris, s i n m e n o s c a -
b o d e l a s r e n t a s p ú b l i c a s . Qui huic, q u e s e o p o n e n * e s t a l e y . 
Quam, d e q u i e n c u e n t a n q u e e s p a r c i ó p o r l o s I n g a r e s p o r d o n d e 
' a i b a p e r s i g u i e n d o s u p a d r e , l o s m i e m b r o s d e s u h e r m a n o , p a r a 
l u e l a d e t e n c i ó n e n r e c o g e r l o s e s p a r c i d o s , y l a t r i s t e z a p r o p i a d e 
P a d r e r e t a r d a s e s i l v e l o c i d a d e n p e r s e g u i r l a . P<m, m u y g r a n d e 
c a n t i d a d d e o r o y d e p l a t a , d e t o d a s l a s a l h a j a s m a s p r k i o s s s . 

Requiretur, r e sponde i la 
prolepsis , p r i m e r a m e n t e con u n 
s ' u i i l , a s i : M i t h r i d a t e s h u y ó d e l 
P o n t o c o m o en o t r o t i e m p o 
• M e d r a : é s t a h u y ó c o m o v e n -

c e d o r a ; l u e g o a q u e l c o m o v e n -
c e d o r . 

Primum ex, la p r o p o s i c i o n 
c o n f i r m a d a p o r c o m p a r a c i ó n d e 
símiles. 



acceperat, & ipsa bello superiore ex (oía Asia dire-
ptas in suum regnum conges.serat , in Ponto omnem re-
liquit. H « c dum uóstri có'lligunt omnia diligenttùs , rex 
ipse è manibus efFugit. Ita ilium in perseqtiendi studio 
m œ r o r , hos lietitia re tardavi t . Hune in illo timoré & 
fuga Tigranes rex Armenius excepit , diffidentemque re-
bus suis eonfirmavit , & afflictum erexit , perdituuique 
recreavit . Cujus in regnum posteaquam L. 'Lucullus cum 
exercitu ven i t , plures etiam gentes contra imperatorem 
nostrum concitatae sunt. E ra t enim metus injectus iis 
nationibus , quas numquam populus Romanus neque la-
cessendas bello, neque tentandas putavit . Era t etiam alia 
gravis atque vehemens opinio, quae per ánimos gentium 
barba ra rum pervaserat , faui locupletissimi & religio-
sissüni díripiendi causa, in eas oras nostrum exercitum 
esse adductum. Ita nationes multíe atque magnae novo 
quodam terrors ac metn concitabantur. Noster autem 
exercitus, etsi urbem ex Tigranis regno ceper tt, & prie-
Jils usus erat secundis ; tarnen nimia longinqüitate loco-
rum ac desiderio suorum commovebatur. Hie jam p lu-
ra non dicam. Fuit enim illud extremum, ut ex iis lo-
cis à militibus nostris reditus magis maturus, quam pro-
cessus longior quaereretur. Mithridates autem & suam 
manum jam confirmarat ; & e o r u m , qui se ex ejus r e -

Direptas. y él mismo hahia junttdo en in reino dtI saqueo del 
Asia. Dijfdeniemque, siento sus desmayadas esperanzas, le ani-
mó en su aflicción , y Je hizo volver en si. enando estaba ya per-
dido. frjectus, se habia apoderado. Erat, corria otra opinion que 
hizo fuerte y grave impresión en, &c. Concitabantur , se conmo-
vieron. Nimia, estiba disgustado por la larga distancia desús paí-
ses, y ausencia de los sayos. Exitcmum, el fin que esto tuvo fué 
qne. Ex iis, nuestros soldados trataban mas de dar la vneit3 
cuanto antes de aquellos lugares , que de pasar mas adelante... 

Hurte in ilto, responde en se-
g u n d o l u g a r á l a p r o l e p s i s a n -
t e r i o r * p o r a d j u n t o s a s i : A q u e l l a 
g u e r r a e s p e l i g r o s a , q u e e m -
prende un general nuevo con 
pocas t r o p a s , y contra muchos 
reyes y naciones ; tal es la g u e r -
r a M i t h r i d a t i c a ; l u e g o e s p e l i -
g r o s a -

Cujus in. A s u n c i o n : l a g u e r -
r a M i t h r i d á t i c a e s c o n t r a m u -
c h o s r e y e s y n a c i o n e s ; p r o b á n -
d o l o p o r l a c a u s a e f i c i e n t e q u e 
e s e l m i e d o . • 

Urbem, e s t a c i u d a d e r a l a c a -
p i t a l d e A r m e n i a , f u n d a d a p 0 ( 

T y g r a n e s , y l l a m a d a T y g n n o -
c e r t a d e s u m i s m o n o m b r e . 
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guo collegerant, & maguis adventitiis multorum regum 
& uationum copüs juvabatur . Hoc jam fere sic fieri so-
leré aecepimus , ut regum afil ie!» fortuna: facile mul -
torum opes alliciarit ad misericordiam , maximèque eo-
rum, qui aut reges sunt, aut vivunt in r egno ; quod r e -
gale iis nomea magnum & sanctum esse videatur. I ta-
que tantum victus efficere potuit , quantum incotumis 
numquam est ausu.s optare. Nain cùm se in reguum re -
cepisset suum , non fuit eo contentos, quod ei praeter 
spem acciderat , ut eam, postna quàm pulsus erat , ter -
rain uroquam attingerei ; sed in exercitum vestrum d a -
rum atque victorem , impetum fecit. Sinite hoc loco, 
Quir i tes , (sicut p o e t a soient, qui res Romanas scribunt) 
p ra ten i re me nostram calamitatem , quae tanta fuit , ut 
eam ad aures C. Luculii non ex proelio nuncius , sed ex 
sermone rumor aflerret . Hic in ipso illo malo , gravïssi-
inaque belli offensione L. Lucullus , qui tamen aliqua ex 
parte iis incoramodis mederi fortasse potuisset, vestro 
jussu coactus " qubd imperii diuturnitati modum sta-
tnendum veieri exemplo putavist is , partem militum, 
qui jam stipendiis. confecti» e ran t , dimisit , partem Gla-
brioni tradidit . Multa p r a t e r e o consulto, sed ea voscon-
jecturà perspicitis , quantum illud bellum fu turum pvi-
tetis, quod conjungant reges potentissimi , renovent agi-
t a t a nationes, suscipiant i n t e g r a gentes , novus impe-

Juvabatur, tenia en su auxilio las tropas de squellos que se ha-
bían reunido de su reino . } muchas tropas auxiliares que le en-
viaron muchos reyes y naciones. Pues sabemos sucede ordinaria-
mente que las desgracias, &c. Sanctum. sagrado. Picius , por lo 
cual despues de vencido consiguió io que en su prosperidad ja-
mas se hnbiera atrevido á desear. 'Non fuit, no se contentó 
con la prosperidad -que logró fuera de lo que esperaba ; á saber 
es, poner los pies en el psis del que habia sido echado. Uteam, 
que llegó á oídos de Lucio Lúculo, no por algún mensagero que 
volviese déla batalla, sino por el rumor y voces que corrían. Aqui 
en esta misma desgracia y perniciosísimo descalabro, &c. Impe-
rii , juzgasteis conveniente poner te'rmino á la duración del man-
do. Qui jam, que habían ya cumplido el tiempo de servicio. Di-
misit, licenció. Quod, para la qne hace liga. Integra, las nacio-
nes, que no han padecido aun los descalabros de Sa guerra... 

Hinc in illa ipso, p r i m e r a Stifendiis , e s t e t i e m p o d e s e r -
p a r t e d e la A s u n c i o n : u n n u e v o v i c i o r e g u l a r m e n t e s e e s t e n d i a í 
g e n e r a l c o n p o c a s t r o p a s . d i e z a ñ o s . 



raior vester accipiat, vetere expulso exercitu. Satis mihi 
inulta verba fecisse videor, quare hoc bellum esset ge-
liere ipso necessarium , magnitudine periculosum: restai 
ut de imperatore ad id bellum deligendo, ac tamis rebus 
praeficiendo dicendum esse videatur. 

Utinam, Quirites, virorum fortium atque innoceii-
tium copiam lantam haberetis , ut haec vobis deliberate 
difftcilis esset, quemnam potissimum tantis rebus ac tan-
to bello praeficiendum putaretis. Nunc verb cùm sit unus 
Co. Pompejus , qui non modb eorum hominum, qui 

nunc sun t , gloriam , sed etiam antiquitatis memoriam, 
virtute superarit : quae res es t , qute cujusquam animum 
in hac causa dubium facere possii ? Ego enim sic existi-
m o , in suirano imperatore quatuor has res inesse o-
portere , scientiam rei militaris, virtiitem , auctorita-
rem , felicitatem. Quis igitur hoc homine scientior um-
qnam auf fuit , aut esse debuit ? qui è ludo atque pue-
ritiac disciplina , bello máximo atque acerrimis hostibus, 
ad patris exercitum atque in militite disciplinam pro-
fectus est ? qui extremâ pueritiS miles fuit summi im-
peratoris? ineunte adolescentiâ maximi ipse exercitús 

Expulso, d e r r o t a d o . Ac tantis, y p a r a d a r l e e l m a n d o d e t a n 
g r a n d e e m p r e s a . 

Innocentium, d e s i n t e r e s a d o s , q u e o s f u e s e d i f í c i l d e l i b e r a r i 
q u i e n j u z g a r í a i s m e j o r p a r a d a r l e e l m a n d o d e t a n g r a n e m p r e s a , 
y d e u n a g u e r r a d e t a n t a c o n s i d e r a c i ó n . Unus, e l ú n i c o q u e a v e n -
t a j ó e n v a l o r á l o s m a s f a m o s o s g e n e r a l e s q u e a h o r a v i v e n , s i -
n o t a m b i é n á l o s d e l a a n t i g ü e d a d d e q u e b a y m e m o r i a , q u é e s 
l o q u e o s p u e d e h a c e r d u d a r e n e s t a e l e c c i ó n ? Summo, e n u n c o n -
s u m a d o g e n e r a l d e b e n h a l l a r s e e s t a s c u a t r o c a l i d a d e s . Debuit, ó 
t u v o m a s o b l i g a c i ó n d e s e r i o ? e l c u a l d e s d e Ja e s c u e l a y p u e r i l t d u -
c a c i o n p a s ó a l e j é r c i t o d e s u p a d r e ú a p r e n d e r e l a r t e " m i l i t a r . Q u i 
extremó, e l q u e a l fin d e s u n i ñ e z f u é á s e r v i r e n e l e j é r c i t o d e 
u n c o n s u m a d o g e n e r a l . . 

Satis mihi, t e r c e r a p a r t e , la 
q u e t r a t a a s i : P a r a e s t a g u e r r a 
d e b e e l e g i r s e u n g e n e r a l c o n s u -
m a d o : s o l o P o m p e y o e s t a l : l u e -
{ 0 s o l o é s t e d e b e s e r e l e g i d o . 

Utinam, A s u n c i o n p r o b a d a p o r 
l a s c a u s a s : A q u e l e s c o n s u m a d o 
g e n e r a l e n q u i e n s e h a l l a c i e n -
c i a m i l i t a r , v a l o r , a u t o r i d a d y 
f e l i c i d a d : e n s o l o P o m p e y o s e 

h a l l a n e s t a s c u a l i d a d e s ; l u e g o 
s o l o P o m p e y o e s c o n s u m a d o g e -
n e r a l . 

Quis igitur , p r imera par te 
d e l a A s u n c i o n : s e h a l l a c i e n c i a 
m i l i t a r . 

Extremó, c u a n d o t e n i a y » 
c a s i d i e z y s i e t e a ñ o s : h a f t a 
e s t a e d a d e s t e n d i a n l a p u e r i c i a 
l o s R o m a n o s . " 
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imperator? qui sirpius cum hoste conflixit, quàm quis-
quain cum inimico concertavit ? plura bella gessit, quàm 
ceteri legeruut ? plures provincias confecit , quàm alii 
concupiverunt? cujus adolescentia ad scientiam rei mili-
taris non alienis prseceptis, sed suis imperiis ; non offen-
sionibus bell i , sed victoriis ; non stipendiis, sed trium-
phis est traducta ? Quod denique geuus belli esse potest, 
in quo ilium non exercuerit fortuna reipublicœ ? Civile, 
Africanum , Transalpiuum, Hispaniense, mixtum ex ci-
vitatibus atque ex bellicosissimis naiionibus, servi le , na -
vale bellum : varia & diversa genera & bellorum & ho-
stium non solum gesta ab hoc uno , sed etiam confecta, 
nullam rem esse declarant in uso militan positam, qua: 
hujus viri scientiam fugere possit. 

Tam vero virtuti Cn. Pompeji qu« potest par ora-
tio invenir! ? Quid e s t , quod quisquam ant d.gnum 
il lo, aut vobis novum, aut cuiquam inauditum possit 
afferre? Neque enim ill® sunt soke virtutes impera-
toria . quae vulgb existimantur, labor in negotus , forn-
tudo in periculis , industria in agendo, celeritas in con-
ficiendo, consilium in providendo : qua: tanta sunt in 
hoc uno, quanta in omnibus reliquis i m p e r a tor, bus , quos 
aut vidimus aut audivimus , non fuerunt. Testis est 
I ta l ia , quam ille ipse victor L. Sylla hujus virtute & 
consilio coufessus est liberatam, Testis est Sicilia quam 
m u l t i s undique cinctam periculis, non terrore bell i , sed 

Qui see plus, q u e t u v o m a s b a t a l l a s c a m p a l e s q u e r i ñ a s h a t e n i d o 
l i i n p u n p a r t i c u l a r . Confecit, c o n q i , <0. Alienis, n o o b e d e c i e n d o a 
o t r o . s i n o m a n d a n d o ; n o c o n p é r d i d j s , s i n o c o n v i c t o r i a s ; n o c o -
b r a n d o s u e l d o , s i n o t r i u n f a n d o . Mixtum, l a d e l a l i g a d e , « ¡ c . 
Servile, l a d e l o s e s c l a v o s . Nullam rem, q u e n o h a y c o s a a l g u n a 
e n e l a r t e m i l i t a r , q u e s e o c u l t e á s u p e n e t r a c i ó n . 

0 » « , q u e e l o g i o s p u e d e n i g u í l a r . In agendo, e n l a a c c i ó n , l a 
p r o n t i t u d e n l a e j e c u c i ó n , e l c o n s e j o e n l a s p r o v i d e n c i a s . C i s -
ctam, i l a q u e c u a n d o s e h a l l a b a c e r c a d a d e m a y o r e s r i e s g o s , l a 

Jam v e r i , s e g u u d a í p a r t e , e n 
q u e d i v i d e l a s v i r t u d e s e n d o s 
p a r t e s ; l a s q u e m i r a n á l a g u e r -
r a , y l a s q u e m i r a n i l a s c o s -
t u m b r e s , a s í : E n a q u e l s e h a l l a 
« l v a l o r m i l i t a r , e n q u i e n h a y 
t r a b a j o , f o r t a l e z a , i n d u s t r i a , c e -

l e r i d a d y c o n s e j o : t o d a s - e s t a s 
v i r t u d e s s e h a l l a n e n P o m p e y o 
e n s u m o g r a d o ; l u e g o s e h a l l a 
« n s u m o g r a d o e l v a l o r m i l i t a r . 

Neque enim, p r o p o s i c o n . 
Qute tanta, p r u e b a do la 

A s u n c i o n p o r l o s e f e c t o s . 



celeritate consilií explicavit. Testis est Africa, qute ma-
gn!s oppressa hostium copiis, • eorum ipsorum sanguin6 

redundavit. Testis est' Gallia, per quam legionibns no-
stris in Hispanhm iter Gallorum internecione patefactum 
est« Testis est Hispauia, quae saepissime, plurimos hostes 
ab hoc superatos prostratosque conspexit. Testis est ite-
rum & saepius Italia , quae cùm servil! bello tetro pericu-
losoque premeretur, ab hoc auxilium absente expetivit : 
quod bellum expectatione Pompeji attenuatum atque im-
minutum est; adven tu sublatum ac sepultum. Testes ve-
rb jam omnes orae, atque omnes exterae gentes ac natio-
nes; denique maria omnia, tum universa, tum in singulis 
oris omnes sinus atque portus. Quis enim toto mari lo-
cus per hos annos aut tam firmum habuit praesidium , ut 
tutus esset? aut tam fuit abditus , ut lateret ? quis na-
vigavit , qui non se aut mortis aut servitutis periculo 
committeret, cùm aut hyeme , aut referto praedonutn 
mari navigaret ? Hoc tantdm bellum , tam turpe , tam 
vetus , tam late divisum,atque dispersum, quis umquatn 
arbitraretur , aut ab omnibus imperatoribus uno anno, 
aut omnibus annis ab uno imperatore confici posse ? Quam 
provincíam tenuistis à praedonibus liberam per hosce an-
nos ? quod vectigal vobis tutum fu i t? quem socium de-
fendistis ? cui praesidio classibus vestris fuistis? quàm 
multas existimatis Ínsulas esse desertas ? quàm multas aut 
metu relictas , aut à praedonibus captas urbes esse socio-
rum? Sed quid ego longinqua commemoro ? Fuit hoc 
quondam , fuit proprium populi Romani longe à domo 
bellare, & propugnaculis imperii sociorum for tunas , non 
sua tecta defendere. Sociis ego vestris mare clausuni 
per hosce annos dicam fuisse, cùm exercitus nostri 

p u s o e n s a l v o n o t a n t o p o r e l t e r r o r d e l a g u e r r a , c u a n t o c o n l a 
p r o n t i t u d d e s u s p r o v i d e n c i a s . Pate{actum , se a b r i e r o n p a s o , & c . 
s i n d e j a r f r a n c é s á v i d a . Servi/i, g r a n d e y p e l i g r o s a g u e r r a d e 
l o s e s c l a v o s . Attenuatum , v i n o á m e n o s y s e a m i n o r ó c o n l a e s -
p e r a n z a d e P o m p e y o , y c o n s u l l e g a d a s e a r r u i n ó y a n i q u i l o -
Ora, c o s t a s , Siniíi, g o l f o s . Hoc tantum, e s t a ( W e r r a t a n g r a n d e , 
t a n v e r g o n z o s a , d e t a n t a d u r a c i ó n , t a n e s t e n d i d a y e s p a r c i d a p o r 

t o d a s p a r t e s . Conñct, s e p o d i a c o n c l u i r e n u n « o l o a ñ o p o r t o d o s 
l o s g e n e r a l e s d e l m u n d o , ó p o r u n s o l o g e n e r a l e n t o d o s l o s d e s u 
v i d a . Quàm multas, c u a n t a s . Sed quid, ¿ p e r o p a r a q u e h a g o 
y o m e n c i ó n d e d e s g r a c i a s t a n a n t i g u a s ? Propugnaculis, c o n l o S 

b a l u a r t e s d e l i m p e r i o . 
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Bruiidusio numquam, nisi summâ hyeme, transmiserint ? 
Quid, cùm ad nos ab exteris nationibus veu i ren t , captos 
querar , cùm legati populi Romani redempti sint? Merca-
toribus tutum mare non fuisse dícam , cùm duodecim se-
cures in praedonum potestatem pervenerint ? Quid , aut 
Colophonem, aut Samum, nobilissimas urbes , innúmera, 
bilesque alias captas esse commemorem; cùm vestros por -
tus, atque eos portus, quibus vitam & spiritum ducitis, 
in praedonum fuisse potestate sciatis? An verb iguoratis 
portum Cajetae celeberrimum atque plenissimum navium, 
inspectante praetore , à pra:donibus esse direptum ? Ex 
Miseno autem ejus ipsius Jiberos, qui cum praedonibus 
antea ibi bellum gesserat , à praedonibus esse sublatos? 
Nam quid ego Ostiense incommodum, atque illam labem, 
atque ignominiam reipublica; que ra r , cùm prope in-
spectantibus vobis, classis ea , cut consul populi Romani 
praepositus esset, à praedonibus capta atque oppressa est ? 
Proh dii immortales! Tantamne unius hominis ineredibi-
lis ac divina virtus tam brevi tempore lucem affsrre 
reipublicae potui t , ut vos, qui modb ante ostium Tyberi-
num classem hostium videbatis, ii nunc nnllam intra 
Oceani ostium praedonum navem esse audia iis ? A tque 
hase, quâ celeritate gesta s i n t , quamquam videtis; ta-
rnen à me in dicendo prœtereunda non sunt. Quis enim 
umquam , aut obeundi uegoti i , aut consequendi qui t -
stûs s tudio, tam brevi tempore tot loca ad i r é , tantos 

Brundusit, n u n c a s e h i c i e r o n á l a v e l a e n B r i n d i s , s i n o e n e l r i -
g o r d e l i n v i e r n o . Captos, d e q u e h a y a n s i d o h e c h o s p r i s i o n e r o s . 
Redempti, h a s i d o m e n e s t e r r e s c a t a r . Duodecim, d o c e p r e t o r e s . 
P'iiam , o s dan I» v ida . Porium Cajeta, qu» l o s p ' r » t a s s a q u e a r o n 
á v i s t a d e l P r e t o r e l p u e r t o d e G a e t a , e l m a s f a m o s o y , & c . Ex 
Miseno, y q u e e n M i s e n o s e l l e v a r o n á ¡ o s h i j o s d e a q u e l m i s m o 
P r e t o r , & c . Ostiense, d e l a d e s g r a c i a d e O s t i a , q u e e s u n b o r r o n . 
Propositus, q u e c o m a n d a b a . Tantamne, t a n g r a n d e l u s t r e p p d o 
e n t a n b r e v e t i e m p o d a r » l a r e p ú b l i c a . Ostium, e m b o c a d u r a , In-
tra Oceani, d e n t r o d e l e s t r e c h o . (Juis , p o r q u e q u i e n ó p o r e l d e -
s e o d e c o n c l u i r s u s n e g o c i o s , ó o e a d q u i r i r g a n a n c i a s p u d o e n t a n 
b r e v e t i e m p o c o r r e r t a n t o s p a í s e s , y c o n c l u i r t a n t a s n a v e g a -

Brundusio, B r i n d i s c i u d a d d e 
l a C a l a b r i a . 

Samum, S a i n o s , c i u d a d e n l a 
i s l a d e l m i s m o n o m b r e , q u e e s t á 

e n e l m a r E g e o u » A r c h i p i é l a g o . 
Cajeta, e s t e p u e r t o e s t á e n 

l a C a m p a ñ a , p r o v i n c i a d e l a 
I t a l i a . 



cursus conficere potuit, quàm celerifer, Cn. Pompcj'o du-
ce, belli impetus navigavit? Qui Sieiliam adiit, Africain 
exploravit , inde Sardiniam cum classe venit, nondum 
tempestivo ad navigandum mari : atque hase tria f ru -
mentaria subsidia reipublica; firmissimis praesidiis clas-
st busque munivit. Inde se cùm in Italiam recepisset, 
duabus Hispaniis & Galliá Cisalpiná pra'sidiis ac navibus 
confîrmatâ, missis item in oram Illyriei maris, & in 
Achajam, omnemque Graeciam navibus, Italia; duo maria 
maximis classibus firmissimisque priesidiis adornavit : 
ipse autem, ut à Brundusio profectus est , undequin-
quagesimo die totam ad imperium populi Romani Ci-
liciara adjunxit : omnes , qui ubique praedones fuerunt , 
partim capti interfectique s u n t , partim unius hujus 
imperio ac potestati se dediderunt. Idem Cretensibus, 
cum ad eum usque in Pamphyliam legatos deprecatores-
que misissent, spem deditionis non ademit, obsidesque 
imperavit. Ita tantum bellum, tam diuturnum, tam 
ionge lateque dispersum, quo bello omaef gentes ac 
nationes premebantur, Cn. Pompejus extrema hyeme 
apparavi t , ¡neunte veré suscepit, media a:state con-

c i o n e s c o n l a p r o n t i t u d c o n q u e c o r r i ó l o s m a r e s e l í m p e t u d e l a 
g u e r r a b a j o e l m a n d o d e P o m p e y o ; e l c u a l e s t u v o e n l a S i c i l i a , 
d i o u n a v i s t a ; & c . Nondum , n o e s t a n d o a u n e l m a r e n d i s p o s i -
c i ó n d « p o d e r s e n a v e g a r , y a s e g u r ó e s t o s t r e s p ó s i t o s ' ó g r a n e r o s 
d e l a r e p ú b l i c a . Et Gallia, y l a L o m b a r d i a . I t a l i a , g u a r n e c i ó 
l o s d o s m i r e s d e I t a l i a . Undequinquagesimo , e n c u a r e n t a y n u e v e 
d i a s . Ubique, q u e h a b i a e n t o d a s p a r t e s . Imperio, s e e n t r e g a r o n 
á d i s c r e c i ó n . Idem , éI m i s m o n o h i z o p e r d e r l a s e s p e r a n z a s á l o s 

C r e t e n s . s d e a d m i t i r l o s p o r e n t r e g a , y l e s h i z o a p r o n t a r r e h e -
n e s . Deprecatoresque, m e d i a n e r o s . Tam longe, y q u e t a n t o s e 
h a e s t e n o i a o p o r t o d a s p a r t e s . Extrema, h i z o a l fin d e l i n v i e r -

Frumentaria , p ó s i t o s e l l a m a 
l a c a s a e n q u e s e g u a r d a l a c a n -
t i d a d d e t r i g o q u e s e t i e n e d e 
r e p u e s t o , p a r a t i e m p o d e n e c e -
s i d a d . 

Duabus, l a s d o s E s p a ñ a « . 
E s t o e s , l a c i t e r i o r y u l t e -
r i o r , ó p o r o t r o n o m b r e l a 
E s p a ñ a T a r r a c o n e n s e y l a H é -
t i c a . 

Gallia, e s e s t a p a r t e d e I t a -
l i a d e s d e l o s A l p e s ; d i v í d e l a e l 

r i o P ó e n C i s p a d a n a y T r a n s p a -
d a n a . 

Duo maria, e s t o s f u e r o n e l 
m a r A d r i á t i c o ó ^ o l f o d e V e n e -
c i a , y « I T i r r h e n o ó m a r d e 
T o s c a n a . 

Cilieiam, l a C i c i l i a . E s t a e s 
p r o v i n c i a d e l a A s i a m e n o r , 
b a j o e l n o m b r e d e C a r u m a n i a , 
c o m p r e h e n d e t a m b i é n l a P a n i -
p h i l i a , P i s i d i a , y p a r t e d é l a 

C a p a d o c i a n i e r i l i u i i a l . 
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fecit. Est haec divina atque incredibilis virtus im-
peratoris. Quid cetera: , quas paullb ante commemorare 
cœperam , quanta: atque quàm multas sunt? Non enim 
solum bellandi virtus in SUICIDO atque perfecto impe-
ratore quierenda e s t ; sed multa; sunt artes èximia:, 
hujus administrae, comitesque virtutis. Ac primùm quan-
ta innocentiâ debent esse imperatores ! quantâ deinde 
omnibus in rebus temperantiâ ! quantâ fide! quanta 
fac i l i ta te! quanto ingenio! quantâ humani ta te! quae 
b rev i t e r , qualia «int in "Cn. Pompejo, consideremus. 
Summa enim omnia sunt , Quirites , sed ea magis ex 
aliorum contentione , quàm ipsa per sese cognosci a t -
que intelligi possunt. Quem enim possumus imperatorem 
aliquo in numero putare , cujus in exercitu veneant 
centuriarus , atque venierint ? Quid hunc hominem ma-
gnum aut amplum de república cogitare , qui pecuniam 
ex aerario depromptam ad bellum administrandum, aut 
propter cnpiditatem provinciae magistratibus diviser i t , 
aut propter avaritiam Romae in quaestu reliquerit? Ve-
stra admurmuratio facit , Quirites, ut agnoscere videami-
ni, qui ha:c fecerint. Ego autem neminem nomino: quare 
irasci mihi nemo poterit , nisi qui ante de se voluerit 

110 l o s p r e p a r a t i v o s , l a e m p r e n d i ó e n t i p r i n c i p i o d e l a p r i m a v e -
r a , y l a c o n c l u y ó . e n e l m e d i o d e l v e r a n o . Summo, c o n s u m a d o . 
Sed moitié, s i n o q u e l i a y o t r a s p r e n d a s , e s c e l e n t e s , q u e s o n l a s 
a u x i l i a r e s y c o m p a ñ e r a s d e é s t a . Quanta innocentiâ'. ; q u é i r r e -
p r e n s i b l e s ! ¡ q u é m o d e r a d o s e n t o d o ! ; q u é h e l e s ! ¡ q u é a f a b l e s ! 
; q u é i n g e n i o s o s ! ¡ q u é h u m a n o s ! Summu, s e h a l l a n e n s u m o g r a -
do . Ex aliorum , c o p i á n d o l a s c o n l a s de o t r o s . Quem enim . p o r -
q u e ¿ q u é c o n c e p t o p o d r e m o s f o r m a r d e a q u e l g e n e r a l ? C e n t u r i a -
tus , l a s c a p i t a n í a s , l o s g r a d o s . Quid, q u é c o s a g r a n d e y g l o r i o « » 
p u e d e p e n s a r e n f a v o r d e l a r e p ú b l i c a e l q u e p o r l a a m b i c i ó n d e l 
g o b i e r n o , o r e p a r t i ó e n t r e l o s m a g i s t r a d o s e l d i n e r o q u e s e s a c a b a 
d t 1 e r a r i o p a r a l o s g a s t o s d e l a g u e r r a , ó l o d e . i ó p u e s t o á g a n a n -
c i a s e n R o m a p o r s u a v a r i c i a ? Admurmuratio, m u r m u l l o . 

Est hxc, a r g u y e a s i p o r l a s 
v i r t u d e s i n o i a U s : E n a q u e l g e -
n e r a l s e e n c u e n t r a n l a s v i r t u d e s 
m o r a l e s , e n q u i e n s e h a l l a n d e s -
í n t e r e s , m o d e r a c i ó n , fidelidad, 
e l o c u e n c i a y a f a b i l i d a d : t o d a s 
e s t a s s e h a l l a n e n P o m p e y o ; l u e -

TOM. 2 . 

g o s e h a l l a n e n s u m o g r a d o l a s 
v i r t u d e s m o r a l e s . 

Quem enim , a m p l i f i c a su d e s -
i n t e r é s p o r e j e m p l o s d e s e m e j a n -
t e s , y l o p r u e b a p o r e f e c t o s , 
p o i q u e t i e j é r c i t o d e P o m p e y o 
n o l ù c i a d a ñ o á l o s a l i a d o s . 
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confiteri. Itaque propter hanc avaritiam imperatorum 
quantas aalamitates, qubcumque veutum sit , noitri exer-
citus f e rau t , quis ignorât? I t inera , qua: per hosca 
anuos in Italia per agros atque oppitia civium Ro-
manorum nostri imperatores I'ecerunt, recordamini. 
Tum facilius statuetis , quid apud exteras nationes fie-
ri existimetis. Utriim plures arbitramini per hosce an-
nos militum vestrorum armis hostium urbes , an hy-
bernis socicrum civitates esse deietas ? Neque enim 
potest exercitum is cominera impera tor , qui se ip-
sum non continet: neque severus esse in judicando , 
qui alios in se severos esse judices non vult. Hîc mi-
r a m u r , hunc hominem tantum excellere ceter is , cu-
jus legiones sic in Asiam pervenerunt , ut non modo 
mantis tanti exarcitûs, sed ne vestigium qujdem cui-
quam pacato nocuisse dicatur ? J im verb q u e m a d m o -
dum milites hybernent , quotidie sermones ac liter»' 
perferuntur. Non modb, ut sumptum faciat in militen», 
nemini vis afFertur ; sed ne cupienti quidem cuiquam 
permittitur. Hyemis enim , non avaritise, perfugiui" 
majores nostri in sociorum atque amicorum tectis e s s e 

voluerunt. Age verb ; ceteris in rebus quali sit tem-
perantiâ , considerate. Unde illam tantam celeritatem 
& tam incredibilem cursum initum putatis ? Non enim 
ilium eximia vis remigum , aut ars inaudita quiedam 
gubernandi , aut venti aliqui novi tam celeriter in ul-
timas terras pertulerunt : sed hae r e s , qua: ce teros re-
morari so ien t , non retardarunt : non avari i ia ab in-
stituto cursu ad proedam aiíqnam revocavit , non li-

ítinera, l a s m a r c h a s . Statuetis, j u z g a r e i s l o q u e h a n h e c h o e n . 
& c . Plures, j u z g á i s q t t e s o n m a s l a s c i u d a d e s d e l o s e n e m i g o s q u e 
h a n d e s t r u i d o n u e s t r a s a r m a s , q u e l a s d e l o s a l i a d o s , q u e h " 
a r r u i n a d o e n l o s c u a r t e l e s d e i n v i e r n o ? Continere, r e f r e n a r . Ut 
non , q u e n o s o l o l a s m » n o s , p e t o n i a u n l a s p i s a d a s d e t a n n u -
m e r o s o e j é r c i t o s e d i c e , q u e h a y a n h e c h o d a ñ o a l g u n o e n «1 c a m -
p o d e l o s q u e e s t a b a n e n p a z . Hyemis, q u e N s c a s a s d e l o < 
a l i a d o s y a m i g o s s i r v i e s e n d e a b r i g o p i r a e l f r i ó , p e r o n o p a r a 
l a a v a r i c i a . Age, p e r o p a s e m o s a d e l a n t e . Tantam, p r o v i n o u n a 
t a n g r a n d e é i n c r e í b l e p r o n t i t u d e n s u s n a v e g a c i o n e s . Ars . h a -
b i l i d a d n o o i d a d e l o s p i l o t o s . Ultimas, a l o u l t i m o d e l m u n d o . 
Avaritia, n o l e a p a r t ó d e s u r u m b o l a a v a r i c i a p a r a c o g e r a l -
g u n a p r e s a , n i l a l i v i a n d a d p a r a e n t r e g a r s e á l o s d e l e i t e s , n i l a 

Age viro, muestra su mode- ración por los efectos. 
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bido ad volupfatem, non amœnitas ad delectationem, 
non nobilitas urbis ad cognitionem. non denique la -
bor ipse ad quietem. Postremb signa & tabulas , ce-
teraque ornamenta Graecorum oppidorum, quae cete-
ri tollenda esse a r b i t r a n t u r , ea sibi ille ne visenda 
quidem existimavit. Itaque omnes quidem nunc in his 
locis Cn. Pompejum, sicut aliquem non ex hac ur-
be missum, sed de ccelo delapsum, intuentur : nunc 
denique incipiunt credere , fuisse homines Romanos hac 
quondam abstinentiâ ; quod jam nationibus exteris in-
credibiie, ac falsb memoriae proditum videbatur. Nunc 
imperii nostri splendor illis gentibus lucet : n u n c i n t e l -
ligunt , non sine causa majores suos tum , cùm hac 
temperantiâ magistratus habebamus , servire populo 
R o m a n o , quàm imperare aliis , maluísse. Jam verb ita 
faciles adit us ad eum privatorum , ita liberae queri-
monise de aliorum injuriis esse dicuntur ; ut i s , qui 
dignitate principibus excell i t , facilitate pa r infimis es-
se videatur . Jam quantum consi l io, quantum dicendi 
gravitate & copiâ va lea t , in quo ipso inest qnasdam 
dignitas imperator ia , v o s , Quir i tes , hoc ipso in lo-
co saepe cognostis. Fidem verb ejus inter socios quan-
tam existimari pu ta t i s , quam hostes omnium gentium 
sanctissimam esse judicarint ? Humanitate jam tantà 
est , ut difficile dictu s i t , utrùm hostes magis v i r tu -
tem ejus pugnantes t imuerint , an mansuetudinem vi-
cti dilexerint. Et quisquam dubitabit . quin huic tan-
tum bellum hoc transmittendum sit , qui ad omnia 
vesrrae m e m o r i a e b e l l a c o n f i c i e n d a d i v i n o quodain con-

a m e n i d a d d e l o s l u g a r e s p a r a d i v e r t i r s e , n i l a f a m a d e a l g u n a 
c i u d a d p a r a r e c o n o c e r l a , n i finalmente e l t r a b a j o p a r a t o m a r d e s -
c a n s o . P o r ú l t i m o l a s e s t á t u a s y p i n t u r a s . & c . Tollenda. q u e 
l a s d e b e n t o m a r . Abstinentiâ, d e s i n t e r é s . Incredibile, c o s a i n -
c r e í b l e y f a b u l o s a . J a m , m a s y a s e d i c e q u e t i e n e n l o s p a r t i c u l a -
r e s t a n f r a n c a e n t r a d a p a r a h a b l a r l e , y t a n t a l i b e r t a d p a r a q u e -
j a r s e . Facilitate , l l a n e z a . Quantum, c u a n g r a n d e s e a s u p r u d e n -
c i a , c u a n t a l a g r a v e d a d y a f l u e n c i a d e s u s d i s c u r s o s , e n l o q u e 
c o n s i s t e c i e r t a m a j e s t a d d e u n g e n e r a l . Sanctissimam, l a m a s r e s -
p e t a b l e . Transmittendum, e l fiar. Memoria, d e v u e s t r o s i g l o . 
Divino, p o r e s p e c i a l p r o v i d e n c i a d e D i o s . . . 

F.t quisquam . c o m p l e x i o n d e l P o m p e y o . 
S y l o g i s m o a c e r c a d e l v a l o r d e 
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silio natus esse videatur ? 
Et quoniam auctoritas multu n in bell¡3 quoque ad ni-

nistrandis, atque imperio militari valet; certè iiemiui du-
bium est , quiu ea in re idem iIle imperator plurimïnn 
possit. Vehementer autem pertinere ad bella adinini-
t randa, quid hostes, quid socii de imperatoribus vestris 
extsiiment, quis ignorâ t , cîim sciamus, homines in tantis 
rebus, ut aut coutemnant , aut metuaut, aut o d e r i n t , aut 
aineut, o.ùuione non minus f a m a , quàm aiiquâ certâ ra-
tion« com.noveri ? Quod igitur noman umquam in orbe 
terraruin clarius fu i t ? Cujus res gestae pares? De quo 
homíue v i s , ( id quod maxime f:\cit auctoritatem ) tan-
ta & tam praeclura judicia fect tis? An verb ulla¡n 
usquam esse oram tam deserta n putatis , quo non 
illius diei fama pervaseri t , cum uni versus populus Ro-
manus , referto foro, repletisque omnibus templis , es 
quibus hic lo?us conspici potest , unum sibi ad com-
mune gentium bellum Cn. Pompejum imperatorein de-
poposcit? l iaque, ut plura non dicam , neque aliorutn 
exemplis confirment, quantum hujus auctoritas valeat in 
bíilo, ub eodein Cij. Potnpejo omnium rerum egregia-
rum exempli sumantur: qui quo die vobis marítimo bel-
lo prí*?po»itus est imperator , tanta repente vilitas an-
ROiiae ex summa inopia & caritate rei frumentaria; coii-
secuta est unius spe & nmoiue , quantam vix ex sum-
ma ubertate agrorum diuturna pax aflficere potuisset. 
l-itn vero accepta in Ponto calamitate ex eo proelio, de 

Ç f ¡ l i s , p a r a l a d i r e c c i ó n d e u n a g t i e r r î y g o b i e r n o m i l i t a r . 
ç-u:n, q u e l a h a y m u y g r a n d e e n e s t e g e n e r a l . Quid hostes, e u . » l 
p s e l i u i c i o q u e f o r m a n . Opinione, s e d e j a n l l e v a r n o m i n o s d y 
l à v o z c o m ú n , q u e d e a l g u n a r a z ó n s ó l i d a . De quo , d e q u é s u g e -
t o h a b f i s d a l o t a n t o s y t a n i l u s t r e s t e s t i m o n i o s , l o c u a l c o n t r i -
b u y e s o b r e t o a o p a r a c o n c i l i a r a u t o r i d a d ? Valeat, d e c u a n t o p e -
s o e s . Rerum, a c c i o n e s i l u s t r e s . lauta repente, s e s i g u i ó r e p e t í -
f i n a m e n t e t a n g r a n d e b a j a e n e l p r e c i o d e l o s g r a n o s d e s p u e s d e 
n n a e s t r e i n a d a e s c a s e z y c a r e s t í a . Effieere, o c a s i o n a r u n a l a r g a 
p a z d e s p u é s d e u n a f é r t i l í s i m a c o s e c h a . Calamitate, e l d e s c a l a -

Et quoniam, t - r c e r a p a r t e d e 
l a A s ú n c i n l . e n q i i . p r u e b a s u 
a u t o r i d a d a » : A q u e l e s s u m o 
g e n e r e í , e n q u i e n S ' h a l l a g r a n -
d e a u t o r i d a d : e n P o m p e y o s e 
i i j l l a t £ U g r a i ) i i = a u t o r i d a d ; 

J u e g o e s c o n s u m a d o g e n e r a l . 
Quod igiiur, p r u e b a de la 

A s u n c i o n p o r l a s causas. 
¡taque a}, p r u e b a do ¡ i m i s -

m a p o r e f e c t o s . 



PRO LLfiE ;M AN ILIA. 5 ! l 1 
quo vos paullb ante iuvitus admonui , cum secii peri i-
niuissent , hostium opes animique crevissent; cùm sans 
firm um praesidium provincia non haberet ; ainisissetis 
Asiain , Quirites, nisi ad id ipstim temporis divinitùs Cn. 
Pompejuin ad eas regiones fortuna populi Romani ai-
tulisset. Hujus adventos & ¡Vlithridatem insolitä itiflam-
m.-itum victoria coutiuuir , & Tigranem magnis copíismi-
nitantem Asia; retardavi t . Et quisquam dubi tabi t , quid 
virtute perfecturus sit , qui tantum auctoritate perfece-
rit , aut quàm facile imperio atque exercítu socios & 
veotigalia couservaturus s i t , qui ipso nomine ac ru -
more defenderá V Age verb , illa res quantam déclarai 
ejusdem hominis apud hostes p.ipuli Romani auctori ta-
tem , quod ex locis ta.n longinquis, tamque diversis, 
tain brevi tempore omnes uná huic se dedideruut? Qubd 
Cretensium legati , cùm in eorum insula noster inipe-
rator txetcitusque esset, ad Cn. Pompejum in ultimas 
prope ierras venerum , eique se omnes Cretensium ci-
vitales dedere velle dixerunt ? Quid ? idem ipse Mithri-
dates nonne ad eumdem Cn. Pompejum legatum usque in 
H.spaniam misit ? eumque Pompejus legaium semper iu-
dicavit : ii, quibus semper erat molestiim ad eum potissi-
raiim esse missum , speculatorem quàm legatum judicari 
rnaluerunt. Potestis igitur jam constituere, Quiri tes,hanc 
auctoritatem multis postea rebus gestis. rr.agnisque ve-
Mris judiciis amplificatam , quantum apud i t los reges, 
quantum apud exteras naílones valituram e^se existimetis. 

Reliquuin e s t , m de felicítate, (quam praestaie de 

bro en aquel choque de que poco há os hice mención a pesar mió-
DivinitUs , por providencia riel cielo. Retardavit, detuvo el ím-
petu. It quibus, aquellos que llevaban á mal el que hubiese sido 
enviado a él y no i otro, quisieron masque pasase por espia. que 
por embajador. Potestis igitur: el drden es : potestis igitur con-
stituere jam quantum existtrnetis valituram esse apud illos re-
ges , quantum apud r.ationes exteras auctoritatem hanc ampii-
ficatam, &c. ya podéis acabar de conocer cuanto ha de poder pa-
ra con aquellos reyes , cuanto para con las naciones estrangerss sn 
autoridad engradeeida después con sus muchas acciones , y hono-
ríficos decretos vuestros. 

Reliquum , s o l o r e s t s q u e a c e r c a d e l a f e l i c i d a d , l a q n e 

Potestis igitur, complex ion Reliquum est, la cua r t a pa r -
d e e s t e S / i o g i s m o . t e d e l a A s u n c i o n , c n q u e p r u e b a 



se ipso nemo potest , meminisse & commemorare de al-
tero possumus ) , sicut ¡equum est homini de potestate 
deorum, timide & pauca dicamus. Ego enim sic existi-
m o , Maximo, Marcello, Scipioni, Mario, & ceteris ma-
gnis imperatoribus, non solum propter vir tutem, sed 
etiam propter fortunam, saepiùs imperia mandata, atque 
exercitus esse commissos. Fuit enim profectb quibusdam 
summis viris quaedam ad amplitudinem & gloriam , & ad 
res magnas bene gerendas diviuitus adjuncta fortuna. De 
hujus autem hominis felicitate, quo de nunc agimus, hac 
utar moderatione dicendi, non ut in iliius potestate for-
tunam positam esse dicam , sed ut pretér i ta meminisse, 
reliqua sperare videamur: ne aut invisa diis itnmorta-
libus oratio nostra, aut ingrata esse videatur. Itaque noil 
sum praedicaturus , Quirites , quautas ille res domi mili-
tiíeque, terrá marique , quantaque felicitate gesserit: ut 
ejus semper voluntatibus non modb cives assenseritit, so-
eti obtemperarint, hostes obedierint, sed etiam venti 
tempestatesque obsecundarint. Hoc brevissimè dicam , 
neminem umquam tam impudentem fuisse, qui à diis im-
mortalibus tot & tautas res tacitus auderet optare, quot 
& quantas dii immortales ad Cn. Pompejum detulerunt. 
Quod ut illi proprium ac perpetuum s i t , Quirites, cum 
communis salutis atque imperii, tum ipsius hominis cau-
sa , sicuti facitis, velle & optare debetis. Quare cùm & 

ninguno puede prometerse de sí mismo, pero podemos hacer 
mención, y hablar de la de otro, hablemos con respeto y breve-
dad , como es justo en una cosa . que está en poder de los diosis 
el concederla. Fuit enim. pues el cirio ha concedido cierto tino 
a algunos hombres para todo loque es grandeza y gloria, y pa-
ra el desempeño de sos empresas. Non ut, que diré, no que ha 
sido él el arbitro de la fortuna, sino que haciendo inemori» de lo 
pasado, parece podemos esperar lo por venir, para que mi dis-
curso no sea odioso á, &c. ó ingrato i sus beneficios. Croes, asen-
tían los ciudadanos, condescendían los aliados , obedecían los ene-
migos, sino que aun los vientos y temporales leerán propicios. 
Tacitus, en el secreto de su corazon. Proprium, le sea durable 
y permanente. 
la felicidad. Se debe elegir ge-
neral á aquel en quien se halla 
mayor felicidad: tal es Pom-
peyo ; luego á éste se ha de 
elegir. 

figo enim, prueba de la pro-
posicion por ejemplos. 

Fuit enim, A s u n c i o n i l u s t r a -
d a e o n u n a c o m p a r a c i ó n y p o r 
l o s e f e c t o s . 

Quod ut illi -, complexion de 
e s t a A s u n c i o n . 

Quare cum , e p i l o g o d e t o d a 
l a c o n f i r m a c i ó n . 



PRO LEGE MAMLIA. 5 '-Í 5 
bellum ita necessarium s i t , ut negligi non possit, ita 
magnum , ut accurarissime sit administraudum : & cùm 
ei imperatorem prasficire possitis , in quo sit eximia bel-
li scienti a, singularis virtus, clarissima auctoritas, egre-
gia fo r tuna : dubitabitis, Quirites, quin hoc tantum 
boni , quod vobis à diis immortalibus oblatum & datum 
est , in rempublicam conservandam atque amplificandam 
couferat is? Quod si R o m « Cn. Pompejus privatus esset 
hoc tempore ; tamen ad tantum bellum is erat deligen-
du5 atque mittendus. Nunc cùm ad ceteras summas mi -
litates hcec quoque opportunitas adjungatur , ut in i i s ips i s 
locis adsi t , ut habeat exercitum , ut ab iis, qui babent , 
accipere statim possit; quid expectamus? aut cur non, 
ducibus diis immortalibus , eidem , cui cetera summa cuín 
salute reipublicae commissa sunt , hoe quoque bellum re-
gium cornmittimus ? 

At enim vir clarissimus, amantissimus reipublicae, 
vestris beneficiis amplissimis affect us , Q. Catulus; item-
que summis ornamentis honoris , f o r t u n e , v i r t u t i s , i n -
genii praeditus Q. Hortensius , ab hac ralione dissenti-
unt , quorum ego auctoritatem apud vos multis locis plu-
rimum valuisse , & valere oportere confí teor; sed in hac 
causa , tametsi cognoscitis auctoritates contrarias fortis-
simorum virorum & clarissimorum ; tamen , omissis a u -
ctoritatibus , ipsâ re & ratione exquirere possumus veri-
ta tem: atque hoc faciliùs , qubd ea omnia, quae adhuc 
à me dicta sunt , iidem isti vera esse concedunt, & neces-
sarium bellum esse , & magnum , & in uno Cn. Pompejo 
summa esse omnia. Quid igitur ait Hortensius? Si uni 

At enim, p e r o s o n d t c o n t r a r i o d i c t a m e n . Q . C a t u l o , s t i g r t o 
m u y e s c l a r e c i d o y a m a n t e d e l a r e p ú b l i c a , y i q u i e n v o s o t r o s 
h a b é i s K o n r a d o c o n s e ñ a l a d í s i m o s b e n e f i c i o s , y Q . H o r t e n s i o d o -
t a d o d e e s c l a r e c i d í s i m a s p r e n d a s : & c . Tametsi, a u n q u e v e i s q u e i 
e l l o s e o p o n e l a a u t o r i d a d d e l o s m a s v a l e r o s o s y e s c l a r e c i d o s s u -
g e t o s . Ipsa r e , a v e r i g u a r l a v e r d a d p o r s i m i s m a y p o r l a r a z ó n . . . 

Quod si, a r g u m e n t o de c o m -
p a r a c i ó n . M u c h o m a s j u s t o e s 
d a r e l m a n d o d e e s t a g u e r r a a l 
q u e e s t á o b t e n i e n d o e l m a n d o , 
q u e á u n p a r t i c u l a r ; s e d e b í a 
d a r e l m a n d o d e e s t a g u e r r a i 
P o m p e y o , a u n c u a n d o f u e r a s o -

l o p a r t i c u l a r ; l u e g o m e j o r s e l e 
d e b e d a r e s t a n d o y a e n e l A s i a 
c o n s n e j é r c i t o . 

Quid igitur, r e f u t a el a r g u -
m e n t o d e H o r t e n s i o c o n u n a 
p a r i d a d . L a s r a z o n e s d e H o r -
t e n s i o n o d e b e n t e n e r m a i f u e r -



omnia tribiienda s u n t , unum dignissirtium esse Pompe-
jum : sed ad unum tamen omnia deterri noil oportere. Ob-
solevit jam ista oratio , re multb magis, quam verbis re-
fútala. Nam tu idem , Q. Hortensi , muita pro tt>a sum-
ma copia ac singulari facúltate dicendi , & in senatu 
contra virum fortem A. Gabinium graviter ornatèque 
dixisti , cum is de uno imperatore contra priedones 
constitueudo legem promulgasset : & ex hoc ipso loco 
permulta idem contra legem verba fecisti. Quid? tum, 
per déos immortales, si plus apud populum Romanum au-
ctoritas tua , quàm ipsius populi Romani salus & vera 
causa valuisset, hodie banc gloriam atque hoc orbis ter-
rae imperium teneremus ? An tibi tum imperium esse hoc 
v idebatur , cùm populi Rpmaui legati , praetores, qutc-
storesque capiebantur ? cùm ex omnibus provinciis com-
meatu & privato & publico prohibebamur ? cùm ita clau-
sa erant nobis omnia maria, ut neque privatam rem ma-
ritimam neque publicam jam obire possemus ? Quae civi-
tas antea umquam fu i t , non dico Atheniensium, quae sa-
tis late quondam mare tenuisse dicitur ; non Carthagi-
niensium , qui permultùm classe maritimisque rebus va-
luerunt ; non Rhodiorum , quorum usque ad nostram me-
inoriam disciplina navalis & gloria remansit: quae civitas 

Obsolevit, p e r d i ó y a t o d a s u f u e r z a e s a r é p l i c a , r e f u t a d a m a s 
p o r l a e s p e r i e n c i a , q u e c o n r a z o n e s . Pro lu i , c o n f o r m e á t u 
a f l u e n c i a s u m a y s i n g u l a r h a b i l i d a d e n p e r o r a r ; t u v i s t e u n d i s c u r -
s o m a g e s t u o s o y e l e g a n t e . De uno, a c e r c a d e n o m b r a r n n s o l o g e -
n e r a l . Capiebantur, e r a n h e c h o s p r i s i o n e r o s . Commeatu, n o s e 
« o s p e r m i t í a e n t r a r v í v e r e s p a r a l o s p a r t i c u l a r e s , n i p a r a e l p t í -
b l i c o . Ut neque, d e s u e r t e q u e n i p o d í a m o s y a d e s e m p ñ i r l o s n e -
g o c i o s p a r t i c u l a r e s , n i p ú b l i c o s u l t r a m a r i n o s . Qua: satis, d e q u i e n 
s e d i c e q u e e n o t r o t i e m p o f u é d u e ñ a d e n n d i l a t a d o e s p a c i o d e 
m a r . Permultùm, t u v i e r o n m u c h o p o d e r e n a r m a d a s y c o m e r c i o 
m a r í t i m o . Quorum, c u y a d i s c i p l i n a y g l o r i a n a v a l d u r a r o n h a s t a 
n u e s t r o s d i a s . . . 

z a c o n t r a l a l e y d e M a n i l i o , q u e 
l a q u e t u v i e r o n c o n t r a l a d e 
G a b i n i o : n i n g u n a f u e r z a t u v i e -
r o n c o n t r a l a l e y d e G a b i n i o ; 
l u e g o t a m p o c o c o n t r a l a d e M a -
n i l i o . 

Quid tum, a r g u y e p o r c o n s i -
g u i e n t e s . S i a q u e l l a r a z ó n c o n t r a 
G a b i n i o h u b i e r a v a l i d o , p e r -

m a n e c e r í a a u n e l r i e s g o d e l a 
r e p ú b l i c a ; l u e g o s i v a l e c o n t r a 
M a n i l i o , s e ^ d e b e r á t e m e r l o 
m i s m o . 

An Ubi, a m p l i f i c a e l p e l i g r o 
p o r l o s a f e c t o s . 

Qua civitas, amplif ica la i g -
n o m i n i a p o r c o m p a r a c i ó n y a n -
t e c e d e n t e s . 
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antea ttmqnatn tam tenuis , q u a tara parva insula f u i t , 
q u a non portus suos, & agros , & aliquam partem re-
pionis atque o r a mari t ima per se ipsa defenderet ? 
At hercule aliquot annos continuos ante legem Gabi-
niam ille populus Romanus, cujus "sque ad nostram rne-
mo-iam nom»n invicrum in navalibus pognis permanse-
r a t , magnS ac multb maximâ parte non modo otilitatis, 
sed dignitatis atque imperii , caruit . N o s , quorum ma-
jores Antioc h im regem classe, Persenqne supe ra run r , 
omnibusque navalibus pugnis Cartaginenses, homines 
in maritimis rebus exercitatissimos paratis;:mosque vi-
cerunt ; ii nulîo in loco jam pradonibus pares esse pote-
ramus. Nos quoque , qui antea non modo Italiam tutana 
habebamus, sed omnes socios in nltimis oris auf to r i -
tate nostri imperii salvos p ras ta re poteramus; tum cum 
insula Delos tam procul à nobis in jEg-ro mari posita, 
qub omnes nndique cum mercibus atque oneribus com-
meabant , referta divitiis , parva , sine muro . nihil t i-
meba t , iidem non modb provinci i? , atque oris I t a l i a 
mari t imis, ac portuhus nostr is , sed etiam Appiá jam 
viS carebamus: & his temporibus non pudebat magi-
srratus populi Romani in hnnc ipsum locum ascendere, 
cum eum vobis majores vestri exuviis nauticis, & clas-
sium spoliis ornatum reliqnissent. Bono te ammo tum, 
Q. «Hortensi, populus Romanus & ceteros , qui erant in 
eadem sentent ia , dicere existimavit e a , q u a sentieba-
tis, sed tamen in salute communi idem populus Roma-
nus dolori suo maluit , quàm auctoritati ves t ra obtem-
perare. Itaque una lex , unus vir , unus annus non mo-

Tenuis, d e t a n p o c a s f u e r z a s . In maritimis, l o s m a s p r á c t i c o s y 
d i e s t r o s e n 1» m a r i n a . Pares, n o p o d í a m o s c o n t r a r r e s t a r e n p a r t e 
a lguna á los p i ra tas . Salvos prtestare, defender . Bono ammo, 
c o n b u e n a i n t e n c i ó n v n e s t r o s e n t i r . Salute. e n l o q u e m i r a a l b i e n 
c o m ú n , q u i s o m a s a t e n d e r . Una. n n s o l o s n g e t o c o n n n a s o l a l e v 
e n u n s o l o a í o n o s l i b e r t ó d e a q u e l l a m i s e r i a y o p r o b i o . . . 

Perrenque, y al Rey Perses. 
F u é este ú l t i m o r e y d e M a c e -
d o n i a i q n i e n v e n c i ó P a u l o 
E m i l i o . 

Appià viâ, e s t e c a m i n o s » l l a -
m ó a s i , p o r h a b e r s i d o h e c h o e n 
t i e m p o d e A p i o C l a u d i o . L l e g a 

d e s d e l a c i u d a d d e R o m a h a s t e 
C a p u a , y p o r e s t a r p o r a l g u n a s 
p a r t e s i n m e d i a t o r l m a r , e r a 
m u y p e l i g r o s o p o r l o s c o r s a r i o s 
q o e s a l t a n d o e n l a c o s t a r o b a -
b a n á t o d o s l o s p a s a g e r o s . 

/taque, c o m p l e x i o n . 



db nos i l l a m i s e r i á a ; turpitudine libaravit ; sed etiam 
effecit, ut aliquando veré videremur omnibus gentibus 
ac nationibus terrâ marique imperare. Qub mihi etiam 
indigniut videtur obtrecratum esse adhuc, Gabinio di-
cam , an Pompejo , an utrique? ( id quod est verius) ne 
legaretnr A. G a b i n i u s Cn. Pompejo expetenti ac postu-
lant!? Utrum ille , qui postulat legaturn ad tantum bel-
lum , quem veli t , idoueus non es t , qui impetret, cùm 
ccter! ad expilandos socios, diripiendasque provincias , 
quos voluerunt, legatos eduxerint ? an ipse, cujus lege 
salus ac dignitas populo Romano atque omnibus gentibus 
constituta e s t , expers esse debet gloria; ejus imperatoris, 
atque ejus exercitûs , qui consilio ipsius atque periculo 
est constitutus? An Cn. Falcidius, Q. Metellus, Q. Cœ-
lius Latiniensis , Cn. Lentulus, quos omnes honoris causâ 
nomino , cùm tribuni plebis fuissent , anno proximo le-
gati esse potuerunt : in hoc uno Gabinio sunt tain di-
ligentes , qui in hoc bello, quod lege Gabiniâ geri tur, in 
hoc imperatore atque exercitu, quem per se ipse consti-
tua , etiam prttcipuo jure esse debe ret ? De quo legando 
spero cónsules ad senatum relaturos. Qui si dubitabunt, 
aut gravabuntur ; ego me profiteer relaturutn, neque me 
impediet cujusquam , Quirites, inimicum edictum , quo 
minus fretus vobis, vestrum jus beneficiumque defen-
dam : neque praeter intercessiuuem quidquam audiami de 
qua (u t arbi tror) isti ipsi , qui minantur, etiam atque 
et iam, qui id liceat, considerabuut. Meâ quidem seu-
tentiâ , Quirites, unus A. Gabinius belli maritimi re-

Obtrectatum, q u e s e h a y a n o p u t s t o . Idóneas, n o e s a c r e e d o r á 
c o n s e g u i r l o . Cujus lege, d e c u y a l e y t i e n e s u f u n d a t m n t o e l b i e n 
y l u s t r s d e l p u e b l o R o m ä n o , y d e t o d a s l a s n a c i o n e s , n o d e t e s e r 
p a r t i c i p a n t e . Tam diligentes, t a n e s c r u p u l o s o s , t a n m i r a d o s . 
Qui... precipuo, q u e d e b i a s e r l o c o n p a r t i c u l a r d e r e c h o . Consti-
tuit, l e v a n t ó . Relaturos, d a r á n c u e n t a . Aut gravabuntur, ó 
a n d u v i e r o n r e m i s o s . Negué me, s i n q u e m e i m p i d a n i n g ú n e d i c t o 
e n c o n t r a r i o e l d e f e n d e r . Audiam, n i d a r é o i d o s á c o s a a l g u n a , 
s i n o á l a o p o s i c i o n d e l o s t r i b u n o s . Mea quidem, p o r m i v o t o s o l o 

An Cn. Falcidius, i la ley 
o p u e s t a r e s p o n d e p o r c o m p a r a -
c i ó n . A q u e l l a l e y d e b i a o b s e r -
v a r s e m e n o s e n G a b i n i o q u e e n 
l o s d e m á s : e n a l g u n o s o t r o s t r i -

b u n o s n o s e o b s e r v ó ; l u e g o m u -
c h o m e n o s e n G a b i n i o . 

Qui in iíoc bello , p rueba de la 
p r o p o s i c i o n . 

Pitiler iuterrcssioncm , de lo» 
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rumque gestarum a u e t o r , comes Cn. Pompejo adscribi-
tur , propterea quod al ler uni id bellum suscipiendum 
vestris suffragiis de iu l i i , aller deiatum susceptumque 
confecit . 

Reliquum e s t , ut de Q . Catuli auctori taie & sententia 
dicendum esse videatur. Qui cùm ex vobis quœrere t , si in 
uno Cn. Pompejo omnia poneretis , si quid de eo factum 
esse t , in quo spem esselis habituri : cepit magnum suse 
virtutis f ructum ac dignitatis, cùm omnes prope unâ voce 
in eo ipso vos spem habituros esse dixistis. Eteniin talis 
est v i r , ut nulla res tanta sit ac tam difficilis, quam 
ille non & consilio regere , & integritate tuer i , & v i r -
tute conficere possit. Sed in hoc ipso ab eo vehemen-
tissime dissentio, qubd quo minus certa est hominum ac 
minus d iu turna vita , hoc magis respublica, dum per deos 
immortales l icet , f rui debet s u m m i hominis vitâ atque 
vir tute . At enim nihil novi fiat contra exempla atque 
instituía majorum. Non dico hoc loco , majores »ostros 
semper in pace consuetudini , in bello mil i tan paruisse: 
semper ad noves casus teinporum , novorum consiliorum 
rallones accommodasse; 11011 dicam, duo bella maxima, 
Puuieum & Hispauieuse , ab uno imperatore esse confe-

A . G a b i n i o p r o m o t o r d e l a g u e r r a y h a z a ñ a s c o n t r a l o s p i r a t a s d e -

b e d a r s e p o r c o m p a ñ e r o , & c . 
Qui cum, & c . ; el o r d e n e s : qui cùm querent ex vobis, in 

quo b.abiiuri esselis spem, si poneretis omnia i" uno Cn. Pompejo, 
si quid deeo, & c . e l c u a l p r e g o n t á n d o o s e n q u i e n p o n d r í a i s v u e s t r a 
e s p e r a n z a . s i s u c e d i a a l g u n a d e s g r a c i a a P o m p e y o , s u p u e s t o q u e á 
e l l o c o n f i a b a i s t o c i o . Dignitatis , m é r i t o . Nulla . n o h a y c o s a p o r 
g r a n d e y d i f í c i l q u e s e a , q u e n o l a p u e d a g o b e r n a r c o n s u p r u 
d e n c í a . Quod quo, p o r q u e c u a n t o m a s i n c i e r t a y b r e v e e s l a v i d a 
d e l o s h o m b r e s . Nihil novi, p e r o m e d i r á n , n o s e i n t r o d u z c a n o -
v e d a d a l g u n a . Paruisse, a t e n d i e r o n . Ad novo s , a c o m o d a r o n n u e -
v a s d e t e r m i n a c i o n e s á l a s n u e v a s c i r c u n s t a n c i a s d e i o s t i e m p o s . . . 

t r i b u n o s e r a p r o p i o e l i m p e d i r , 
y p r o h i b i r a l g u n a s l e y e s . 

S e d in hoc, a r g u m e n t o s a c a d o 
<fe l a c a u s a f o r m a l . D ¡ a q u e l 
b i e n q u e e s c a d u c o , d e b e m o s 
u s a r m i e n t r a s s e n o s p e r m i t e : 
l a v i d a d e P o m p e y o e s c a d u c a ; 
l u e g o d e b e u s a r d e e l l a l a r e p ú -
b l i c a , m i e n t r a s s e l e p e r m i t e . 

Ai enim , á la o b j e c i o n , de q u e 
n o s e d t b i a h a c e r c o s a c o n t r a 

l a s d e t e r m i n a c i o n e s d e l o s a n t e -
p a s a d o s , s a t i s f a c e a s i . E n I " 
g r a n d e s g u e r r a s s e h a d e a t e n -
d e r a n t e s á l a u t i l i d a d q u e i l a 
c o s t u m b r e : a h o r a a m e n a z a la 
g r a n d e g u e r r a d e M i t r i d a t e s : 
l u e g o e n e l l a s e h a d e a t e n d e r 
a n t - s ¡i l a u t i l i d a d q u e i l a c o s -
t u m b r e . 

Non dico, p r o p o s i c i o n , y s u 
p r u e b a p o r s e m e j a n z a s . 



cía ; diras urbes polentissimas, quae Iniic imperio maxime 
minabantur , Carthaginem atque Numantiafti, ab eodem 
Seipione esse deietas ; non commemorabo , nuper ita 
vobis patribiisqne vestris esse visum , tit in uno C. Ma-
rio spes i nperii poneretur : ut idem cum Jugnrtha, i-
dem cum Cimbris , idem cum Theiitonis bellum admíiii-
straret. In ipso Crf. Pompejo , in quo novi constituí ni-
hil vu It Q. Catulus , quàm multa sint nova summâ Ca-
ndí volúntate constituía , recordamini. Quid enim tam 
uovum, quàm adolescentolum privatum, exercitum diffi-
cili reipublicae tempore conficere? confecit: huic praeesse? 
praefuil : rem optimè dúctil suo gerere? gessit. Quid tam 
pricter consuetudinem, quàm hornini peradoleseenti, cu-
jus à senatorio gradu ¡cías longe abesset, imperium at-
que exercitum dari ? Sruliam pern.itti atque Africam, 
bellumque in ea admínistranduin ? Fuit in his provinciis 
singular! innocentiâ , gravitate , virtute: bellum in Afri-
ca maximum confecit, victorem exercitum deportavit. 
Quid vero tam inauditum, quàm equitem Romanum 
triumphare ? at earn quoque rem populus Romanus non 
modb vidit, sed etiam studio omni visendam putavit. 
Quid tam inusitatum, quàm ut, cùm duo cónsules claris-
simi fortissimique essent, eques Romanus ad bellum 
maximum formidolosissimumque pro consule mitterettir? 
missus est. Quo quidem tempore, cum esset noiiiiemo 
111 senatu , qui diceret, non opportere mittihorninernpri-
vatum pro consule; L. Philippus dixisse dicitur; non se 

CumTheulonis, c o n l o s T u d e s c o s . Summa, c o n p l e n o c o n s e n t i -
m i e n t o . Confice re, l e v á n t a s e ? Preeesse, q u e l o c o m a n d a s e ? Cu-
u s , c u y a e d a d d i s t a b a m u c h o d é l a q u e s e r e q u e r í a p a r a la d i g -

n i d a d d e s a n a d o r . Permitti, q u e s e l e c o n f i a s e , f u i t , s e p o r t ó e u 
a q u e l l a s p r o v i n c i a s c o n s i n g u l a r d e s i n t e r é s . Studio, s i n o q u e l o 
j u z g ó p o r c o s a m u y d i g n a d e v e r s e . Non se, q u e p o r s u v o t o l e 

Jugurtha . J u g n r t a r e y de N u -
m i d i a e n A f r i c a . 

Theulonis. e s t o s s o n u n o s p u e -
b l o s d e A l e m a n i a e n l a i n f e r i o r 
S a j ó n i a . 

In ipso, a m p l i f i c a c i ó n p o r ad-
j u n t o s . 

Cujus a senatorio, para el e m -
p l e o d e s e n a d o r e r a n e c e s a r i o 

t e n e r á l o m e r o s v e i n t e y s e i s 
a ñ o s , y P o m p e y o n o t e n i a e n -
t o n c e s m a s q u e v e i n t e y t r e s . 

Equitem Rom,, u n o que solo 
e r a c a b a l l e r o r o m a n o . D i c e e s t o , 
p o r q u e n o s e p e r m i t í a e n t o n -
c e s e l t r i u n f o , s i n o á l o s q u e 
h a b i a n s i d o c ó n s u l e s , p r e t o r e s ó -
d i c t a t o r e s . 
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ilium sua sententia pro consule sed pro consulibus mit-
tele. Tanta in eo reipublica.- bene gerendae spes cousti-
tuebatur, ut duorum consul um rnuuus unius adolescentis 
virtud coinnitteretur. Quid tam singulare, quàm ut ex 
senatusconsulto legibus solutus, consul ante fieret, quàm 
ulium aliuin magistratum per leges capera licuisset? quid 
tain ineredibile , quàm ut iteru.n eques Romanus ex se-
uastusconsulto triumpbaret? Qua in omnibus hominibus 
nova-post hominum memoriam constituía sunt, ea tam 
multa non sun t , quàm hace , qua in hoc uno homine vi-
dimus. Atque h a c tot exempla tama ac tam nova pro-
fecía sunt in eumdem hominam à Q. Catulo, atque à cete-
rorum e j u s d e m dignitatis ampiissimorum hominum aucto-
ritate. Quare videant, ne sit periniquum & non farendum 
i Horum ^ auctoritatem de Cn. Pompeji dignitj te à vobis 
comprobatam semper esse ; vestrum ab illis de eodem ho-
mine judicium , populique llornaui auctoritatem impro-
bar! : prasert im cùm jam suojure populus Romanus in 
hoc homine suam auctoritatem vel contra^ omnes, qui 
dissentiunt, possit defendere: propterea qubd , islis re-
clamantibus , vos unum ilium ex omnibus delegistis , quem 
bello pradonum praponeret is . Hoc si vos temare fecistis, 
& reipublica partim consuluistis : rectè isti studia vestra 
suis const Iiis regere conantur. Sin autem vos plus turn 
¡11 república vidistis; vos, his rapugnantibus, per vosmat-

e n v i a b a n o e n l a g a r d e u n c ó n s u l , s i n o e n l u g a r d ? l o s d o s . Le-
gibus , d i spensado de las leyes . Profecía sunt, se los ha d e b i -
d o e s t e m i s m o h o m b r e à Q. C a t u l o , y i l a a u t o r i d a d d e l o s d e -
m a s d i s t i n g u i d í s i m o s S e n a d o r e s . Ptriniquum, c o s a l a m a s i n j u s t a 
o i n s u f r i b l e , q u e a p r o b é i s l o q u e e l l o s a p r o b a r o n s o b r e e l m é r i t o 
d e P o m p e y o ; y , q u e e l l o s d e s a p r u b n e l d i c t a m e n q u e v o s o t r o s 
h a b é i s f o r m a d o a c e r c a d e s u p e r s o n a . Reclamantibvs , r e h u s á n d o -
l o e s t o s . Vos unum , l e e s c o g i s t e i s e n t r e t o d o s p a r a d a r l e e l m a n -
d o . Temere , i n c o n s i d e r a d a m e n t e . Studia , a r r e g l a r v u e s t r a s p a -
s i ó n s c o n s u s c o n s e j o s . . . 

Legibus, e s t a s l e y e s e r a n l a 
V i l i a y l a C o r n e l i a , d e l a s c u a -
l e s l a n n a p r o h i b í a l a p r o m o -
c i ó n a l c o n s u l a d o h a s t a l o s 
c u a r e n t a y d o s a ñ o s , y l a o t r a , 
a d e m a s d e l a e d a d d i c h a , r e -
q u e r í a q u e l o s p r e t e n d i e n t e s 
h u b i e s e n y a o b t e n i d o e l c a r g o 
d e c u e s t o r e s y p r e t o r e s ; y 

P o m p e y o n o s o l o n o h a b i a o b -
t e n i d o e s t a s d i g n i d a d e s . p e r o 
n i t e n i a l a e d a d p r o p o r c i o n a d a , 
p o r l o q u e t a n t o e n u n a c o -
m o e n o t r a s e l e d i s p e n s ó , 
e n a t e n c i ó n á s u s r e l e v a n t e s 
p r e n d a s . 

Quare videant, c o m p l e x i o n . 
P'rgsertm , p r u e b a p o r la 



¡psos dignitatem huic imperio, salutem orbi ferrartim nf-
tulistis: aliquando isti principes, & sibi Se ceteris, popiiit 
Romaui universi auctoritati parendum es*e fa teau tu r . 
Atque in hoc bello Asiático & regio non soliim militaris 
illa virtus , qua: est in Cn. Pompejo s ingu la r s , sed alia; 
quoque virtutes animi multte & magnae requiruntur . Dif-
ficile est in Asia , Cüicia , Syria , regnisque exterarum 
nattonum ita versari vestrum imperatorem, ut nihil aliud 
quàm de hoste ac de laude cogitet. Deinde etiam si qui 
sunt pudore ac temperantiâ moderadores ; tamen eos esse 
tales propter multitudinem cupidorum hominum nemo 
arb i t ra tur . Difficile est dictu , Quirites , quanto in odio 
simus apud exteras nationes propter eorum , quos ad eas 
per hosannos cum imperio misimus, injurias ac libídines. 
Quod enim fanum putatis in tllïs terris nostris magistra-
tibus reiigiosum, quam civitatem sanetam, quam domi'm 
satis clausam ac munitam fuisse? Urbes jam locnpletes ac 
copiosK requi run tur , quibus causa belli propter diripien-
di cupiditatem infera tur . Libenter haec coram cum Q. Ca-
tulo & Q. Hortensio dispntarem , summis & clarissimis 
viris. Noverunt enim sociorum vulnera: vident eorum ca-
lamitates , querimon¡3S audiunt. P ro .so: i is vos contra ho-
stes exercitum mittere putatis , an hostium simuiatione 
contra socios atque amicos ? Quae civitas est in Asia, quae 
non modb unius imperatoris aut legati, sed unius tribuni 
militum ánimos ac spiritus capere possit? Quare , etiam 
si quem habetis, qui collatis signis exercitus regios su-
perare posse v idea tu r ; tamen nisi erit idem, qui se à 
pecuniis sociorum , qui ab eorum conjugibus ac liberis, 

Sibi, que asi ellos como los demás deben obedecer. Regio, y 
contra dos reyes. Versari, se porte de tal manera en el Asia, 
&c. que no atienda á otra cosa que al enemigo y a sn alabanza. 
Pudore, mas moderados por su pundonor y desinterés. Cupido-
rum, de hombres ambiciosos, lujurias, injusticias y vicios. No-
stris, que nuestros magistrados hayan mirado como sagrado? qué 
ciudad que hayan respetado? Simuiatione. baio el pretexto. 
Qua non, que pueda sufrir los brios y humos , no digo de un 
general, <5 de un legado, pero ni aun los de un mero tribuno mi-
litar? Collatis, en campal batalla. Idem, si no fuese tal que 
pueda refrenarse para no tocar en los intereses de los aliados, 
^sr ab, que sepa contener sus manos, oj"S y corazon... 

c o m p a r a c i ó n q u e n o s e d e b e r e - m a n d o e s t r s r d i n a r i o q u e n o s e 
p r e n d e r e n l a l e y M a n i l l a e l r e p r e n d e e n t a G - . b i n i a . 
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qui ab auro gazaque regia niauus , oculos, aniimun cohi-
be i-e possit , non erit idoneus, qui ad bellum Asiaticum 
regiumque miitaiur. Ecquam putatis civitatem pacatam 
fuisse , qua; locuples sit ; ecquam esse locupletem, quae 
isiis pacata esse videatur? Ora maritima, Quirites, Cn. 
Pompejum non soFum propter rei militaris gloriam,sed 
etiam propter auimi continentiam requisivit. Videbat e-
nim populus Rom,mus non locupletari quotannis pecu-
niS publica praeter paucos, neque eos quidquam aliud as-
sequi classium nomine , nisi uî detrimentis accipiendis 
majore affici turpitudine videremur. Nunc, quâ cupidi-
tate homines in provincias , quibus jacturis, quibus con-
ditionibus profieiscantur, ignorant videlicet isti, qui ad 
unum deferenda esse omnia non a rb i t ran tur? quasi ve-
rb Cn. Pompejum non c ù n suis virtutibus , tum etiam 
alienis vitiis magnum esse videamus. Quare nolite du-
bitare , quin huic uni credatis omnia , qui inter anrios 
tot unus inventus s i t , quem socii in urbes suas cum 
exercitu venisse gaudeant. Qubd si auctoritatibus hanc 
causam, Quirites , confirmandam putatis: es: vobis au-
etor vir bellorum omnium , maximarumque rerum peri-
tissimus P. Servilius , cujus tantae res gesta; terra maris-
que ext i te runt , u t , cum de bello deliberetis , auetor vo-
bis gravior esse nemo debeat. Est C. Curio summis ve-
stris beneficiis, maximisque rebus gestis, summo iugenio 
&• prudentiâ prceditus. Est Cn. Lentulus , in quo omnes 
pro amplissimis vestris honoribus , summum consilium, 
summam gravitatem esse cognoscitis. Est C.,Cassius in-
tegr i ta te , virtute , constantiâ singular!. Quare videte, 
num horum auctoritatibus illorum orat ioni , qui dissen-
tiunt , respondere posse videainur. 

Ecquam, qué ciudad pensai» que ha estado en paz, siendo rica; 
y cual ha sido rica , que 1rs haya parecido á éstos estar en paz. 
Conlinentiam, por la moderación de su animo. Pecuniâ, con las 
rentas anuales. Classium, con el pretexto de las armadas. Ma-
jore, quedar mas deshonrados con los daños que recibíamos. 
yua cupiditate, con qué codicia. Auetor, os aconseja. Bella-
rum, muy adiestrado en todas las guerras y asuntos mas im-
portantes. Gravior, debeis anteponer su dictamen al de todos 
los demás. /« quo, cuya suma prudencia y gravedad reconocéis 
por los grandes honores que le habéis concedido. Orationi, al 
discurso de aquellos que son de contrario parecer. 



Q u » cùm ita siut , C. MLauilt, prîinùtn istum tuarn 
& legem & v«fuiitatè;n & soutentiam Iuudo , vehemeu-
tissimèque coinprofao; deiade te iiortor , ut auctore po-
pulo Romano maneas in senteiitia , neve cujusquam vim 
aut iniuas pertimescas. Primùia ifi te satis esse animi 
constaaiiaeque arbi t rer : deinde cum tautain xmuliitudi-
aem cum tanto studio adesse videamus, quantam nou 
iteruin iu eodem homine praeficiéado vidimus : quid est 
quod aut de re , aut de perficieudi facúltate dubiiemus ? 
Kgu autem quidquid in aie est s tudi i , consilii, laboris, 
îugeoi i , quidquid boc beneficio popuïi Romani , atque 
hâc potestate praetoriâ , quidquid auctoritate , fide , coa -
sraatiâ possum ; id ornas ad banc reta conficiendam tibi 
& populo Romano poiliceor & defero. Testorque omnes 
déos , & eos maxime , qui huic loco temploque pra:s¡-
d c i u , qui omnium mentes eorum , qui ad rempublicain 
a d e u a t , maxime perspic iua t , me hoc aeque rogatu face-
ré cujusquam ; aeque quo Cn. Pompeji gratiam mihi per 
äianc causam concil ia« putem , neque qui» mihi ex cu-
jusquain ampl i tndine , aut praesidia pericui is , aut adju-
menta hoaoribus quœram : propterea qubd pericula faci-
i e , ut homiuem prorstare oportet , iaaoceatiä tecti pelle-
mus: honores a u t e m , neque ab n a o , neque cx hoc loco, 
sed eâdem aosträ illâ laboriosissimä ratione vitae , si ve-
stra voluntas f c r e t , consequemur. Quamobrem quidquid 
ia hac causa mihi susceptum est , Quirites , id omae me 
repúbl ica: causa suscepisse confirmo : tautùmque abest, 
ut aliquam banam gratiam mihi quaesisse videar , ut mul-
las etiam siraultates partim obscuras , partim apertas in-

t'elurmenl-siânimr, y s p r n e b n d e t o d o m i c o r a z o n . Aucto-
re* t e n i t i i J o á t i l f a v o r . V i m , p o d e r . Studio, e m p e ñ o . In eo-
deiit, c u a n d o s e h a d a d o a l g ú n o t r o e m p l e o á e s t e m i s m o . De re , 
e n t i c a s o , ó e n l a f a i l i d a d d e e j e c u t a r l o . Potestate , d i g n i l . v l 
d e P r e t o r . Poiliceor* p r o m t o y p o n g o e n t u s m i n o s t o d o m i 
< - o n s t o . Eos maxime, y p r i n c i p a l m e n t e á l o s t u t e l a r e s d - , & c . 
VerspiciurU. p e n r t n n i" f o n d o l a s i n t e n c i o n e s d e t o d o s l o s q u e 
m a n e j a n . A-nplituditse, e n g r a n d e c i m i e n t o . Prtesidia. a p o y o e n 
¡1113 r i e s g o s ó f a v o r e n m i s p r e t e n s i o n e s . Ut hominem , c o m o e s 
p u e s t o e n r a z ó n , q u e l o h a g a u n h o m b r e . AHquam. y e s t o y t a n 
' l i j o s d e p e r s u i J í n n e q u e i ( q u i e r o a l g u n a b u e n a c o r r e s p o n d e n c i a 
q i i í a n t e s a ! c o n t r a r i o . . . 

Q K * cum Ha, e x h o r t « á M a n i - l o s a d i a n t o « , y p r o m e t e s u « y u d r t 

l i o a l a c o n s t a n c i a , v a l i é n d o s e d e a é l y a l p u e b l o . •/ » 
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tîlligam, mihi non necessarias, vobis non inutiles, sus-
cepisse. Sed ego me hoc honore praeditum , tantis ve-
stris beneficiis affectum, s ta tu! , Quiri tes, vestram vo-
luntatem, & reipublicae dignitatem, & salutem provin-
eiarum atque sociorum, meis omnibus commodis & ratio-
nibus praeferre oportere. 
Mihi non, q u e y o n o n e c e s i t a b a , y q u e á v o s o t r o s n o s e r á n i n ú t i -
l e s . Sed ego, p e r o y o m e p e r s u a d í , q u e h a l l á n d o m e h o n r a d o c o n 
e s t a d i g n i d a d y d i s t i n g u i d o c o n t a n t o s b e n e f i c i o s v u e s t r o s , d e b i a 
a n t e p o n e r v u e s t r a v o l u n t a d , e l h o n o r d e l a r e p ú b l i c a , l a c o n s e r -
v a c i ó n , & c . á t o d a s m i s u t i l i d a d e s é i n t e r e s e s . 

Vobis non, d i c e q u e l e s s e r i a n 
p r o v e c h o s a s , p o r q u e p o r e l l a s 
c o n o c e r i a n , q u i e n e n l a r e a l i d a d 

m i r a b a p o r e l b i e n d e l a r e p ú -
b l i c a . y q u i e n c o n a p a r i e n c i a d e 
b i e n t i r a b a á d e s t r u i r l a . 

A N Á L I S I S . 

Pertenece esta Oración al género deliberativo , pues 
se dirige á manifestar debe aprobarse la ley de Manilio, 
y enviarse á Pompeyopor General de la guerra de Asia-, 
y al demostrativo en la parte que traíalas alabanzas de 
pompeyo, por lo que la tercera parte de la confirmación 
es un escelente panegírico. Su estilo es mediano y flori-
do con mas adorno en los pensamientos que en las pala-
bras. Consta de Exordio, Narración, Division, Confir-
mación , Refutación y Peroración. 

En el Exordio se capta la benevolencia, alabando al 
pueblo Romano, cuya vista le era muy gustosa, y muy 
honroso hablar en su presencia. Quamquam ; hablando 
modestamente de si, que nunca se habia mezclado en asun -
tos públicos, y solo se habia empleado en defender causas 
particulares: Nam cum antea; manifestando su agrade-
cimiento por los honores quele habianhecho, y prometien-
do corresponder con su autoridad y arte Oratoria: Nam 
cum propter. Se gana la atención esponiendo la importan-
cia del as ant o j abundancia de la materia. Atque illud. 

En la Narración refiere la guerra del Asia gra -
ve y peligrosa á los aliados y provincias tributarias 
declarada por Mitridates y Tigranes : Atque ut inde; 
y los daños que esperimentan los caballeros Romanos. 
Equitibus; y los aliados: Bitbiniíe ; los cuales daños no 
han remediado Luculo ni Glabrion: Lucullum ; y solo 
Pompeyo puede impedir : Unum. 

La proposicion está dividida en tres partes, pues di-
TOM. 2 . 2 3 



ce hablará de la calidad de la guerra, de su gi arideza, 
y del General que se hade elegir: C a u s a q u a e s i t . 

Un la primera parte de la Confirmación prueba inte-
resar la gloria del pueblo Romano, por ser ignominia 
que reine Mitridates despues de haber dado muerte á mu-
chos miles de Romanos, haberse apoderado del Asia, jun-
tando ejército, y hecho alianza con los enemigos del pue-
blo Romano-. E t quoiiiam ; dejándole Syla y Murena 
reinando, y Luculo vencedor: tí te ni m adtiuc; siendo asi 
que los antiguos Romanos hicieron guerras, sol o por ha-
ber sido injuriados los comerciantes, 6 tratados mal de 
palabra los Embajadores : Majores vestri . Interesa la 
conservación de los aliados, á saber, de Ariobarzanes, 
que fué echado de su reino , y de los Asiáticos que te-
men á dos Reyes enemigos de los Ro manos y de sus alia-
dos, y de los Griegos que piden auxilio: Quid quod. In-
teresan las rentas públicas que se cobran délos frutos, 
pastos, y puertos del Asia, que es la provincia mas fér-
til : Nam ceterarum. Interesan los bienes de los particu-
lares, asentistas, comerciantes y otros muchos-. Ac ne 
illud quidem. 

En la segunda parte manifiesta ser grande la guer-
ra,porque aunque Luculo en los principios fué feliz , 
derrotando las tropas terrestres de Mitridates, libertan-
do d Cicico del asedio , venciendo una armada naval, 
abriéndose paso al Ponto, apoderándose de muchas Ciu-
dades, poniendo en fuga al mismo Rey, y conservando á 
los aliados y tributarios: Quoiiiam de genere; en el fin 
no fué feliz, pues Mitridates se acogió ú un rey pode-
rosísimo: Requiretur i'ortasse ; se levantaron contra Lu-
culo muchos pueblos y naciones: Cujus in r egnum; y sus 
propios soldados-. Nos ter au rem ; y por último en medio 
de estos descalabros , Luculo fue llamadh á la Italia: 
Hic in ipso il to malo. 
. En la tercera parte prueba debe ser elegido Pompeyo 

por General, porque en él sobresalen: t.° las virtudes de 
un General: Utrnatn Quirites ; la ciencia militar , pues 
en su niñez se instruyó al lado de su padre, y despues 
sirvió enei ejército de Syla: en su juventud fue ya Ge-
neral, y en lo restante de su vida fue admirable por la 
multitud y variedad de sus guerras: Quis igitur; í . « t / 
valor y virtudes propias de un General, de que son tes-



tigos , la Italia, Sicilia, Africa, Francia, España y to-
das las provincias del Imperio : Jam verb virtuti ; la 
guerra de los piratas estendida por todas partes, y ter-
minada por él con muchas hazañas de gran gloria en 
todas partes'. Denique maria omnia; sus virtudes políti-
cas, el desinteres, raro en los Generales , y singular en 
Pompeyo: Quid cetera : la moderacion: Age verb, ceteris; 
la afabilidad : Jam verb ; la prudencia y elocuencia: 
j am quantum ; la fidelidad: Fidem verb; la benignidad: 
Humanirate; 3.0 la autoridadpara con los enemigos,pa-
racon los aliados y ciudadanos: Age verb illa res; 4.0 la 
felicidad, por la que se han fiado en otro tiempo los 
ejércitos á otros Generales, se la ha concedido el cielo á 
Pompeyo en todas sus empresas: Reliquum est ut de feli-
citate; por todas las cuales circunstancias se le debiera 
dar el mando aun cuando fuera solo un particular: 
Quod si R o m a . 

En la refutación, á la primera objecion de Horten-
sio, á saber, que no se debia poner todo el manejo en 
manos de uno solo, responde Cicerón que ya en otra oca-
sion se engañó en este su dictámen , cuando se trató de 
la guerra contra los piratas : At enim vir. A la segun-
da objecion de que no debia dársele por legado áGabi-
nio, responde es justo se le conceda-,por que lo pide Pom-
peyo, porque Gabinio es el autor de la ley , y porque 
d los demás se les ha concedido : Qub mihi etiam. A la 
primera objecion de Catulo , que se debe mirar por la 
vida de Pompeyo, para que pueda servir por mas tiem-
po á la república, responde que la república debe apro-
vecharse de él, mientras viva : Reliquum est ut de. A 
la segunda objecion de que no se introduzcan novedades, 
responde primeramente que los antepasados hicieron va-
rias novedades en Mario y Escipion, y el misino Catulo 
y demás Senadores en Pompeyo: At enim nihil novi; y 
en segundo lugar, que estas novedades las pide la ra-
zón,pues otros Generales saquean los templos, las ciuda-
des y las casas: Atque in hoc bello; y lo exige también 
la autoridad de P. Servilio, C. Curian, Cn. Lentulo y 
C. Casio: Quod si auctoritatibus. 

En la Peroración alaba á Manilio, por haber publi-
cado la ley, y le exhorta á la constancia : Q u a cum ita 
sint; "frece ayudarle con su consejo, estudio, trabajo é 



ingenio , con su autoridad de pretor, fidelidad y cons-
tancia : Ego aulem ; y protesta no haber tomado esta 
defensa por ganarse la voluntad de Pornpeyo, ni el fa-
vor de ningún poderoso, sino por el bien de la Repúbli-
ca y délos aliados: Testorque omues déos. 

Í N D I C E 

DE LAS FRASES DE LAS ORACIONES 
DE CICERON. 

j4.bhorret hoc á meis 
moribus, esto es contra mi 
genio. á sermone foren-
si, esto desdice del estilo 
de los tribunales. 

Acerbissimo omnium lu-
ctu haec victoria redunda-
bit, muchas lágrimas ha de 
costar á todos esta victoria. 

Ad incertos valetudinis 
nostrae eventus, sceleris et-
iam accedit insidiarumque 
comensio , á la ¡ncert idum-
bre de nuestra vida se junta 
la union de voluntades para 
hacernos mal, y armarnos 
asechanzas. 

Adiit hereditates mul-
torum , heredó de muchos. 

An vero ullam usquam 
esse oram putatis tam de-
sertam, qub non Evangelii 
fama pervaserit, cùm sacri 

gion á donde no haya llega-
do la noticia del Evangelio, 
siendo asi, que sus sagrados 
predicadores los Apóstoles 
fueron enviados por toda la 
redondez del universo para 
la común salud de todas las 
naciones ? 

Animam in acie profun-
dere , morir en el campo de 
batal la . 

sirtes, quae pertinent ad 
humanitatem, quasi qua-
dam cognatione inter se 
continentur , todas las le-
tras humanas están entre si 
enlazadas , como con cierto 
parentesco. 

Colebantur litera: olirn 
vehementiùs , quam nunc, 
antes se estudiaba con mas 
calor que ahora. 

Collata est in te ista 
ipsius praecones A pos toi i in pest is, quam machin abaris 
Universum terrarum orbem 
ad communem omnium gen-
tium salutem missifuerint? 
Pensais acaso , que hay eil 
todo el mundo alguna re-

in omnes , la ruina , con 
que amenazabas á todos , se 
volvió contra tí. 

Consilium nullum pravum 
iniri potest, quod abhor re at 



à tuo scelere , ningún mal 
designio se puede empren-
der , que en tí no quepa. 

Confíteor nullum tempus 
cetatis mece abhorruisse ab 
his studiis, confieso que 
siempre tuve afición á estas 
letras. 

Confiare invidiam alicui 
hacerle a' uno odioso. 

Consuetudine devinctam 
illam domurn tenuisti, te 
ganaste con tu t r a t ó l a afi-
ción de aquella familia. 

Continto vix abs te ma-
ntis ac tela bonorum, ape-
nas puedo contener á los 
buenos que no empleen en 
tí sus espadas. 

Continere parietibus do-
mus privat a non pottst sce-
lera tua, no pueden ocul-
tarse tus delitos en los es-
trechos términos de tu casa. 

Corrumpi S3 depravari 
tabula possunt , ¡as escri-
turas se pueden viciar y a l-
te rar . i 

Cui legatio ipsa morti 
fuerit , ejus monumentum 
cxstare dtceret; ut in belli s 
periculosis obirent hommes 
uudaciùs Ifgationis munus, 
cosa conveniente seria , que 
quedase memoria de aquel, 
á quien sn misma embajada 
ocasionó la muerte , para 
que en las guerras peligro-
sas desempeñasen con mas 
ánimo los hombres el cargo 
rl-e embajadores. 

Cum filii lacrymas vide-

rem,patris memoria meum 
pectus eff'udit, viendo yo 
llorar al hijo , me traspasó 
el corazon la memoria de 
su padre. 

Cùm ita affectus esses, ut 
si ad gravera valetudinem 
labor viae accessisset, tibi 
ipsi diffideres ; non recusa-
sti, quorninus, vel extremo 
spiritu , si quam opem rei-
publicx ferre posses, expie -
rireris, estando tú tan indis-
puesto, que si á tu grave in-
disposición se te juntase el 
trabajo del camino, de tí 
mismo desconfiarías; no re -
husaste el probar, si aun en 
tu último aliento podías da r 
algún socorro á ¡a república. 

Cùm legatusad congrcs-
sum colloquiumque impe-
ratoris pervenisset ; in ipsa 
cura S3 meditatione obeun-
di sui muneris excessif ¿ 
vita, habiendo el embaja-
dor llegado á verse , y abo-
cádose á hablar con el em-
perador , murió en el lance 
mismo de procurar el des-
empeño de su comision. 

Definiuntur orbis terree 
regionibus res, quas gessi-
mus , llegaron al cabo del 
mundo nuestras hazañas. 

Dimitiendo non est cum 
tempore vi tie commemora-
tio nominis nostri, sedadac-
quanda cum omniposterita-
te, nuestra memoria no se 
h a d e acabar con la muerte, 
sino que ha de ser eterna. 



Diuturni silent iifinem ko-
dier nus dies attulit, idem-
que initium dicendi, quae 
vellem , quaeque sentirem, 
este día ha puesto fin á mi 
silencio dilatado ; y él mis-
mo me hace comenzar á de-
cir lo que queria, y sentía. 

Divina in nos beneficia 
itamagnasunt, uteavixcu-
jusquam mens, aut cogita-
tio capere possit,\.&n gran-
des son los beneficios, que 
Dios nos hace, que apenas 
pueden caber en el discurso, 
ó pensamiento humano. 

Durior puer videbatur ad 
studia Musarum, el niño 
parecía ser algo rudo para 
la poesía. 

Exercebat judicium Prae-
tor , el pretor presidia el 
tribunal. 

Fidem qui in banc civi-
tatem possit revocare , in-
ventes omnino neminem, no 
encontrarás uno siquiera, 
que haga que esta ciudad 
cobre crédito. 

Flagitare memoriam li-
terarum, & de memoriaho-
minum tacere, recurrir á los 
archivos, y escri turas, y 
no hacer caso de aquello, 
de que pueden dar razón 
los hombres. 

Frequens auditorum con-
spectus optimo cuique ma-
gistro videri seiet multo 
jucundissimus, à todos los 
buenos maestros les suele 
parecer gustosísima la nu-

merosa concurrencia de dis-
cípulos. 

Furori tuo non mentem 
aliquam,sedfortunam rei-
publieae obstitisse sat scio; 
bien sé que dejaste tus lo-
curas, no por algún pensa-
miento bueiio , que te ocur-
riese , sino porque lo ha 
querido asi la fortuna de la 
república. 

Flanc vitae rationem ab 
ineunte aetate suscepi, des-
de niño he tomado este mo-
do de vivir. 

Homines ad Deum nullâre 
propius accedunt. quam sa-
lutem hominibus dando, en 
ninguna cosa se parecen mas 
á Dios los hombres , que en 
conceder la vida á los demás. 
Hujus tu imperium belli, 
etiam si nullopublico consi-
lio deferatur, haud medio-
cri cupiditate arripies, con 
110 poca ansia tomarás tú 
ei mando de esta guerra , 
aun cuando le lo den sin 
ningún público acuerdo. 

Id libenter solemus cre-
bris usurpare sermonibus, 
esto solemos gustosamente 
traer en boca todos los dias. 

lmpunita fuerunt ac li-
bera scelera nonnullis, a l -
gunos no recibieron el me-
nor castigo por sus delitos. 

In summumpericulum ac 
discrimen reipublieae salus 
vacatur, en muy grande 
peligro se pone el bien de 
la república. 



In salute commuai tlulo-
ri tuo maluisti, quàm uucto-
litati nostrue obtemperare, 
effecistique ut aliquando 
verè videreris omnibus gen-
tibus ac nationibus terrà 
marique imperare, quisiste 
antes seguir el impulso de tu 
dolor, que sujetarte á nues-
tra au tor idad; é h ciste 
creer alguna vez, que » a n -
dabas por mar y tierra á to-
dos los pueblos y naciones, 

in animisho/ninum mul-
tes latebra sunt, multique 
recessus , muchas solapas 
lieuiti los corazones de los 
hombres. 

lnfestis oculis aliquem 
conspicere, m i r a r á alguno 
por encima del hombro. 

Infor mar i solet cetas pue-
rilis iis artibus ad huma-
nitatem, los niños suelen ser 
instruidos en estas artes , 
pa ra el conocimiento de las 
letras humanas. 

Irretivisti illecebriscor-
ruptelarum adolescentulos. 
quibusferrum pruetulisti ad 
audaciam , te ganaste con 
malos atractivos á los jo-
vencitos , á quienes ponías 
las armas en la mano, para 
hacerlos atrevidos. 

Ita clausa nobis eunt ma-
ria, ut neque privatum rem 
transmarina//!, neque pu-
blicani jam obire possirnus, 
t an cerrados nos están los 
mares , que no podemos ya 
acudir á algún negocio ul-

t r amar ino , ni propio , ni 
público. 

Ita te mihi p/ obasti, ut 
muneriego meo minime sa-
tisfaciam. si quemqua/n a-
lium huic belloi/nperatorem 
prcrficia/n,lias merecido mi 
aprobación en tanto gra -
do, que de ninguna suerte 
cumpliré yo con mi obliga-
ción , si diere á cualquiera 
ot ro el empleo da general 
en esta guer ra . 
Judicare potes aliquid de 

ingeniis, tienes algún voto 
en materia de ingenio?. 
Laudem tuam existimo ali-

quem ad meum fructum re-
dundare, algún f ru to pien-
so sacar de tu alabanza. 

Mactabuntur irnprobice-
tirnis suppliciis, e te rna-
mente serán atormentados 
los malos. 

Magnae multorum res a-
guntur in vectigalibus exer-
cendisoccupatoru/n, en ries-
go están grandes caudales 
de muchos empleados en la 
cobranza de las rentas. 

Mandare aliquid peni tus 
animo atque menti, e s tam-
par firmemente a lgu tu cos3 
en el ánimo. 

Mandasti versibus res Hi-
spanice.ad cujus gloria m Ce-
lebrandam contulisti ornne 
stadium & ingenium tuum, 
escribiste en verso la histo-
ria de España , y aplicaste 
rodo tu estudio y talento 
para ensalzarla. 



3 6 0 
Manda fugae soliludini-

que vitam istam ereptam 
multis supplicii jL stis, de-
bitisque , ya q.je te has li-
bertado de los much >s cas-
tigos , que aereci , pasa 
esa vida , <,i¡e te queda, en 
destierro j soledad. 

Mea consilia paris S3 
togae socia; non belli Sí ar-
tnorum fuerunt, yo siempre 
aconsejé la paz y la con-
cordia , no la guerra y las 
armas. 

Mentem istam utinam 
Leus tibi donaret, ; Ojalá 
Dios te inspirara este pen-
samiento ! 

Mercatorum navigatio 
conquiescit ; at verb publi-
cani homines gnavi, & in-
dustrii familias maximas 
habent in salinis, rationes-
que suas, & copias in liane 
urbem contulerunt, parado 
está el comercio por el mar; 
pero los asentistas, hombres 
dil igentes, é industriosos, 
tienen muchísima gente en 
las sal inas , y han puesto 
sus t ra tóse intereses en es-
ta ciudad. 

Multis nos periculis ex-
plicasti cinctos, cùm bello 
periculosopremebamur, nos 
sacaste de muchos peligros 
á tiempo, que ncs hallába-
mos oprimidos de una pe-
ligrosa guerra . 

Naturam jam explevi 
satietate vivendi, ya estoy 
harto de vivir. 

Ne patientissimas tuas 
aures offendam,haec omit to, 
dejo de decir e s to , por 110 
causar molestia á la pacien-
cia con que me oyes. 

Nihil sibi ex ist a tua lau-
de fortuna decerpit , nin-
guna parte le cabe á la for-
tuna de esa tu alabanza. 

'Nihil habes non modb sa-
pientiaesed nequidem sani-
tatis, no solo no hay en tí 
sabiduría, pero ni cordura. 
Nobilissim amfam il i am a d 

paucos redactam pac ne ab 
interitu liberasti, libraste 
casi de su total esterminio 
á la mas noble familia, que 
estaba ya reducida á un cor-
to número de personas. 

Non haec vita nostra est, 
quae corpore S3 spiritu con-
tinetur, sed quae vigebit me-
moria seculorum omnium, 
quam poster i tas alet,quam 
aeternitas ipsa intuebitur, 
no es nuestra vida es ta , qua 
se contiene en el alma y cuer-
po, sino aquella, que per-
manecerá constante en la 
memoria de los siglos , la 
que conservará la posteri-
dad, y la eternidad misma. 

Non modb tibi excubias 
S3 custodias , sed laterum 
etiam oppositus S3 corpo-
rum pollicemur, no solo da-
mos palabra de poner centi-
nelas, que te guarden de día 
y de noche, sino aun poner-
nos á recibirel golpeen nues-
tros cuerpos y costados. 



Ñutas S3 designas oculis 
ad cuedem omnes bonos, se-
ñalas , y eolias el ojo á io-
dos los buenos, para qui-
tarles la vida. 

Nulla netas de tuis lau-
dibus conticescet, en nin-
gún tiempo se dejarán de 
celebrar tus alabanzas. 

Nullumclariuspater rno-
numentum relinquere pot-
est, quàm effigiem morum 
suorum , virtutis, Constan-
tin , pietatis, ingenii, fl-
lium , ninguna mas ilustre 
memoria puede dejar un pa-
dre, que á un hijo que sea 
una viva copia de sus cos-
tumbres, valor, constancia, 
piedad é ingenio. 

Nullo me implicari nego-
tio patiar, 110 permitiré 
que me enreden en negocio 
alguno. 

Nullum adhuc signum in 
me habes aliente à te volun-
tatis, hasta ahora ninguna 
señal tienes en mí de des-
afecto á tu persona. 

Nunc regem nostrum non 
ex urbe aliqua missurn, 
sed tamquam de cáelo de-
laps urn cives omnes intuen-
tur , ahora si que todos los 
ciudadanos miran á nues-
tro monarca , no como en-
viado de alguna ciudad, si-
no como bajado del cielo. 

Objicere sese in quoti-
dianos impetus profligato-
rurn hominurn , esponerse 
todos los dias á los choques, 

y encuentros de gente des-
almada. 

Obstiti tibi per me, quo-
tiescumque me petisti , por 
mi mismo rechacé todos los 
tiros que me asestaste. 

Obscurare tenebris nox 
non potest tuos coetus nefa-
rios , no se pueden ocultar 
en las tinieblas de la 110 
che tus sacrilegos conven-
tículos. 

Oculi, S3 aures multorum 
speculabuntur, atque custo-
dient te non ientientem, ne 
comrnovere te possis contra 
rempublicarn, estarán mu-
chos en atalaya, y acechán-
dote, sin que tú lo advier-
tas, para que 110 te puedas 
rebullir contraía república. 

Omnem orationem ad ali-
cujus misericordiarn con-

ferre , dirigir todo el dis-
curso á implorar la mise-
ricordia de alguno. 

Omnem humanitatem 
exuisti , 110 te ha quedado 
rastro de humanidad. 

Omnium in me odiumcon-
citasti , me has hecho odio-
so para con todos. 

Omnium nostrum consen-
sum conspirantem S3 pxne 
conflatum quicurnque vide-
rit ; fí ateme utiqve nos 
facere non dubitabit, cual-
quiera que vea nuestra 
union , y perfecta confor-
midad de voluntades, no 
pondrá duda , qui nos por-
tamos como hermanos. 



Opt ¿mus quisque maxime 
gloriâ ducitur , el hombre 
cuanto mejor es , mas ape-
tece la gloria. 
Oratio mea numquam de-

fuit per ¿cutis amicorum, 
siempre acudí con mi elo-
cuencia á los amigos en sus 
peligros. 

Peperisse te ad hoc na-
tura videtur , parece que 
has nacido para esto. 

Periclitanda non est sx-
pius in uno homine summa 
salus totius regni, por uno 
solo no se ha de arriesgar 
tantas veces el bien de la 
monarquía. 

Persona illius minime tra-
ctata est in judie i is, peri-
culi<que, él jamas se vio en 
pleitos, ni en tribunales. 

Petitiones tuas beneconje-
ctasparvâquadam declina-
tione corporis effugi, hur-
tando el cuerpo me libré de 
tus tiros bien asestados. 

Princeps ille extitit mihi 
ad ingrediendam rationem 
hör um studiorum, él fué el 
principal, que me ayudó pa-
ra emprender estos estudios. 

Prudens & sciens ad in-
ter i tum ne ruas volw.ta-
riurn, no te precipites á sa-
biendas en una muerte vo-
luntaria. 

Quae dico,non per inde in-
telligiauditu possunt, at-
que ipse cogitans sentio, no 
puede comprehenderse lo 
que yo digo , con solo oír-

lo , del mismo modo, que 
yo interiormente lo siento. 

Quanta divina: lux sa-
pient its, & bonitlitis justo-
ruin anirnis interdum obori-
tur:\ Qué golpe de luz de la 
divina sabiduría, y bond.id 
amanece algunas veces en 
los corazones de los justos! 

(Quantum potero, voce 
contendam, ut hoc univers i 
hujus frequentiae viri exau-
diant, esforzaré la voz to-
do cuanto pueda, para que 
todos los sugetos de esta 
junta oigan esto. 

Quidquid dixi,ad unam 
clementiœtuœ summ am re-
fer ri volo , todo lo que he 
dicho, quiero que se reduz-
ca en suma á sola tu cle-
menci a. 

Quoniam ex omni aditu 
illa mihi provincia clausa 
est, excepisti me furien-
te m, diffidentemque rebus 
meis confirmasti, afflictum 
erexisti, perditum recrea-
sti, por cuanto por todas 
partes me está cerrado el 
paso á aquella provinuí a, me 
recogiste al tiempo , qua 
iba huyendo, alentaste mis 
desmayadas esperanzas, me 
animaste en mi aflicción, y 
cuando estaba perdido , me 
hiciste volver en mí. 

Quod longissimè mens 
mea potest respicere spa-
tium prueteriti temporis, & 
pueritiüe memoriam recor-
dari ultimam , en cuanto 



puedo acordarme da rri¡ 
edad pasada , y traer á i i 
memoria los primeros a/ios 
de mi niñez. 

Quos amisimus cives, eos 
Mariis vis perculit, non ira 
victorias , á los ciudada-
nos que perdimos, quitó la 
vida el rigor de la guerra, 
no la ¡ra del vencedor. 

Reipublieae instituía, quee 
dilapsa fluxerunt, severis 
tibi legibus sunt vincienda, 
debes reformar con riguro-
sas leyes los estatutos de la 
república, que viciados ya 
se han corrompido. 

Resignavit omnem fidem 
tabularum , hizo sospecho-
sas las escrituras. 

Sceleratorum mors homi-
num est vitae consentanea, 
la muerte de los malos es 
conforme á la vida. 

Si quLi erroris humani 
culpa tenemur, á scelere 
certe liberati sumus, si he-
mos errado como hombres, 
á lo menos estamos libres 
de culpa. 

Talis mihi causa oblata 
est , in qua oratio deesse 
nemini potest: mihi itaque 
non tam copia, quàm modus 
in dicendo quaerendus est, 
tal es el asunto , que se me 
ha presentado, que en él á 
ninguno puede faltar mate-
ria : y asi no tanto tengo 

que buscar loque he de de-
cir , como el no ser muy 
largo. 

Tanto respublica bello ci-
vili quassata, & pacis or-
namenta, & suce stabilita-
tis praesidia perdidit , con 
el menoscabo, que la re-
pública ha padecido en tan 
grande guerra civil, no so-
lo ha perdido el lustre, que 
en paz tenia, sino el apoyo 
de su estabilidad. 

Tuam citius humanitatern 
ahjicies, quam extorquebis 
meam , primero dejarás tú 
de ser humano, que hacer-
me á mí, que no lo sea. 

Vitai meae comuetudi-
nem interclusam aperuisti, 
me has restituido á mi an-
tiguo tenor de vida inter-
rumpido. 

Unâ tuarum littrarum 
significatione id faciam ta-
metsi pœnam tuo in me sce-
lere dignam nondum susce-
pisti, con una sola insinua-
ción de tu carta haré yo esto; 
sin embargo de que no has 
recibido aun el castigo cor-
respondiente á la maldad, 
que has cometido contra mí. 

Urbs haec affluit eruditis-
simis hominibus, liberalis-
simisque studiis , abunda 
esta ciudad en hombres los 
mas instruidos, y en el es-
tudio de las bellas artes. 

U 



DE LOS R I T U S MAS NOTABLES 

D E LOS ROMANOS 

Anfiteatro, era una gran 
p l a z a r ie figura o v a l , q u e t e -
n i a 8 7 9 a s i e n t o s . H a b i a e n m e -
d i o d e e l l a u n a l t a r c o n s a g r a -
rio i J ú p i t e r L a c i a l . S a l i a n l a s 
fieras p o r v a r i a s p u e r t e c i l l a s , 
q u e h a b i a b a j o l a g r a d e r í a . 
.Vu d i s t r i b u c i ó n e r a l a m i s m a , 
q u e l a d e l C i r c o M á x i m o . P a -
r a d e f e n d e r s e d e l s o l , s e c u -
b r í a t o d o é l c o n t o l d o s , q u e 
a l g u n a v e z l l e g a r o n á s e r d e 
s e d a y g r a n a . I n m e d i a t o a l A n -
fiteatro e s t a b a u n s i t i o l l a -
m a d o spoliarium, d o n d e s a c a -
b a n l o s m u e r t o s , ó h e r i d o s d e 
m u e r t e . 

Armas, u n a s e r a n o f e n s i v a s 
y o t r a s d e f e n s i v a s : l a s o f e n -
vas t r a n las flechas, hondas, 
lanzas , pitos , que eran nnos 
d a r d o s m u y p e s a d o s ; espadas 
e s p a ñ o l a s d e d o s filos, q u e u s a -
ban los Velites: y las d e f e n s i -
v a s , c o t a d e m a l l a , y e s c u d o , 
q u e e r a d e d o s p i e s y m e d i o 
d e a n c h o , y c u a t r o d e l a r g o , 
d e b a j o d e l c u a l s e p o d í a n r e s -
g u a r d a r á p o c o q u e s e i n c l i n a -
s e n , s e f o r r a b a n c o n p i e l e s , y 
a l g u n o s c o n l i e n z o , y p i n t a b a n 
a l g u n a s figuras, l o q u e f u é o r i -
g e n d e l a s a r m a s q u e d i s t i n -

g u í a n l a s f a m i l i a s : a l r e d e d o r 
t e n í a n u n c e r c o d e h i e r r o , y 
c n m e d i o u n a c o m o p u n t a d e 
l o m i s m o , l l a m a d a umbo f é r -
reas. La pe/ta, anci/e, parma 
y clypeus se d i f e r e n c i a b a n e n l a 
figura, y e n s e r m a s p e q u e ñ o s . 

Aruspices, p ronos t icaban por 
los m o v i m i e n t o s , q u e o b s e r -
v a b a n e n l a s v i c t i m a s , p a l p i -
t a c i ó n d e l a s e n t r a ñ a s , d i r e c -
c i ó n d e l a l l a m a , h u m o y d e -
m a s c o s a s q u e o c u r r i a n e n e l 
s a c r i f i c i o . F u e r o n s o l o s t r e s a l 
p r i n c i p i o , c u y o n ú m e r o s e a u -
m e n t o l u e g o . 

Augures , f u e r o n c r e a d o s p o r 
R ó m a l o ; a l p r i n c i p i o s o l o f u e -
i o n f r e s d e l ó r d e n P a t r i c i o , 
d e s p u f s s e a u m e n t a r o n c i n c o 
p l e b e y o s , y ú l t i m a m e n t e l l e g o 
s u n ú m e r o i q u i n c e . E l p r i -
m e r o e n t r e e l l o s s e l l a m a b a 
Magister Collegit. Su oficio era 
p r o n o s t i c a r l o v e n i d e r o p o r e l 
v u e l o y c a n t o d e l a s a v e s , y 
m u t a c i o n e s d e l c i e l o . P a r a h a -
c e r s u s o b s e r v a c i o n e s s a l i a e l 
a g o r e i o a l c a m p o , v e s t i d o d e 
l a t o g a a u g u r a l , ó trabea, y 
m i r a n d o a c i a e l o r i e n t e , s e ñ a -
l a b a c o n u n b a s t ó n e n c o r v a d o 
l l a m a d o lituus, u n a p a r t e d r í 



c i c l o , q u e l l a m a b a n templum, 
ó ,:labernaculum : o b s e r v a b a s c i a 
q u e p a r t e d e é l v o l a b a n l a s a v e s 
q u e s e s o l t a b a n ; y s i a c i a l a 
i z q u i e r d a , e r a f e l i z e l a g ü e r o ; 
é i n f a u s t o , s i a c i a l a d e r e c h a . 
L a s a v e s p o r c u y o c a n t o s e 
p r o n o s t i c a b a , s e l l a m a b a n os-
ctnes , y a q u e l l a s p o r c u y o 
v u e l o prœpetes. T a m b i é n p r o -
n o s t i c a b a n p o r l o s t r u e n o s y 
r a y o s , y e l s i t i o d o n d e c a í a n 
se l l a m a b a bidental ó bidente, 
p o r s a c r i f i c a r s e a l l í u n a o v e j a , 
y q u e d a r c o n s a g r a d o e l l u -
g a r . P r o n o s t i c a b a n t a m b i é n p o r 
u n o s p o l l o s e n c e r r a d o s e n j a u -
l a s : s i a l p o n e r l e s l a c o m i d a , 
s e a r r o j a b a n á e l l a , y l a d e r -
r a m a b a n , e r a a g ü e r o f e l i z , y 
se l l a m a b a tripudium solisti-
mum, y s i n o l a q u e r í a n , e r a 
i n f e l i z . C i c e r ó n f u é d e e s t e C o -
l e g i o . 

Caballeros Romanos , véase 
Orden Ecuestre. 

Castigos, l o s q u e u s a b a n l o s R o -
m a n o s e r a n : cárceles p ú b l i c a s , 
ó p r i v a d a s , multas pecuniarias, 
a - o t e s c o n v a r a s , la pena del ta-
lion; l a a f r e n t a , c o m o m a r c a r -
les la f r e n t e c o n nna K: destier-
ro q u e se l l a m a b a aqua Sí ignis 
interdiction la esclavitud, gar-
rote, horca, ser desenpeñado del 
Tarpeyo", ser arrastrados los 
cadáveres por la ciudad, y a l -
g u n o s o t r o s a r b i t r a r i o s . 

Censores, e r a n u n o s M a g i s -
t r a d o s d e s t i n a d o s á h a c e r e l 
e n c a b e z a m i e n t o d e l a c i u d a d , 
p a r a s e ñ a l a r i o s t r i b u t o s , a r -
r e n d a r l a s r e n t a s d e l c o m ú n , 
h a c e r l o s a r a n c e l e s , v e l a r s o -
b r e l a e d u c a c i ó n , y r e p r i m i r 

e l l u j o . E r a n c r e a d o s d o s , q u e 
d u r a b a n c i n c o r u l o s . I n d a g a b a n 
l a h a c i e n d a y c o s t u m b r e s d e l o s 
c i u d a d a n o s y s e n a d o r e s , n o m -
b r a b a n l o s q u e h a b i a n d e g o -
z a r l o s h o n o r e s d e c a b a l l e r o 
y S e n a d o r e l q u i n q u e n i o s i -

g u í e n t e , l e í a n e l c a t á l o g o , y 
s a b i d o q u e a l g u n o e r a d e m a -
l a s c o s t u m b r e s , ó h a b i a d i s i -
p a d o l a r e n t a p r e c i s a p a r a t e -
n e r a q u e l h o n o r , c a l l a b a n s u 
n o m b r e , l o q u e e r a d e g r a d a r -
l e d e l h o n o r d e s e n a d o r ó c a -
b a l l e r o . L o m i s m o p r a c t i c a b a n 
c o n l o r e s t a n t e d e l p u e b l o , y 
s i h s l l a b a n a l g u n o c u l p a d o , l o 
t r a s l a d a b a n d e u n a t r i b u á o t r a 
m e n o s h o n r o s a . P e r o l o s c e n s o -
r e s s i g u i e n t e s p o d í a n r e s t i t u i r á 
l o s d e g r a d a d o s á s u h o n o r p e r -
d i d o . N a d i e p o d í a s e r c e n s o r 
m a s q u e u n a v e z . 

Centurion, e ra el q u e m a n -
d a b a u n a centuria. L l e v a b a u n 
s a r m i e n t o ó v a r i t a p a r a c a s t i -
g a r á l o s s o l d a d o s . N o m b r a b a , 
d o s s u b a l t e r n o s , l l a m a d o s op-
tiones , q u e e r a n c o m o c a b o s , y 
d o s a l f é r e c e s ó s i g n í f e r o s . E l 
c e n t u r i o n p r i n c i p a l e r a e l d e 
l o s T r i a r i o s . 

Circo, e l p r i n c i p a l d e v a r i o s 
q u e h a b i a , era el máximo , á 
s a b e r , u n a g r a n p l a z a s e m i -
c i r c u l a r q u e t e n i a 4 3 7 p a s o s 
d e l a r g o , 1 2 5 d e a n c h o , y 
1 0 0 0 d e c i r c u n f e r e n c i a . S u s 
i 5 o â a s i e n t o s , s e g ú n e l c ó m -
p u t o m a s c o r t o , e s t a b a n r e p a r -
t i d o s p o r g r a d a s s o s t e n i d a s d e 
t r e s ó r d e n e s d e p ó r t i c o s : t e -
n i a 6 p u e r t a s , 3 e n u n l a d o 
a r q u e a d o , y o t r a s 3 e n e l q u e 
f o r m a b a l í n e a r e c t a . A l o s l a -
d o s d e u n a d e e s t a s h a b i a o t r a s 
6 p u e r t e c i l l a s , l l a m a d a s car-
ceres, p o r d o n d e s a l í a n l o s c a r -
r o s ó c a b a l l o s p s r a c o r r e r . D e -
l a n t e p o n í a n u n a c a d e n a p a r a 
q u e n í n e u n o s e a d e l a n t a s e , ó 
h a c í a n u n s u r c o q u e l l e n a b a n 
d e t i e r r a b l a n c a , y l o s q u e 
l l a m a b a n Mor atores i g u a l a b a n 
a e s t a l í n e a l a s f r e n t e s d e l o s 

c a b a l l o s h a s t a h a c e r s e l a s e ñ a l . 
E n m e d i o h a b í a u n a m u r a l l a 
d e l a d r i l l o , l l a m a d a espina, d e 
1 2 p i e s d e a n c h o , 4 d e a l t o , 



y á s u s e n t r e m o s 3 c o l u m n a s 
p i r a m i d a l e s , q u e l l a m a b a n 
meta. A l r e d e d o r ¡ le e -s ta e s p i n a 
d a b a n s i e t e v u e l t a s c o n l o s c a r -
r o s , ó c a b a l l o s , d e j á n d o l a 
s i e m p r e á l a i z q u i e r d a ; y t o d a 
l a h a b i l i d a d c o n s i s t í a e n c o n -
c l u i r l a s v u e l t a s a n t e s q u e o t r o 
s i n t r o p e z a r e n l a meta. S o b r e 
e s t a e s p i n a e s t a b a e l o b e l i s c o 
<lel s o l y d e l a l u n a . E l l u g a r 
q s i e o c u p a b a n l o s s e n a d o r e s y 
m a g i s t r a d o s e r a e l i n m e d i a t o 
á la orchestra", en las 14 g r a -
d a s i n m e d i a t a s s e s e n t a b a n l o s 
c a b a l l e r o s , d e d o n d e s e o r i -
g i n ó l a f r a s e , sedere in qua-
tuordscim ; y e n l as r e s t a n t e s , 
l l a m a d a s popularía, e l p u e b l o . 
A n t e s d e c o m e n z a r e l j u e g o s e 
d a b a u n a v u e l t a a l c i r c o e n 
e s t a f o r . n a : i b s n d e l a n t e l o s 
j ó v e n e s p r ó x i m o s á l a p u b e r -
t a d ; l o s h i j o s d e c a b a l l e r o s á 
c a b a l l o , y l o s d e m á s a p i e ; 
s e g u i a n l o s q u e h a b i a n d e c o r -
r e r ; d e s p u e s l o s d a n z a n t e s , 
a t l e t a s , c i t a r i s t a s , y m i n i s -
t r o s , q u e l l e v a b a n l o s v a s o s 
s a g r a d o s , y l a s e s t a t u a s d e l o s 
D i o s e s e n a n d a s . C o n c l u i d a , s e 
h a c i * u n s a c r i f i c i o , y c o m e n -
z a b a e l j u e g o . 

Comitia l l a m a r o n l o s R o m a -
n o s a l a s j u n t a s , q u e t e n i a t o -
d o e l p u e b l o p a r a v o t a r . H a -
b i a t r e s c l a s e s d e j u n t a s . S e r -
v i o T u i i o d i v i d i ó á l o s R o m a -
n o s e n 6 c l a s e s : primera: d e 
l o s m a s p o d e r o s o s , q u e c o m -
p r e n d í a 8 0 c e n t u r i a s , 4 0 d e a n -
c i a n o s , y 4 0 ( te j ó v e n e s , á l a s 
q u e d e s p u e s s e a ñ a d i e r o n 1 8 
c e n t u r i a s d e c a b a l l e r o s , y 2 d e 
m e n e s t r a l e s : segunda y tercera: 
d e l o s q u e a u n q u e r i c o s n o e -
r j n t a n t o c o m o l o s o t r o s : cuar-
ta: d e l o s m e d i a n o s ; c a d a u n a 
d e é s t a s c o n t e n i a 2 0 c e n t u r i a s , 
m i t a d d e a n c i a n o s , y m i t a d d e 
j ó v e n e s : quinta: d e l o s q u e t e -
n i a u p o c o : c o n t e n i a 3 0 c e n t u -

r i a s , á J a q u e i u e p o s e a ñ a d i e -
ron dos de los Ttbicines , y Ac-
censos : sexta : de tos proleta-
rios, capite censos, y gente in-
f e l i z , y c o n t e n í a u n a s o l a c e n -
t u r i a . E s t a d i v i s i o n d e a n c i a n o s 
y j ó v e n e s s e h i z o p a r a q u e l o s 
j ó v e n e s f u e s e n á l a s g u e r r a s f u e -
r a d e R o m a , y l o s a n c i a n o s d e -
f e n d i e s e n l a c i u d a d . I , - ! s c e n t u -
r i a s d e l o s r i c o s e r a n m a s e n 
n ú m e r o , p a r a q u e s u p e r a s e n e n 
v o t o s , y r e c a y e s e s o b r e e l l o s 
l a c a r g a d e t r i b u t o s y m i l i c i a . 
C u a n d o e l p u e b l o s e j u n t a b a á 
v o t a r s s g a n e s t a d i v i s i o n , s e 
l h m a b a cvmi'.ia centuriata. En 
e l l a s e l s g l a n l o s m a g i s t r a d o s , e s -
t a b l e c í a n l e y e s , d e c l a r a b a n l a 
p a z ó l a g u e r r a , s e n t e n c i a b a n 
l a s c a u s a s r e s e r v a d a s a l p u e b l o , 
y c o n d e n a b a n á m u e r t e a l c i u -
d a J a n o q u e s e a v e r i g u a b a e n e -
m i g o d e l a p a t r i a , l o q u e s e l l a -
maba judicium, pcrduellióms. 
S o l o l a s p o d í a c o n v o c a r e l c ó n -
s u l , d i c t a d o r , y p r e t o r . Tri-
buta s e l l a m a b a n c u a n d o s e 
j u n t a b a n p o r t r i b u s . E n é s t a s 
s e e l e g í a n l o s m a g i s t r a d o s d e 
s e g u n d o ó r d ^ n . c o m o tribunos 
del pueblo, ediles, procónsules , 
y c. y s e e s t a b l e c í a n l a s l e y e s 
l l a m a d a s plebiscita. L a s c o n v o -
caban los tribunos Ue la plebe. 
Curíalas q u e f u e r o n las mas 
a n t i g u a s d e t o d s s , s e l l a m a -
b a n c u a n d o s e j u n t a b a n p o r 
c u r i a s ; l a s c o n v o c a b a n l o s m a -
g i s t r a d o s m a y o r e s , y s e d i f e -
r e n c i a b a n d e l a s tributas, e n 
q u e l a s c u r i a t a s s e c o m p o n í a n 
d e s o l o s l o s h a b i t a n t e s d e R o -
m a , y l a s o t r a s c o m p r e n d í a n 
á l o s d e f u e r a d e e l l a , q u e t e -
n i a n e l d e r e c h o d e t a l e s . S e i n -
t i m a b a n e s t a s j u n t a s c o n e d i c -
t o s , e n q u e s e d a b a r a z ó n d e 
l o q u e s e h a b i a d e t r a t a r . L l e -
g a d o e l d i a , y c o n g r e g a d o e l 
p u e b l o , e l m a g i s t r a d o q u e p r e 
s i . i i a , h a c i a u n r a z o n a m i e n t o 



sobre el asunto que se iba a 
decidir; se separaba de lo res-
tante de la plebe la centuria, 
tribu ó curia que iba á votar , 
y se daban á cada individuo las 
tablillas necesarias para votar, 
sin peligro de saberse su pare-
cer. Si la junta era para elec-
ciones , le daban las tablillas 
con los nombres de los pre-
tendientes, y ponían un pun-
to al fin del nombre de aquel 
solo á quien elegían. Si era 
para admitir ó atfular alguna 
ley , daban á cada nno dos ta-
blillas , de las que la una te-
nia las letras U. R. que sig-
nificaba uli ragas, con la que 
se aprobaba , reprobándose con 
la otra. Por último, si era 
para dar alguna sentencia, se 
entregaban tres tabletas, una 
tenía la letra A. la segunda la 
C. y la tercera N. L. iniciales 
de absolvo, condemno, non li-
quet. Se recogían los votos en 
unas cajitas, se presentaban 
al magistrado, y se contaban. 
Si en las juntas por centurias 
eran de un parecer las 97, és-
te prevalecía, pues estaba di-
vidido el pueblo en 193 : si 
por curias bastaban 16 por ser 
30 : si por tribus t8 por ha-
ber 35. 

Cónsul, esta dignidad era 
la superior, y el término de 
las que tenia la república. A 
los cónsules estaban subordi-
nados los demás magistrados, 
menos el Dictador, y Tribunos 
de la plebe. Se elegían dos to-
dos los años, para que rece-
lándose el uno del otro , y du-
rando un solo ano su gobier-
no, no tiranizasen la patria. 
Su elección se hacía el mes de 
Agosto, y no tomaban pose-
sión hasta el 1 de^Ënero, y 
en estos- cuatro mtses se lla-
maban Consults designati, y si 
algún Consul ñioria, el suce-

sor se llamaba suffictas. Alter-
naban por meses en el gobier-
no : juntaban al senado y pue-
blo , y hacían ejecutar sus de-
cretos, daban los cargos mili-
tares, y no podian salir de 
Roma, sino para mandar los 
ejércitos. No podían condenar 
á muerte, ni azotar á ningún 
ciudadano , y de su sentencia se 
apelaba al pueblo, y los tribu-
nos se podían oponer á sus de-
cisiones. Cuando se temia algún 
daño grave contra la repúbli-
ca , espedía el senado este de-
er; to. fiderint cónsules ne quid 
resfublica detrimenti capiat : 
en cuya fórmula debían com-
prenderse los pretores, y tri-
bunos. Autorizados asi los Cón-
sules, se hallaban en breve con 
las fuerzas necesarias para cor-
tar la conspiración. Las insig-
nias de los Cónsules eran un 
bastón, silla de marfil, en qt;e 
iban por las calles, vestido ta-
lar con fleco de púrpura , lla-
mado Pretexta, y doce Li cia-
res , que acompañaban a! Cón-
sul que estaba en ejercicio, 
quienes llevaban unos hazeei-
tos de varitas, que debían ren-
dir al pueblo. El Cónsul que 
no estaba en ejercicio, llevaba 
solo un Lictor. 

Convites , á los principios 
acostumbraban los. Romanos á 
comer sentados , mas despues 
comenzaron á recostarse sobre 
unas tarimas ó camillas, tolo-
cadas al rededor de las mesas. 
Se solían colocar tres camillas, 
por lo que el sitio donde co-
mían se llamó triclinium, y so-
lia estar enramado de yerbas 
olorosas : en medio se ponía 
una mesa de un pie primoro-
samente labrado. Su pastura en 
las camillas era esta: el pri-
mero reclinaba la parte supe-
rior del cuerpo sobre el co-
do , y sacaba acia afuera los 



pies por la espalda del segun-
do , cuja cabeza venia á la cin-
tura del primero: la misma 
postura guardaban los demás: 
el puesto mas digno era el 
del medio: pero el Cónsul so-
lia ponerse el último, por si 
ocurría salir por alguna nove-
dad. A los pies de las tarimas 
se ponian los niños, criados, 
y amigos de baja esfera. An-
te» de comer se lavaban, se 
quitaban las suelas, y se coro-
naban de arrayan. Su cena, 
que á los principios solo era 
de solas legumbres , despues de 
dividió en tre3 partes: antece-
nium, en qus se ponian hue-
vos, y otras cosas que abrie-
sen <-! apetito ; cœna, en que se 
Serv ian varios platos, de los 
que el mejor se llamaba Caput 
cena, y en la tercera manza-
nas , y otros postres. De aquí 
vino la frase : ab ovo ad ma-
lum, desie el principio has-
ta el fin. Se elegia uno llama-
do Magister cœna, éste ponia 
las leyes que se debían guar-
dar , y señalaba los vasos de 
vino que cada uno Jubia de 
b e b e r . E l que serv ia los pla-
tos se llamaba structor : y car-
ptur, el que trinchaba. Durante 
la comida se divertían en ver 
algunos espadachines ó dan-
zas , pero los mas comedidos 
hacían leer alguna poesía, ó 
se les daba alguna música. Es-
ta comida, que algún tiempo 
fué única, se hacia á las tres 
de la tarde ; mas despues aña-
dieron el jentaculum, que to-
maban muy de mañana , el 
prandium i las doce, la me-
rendó entre comida y cena, y 
la comessatio propia solo de 
los glotones. Convivía tempe-
stiva eran las que se hacían á 
la hora regular, i intempestiva 
las que duraban larga parte de 
la noche. 

Curia, se llamaba cada uno 
de ios diez barrios, en que 
estaba dividida cada tribu de 
Roma. Cada curia tenia sus 
peculiares ejercicios de reli-
gion , y su superior ó cabeza, 
como nuestros pueblos de mu-
cho vecindario se dividen en 
Parroquias. El que cuidaba de 
los sacrificios de cada curia se 
llamaba Curion, y era elegido 
por los de su barrio, menos el 
Curion máximo, que era n o m -
brado por todo el pueblo junto 
por curias. También se llama-
ba Curia el edificio donde se 
juntaban los Curio nes. 

Decem-viros , fueron unos 
Jueces elegidos de entre los 
patricios en su principio para 
fotmar las leyes. De las de los 
Atenientes, y de otras nacio-
nes formaron las famosas de las 
doce tablas , que fueron siempre 
muy respetadas en Roma. Tu-
vieron la potestad absoluta, mas 
despues de restablecidos los 
Cónsules , solo administraban 
justicia en ausencia del frnor. 

Dictador, era elegido de los 
Senadores Consulares, por uno 
de los Cónsules que señalaba 
el senado i su voluntad : se 
elegia solamente cuando le re-
pública se veía oprimida de 
una guerra, ó sedición popu-
lar, aunque alguna vez se eli-
gió por otras causas, y por 
el pueblo. Tenia la jurisdicción 
de todos loï magistrados, y 
ninguno podia ejercer las fun-
ciones de su empleo, sino los 
Tribunos de la plebe. Era ar-
bitro de la paz y la guerra, y 
de cuanto ocurriese; tenia au-
toridad sobre los bienes, y 
vida de' cualquiera sin apela-
ción. Llevaba 24 Lictores ; y 
demás insignias de Rey , á sa-
ber corona de o r o , cet jo, si-
lla curull de marf i l , y trabea, ó 
toga de púrpura con listas blau-



c a s ; n o p o d i a a n d a r á c a b a l l o 
d e n t r o d e R o m a , n i u s a r t u e r a 
d e e l l a d e l a s i n s i g n i a s d e s u 
d i g n i d a d , n i s a c a r d i n e r o d e l 
e r a r i o p ú b l i c o s i n c o n s e n t i -
m i e n t o d e l s e n a d o y p u e b l o . 
S o l o d u r a b a e l e m p l e o m i e n -
t r a s d u r a b a l a c a u s a d e s u e l e c -
c i ó n : p e r o s i l l e g a b a a s e i s 
m e s e s , s e p r o c e d í a á e l e g i r 
o t r o , ó c o n f i r m a r l e . I b a s i e m -
p r e a c o m p a ñ a d o d e s u C a p i -
t á n d e g u a r d i a s e l e g i d o p o r e l , 
y se l l amaba Magister equitum, 
p o r q u e p r e s i d i a á l o s c a b a l l e -
r o s . E s t e d e b i a a y u d a r a l D i c t a -
d o r c o n t o d o s u p o d e r , y o b e -
d e c e r l e e n r o d ó . U s a o a d e l a s 
i n s i g n i a s d e P r e t o r . 

Días festivas, profestos, ttt-
lercisos : l o s p r i m e r o s e s t a b a n 
consagrados a los Dioses; en 
l o s q u e s e h a c i a n s a c r i f i c i o s , 
c o m i d a s s a g r a d a s , ó j u e g o s , y 
se l l amaban sacrifieia, epui¿, 
lud:: Profestos e r a n l o s d e s t i -
n a d o s á c u i d a r d e l a r e p ú b l i -
c a y h a c i e n d a s ; e n e s t o s p o -
d i a e l P r e t o r u s a r a q u e l l a s f o r -
mulas , du, dieu, abd.co, y en 
l o s q u e n o p o d i a p r o n u n c t a r l a s 
se l lamaban nefastos ; y los 
inlereisos a q u e l l o s " q u e e n c i e r -
t a s h o r . s e r a p e r m i t i d o t r a -
b a j a r , V c i e r t a s n o . A l g u n o s 
s a l l a m a b a n ferias, ó v a c a -
c i o n e s , e n l a s q u e i o s l i b r e s 
d e b i a n a b s t e n e r s e d e p l c y t o s , 
y l o s e s c l a v o s d e l t r a b a j o c o r -
p o r a l . Nuadinas, l l a m a d a s a s i 
p o r s e r d e n u e v e e n n u e v e d í a s , 
e r a n l o s d i a s e n q u e v e n i a n d e l 
c a m p o á R o m a á v e n d e r y 
c o m p r a r , r e c i b i r l a s l e y e s p r o -
m u l g a d a s , y c u i d a r d e s u s p l e y -
toç. Comictales se decían los 
O í a s e n q u e s e t e n í a n j u n t a s 
d e l p B e b l o : comperenduii, a q u e -
l l o s e n q u e s e c i t a b a á l o s l i -
t i g a n t e s á c o m p a r e c e r e n j u i -
c i o , y stati, en los que se l i t t -
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g a b a , ó t r a t a b a c o n l o s e s -
t r a n g e r o s . F u e r a d e R o m a s e 
l l amaban non prce liares, los que 
d e n t r o e r a n nefasti. E n e l l o s 
110 s e p o d i a o f e n d e r a l e n e -

• m i g o . 
Dioses , u n o s e r a n c e l e s t e s 

p o r t e n e r s u d o m i c i l i o e n e l 
c i e l o : o t r o s terrestres , i l o s 
q u e l e s d a b a n e l c u i d a d o d e l 
c a m p o , s e m b r a d o s , & c . o t r o s 
acuáticos, p o r p r e s i d i r a l m a r , 
l í o s , & c . o t r o s infernales», p o r 
d o m i n a r e n e l i n f i e r n o ; p e r o 
c o m u n m e n t e s e d i v i d e n e n D i o -
ses mayores y menores : los ma-
y o r e s s e d i v i d e n e n consentes 
y selectos. L o s c o n s e n t e s et a n 
i s á s a b e r , 6 D i o s e s : Jú-
piter, Marte, Neptuno, Vu!-
cano, Apolo y Mercurio, y 6 
D i o s a s : Juno, Minerva, Vesta, 
Venus, Ceres y Diana. A c e r -
c a d e s u o r i g e n y f a b u l a s s e 
t r a t a r á e n e l í n d i c e d e M y r h o ' -
l o g i a . 

P o r D i o s e s m e n o r e s s e e n -
t i e n d e n l o s indigetes , á s a b e r , 
a q u e l l o s h e r o e s , q u e p o r s u s 
p r o e z a s c o l o c a r o n e n e l n ú m e -
r o d e l o s D i o s e s , c o m o Há-
mulo, Hércules, Castor y Po-
litx , Er.eas , Julio César , Au-
gusto, y o t r o s E m p e r a d o r e s : 
los Scnoties , o Semthomiaes , e s -
t o e s , l o s q u e n o t e n i e n d o 
b a s t a n t e m é r i t o p a r a s e r c o n -
t a d o s p o r D i o s e s , m e r e c i e r o n 
m a y o r r e s p e t o q u e l o s o t r o s 
h o m b r e s . T a l e s f u e r o n Pan, 
Fauno , Silvano , Término , y 
Flora-, y las Virtudes, y Pa-
siones , como el Temor , y Vir-
tud, q u e t e n í a n l o s t e m p l o s f u e -
ra de R o m a ; la Piedad que lo 
t u l l í a e n e l f o r o , l a Fe e n e l 
C a p i t o l i o , la Esperanza, q u e 
t e n i a m u c h o s , p o r s e r l a D i o -
s a q u e h a b i a q u e d a d o e n l a 

t i e r r a d e s p u e s q u e l a s d e m á s 
s> a u s e n t a r o n a l c i e l o . A s i m i s -
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m o t e n í a n t e m p l o s l a Paz , l a 
Concordia, la Salud, la Feli-
cidad, la Libertad, la Fortu-
na, y el Deleite-, el Atrevi-
miento , el Deseo , y la Tempes-
t a d , y e . T a n t a f u é s u c e g u e d a d 
y l o c u r a . 

Disciplina militar. E l cargo 
d e l o s s o l d a d o s e r a p o n e r e l 
v a l l a d o , t e n d e r l a s t i e n d a s d e 
c a m p a ñ a . h a c e r l a g u a r d i a a l 
G e n e r a l , T r i b u n o s , C u e s t o r , 
y L e g a d o s y e n l o s c u a r t e l e s ; 
r e c i b i r d e l o s t r i b u n o s l a le ¡se-
r a , q u e n o s o t r o s l l a m a m o s e l 
s a n t o : l a c t b a l l e r i a r o d e a b a p o r 
t u r n o l o s c u a r t e l e s , y c a m p a -
m e n t o p o r l a n o c h e , t o c a n d o 
u n a t r o m p e t a á c a d a v i g i l i a . 
P a r a l e v a n t a r e l c a m p o d a b a n 
t r e s r o q u e s , a l p r i m e r o r e c o -
g í a n l a s t i e n d a s , y f i a b a n l a s 
c a r g a s , l o q u e s e l l a m a b a con-
clamare vasa, y el r e c o g e r l o s 
coiligere vasa; a l s e g t t n J o e c h a -
b a n l a s c a r g a s s o b r e l a s a c é -
m i l a s , t o m a n d o e l l o s l a s s u y a s , 
y a l t e r c e r o c o m e n z a b a n s u 
m a r c h a . T o d o s l o s d i a s t e n í a n 
e g e r c í c i o e n t i e m p o d e p a z y 
d e g u e r r a , y e s p e c i a l m e n t e e n 
l o s c u a r t e l e s d e i n v i e r n o s e 
e g e r c i t a b a n e n s u s e v o l u c i o -
n e s . q u e e r a n v a r i a s , á s a b e r , 
Ambulatio, q u e c o n s i s t í a e n u n 
p a s o m u y l i g e r o , é i g u a l : De-
cursio , q u e e r a c o r r e r a r m a d o s 
b a j o l a s b a n d e r a s 4 0 0 p a s o s ; 
Saltatio, q u e e r a e j e r c i t a r s e 
t n s a l t a r p a r a e s t a r d i e s t r o s 
e n s a l t a r l o s f o s o s y s u b i r l a s 
m u r a l l a s : Natalio, p o r s i o c u r -
r ía pasar un r ío : palaria, en 
q j e s e e n s a y a b a n l o s t i r o n e s , 
a c o m e t i e n d o á u n p a l o c o m o s i 
f u » r a a l e n e m i g o : salitio, q u e 
e r a m o n t a r l o s d e á c a b a l l o c o n 
e s p a d a d e s n u d a s o b r e 1111 c a -
b a l l o d e m a d e r a , y p o r ú l t i m o 
s e e j e r c i t a b a n t o d o s e n t i r a r 
a l b l a n c o ( 1 . c h a s , y o t r a s a r -

m a s a r r o j a d i z a s . L e s e s t a b 3 
p r o h i b i d o r i g u r o s a m e n t e e l h u r -
t o , y p i l l a g e ; y e s t a b a n e s e n -
t o s d e t o d a j u r i s d i c c i ó n q u e n o 
f u e s e m i l i t a r . 

Ediles, e r d i i u n o s m a g i s t r a -
d o s i n f e r i o r e s d e l o s q u e h u b o 
t i e s c l a s e s , y d o s d e c a d a u n a : 
Curules, q,ue cuidaban de los 
t e m p l o s , j u e g o s , y m e r c a d o s , 
d e s e ñ a l a r p u e s t o e n l o s e s p e c -
t á c u l o s y d - 1 a d o r n o d e l a c i u -
d a d . C u i d a b a n t a m b i é n d e l o s 
f u n e r a l e s , y d e q u e á n i n g u n o 
s e l e h i c i e s e c o n m a s p o m p a 
d e l o q u e c o m p . e t i a á s u e s t a -
d o . a e l l a m a b a n a s i p o r q u e p o -
d í a n u s a r silla curul. E r a n e l e -
g i d o s d e l o s n o b l e s , a u n q u e 
l u e g o e n t r a r o n p l e b e y o s . Ple-
beyos, q u e c u i d a b a n d e l o q u e 
J e s e n c a r g a b a n l o s T r i b u n o s , y 
t e n í a n e l c a r g o d e l o s b a ñ o s p ú -
b l i c o s , a c u e d u c t o s , y d e l a s 
c a l l e s , o b s e r v a n d o J o s d e c r e -
t o s d e l s e n a d o y p u e b l o p a r a 
q u e e n e l l o s n o s e i n t r o d u j e s e 
n o v e d a d : s e e l e g í a n d e l a s f a -
m i l i a s p l e b e y a s : Cereales, l l a -
m a d o s a s i p o r q u e c u i d a b a n d e 
s u ; t i r d e c o m e s t i b l e s l a c i u d a d . 

Ejército. E l e j é r c i t o c o n s -
t a b a d e d o s l e g i o n e s d e 4200 
i n f a n t e s c a d a u n a ; l a q u e s e 
d i v i d í a e n 10 cohortes d e 4 2 0 
i n f a n t e s c a d a u n a : c a d a c o -
h o r t e e n t r e s m a n í p u l o s d e 1 4 0 
y c a d a m a n i p u l o e n d o s c e n -
t u r i a s d e 7 0 . A c a d a l e g i o n s e 
l e a g r e g a b a n 3 0 0 c a b a l l o s q u e 
f o r m a b a n e l a l a , l a c u a l s e d i -
v i d í a e n 1 0 t u r m a s d e á 3 0 
c a b a l l o s , y c a d a t u r m a e n 3 
d e c u r i a s d e á 1 0 . P o r l o q u e l a 
l e g i o n c o n s t a b a d e 4 5 0 0 s o l -
d a d o s e n t r e i n f a n t e r í a y c a b a -
l l e r í a R o m a n a ; á l o s q u e a g r e -
g a d o s 4 8 0 0 d e l o s a l i a d o s , s e 
j u n t a b a n 9 3 0 0 h o m b r e s ; y e l 
e j é r c i t o c o n s u l a r c o n s t a b a d e 
- 1 8 6 0 0 . C o n s t a n d o c a d a l e g i o n 



d e 3 á m a n í p u l o s , t e n í a i g u a l 
n ú m e r o d e b a n d e r a s , q u e f u e -
r o n a l p r i n c i p i o u n o s m a n o j o s 
d e h e n o , d e d o n d e s e l l a m ó 
manipulas , y d e s p u e s e f i g i e s d e 
a n i m a l e s , p e r o l a p r i n c i p a l b a n -
d e r a e r a e l A g u i l a , q u e s o l i a 
s e r d e p l a t a ó d e o r o . M a s l a 
c a b a l l e r í a u s a b a u n o s p e q u e ñ o s 
e s t a n d a r t e s , q u e t e n i a n b o r d a -
d o c o n l e t r a s d o r a d a s e l n o m -
b r e d e l g e n e r a l . L l a m a r o n l o s 
R o m a n o s Castra á l o s c u a r t e -
l e s d e l e j e r c i t o , q u e e s t a b a d e 
a s i e n t o e n u n a p r o v i n c i a , y a l 
s i t i o f o r t i f i c a d o , q u e o c u p a b a 
á l a v i s t a d e l e n e m i g o . C u a n -
d o e l e j é r c i t o i b a d e m a r c h a 
f o r m a b a s u c a m p o p a r a p a s a r 
l a n o c n e , y l o l l a m a b a n man-
siones. L o s c u a r t e l e s e n q u e p a -
s a b a n e l i n v i e r n o , s e l l a m a -
b a n hyberna, y l o s d e v e r a n o 

iestiva. E r a n u n o s y o t r o s d e 
t a n t a s e g u r i d a d , q u e v e n i a n n 
s e r c o m o p l a z a s m u r a d a s . S u 
f i g u r a e r a p o r l o c o m ú n c u a -
d r a d a ó c u a d r i l o n g a , d i s i -
d i d a e n c a l l e s i g u a l e s , q u e 
s e p a r a b a n l a h a b i t a c i ó n d e c a -
d a c l a s e d e s o l d a d o s ; y e n l o s 
c u a t r o c o s t a d o s t e n i a n c u a t r o 
p u e r t a s , l l a m a d a s Pretoriana, 
üecumana, derecha de ios pri-
meros , é izquierda de lus pri-
meros , e n l a s q u e e s t i b a n l o s 
c u e r p o s d e g u a r d i a , p a r a l a d e f e n -
s a d e t o d o e l e j é r c i t o . L o s c e n t i -
n e l a s d e d i a s e l l a m a b a n excu-

biœ, y l o s d e la n o c h e vigüix. 

Exequias. D e s p u e s d e e s p i -
r a r e l e n f e r m o , u n o d e l o s p a -
r i e n t e s ó a m i g o s l e c e r r a b a 
l o s o j o s , y d a b a n t r e s ó c u a -
t r o a l a r i d o s e n m u e s t r a d e s e n -
t i m i e n t o , l o q u e e s p r o p i a m e n -
t e inclamare. L a v a b a d e s p u e s 
e l c a d á v e r c o n a g u a c a l i e n t e , 
y l o u n g í a c o n a c e i t e u n o d e 
l o s q u e l l a m a b a n Pollinctores: 
l e p o n í a n e l v e s t i d o é i n s i g -

• 

r ' 

n í a s d e s u m a y o r d i g n i d a d ; y 
l e m e t í a n e n l a b o c a u n a m o -
n e d a p a r a q u e p a g a s e á C a r ó n , 
b a r q u e r o d e l r i o A q u e r o n t e , 
q u e h a b í a n d e p a s a r t o d a s l a s 
a l m a s ; y a s i l o e s p o n i a n e n e l 
p o r t a l d e l a c a s a e n t r e l u c e s . 
A l a h o r a d e l e n t i e r r o , s e l e 
l l e v a b a a l s e p u l c r o e n u n a l i -
t e r a ó e n h o m b r o s d e s u g e -
t o s i g u a l e s e n d i g n i d a d , ó p o r 
h o m b r e s q u e t e n i a n e s t e o f i c i o , 
l l a m a d o s Fespiltones. A c o m p a -
ñ a b a u n a m ú s i c a l ú g u b r e , l a s 
prceficice, i n u g e r e s a s a l a r i a d a s 
p a r a l l o r a r , l o s e s c l a v o s , á 
q u i e n e s e l d i f u n t o h a b i a d a d o 
l i b e r t s d c o n l o s s o m b r e r o s 
p u e s t o s y l u c e s ; l a s i n s i g n i a s 
d e l o s e m p l e o s , ó r o t a s ó d e s -
o r d e n a d a s ; l o s p a r i e n t e s é h i -
j o s c u b i e r t o e l r o s t r o , y t e n -
d i d o e l c a b e l l o ; l a s h i j a s c o n 
l a c a b e z a d e s c u b i e r t a , y l o s 
o t r o s p a r i e n t e s y a m i g o s c o n 
e l c a b e l l o s u e l t o ó d e l u t o . 
S i e l d i f u n t o l i a b i a s i d o p e r s o -
n a i l u s t r e s e l e c o n d u c í a á l a 
p l a z a , d o n d e u n h i j o ó p a r i e n -
t e h a c i a e n s u a l a b a n z a u n 
d i s c u r s o d e s d e l a c o l u m n a d e 
l a s a r e n g a s , y d e a l l í s e e n -
c a m i n a b a n a l s e p u l c r o ; s o b r e 
c u y o s i t i o l i u b o g r a n d e v a r i e -
d a d . A n t e s d e l a l e y d e l a s d o -
c e t a b l a s s e e n t e r r a b a c a d a u n o 
e n s u c a s a , m a s d e s p u e s l a -
b r a b a c a d a u n o e n d e s p o b l a d o 
s e p u l c r o s d e p i e d r a p a r a s i , 
y s u f a m i l i a : d e s p u e s d e t i e m -
p o l o s c a d á v e r e s d e l o s p o d e -
r o s o s e r a n q u e m a d o s , y m e -
t í a n s u s c e n i z a s e n u n a u r n a 
e n e s t a f o r m a . S e l e v a n t a b a u n 
g r a n m o n t ó n d e l e ñ a s e c a , q u e 
s e r o d e a b a d e c i p r e s e s , y d e 
h a c h a s , e l q u e l l a m a b a n pyra\ 
s o b r e é s t a s e c o l o c a b a e l c a d á -
v e r , y r o c i a d a d é l i c o r e s , y 
a r o m a s o l o r o s o s , l e p e g a b a n 
f u e g o l o s p a r i e n t e s , v o l v i e n -



do a o t r o lado la c a v a , e c h a n -
d o i g u a l m e n t e a l f u e g o l á s i n -
s i g n i a s d e l d i f u n t o . M i e n t r a s 
a r d i a s e d e r r a m a b a s a n g r e h u -
m a n a d e e s c l a v o s , ó d e c a u t i -
v o s , y p o s t e r i o r m e n t e s e i n -
t r o d u j o e l j u e g o d e l o s g l a d i a -
d o r e s . A p a g a d o e l f u e g o s e r e -
c o g í a n l a s c e n i z a s , y s e m e t í a n 
e n l a u r n a e n t r e flores y a r o -
m a s , e l S a c e r d o t e r o c i a b a á 
t o d o 3 c o n a g u a p a r a p u r i f i c a r -
l o s , y a l r e t i r a r s e g r i t a b a n : 
internum vale. Metida la urna 
e n e l s e p u l c r o g r a b a b a n e l e p i -
t a f i o , y e s t a s l e t r a s S . T . T . L . 
que significan sit tibi ierra le-
vis. L a c a s a d e l d i f u n t o 110 s e 
a b r i a e n n u e v e u i a s , c o m í a n 
j u n t o s l o s p a r i e n t e s , y e s t e 
c o n v i t e s e l l a m a b a silkernium. 
T a m b i é n e n l o s e n t i e r r o s d e 
l o s p o d e r o s o s s e d a b a d e c o m e r 
¡í t o d o e l p u e b l o , ó d i s t r i b u í a 
á c a d a v e c i n o c i e r t a p o r c i o n 
d e c a r n e c r u d a , q u e s e l l a m a b a 
viscera'.io, y s l o s n u e v e d i a s 
s e c e l e b r a b a e l n o v e n a r i o . A q u e -
l l o s d i a s e n q u e c e l e b r a b a n c o n 
c o n v i t e s y s o l e m n i d a d e s l a 
m u e r t e d e l o s p a r i e n t e s , s e 
l l amaban pareniälia. 

Feciale*, e r a u n C o l e g i o d e 
2 0 S a c e r d o t e s , á c u y o c a r g o 
e s t a b a e l a j u s t a r f a s p a c e s , ó 
d e c l a r a r l a g u e r r a j u s t a . S i a l -
g u n a n a c i ó n i n j u r i a b a á i o s R o -
m a n o s , s e e n v i a b a u n F e c i a l , 
q u e p i d i e s e l o u s u r p a d o , ó l o s 
t r a i d o r e s , q u e s e h u b i e s e n p a -
s a d o á e l l a , & c . y s i n o r e s a r -
c í a n e l a g r a v i o , l e s d a b a e l 
p l a z o d e 3 0 d í a s , e l q u e e s -
p i r a d o , p o d í a d e c l a r a r l a g u e r -
r a j u s t a . E n c u y o c a s o p a s a b a 
:¡ l o s t é r m i n o s d e l e n e m i g o , y 
a r r o j a b a u n a l a n z a e n s a n g r e n -
t a d a , q u e e r a l a s e ñ a l d e d e -
c l a r a r l a g u e r r a . E s t a c e r e m o -
n i a s e h i z o d e s p u e s e n u n c a m -
p o l l a m a d o huslihs , y a l g u n a 

v e z s e a r r o j a b a l a l a n z a e n u r i n 
c o l u m n a , q u e h a b í a d e l a n t e 
d e l T e m p l o d e M i r t e . E l F e ; 
c i a l a j u s t a b a t a m b i é n l a p a z , 
y e n t o n c e s l e l l a m a b a n Pater 
Patratus. 

Flamines, eran tres ; Dialis, 
q u e s e r v i a a l t e m p l o d e J ú p i -
t e r , y e r a e l m a s d i g n o ; u s a -
b a L i c t o r , s i l l a c u r n l , y p r e -
t e x t a ; n o p o d i j s a l i r á c a b a l l o , 
n i v e r e l e j é r c i t o a r m a d o , n i 
p e r n o c t a r f u e r a d e R o m a , n i 
t o c a r c a r n e c r u d a : t e n i a t a m -
b i é n s u s p r i v i l e g i o s , p u e s e r a 
l i b r e e l r e o , q u e e n t r a s e e n s u 
c a s a ; n o p o d i a s e r a z o t a d o a q u e l 
d í a , e l q u e s e e c h a b a a s u s 
p i e s ; e n l o s c o n v i t e s n a d i e l e 
p r e c e d í a s i n o e l R e y d e l o s 
s a c r i f i c i o s . S o l o é l u s a b a s o m -
b r e r o b l a n c o , y l l e v a b a d e l a n -
t e d e s í q u i e n a v i s a s e á l o s 
t r a b a j a d o r e s , q u e s u s p e n d i e s e n 
s u o b r a h a s t a q u e é l p a s a s e ; y 
c o s í l o m i s m o s e o b s e r v a b a c o n 
su tnuger Flaminia. partialis 
e r a e l s e g u n d o , d e s t i n a d o a l 
t - m p ' o d e M a r t e ; y Quirina-
lis e l t e r c e r o , d e s t i n a d o a l 
t e m p l o d e S ó m u l o . N i n g u n o 
d e e l l o s p o d í a s a l i r d e * ' R o m a 
p o r n o d e s a m p a r a r l o s a g r a -
d o . S e e l i g i e r o n d e l o s p a t r i -
c i o s , y d e s p u e s s e a ñ a d i e r o n 
o t r o s a o c e , l l a m a d o s Flamines 
menores, y p o r ú l t i m o e l i g i e -
r e n t a n t o s c u a n t o s e r a n s u s 
D i o s e s . 

General l l amado Imperator, 
e r a l a c a b e z a d e l e j é r c i t o , a l 
q u e e s t a b a n s u b o r d i n a d o s t o -
d o s l o s d e m á s g e f e s ; s u s d i s -
t i n t i v o s e r a n c a p a d e g r a n a , 
l l a m a d a patudamentum, y L i c t o -
r e s c o n l o s h a c e c i l l o s d e v a r a s . 
N o m b r a b a c o n n o t i c i a d e l s e -
n a d o s u s t - n i e n t e s l l a m a d o s 
Legati, q u e s u p l í a n s u s a u s e n -
ç i a s , y c o m a n d a b a n l a s e s ' p e d i -
c ' i o n e s , q u e é l l e s fiaba. 



' Juegos , l i a b i a t r e s c l a s e s : 
circenses, ó d e l c i r c o , p o r q u e 
s e c e l e b r a b a n e n é l ; d e l o s gla-
diadores ; y de la escena. Los 
j u e g o s c i r c e n s e s e r a n s e i s : 
i . la carrera, para la que se 
p r e s e n t a b a n l o s j u g a d o r e s s o -
b r e s u s c a r r o s ó c a b a l l o s e n 
l a s q u e l l a m a b a n carceres, y 
h e c h a l a s e ñ a l p o r e l p r e s i -
d e n t e , e c h a b a n á c o r r e r p a r a 
d a r s i e t e v u e l t a s a l r e d e d o r 
d e la es fina, s i e n d o e l v e n -
c e d o r e l q u e a n t e s l a s c o n -
c l u í a . 2 . J u e g o Gymnico, a l 
q u e p e r t e n e c e n e l d e l o s f u gi-
les, corredores, y luchadores. 
L o s púgiles j u g a b a n , s í e s q n e 
s e p u e d e l l a m a r j u e g o , d á n -
d o s e f u e r t e s g o l p e s c o n c o r r e o -
n e s , q u e e n l a p u n t a t e n í a n 
b o l a s d e p l o m o , ó h i e r r o . 
L o s corredores seguían el m i s -
m o ó r d e n , q u e e l j u e g o d e 
l a c a r r e r a , d i f e r e n c i á n d o s e é s -
t e e n q u e s e h a c i a á p i » , y 
a q u e l á c a b a l l o , ó e n c a r r o s . 
I .os luchadores se untaban con 

' a c e i t e , y s e r e v o l c a b a n e n 
p o l v o <5 a r e n a p a r a p o d e r s e 
* > i r m u t u a m e n t e . S e p r e s e n -
t a b a n a s í e n e l c i r c o , y h e -
c h a l a s e ñ a l c o m e n z a b a c a d a 
u n o a l u c h a r c o n s u c o n r r s -
r ío . 3 . La lucha de á caballo, 
o á f i e , e r a u n a i m a g e n d e 
u n a v e r d a d e r a b a t a l l a , p u e s 
s e figuraban e n e l l a d o s c a m -
p a m e n t o s , s i t i o , a s a l t o , y 
t o m a d e a l g u n a c i u d a d , p o r 
l o q u e s o l i a n m o r i r m u c h o s . 
4 - Troya, e n e s t e j u e g o s o l o 
e n t r a b a n l o s j ó v e n e s n o b l e s , 
q u i e n e s m o n t a d o s á c a b a l l o , y 
d i v i d i d o s e n p a r t i d a s , d i s c u r -
r í a n p o r e l c i r c o , h a c i e n d o v a -
r i a s e v o l t i c i o n e s m i l i t a r e s . 5 . L a 
nioniçria , i u e g o e n q u e r e ñ í a n 
u n a s f i e r a s c o n o t r a s , ó c o n 
h o m b r e s q u e - t e n í a n e s t e e j e r -
c i c i o , ó q u e e s t a b a n c o n d e n a -

d o s á e s t a p e n a . O t r a s v e c e s 
s e figuraba e n e l c i r c o u n b o s -
q u e , y e l p u e b l o , ó l o s d e s -
t i n a d o s á e l l o m a t a b a n l a s fie-
r a s a l l í m e t i d a s : p : r a e s : a d i -
v e r s i o n s e s e r v í a n d e t o r o s , l o -
b o s , o s o s y o t r a s fieras , q u e 
t r a í a n d e r e g i o n e s d i s t a n t e s . 
6 . Naumaquia , e r a u n r e m e -
d o d e u n a b a t a l l a n a v a l . I n -
t r o d u c í a n e n e l c i r c o p o r a c u e -
d u c t o s e l a g u a n e c e s a r i a p s r a 
m a n t e n e r l a s b a r c a s a r m a d a s , 
c o n q u e s e figuraban l a s e v o -
l u c i o n e s y c h o q u e s d e d o s a r -
m a d a s . 

El juego de los gladiadores, 
ó e s p a d a c h i n e s e r a d e l o s m a s 
a g r a d a b l e s a l p u e b l o . S e m a -
t a b a n e n é l u n o s á o t r o s , y 
e r a e l m a s f a m o s o e l q u e m e -
j o r s e d e f e n d í a , y m a s h o i n -
b r - s m a t a b a . A l p r i n c i p i o s o l o 
e n t r a b a n e n é l l o s e s c l a v o s y 
s e n t e n c i a d o s á e s t a m u e r t e , 
d e s p u e s t a m b i é n l o s p r i s i o n e -
r o s d e g u e r r a . L o s B r u t o s c o s -
t e a r o n e l p r i m e r j u e g o d e g l a -
d i a d o r e s q u e h u b o e n l i o r n a 
e n e l f u n e r a l d e s u p a d r e ; y d e 
a q u í c o m e n z ó á u s a r s e m i e n -
t r a s s e q u e m a b a e l c a d á v e r d e 
u n h o m b r e c é l e b r e . Se u s ó d e s -
p u é s e n ¡ o s a n f i t e a t r o s , y a u n 
e n l o s c o n v i t e s ; y a u n s o l í a 
d a r a l p u e b l o e s t a d i v e r s i o n 
e l q u e i n t é n t a l a g a n a r v o t o s 
p a r a a l g n n a d i g n i d a d d e l a 
r e p ú b l i c a . L o s g l a d i a d o r e s c u i -
d a b a n m u c h o d e d e f e n d e r e l 
c o s t a d o ; d e d o n d e latus aper-
tura dare vel t:udum significa 
e s p o n e r s e a l r i t s g o . E l q u e 
e r a h e i i d o d e j a b a l a s a r m a s , 
ó l e v a n t a b a e l d e d o , p o r l o 
que tollere digitum es darse 
p o r v e n c i d o . S i e l p u e b l o q u e -
r í a s e q u i t a s e l a v i d a a l v e n -
c i d o l e v a n t a b a e l d e d o p o l i c e , 
y s i q u e r í a s e l e c o n s e r v a s e i o 
b a j a b a a c i a b a j o , d e d o n d e n a -



cen l a s f r a s e s : poiliccm ver lere 
y premere. 

L a escena, s e l l a m a b a n l a s 
c o m e d i a s , t r a g e d i a s y s á t i r a s 
q u e s e r e p r e s e n t a b a n e n e l t e a -
t r o . 

Legados , ve'ase Procónsules 
y General. 

Lupercos , e r a n l o s s a c e r d o t e s 
de l Dios Pan ab arcendis Lupis, 
y e l l u g a r d o n d e s e v e n e r a b a 
e s t e D i o s Lupercal, y s u s fies-
tas Lupercalia. 

Magister collegii, véase Au-
gures. 

Magister cquitum, véase Dic-
tador. 

Magistrados ordinarios l l a -
m a b a n l o s R o m a n o s , á l o s q u e 
p o r l e y d e b i a h a b e r s i e m p r e , 
n o m b r á n d o s e e n t i e m p o d e t e r -
m i n a d o , y e r a n l o s cónsules, 
ediles, pretores, cuestores, y 
tribunos de la plebe; y estraor-
dinarios, l o s q u e s e e l e g í a n s o l o 
t n c i e r t a s o c a s i o n e s , á s a b e r , 
el Dictador, su Capitan de guar-
dia y el Censor. 

Máquinas de guerra. E r a n 
v a r i a s ¡ a s q u e u s a b a n p a r a b a t i r 
J o s m u r o s d e l a s c i u d a d e s ; l a s 
p r i n c i p a l e s e r a n : E l ariete, q u e 
e r a u n p e d a z o d e h i e r r o , e n 
f o r m a d e c a b e z a d e c a r n e r o 
u n i d o á l a e s t r e m í d a d d e u n a 
v i g a l a r g a , a l p r i n c i p i o l l e v a d a 
e n h o m b r o s d e m u c h o s , y d e s -
p u e s c o l g a d a o r d i n a r i a m e n t e 
e n u n o s m a d e r o s á m a n e r a d e 
h o r c a , l a q u e i m p e l í a n c o n 
g r a n v i o l e n c i a c o n t r a e l m u r o , 
p a r a d e s e n c a j a r s u s p i e d r a s , y 
d e s t r u i r l o . L a Catapulta, y Ba-
lista, a u n q u e c o n e l t i e m p o 
s e c o n f u n d i e r o n s u s n o m b r e s , 
a q u e l l a s e r v i a e n s u s p r i n c i -
p i o s p a r a a r r o j a r s a e t a s , y é s t a 
p a r a p i e d r a s . E r a l a Catapulta 
d o s m a d e r o s j u n t o s d e r e c h o s 
a b r a z a d o s firmemente p o r u n a 
e s t r e m í d a d c o n a r g o l l a s d e 

h i e r r o , c o n u n a s c u e r d a s d e 
n e r v i o s y c l i n d e c a b a l l o p u e s -
t a s e n u n t o r n o a p a r t e : s e t i -
r a b a d e u n o d e l o s m a d e r o s 
h a s t a e n c o r v a r l o , y e n l a c a -
b e z a d e l o t r o q u e q u e d a b a d e -
r e c h o s e a s e g u r a b a u n a g r a n 
s a e t a , p e r o d e m o d o , q u e p u -
d i e s e s e r d e s p e d i d a . P a r a d i s -
p a r a r l a s o l t a b a n l a s c u e r d a s 
d e l t o r n o , y d a n d o e l m a d e -
r o q u e a n t e s e s t a b a o p r i m i -
d o e n l a c o l a d e l a s a e t a , l a 
a r r o j a b a c o n u n a r a p i d e z i n -
c r e i b l e . L a Balista f u é d e v a -
r i a s figuras : l a m a s p e r c e p -
t i b l e s e r e d u c e á d o s m a d e r o s 
d e r e c h o s y fijos c o n u n p a -
l o q u e l o s a t r a v i e s a : p o r m e -
d i o d e e s t o s p a s a b a u n a v i g a 
d e figura p i r a m i d a l , c u y a p u n -
t a s u p e r i o r s e s u j e t a b a p o r 
u n a s c u e r d a s q u e v e n í a n d e u n 
t o r n . > ; d e l a m i s m a p u n t a c o l -
g a b a u n a m a n g 3 , ó c o m o h o n -
d a , l a q u e m o v i é n d o s e e n f u e r -
z a d e l i m p u l s o , q u e á l a v i g a 
l e d a b a n l a s c u e r d a s , s u e l t a s 
é s t a s a r r o j a b a u n a c a r g a d e p i e -
d r a s , t a l q u e h a y q u i e n d i c e 
e r a d e 3 0 0 l i b r a s , c o n c n y o s 
t i r o s d e r r i b a b a t o r r e s y m u -
r o s . E s t a n p o c a l a d i f e r e n -
cia q u e hay e n t r e el Pluieus, 
Crates, y Vinea. que has ta s u s 
n o m b r e s s e h a l l a n c o n f u n d i -
d o s e n l o s A A . p u e s e r a n d e 
u n o s m i s m o s m a t e r i a l e s , d i -
f e r e n c i á n d o s e e n l a figura, y 
u s o . L a s Fineas e r a n u n o s p a -
l o s d e o c h o p i e s d e a l t u r a , s o -
b r e e l l o s y n u n e n l o s c o s -
t a d o s t a b l a s , ó m i m b r e s c u -
b i e r t o s c o n p i e l e s c r u d a s , p a -
r a q u e n o l a s q u e m a s e n l o s 
e n e m i g o s , a r r o j a n d o m a t e r i a s 
c o m b u s t i b l e s ; c o n é s t a s m a -
q u i n a s s e a r r i m a b a n d e f e n d i -
d o s á l o s m u r o s p a r a p o d e r -
l o s p i c a r . L o m i s m o v e n i a á 
ser el Musculus. L o s Plúteos 



e r a n t a m b i é n u n o s c o b e r t i z o s , 
y v i g a s , e n t r e l a z a d a s c o n 
m i m b r e s , p u e s t a s p o r d e l a n -
t e d e s í p a r a p o d e r s e d e f e n -
d e r , c o m o n u e s t r o s p a r a p e t o s : 
s o l í a n t e n e r t r e s r u e d a s , d o s 
d e l a n t e , y u n a d e t r á s p a r a 
m o v e r l o s . L o s Crates s o l í a n 
s ? r v i r , ó p a r a l l e n a r l o s f o -
s o s , ó p a r a s e r v i r s e e n l u g a r 
de puentes . L a furris roíala, 6 
t o r r e m o v e d i z a e r a d e m a d e -
r a d e v a r i o s p i s o s , c u b i e r t a 
d e p i e l e s c o n r u e d a s p o r d e -
b a j o p a r a c o n d u c i r l a 0 i m p e -
l e r l a s e g ú n f u e s e n e c e s a r i o . 
A l g u n a s t e n í a n e n e l t e c h o 
s u p e r i o r s a e t e r o s y b a l l e s t a s 
p i r a t i r a r á l o s q u e e s t a b a n e n 
l o s m u r o s , y u n p u e n t e l e v a -
d i z o , q u e s a l i e n d o d e e n m e d i o 
d e e l l a s , y s e n t a d o e n l a m u r a -
l l a l e s d a b a p a s o , c o m o t a m b i é n 
u n a r i e t e p a r a a p o r t i l l a r , ó 
s o c f c V „ r e l m u r o . E l testudo 
v e n í a á s e r c o m o e l pluteus. 

Medidas. E l c u l e u s , medida 
d e l í q u i d o s , c a b i a 2 o amplia-
ras, e l amphora ó cuadrántal 
8 o l i b r a s d e a g u a , ó 4 8 s e x -
t a r i o s . L a u r n a e r a l a m i t a d 
d e l E t n p h o r a , y c a b i a 2 4 s e x -
t a r i o s , fil congius, o c t a v a p a r -
t e d e l a m p h o r a c a b i a 6 s e x -
t a r i o s : y e l s e x t a r i o s e d i v i -
d í a c o m o e l as e n 1 2 p a r t e s 
l l a m a d a s cyatos, q u e c a b i a l o 
q u e s e p o d i a b e b e r d e u n a 
vez . E l acetabulo era a lgo m a -
y o r q u e el c y a t o . E l medimno 

• e r a m e d i d a d e c o s a s s e c a s , y 
r a b i a 7 n . o d i o s , y é s t e l a t e r -
c e r a p a r t e d e u n a a m p h o r a . 
L a s m e d i d a s d e d i s t a n c i a e r a n 
e l p i e , e l c o d o , q u e c o n s t a b a 
d e p i e y m e d i o , e l p a s o d e 
5 p i e s , e l e s t a d o d e 6 2 5 p i e s 
à 1 2 s p a s o s , y l a m i l l a d e 
i000 p a s o s . Él jugerum , m e -
d i d a d e c a m p o c o n s t a b a d e 1 2 0 
p i e s d e a n c h o y 2 4 0 d e l a r g o ; 

s u m i t a d s e l l a m a b a actus. 
Monedas, E l as, que era de 

c o b r e , t e n í a g r a b a d a u n a l e s 
d e g a n a d o , d e d o n d e e l d i -
n e r o s e l l a m é pecunia ; y s o -
l i a p e s a r s e , p o r l o q u e l o s L a -
t i n o s u s a n d e l v e r b o pendere 
p o r solvere; t e n i a 1 2 o n z a s , 
s i b i e n e n l a p r i m e r a g u e r r a 
p ú n i c a s e r : d u j o á 2 o n z a s , 
y e n l a s e g u n d a á 1 . S u s 
p a r t e s e r a n e l triens , ó t e r c e -
r a p a r t e , e s t o e s , 4 o n z a s : 
quadrans , ó teruntius, c u a r t a 
p a r t e , ó t r e s o n z a s ; sextans, 
s e s t a p a r t e , ó 2 o n z i s : semis-
sis , m i t a d , 6 6 o n z a s . E l v a l o r 
d e l as v e n i a á s e r d e - 6 m a r a -
v e d i s e s n u e s t r o s . E l denario l l a -
m a d o t a m b i é n bigatus y quadri-
ga! us , p o r t e n e r g r a b a d a u n a 
c a r r o z a c o n d o s c a b a l l o s ; e r a 
d e p l a t a , y v a l i a c o m o d o s 
r e a l e s d e n u e s t r a m o n e d a . S u 
m i t a d s e l l a m a b a quinatius , y 
s u c u a r t a p a r t e s enter tin s. E s -
t e q u e e q u i v a l í a á m e d i o r e a l 
d e n u e s t r a m o n e d a , s e e s p r e -
s a c o n d o s L L , y u n a S , ó 
c o n d o s I I . y u n a S . , ó H S . , 
p a r a s i g n i f i c a r v a l i a 2 l i b r a s 
y m e d i a . M a s h a b i e n d o e l de-
nario, l l e g a d o á v a l e r 16 ases, 
el s e s t e r c i o s n b i ó á v a l e r c u a -
t r o , e s t o e s , s e i s c u a r t o s y 
m e d i o d e n u e s t r a m o n e d a , y 
e l d e n a r i o 3 r e a l e s . I > e t r e s 
m o d o s c o n t a b a n l o s s e s t r i -
c i o s , d e s d e u n o h a s t a m i l s i m -
p l e m e n t e p o r e l ( j r d e n d e n u -
mera les : v . g . sexteriii decern, 
triginta, He. d e s d e m i l h a s t a 
e l m i l l ó n , ó c o n c e r t a b a n l o s 
n u m e r a l e s c o n sexteriii, v . g . 
mille sexteriii, ó pon i endo en 
p l u r a l sexteriii r o n millia e s p r e -
s o , ó s o b r e e n t e n d i d o , ó scxlcr-
tüim g e n i t i v o d e l p l u r a l , v . g. 
sex millia sextertium , y Jo d e -

n o t a b a n a s i C H S . s i g n i f i c a n -



d o l a r a y a - d e a r r i b a q u e s ? 
t o m a p o r m i l : d e s d e e l m i -
l l ó n c o n t a b a n p o r a d v e r b i o s , 
v . g. denes sextertium, donde 
b a y s i e m p r e q u e e n t e n d e r cen-
tena millia. E l sólido era de o r o , 
y v a l i a 2 5 d e n a r i o s , ó ¿ o r e a -
l e s n u e s t r o s , y c u a n d o s e a u -
m e n t ó u n r e a l e l d e n a r i o v a l -
d r í a 7 J r e a l e s . E s t e s u e l e l l a m a r -
se a b s o l u t a m e n t e nummus. 

Orden ecuestre, e ra una c la -
s e m e d i a e n t r e e l s e n a d o , y 
p u e b l o , á q u i e n e s s e d i ó e l t í -
t u l o d e C a b a l l e r o s , ó Equités, 
p o r q u e t e n í a n c a b a l l o á e s -
p e n s a s d e l a r e p ú b l i c a . D e b i a n 
s e r v i r e n l a s g u e r r a s , y t r a e r á 
R o m a l a s c o n d u c t a s q u e s e r e -
c o p i a n d e l o s t r i b u t o s d e l a s 
p r o v i n c i a s . C u a n d o l a r e p ú b l i -
c a q u i s o a r r e n d a r s u s a l c a b a l a s , 
c o n c e d i ó e l a s i e n t o d e é s t a s á 
l o s c a b a l l e r o s , y l o s q u e e n t r a -
b a n e n t a l e s a r r i e n d o s s e l i -
m a b a n publícanos, e s t o e s . A s e n -
t i s t a s . L a s i n s i g n i a s d e l o s c a b a -
l l e r o s e r a n a d e m a s d e l c a b a l l o 
u n a n i l l o d e o r o , p o r q u e l a p l e -
b e l o l l e v a b a d e h i e r r o ; u n a 
f r a n j a d e p ú r p u r a e n l a t ú n i c a , 
q u e p n r s e r m a s a n g o s t a q u e 
J a d e l o s S e n a d o r e s s e l l a m ó 
angusliclavia, y el p r iv i leg io 
d e t e n e r p u e s t o e n l o s e s p e c t á -
c u l o s , i n m e d i a t o á l a Orchestra. 
J ' a r a S e r c a b a l l e r o s d e b i a n d e 
t e n e r d e c a u d a l l a m i t a d d e l o 
q u e t e n i a e l s e n a d o r . 

Orden plebeyo. Se c o m p o n i a 
d e l o s q u e n o t e n i a n e l s u f i -
c i e n t e c a u d a l , p a r a p o d e r s e r 
S e n a d o r e s ó C a b a l l e r o s , y a 
f u e s e n p l e b e y o s , ó p a t r i c i o s , 
v e n t r e e s t o s h a b i a l a d i s t i n -
c i ó n , q u e e n t r e n u e s t r o s n o -
M e s , y l o s q u e n o l o s o n . 
M a s l o s R o m a n o s t e n i a n p o r 
n o b l e s á p q u e l l o s , q u e p o r h a -
b e r o b t e n i d o e l l o s , ó s u s a n -
t e p a s a d o s a l g u n a M a g i s t r a t u r a 

C u r u l , g o z a b s n e l jus imagt-
num , q u e e r a d e t e n e r e n l o s 
a t r i o s d e s u s c a s a s l o s b u s t o s 
d e c e r a d e s u s a n t e p a s a d o s , 
y s o l í a n l l e v a r l o s e n l a p o m -
p a f ú n e b r e . P a r a u n i r s e l o s 
p l e b e y o s c o n l o s p a t r i c i o s d e -
b í a e s c o g e r c a d a u n o d e a q u e -
l l o s u n patrono d e l o s p a t r i c i o s , 
d e q u i e n s e l l a m a b a Cliente. 
E r a c a r g o d e l p a t r o n o d e f e n d e r 
a s u c l i e n t e e n l o s p l e y t o s y 
p e l i g r o s , y e l c l i e n t e d e b i t a y u -
d a r c u a n t o p u d i e s e á s u p a -
t r o n o , q u i e n q u e d a b a p o r h e -
r e d e r o y t u t o r d e l o s h i j o s 
e n c a s o d e m o r i r e l c l i e n t e s i n 
t e s t a r . 

Orden Senatorio, se f o r m ó 
e n s u p r i n c i p i o d e a q u e l l o s 
c i u d a d a n o s l l a m a d o s patricios, 
q u e s o b r e s a l í a n e n n o b l e z a , 
e d a d , v a l o r y r i q u e z a s , e s c o -
g i é n d o s e e l n ú m e r o d e l o o , y 
d á n d o l e s e l h o n r o s o n o m b r e d e 
Senadores, y Padres de la pa-
tria , d e b i e n d o s e r l o e n a d m i -
n i s t r a r j u s t i c i a , y m i r a r p o r 
e l b i e n d e e l l a . S e a u m e n t ó 
d e s p u e s e n t a n t o n ú m e r o e l d e 
S e n a d o r e s , q u e s e l l e g a r o n á 
j u n t a r m a s d e m i l ; y T a r q u i -
n i o P r i s c o i n t r o d u j o l o o p l e -
b e y o s , h a b i é n d o l o s h e c h o a n -
t e s p a t r i c i o s . P e r o e s t o s S e n a -
d o r e s v s u s s u c e s o r e s , s e l l a -
m a r o n Senatores minorum gen-
tium. C u a n d o h a b i a v a c a n t e 
a l g u n a p l a z a d e S e n a d o r , e s -
c o g í a n l o s C e n s o r e s a l g u n o s d e l 
ó r d e n E c u e s t r e , p a r a o c u p a r -
l a ; y p o r q u e s u s n o m b r e s s e 
e s c r i b í a n e n l a m i s m a l i s t a d e 
l o s a n t i g u o s S e n a d o r e s , s e l l a -
m a r o n Patres conscripti, t í t u l o 
q u e d e s p u e s s e d i ó á t o d o s l o s 
S e n a d o r e s j u n t o s . Senatores pe-» 
darii se l l a m a b a n l o s q u e n o 
p u d i e n d o c o n p a l a b r a s d e c i r 
s u p a r e c e r e n e l a s u n t o p r o -
p u e s t o , d a b a n s u ' v o t o u n t é n -



rióse c o n a q u e l S e n a d o r , c u y o 
d i c t a m e n s e g u i a n . T a l e s e r a n l o s 
q u e h a b i e n d o o b t e n i d o magis-
tratura curial, s in ser S e n a d o -
r e s , t e n i a n v o t o e n e l S e n a -
d o . £ n l o s ú l t i m o s t i e m p o s p a -
r a o b t e n e r l a h o n r a d e S e n a -
d o r , d e b i a e l p r e t e n d i e n t e t e -
n e r n o b l e z a , 3 0 a ñ o s d e e d a d , 
240000 r s . d e r e n t a , y h a b e r 
e j e r c i d o d i g n i d a d p ú b l i c a . S u s 
i n s i g n i a s e r a n t ú n i c a b l a n c a , 
c o n u n a b a n d a a n c h a d e p ú r -
p u r a . l l a m a d a latus clavum, 
c a l z a d o n e g r o q u e l e s c u b r í a 
h a s t a l a m i t a d d e l a p i e r n a ; 
u n a C . d e p l a t a é n e l c a l z a d o , 
p a r a d e n o t a r f u e r o n t o o l o s 
p r i m i t i v o s S e n a d o r e s , y t e n e r 
p u e s t o s e ñ a l a d o e n l o s e s p e c -
t á c u l o s , l l a m a d o orchestra. S e 
h u c i a s u e l e c c i ó n p o r e l C e n s o r 
d e c i n c o e n c i n c o a ñ o s , q u i e n 
l e i a e l C a t á l o g o , y a q u e l á q u i e n 
n o m b r a b a e l p r i m e r o , e r a e l 
principe del Senado, el cua l 
h a b i a d e h a b e r s i d o C ó n s u l ó 
C e n s o r . 

Ovación, véase Premios mili-
tares. 

Penas militares. L o s T r i b u -
n o s y P r e f e c t o s c o n s u c o n s e j o 
d e g C ; r r a a l q u e s o l i a a s i s t i r 
e l G e n e r a l . c o n d e n a b a n á l o s 
s o l d a d o s , ó á b a q u e t a s d e m u e r -
t e , e n l a t i n fustuarium, s i e l 
d e l i t o e r a d e h u r t o , d e s e r -
c i ó n , d e s c u i d o e n l a s c e n t i n e -
l a s . & c . 0 á b a q u e t a s q u e n o 
e r a n d e m u e r t e , s i e l d e l i t o 
e r a l e v e . S i e r a n m u c h o s l o s 
c u l p a d o s , s o l í a n q u i t a r l a v i d a 
a u n o d e c a d a 1 0 . 2 0 , 6 i c o , 
lo q u e se l l s m a b a decimatio, 
vicesi -natío, ccntesimatio. U s a -
b a n t a m b i é n c a s t i g o s d e s o l a 
t . f r e h t a , c o m o d a r l e s u n a m e -
o í d a d e c e b a d a e n v e z d e l a 
d e t r i g o , 6 q u i t a r l e s p a r t e d e l 
s u e l d o . l o q u e s e h a c i a c o n l o s 
q u e f a l t a b a n i J a r e v i s t a ; n o 
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p a s a r l e s l o s a ñ o s d e s e r v i c i o ; 
e c h a r l o s f u e r a d e l v a l l a d o , l o 
q u e s e h a c i a c o n l o s c o b a r d e s , 
b a j a r l o s d e s u g r a d o á o t r o i n -
f e r i o r ; y p o r ú l t i m o " d e g r a -
d a r l o s , ó e c h a r l o s f u e r a d e l 
e j é r c i t o . 

Pesos. P a r a p e s a r l a s c o s a s 
s e v a l í a n d e l a l i b r a , a s , ó 
p o n d o , q u e e r a n l o m i s m o . 
S u s p a r t e s e r a n uncia, u n a o n -
z a . sextans d o s , ó s e x t a p a r -
t e d e l i b r a , quadrans, t r e s o n -
z a s , ó c u a r t a p a r t e , triens 4 
o n z a s , ó t e j e e r a p a r t e . qui-
cunx 5 o n z a s ; semis-iis 6 ó m e -
d i a l i b r a , septunx 7 o n = a s , 
bes 8 o n z a s ; dodrans 9 o n z a s : 
e s t o e s , l a l i b r a m e n o s u n a 
c u a r t a p a r t e ; dextans 1 0 o n -
z a s , ó l a l i b r a m e n o s u n a s e x -
t a p a r t e , y deunx, n o n z a s , 6 
l a l i b r a m e n o s u n a o n z a . L a 
o n z a t e n i a 8 d r a c m a s . 

Pontífices. F u e r o n a l p r i n c i -
p i o c u a t r o , d e l o r d e n p a t r i -
c i o ; a l o s q u e d e s p u e s s e a ñ a -
d i e r o n 4 p l e b e y o s , y ú l t i m a -
m e n t e S y l a a ñ a d i ó o t r o s 7 . L o s 
8 p r i m e r o s , y s u s s u c e s o r e s s e 
l l a m a r o n mayores, y los 7 ú l -
t i m o s , y s u s s u c e s o r e s , meno-
res. S u " o f i c i o e r a j u z g a r t o d a 
c l a s e d e p e r s o n a s e n m a t e r i a 
d e r e l i g i o n , i m p o n e r m u l t a s á 
l o s q u e f a l t a b a n c o n t r a e l l a , v 
e s t a b l e c e r l o p e r t e n e c i e n t e a l 
c u l t o . E l p r e s i d e n t e d e e s t e 
C o l e g i o s e l l a m ó Pontífice má-
ximo . y s e e l e g í a d e l m i s m o 
C o l e g i o , p o r e l p u e b l o j u n t o 
p o r t r i b u s . A u g u s t o s e a b r o g ó 
e s t a d i g n i d a d , y d e s p u e s o t r o s 
E m p e r a d o r e s . E s t e t e n i a l a s u -
p r e m a J iU to r idad , i n t e r p r e t a b a 
l a s l e y e s , c i s p e n s a b a e n l a s c e -
r e m o n i a s , y c u i d a b a n o p a d e -
c i e s e m e n o s c a b o l a r e l i g i ó n . T e -
n i a a u t o r i d a d s o b r e Ü s o t r o s 
p o n t í f i c e s , y a s i s t í a á l a s j u n -
t a s d e l a s V e s t a l e s . S u s i n s i g -



n í a s e r a n toga prxtexta, s o m -
b r e r o , ó e s p e c i e d e b o n e t e , l l a -
m a d o tutulus . ó apex según a l -
g u n o s , y silla curat. 

Prefecto de la ciudad , e ra el 
q u e e n a u s e n c i a d e l o s c ó n s u -
l e s p o d i a j u n t a r a l p u e b l o p o r 
C e n t u r i a s : Prefectos, del Pre-
torio, q u e h u b o d o s i n s t i t u i -
d o s p o r A u g u s t o d e s p u e s d e 
p e r d i J a l a l i b e r t a d d e l a r e -
p ú b l i c a , t e n i a n c a s i t o d o e l 
p o d e r , a s i e n ó r d e n á l o s j u i -
c i o s , c o m o á l a s a p e l a c i o n e s , 
e s c e p t o l a s u p l i c a c i ó n , e n l a s 
p r o v i n c i a s s u j e t a s a l p u e b l o 
R o m a n o . Prefecto d e l a s pro-
visiones, en la t in prcefectus an-
nonce, s e n o m b r a b a e n t i e m p o 
d e c a r e s t í a , p a r a q u e c u i d a s e 
d e t e n e r p r o v i s t a l a c i u d a d o e l o 
n e c e s a r i o . 

Premios militares. L o s de l o s 
s o l d a d o s e r a n u n o s m e n o r e s , 
y o t r o s m a y o r e s : l o s m e n o r e s 
eran la lanza, collar, q u e era 
de o r o ó p l a t a , y bandera: l o s 
m a y o r e s e r a n s e i s c o r o n a s : l a 
obsidional, que se daba al que 
l i b e r t a b a d e a s e d i o u n a c i u d a d : 
l a cívica, p a r a e l q u e c o n s e r -
v a b a l a v i d a á a l g ú n c i u d a d a n o , 
d a n d o m u e r t e á s u e n e m i g o : 
l a mural al q u e p r i m é r o s u b i a 
á l a s m u r a l l a s d e l a c i u d a d s i -
t i a d a : la castrensis al que p r i -
m e r o e n t r a b a e n e l c a m p o e n e -
migo : la navalis al que p r i -
m e r o s a l t a b a i l a n a v e c o n t r a -
ria ; y la clásica ó rostrata al 
q n e g a n a b a u n a v i c t o r i a n a v a l . 
L a c o r o n a mural f i g u r a b a u n 
m u r o , l a castrensis e l v a l l a d o , 
l a nava!, l a s p u n t a s de las n a -
v e s , y l a s o t r a s t r e s e r a n d e 
h o j a s d e á r b o l e s . 

L o s p r e m i o s q n e s e d a b a n 
a l g e n e r a l e r a n c u a t r o : e l p r i -
m e r o , q u e e l e j é r c i t o l e d i e -
se el t i t u l o de Imperator, con-
firmándolo e l s e n a d o : e l s e -

g u n d o , p e r m i t i r l e p a s a s e á a l -
g u n o s t e m p l o s p a r a d a r g r a -
c i a s á l o s d i o s - s p o r l a v i c t o -
r i a , y s e l l a m a b a supplicatio : 
e l t e r c e r o e l t r i u n f o , e l c u a r t o 
l a ovacion. P a r a c o n s e g u i r e l 
t r i u n f o , h a b i a d e p r o b a r e l g e -
n e r a l , q u e s u e j é r c i t o l i a b i a 
m u e r t o e n u n a b a t a l l a m a s d e 
i o o o e n e m i g o s , y a g r e g a d o a ! 
i m p e r i o a l g u n a s t i e r r a s . V e r i -
ficado e s t o e l s e n a d o s e ñ a l a b a 
e l d i a d e l t r i u n f o . I b a e l g e n e -
r a l c o r o n a d o d e l a u r e l , y s e 
d i r i g í a a l c a p i t o l i o p o r l a s c a -
l l e s p r i n c i p a l e s c u b i e r t a s d e 
flores, e n u n a c a r r o z a t i r a d a 
d e c u a t r o c a b a l l o s b l a n c o s : i b a 
d e l a n t e e l s e n a d o , y m n c h o 
p u e b l o . A c o m p a ñ a b a n l a p o m -
p a l o s d e s p o j o s g a n a d o s e n l a 
b a t a l l a , l a s e s t a t u a s y b a n d e r a s 
d e l a s n a c i o n e s v e n c i d a s , l o s 
r e y e s y c a p i t a n e s p r i s i o n e r o s 
c o n c a d e n a s d e o r o y p l a t a , y 
l o s d e m á s c a u t i v o s . A l g e n e -
r a l a c o m p a ñ a b a n s u s p a r i e n -
t e s y a m i g o s , d e t r a s i b a u n 
c o r o d e m ú s i c a , y l o s s o l d a -
d o s p r e m i a d o s c o n s u s c o r o -
n a s v i c t o r e a n d o á s u g e n e r a l . 

S i á l a v i c t o r i a l e f a l t a b a 
a l g u n a d e l a s c i r c u n s t a n c i a s 
n e c e s a r i a s p a r a e l t r i u n f o , s e 
c o n c e d í a la ovacion , q u e se r e -
d u d a á i r e l g e n e r a l c o r o n a d o 
d e a r r a y a n á c a b a l l o ó á p i e a l 
c a p i t o l i o , y s a c r i f i c a r a l l í a l g u -
n a s o v e j a s . 

Pretores , f u e r o n e l e g i d o s 
p a r a s u p l i r l a s a u s e n c i a s d e l o s 
c ó n s u l e s , d e b i e n d o é s t o s i r á 
l a s g u e r r a » d e l a r e p ú b l i c a . 
P r i m e r a m e n t e s e e l i g i ó u n o 
l l a m a d o preetor urbanus, q u e 
a d m i n i s t r a b a j u s t i c i a , y g o -
b e r n a b a e n R o m a , c u i d a b a d e 
l o s j u e g o s , y e d i f i c i o s p ú b l i -
c o s . M a s n o b a s t a n d o é s t e p a r a 
d e f e n d e t t a n t a s c a u s a s , n o m -
b r a r o n o t r o q u e c u i d a s e d e l o f . 



n e g o c i o s e s t r a n g e r o s , l l a m a d o 
por esto prator peregrinas. Mas 
l u e g o s e a u m e n t ó e l n ú m e r o 
h a s t a t ó . N o p o d í a e l p r e t o r 
e s t a r f u e r a d e R o m a m a s q u e 
l o d i a s . L o s d e m á s p r e t o r e s 
f u e r a d e l o s d o s s o b r e d i c h o s 
e r a n e n v i a d o s a l g o b i e r n o d e 
l a s p r o v i n c i a s . S u s i n s i g n i a s 
e r a n 6 l i c t o r e s c o n s u s h a c e s 
de v a r a s , vestido talar, con 
f r a n j a d e p ú r p u r a , silla curul, 
tribunal, lanza y espada, 

Procónsules y Prop'ctores , 
s e l l a m a b a n l o s s u g e t o s q u e e r a n 
e n v i a d o s a l g o b i e r n o d e l a s 
p r o v i n c i a s c o n q u i s t a d a s , p u e s 
h a b i é n d o l a s d i v i d i d o l a r e p ú -
b l i c a e n c o n s u l a r e s , y p r e t o -
r i a n a s , á a q u e l l a s e n v i a b a u n 
Procónsul, y á estas un Pro-
pretor. U s a b a n d u r a n t e s u g o -
b i e r n o l a s i n s i g n i a s q u e e l C ó n -
s u l ó P r e t o r , d e q u i e n e r a n 
v i c e g e r e n t e s . C a d a u n o d e e s -
t a s t e n i a u n t e n i e n t e , ó t r e s , s i 
e r a m u y v a s t a l a p r o v i n c i a , l l a -
m a d o s legati, e n t r e q u i e n e s s e 
d i v i d i a p a r a l a m a s f á c i l a d -
m i n i s t r a c i ó n d e j u s t i c i a , y s e 
p o d i a a p e l a r d e é s t o s á l o s P r o -
c ó n s u l e s , ó P r o p r e t o r e s , y d e 
é s t o s á l a c a p i t a l . C o n c l u i d o 
s u e m p l e o , q u e e r a d e u n a ñ o , 
d e b i a n s a l i r d e l a p r o v i n c i a , 
e n t r e g á n d o l a j u n t a m e n t e c o n e l 
e j é r c i t o á s u s u c e s o r ; y s i e s t e 
n o h a b i a l l e g a d o , d e j a b a p o r 
s u b s t i t u t o a l l e g a d o , ó a l c u e s -
t o r d e l a p r o v i n c i a . 

Cuestores, eran los que c u i -
d a b a n d e r e c o g e r l o s t r i b u t o s 
d e l a s p r o v i n c i a s q u e n o e s t a -
b a n a r r e n d a d a s á p a r t i c u l a r e s . 
S e e l i g i e r o n p r i m e r o d o s d e l o s 
P a t r i c i o s , l u e g o s e a d m i t i e r o n 
t a m b i é n p l e b e y o s , p o r s e r e l 
p r i m e r e s c a l ó n p a r a l a s d i g n i -
d a d e s , y l l e g ó á h a b e r h a s t a 
4 0 . D o s d e e s t o s c u i d a b a n d e l 
t e s o r o p ú b l i c o , y s e l l a m a b a n 

cuestores de la ciudad, p o r q u e 
s i e m p r e e s t a b a n e n e l l a : l l e v a -
b a n c u e n t a d e l o q u e r e c i b í a n 
y e n t r e g a b a n : s a c a b a n d e l e r a -
r i o l a s b a n d e r a s , y l a s d 3 b a n á 
l o s c ó n s u l e s y g e n e r a l e s , c u a n -
d o i b a n á u n a g u e r r a , y p o -
n í a n e n p ú b l i c a a l m o n e d a l o s 
b i e n e s p e r t e n e c i e n t e s a i f i s c o . 
L o s d e m á s s e l l a m a b a n c u e s -
t o r e s p r o v i n c i a l e s ó m i l i t a r e s , 
p o r q u e a c o m p a ñ a b a n á l o s m a -
g i s t r a d o s q u e i b a n á g o b e r n a r 
s u s p r o v i n c i a s : d e b i 3 n r e c o g e r 
l o s t r i b u t o s d e é s t a s , y c u i d a r 
d e l d i n e r o y p r o v i s i o n e s d e l 
e j é r c i t o . 

Quindecimviros, f u e r o n i n s -
t i t u i d o s p a r a l a g u a r d a d e l o s 
l i b r o s d e l a s S i b y l a s ; a l p r i n c i -

^ p í o s o l o f u e r o n d o s , duumviri, 
d e s p u e s e n t r a r o n e n s u l u g a r 
l o s D e c t m v í r o s , y S y l a a u m e n -
t ó o t r o s c i n c o . S t i s f a c i a n á l a s 
d u d a s d e l S e n a d o : c u a n d o s e 
h a l l a b a e n p e l i g r o l a r e p ú b l i c a , 
ó s u c e d í a a l g ú n p r o d i g i o , c u i -
d a b a n d e l o s s a c r i f i c i o s , q u e 
p r e s c r i b í a n d i c h o s l i b r o s , e n 
p a r t i c u l a r l o s j u e g o s s e c u l a r e s . 
E s t a b a n e x e n t o s d e l a m i l i c i a , 
y d e t o d o o t r o c a r g o . El Rey de 
los sacrificios, Rex sacrorum, 
s e i n s t i t u y ó d e l o s p a t r i c i o s p o r 
comidas centuriatas , despues 
d e l a e s t i n c i o n d e l o s R e y e s , p a r a 
o b t e n e r s u l u g a r e n l o s s a c r i f i -
c i o s ; e s t a b a s u j e t o a l P o n t í f i c e , 
y n o p o d i a o b t e n e r m a g i s t r a -
t u r a s . 

Sacerdotes. E r a n e l e g i d o s d e 
l a n o b l e z a . E r a g r a n d í s i m o e l 
n ú m e r o d e S a c e r d o t e s , p e r o s e 
d i v i d e n e n d o s c l a s e s ; u n o s n o 
e s t a b a n d e s t i n a d o s á n i n g ú n 
D i o s , n i t e m p l o , c o m o l o s P o n -
t í f i c e s , A u g u r e s , A r ú s p i c e s y 
o t r o s d e m e n o s c o n s i d e r a c i ó n . 
O t r o s e s t a b a n c o n s a g r a d o s a l 
s e r v i c i o d e a l g ú n D i o s , ó t e m -
p l o , c o m o los Flamines y Gallos. 



Sacrificios. L o s l uga re s d o n -
d e s e c e l e b r a b a n , s e l l a m a b a n 
Templa, Fana, Delubra, Sacel-
la , y Luci, y a u n q u e l o d o s e s -
t o s n o m b r e s s e d i f e r e n c i a n , s e 
h a l l a n c o n f u n d i d o s . L o s q u e 
h a b i a n d e s a c r i f i c a r d e b i a n i r 
c o n c o n c i e n c i a p n r a p o r l e y d e 
l a s d o c e t a b l a s , q u e d e c i a : ad 
divos caste adeunto , é i r l a v a -
d o s , p o r l o q u e h a b i a á l a p u e r -
t a d e l t e m p l o a g u a e n v a s i j a s 
l l a m a d a s ¡avisa, s i e r a n g r a n -
d e s , y Jul ilia ó fuca si p e q u e -
ñ a s . Ë r a n v a r i o s l o s a n i m a l e s 
q u e s a c r i f i c a b a n , t o r o s , v a -
c a s , Sic. l o s q u e H e v a b a n a d o r -
n a d o s c o n c i n t a s y c o r o n a s . A l 
c o m e n z a r e l s a c r i f i c i o s e i n t i -
m a b a s i l e n c i o p o r e s t a s p a l a -

' f i a s : hoc age , favete Unguis, 
p'á'scito linguam : se roc iaba la 
v í c t ima con salsa mola , c o m -
p u e s t a d e t r i g o t o s t a d o y s a l . 
q u e es l o q u e se l l a m a immola-
lio. E l S a c e r d o t e g u s t a b a e l v i -
n o , q u e h a b i a e n u n v a s o d e 
m a d e r a , 11: m a d o simpubium , y 
I e s p i r e s d e g u s t a r l o l o s p r e s e n -
t e s , e c h a b a l o r e s t a n t e e n t r e 
j a s a s t a s d e l a v í c t i m a , l o q u e 
s ç l l a m a b a libatio. L o m i s m o 
q u e c o n e l v i n o s e h a c i a c o n l a 
s n g r e , l e c h e , & c . L l a m á b a n s e 
libamir.a prima los pe los de la 
v í c t i m a q u e e l S a c e r d o t e a r r a n -
c a b a y e c h a b a e n e l f u e g o . E s t e 
s e h a c i a d e l a l e ñ a s e c a d e l 
á r b o l c o n s s g r a d o a l D i o s á q u i e n 
s é h a c i a e l s a c r i f i c i o . C o n d u -
c í a n l a v i c t i m a a l a r a c o n u n a 
c u e r d a floja , p a r a q u e n o p a -
r e c i e s e i b a v i o l e n t a , y l a d e s -
a t a b a n e n l l e g a n d o : s i s e , e s -
c a p a b a . e r a m a l a g ü e r o . L u e -
g o e l c u l t a r i o d e c i a . agor.e "i e s t o 
e s , i l a h i e r o ? r e s p o n d í a e l p r e -
g o n e r o , hoc age ; y a l p u n t o 
d e s c a r g a b a s o b r e e l l a e l m a z o , 
y d e s p u e s l a d e g o l l a b a . R e c i -
b í a e n c o p a s l a s a n g r e , y s e 

r o c i a b a e l a l t a r : u n a s v e c e s « 
q u e m a b a t o d a l a v í c t i m a , o t r : < s 
s o l a a l g u n a p a r t e » r e p a r t i e n d o 
l o d e m á s á l o s q u e l a h a b í a n 
o f r e c i d o , <5 v e n d i é n d o l a . L o s 
A r ú s p i c i e s r e g i s t r a b a n l a s e n -
t r añas , lo que es exta consule-
re. C o n c l u i d o e l s a c r i f i c i o d e s -
p u e s d e b e b e r s e d e s p e d í a a l 
p u e b l o c o n e s t a e s p r e s i o n : licet, 
ó exiemplo. 

Senado, e r a e l c u e r p o d e S e -
n a d o r e s , c o m o s i d i j é r a m o s 
C o n s e j e r o s . L a j u n t a d e e s t o s 
ñ n i a l a s u p r e m a a u t o r i d a d d e 
l a r e p ú b l i c a . A l S e n a d o l e p e r -
t e n e c í a n o m b r s r E m b a j a d o r e s , 
a d m i t i r á l o s d e l a s n a c i o n e s 
e s t r a n g e r a s , e l e g i r l o s G o b e r -
n a d o r e s d e l a s p r o v i n c i a s , l o s 
G e n e r a l e s d e m a r y t i e r r a , a d -
m i n i s t r a r e l t e s o r o p ú b l i c o , o r -
d e n a r l a s r o g a c i o n e s , y c o n -
c e d e r e l t r i u n f o a l o s G e n e r a -
l e s . E l S e n a d o l o p o d í a n c o n -
v o c a r l o s C ó n s u l e s , D i c t a d o r e s , 
P r e t o r e s , T r i b u n o s d e l a p l e b e 
y P r e f e c t o s d e l a c i u d a d ; m a s 
j o s m a g i s t r a d o s i n f e r i o r e s s o l o 
e n a u s e n c i a d e l o s m a y o r e s , 
e s c e p t o l o s T r i b u n o s d e l p u e -
b l o , q u e l o p o d í a n j u n t a r a u n 
e s t a n d o e n R o m a t o d o s l o s m a -
g i s t r a d o s , y c o n t r a s u v o l u n -
t a d . S e j u n t a b a p o r e d i c t o s , ó 
á v o z d e p r e g ó n , d e b i e n d o 
a s i s t i r t o d o s l o s S e n a d o r e s q u e 
s e h a l l a s e n e n R o m a , s o p e ñ a 
d e s e r m u l t a d o s . S e c o n g r e g a -
b a n e n a l g ú n t e m p l o d e l a c i u -
d a d ; p a i a r e c i b i r á / o s E m b a -
j a d o r e s e n e l d e F e l o n a q u e 
e s t a b a f u e r a d e e l l a . N o s e 
c o n g r e g a b a n s i n o e n l a s K a -
l e n d a s . N o n a s , ó I d u s d e c a d a 
m e s , f o r m a l i d a d , q u e s e d i s -
p e n s a b a s i o c u r r í a a l g u n a n o -
v e d a d . N o p o d i a c o n v o c a r s e 
c u a n d o e l p u e b l o t e n i a u n a 
j u n t a , n i d e s p u e s d e p u e s t o e l 
s o l . y d e b i a n a s i s t i r . á l o m e n o s 
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l o a S e n a d o r e s , p o r l o q u e ^ »i 
a l g u n o q u e r í a o p o n e r s e :i a l g u -
n a p r o p u e s t a , d e c í a ; numera 
senatum. P a r a t e n e r e l s e n a d o 
e l q u e l o j u n t a b a , d e b i a h a -
c e r u n s a c r i f i c i o , y c o n s u l t a r 
a n t e s e l v t u ' l o d e l a s a v e s . 
J u n t o s l o s S e p a d o r e s h a c i a s u 
p r o p u e s t a , l a q u e p o d i a a l t e -
r a r c u a l q u i e r a d e l o s q u e t -
n i a n f a c u l t a d d e j u n t a r e l s e -
n a d o , y l o s T r i b u n o s d e l p u e -
b l o p o d í a n m u d a r l a d e l t o d o . 
S i l a p r o p u e s t a c o m p r e n d í a m u -
c h o , c u a l q u i e r S e n a d o r p o d i a 
d e c i r , div.de: s i a l g u n o d e l o s 
q u e p o d í a n j u n t a r e l s e n a d o , 
1 1 0 q u e r í a s e p a s a s e :í v o t a r 
p o r a l g u n a c i r c u n s t a n c i a , a ñ i -
d i a , ó a l t e r a b a a l g o l a p r o -

' p u e s t a , y p e d i a s e p r o p u s i e s s 
d e n u e v o ; l o q u e s i s e r e p e -
t í a m u c h a s v e c e s , l l e g a b a l a 
h o r a d e n o p o d e r h a c e r n u e v a 
p r o p u e s t a , n i v o t a r . e n c u y o 
c a s o s e p o n í a n e n t i l i b r o d e 
a c u e r d o e s / a s p a l a b r a s : Dies 
consumptus est dicendo. Lue i ,o 
q u e l o s S e n a d o r e s h a b í a n h a -
b l a d o s o b r e l o p r o p u e s t o , e l 
C ó n s u l ó e l P r e s i d e n t e d e l s a -
n a d o d a b a s u p a r e c e r , o r e -
p e t í a e l q u e m e j o r l e p a r e c í a 
d e l o s d i c t á m e n e s , q u e h a b i a 
o í d o a l o s o t r o s , y a n a d i a , qui 
hoc censetis, iUuc transite ; qtji 
alia omnia , in hanc fartent. Sa 
r e t i r a b a l u e g o á u n l a d o d e l a 
c u r i a , y l o s q u e e r a n d e s u 
p a r e c e r d e b í a n s e g u i r l e ; m a s 
l o s q u e e r a n d e d i c t á m e n c o n -
t r a r i o , s e r c t i r . b a n a l l a d o 
o p u e s t o . Y e s t e m o d o d e v o t a r 
Se l l a m a b a per diseessionem: d e 
a q u i v i e n e n l a s f r a s e s : Ire pe-
dí L-us in senteniiam aitcujus , 
s i d e l d i c t á m e n d e a l g u n o , y l a 
de ire m alia omnia , ser de 
c o n t r a r i o p a r e c e r . E l d e c r e t o 
q u e f o r m a b a e l s e n a d o s i n 
o p o s i c i o n a l g u n a , s e l l a m a b a 
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senatíisconsultum , p a r a l o c u a l 
s e h a b i a d e h a b e r j u n t a d o e n 
e l l u g a r , y t i . - m p o s e ñ a l a d o , 
y c o n e l n ú m e r o d e S e n a d o -
r e s p r e s c r i t o p o r l a s l e y e s . S í 
f a l t a b a a l g u n a d e e s t a s c i r -
c u n s t a n c i a s , s e l l a m a b a senalûs 
auctoritas. 

Senadores, véase órden sena-
torio. 

Septemviros Epulones , q u e 
e n s u p r i n c i p i o h a s t a e l t i e m -
p o d e S y l a f u e r o n s o l o s t r e s , 
c u i d a b a n d e l a s s a g r a d a s c o -
m i d s s , q u e s e d a b a n e n l o s 
j u e g o s , y d e q u e f u e s e n e s -
p l é n d i d a s . E r a n c r e a d o s c o m o 
l o s P o n t í f i c e s , y e r a s u d i g n i -
d a d d e l a s m a y o r e s , p o r l o q u e 
u s a b a n prxtixta. 
. Soldados , s e a l i s t a b a n d e 

e s t a s u e r t e . N o m b r a d o s l o s 
C ó n s u l e s e n ¡ a s j u n t a s d e l p u e -
b l o , s e n o m b r a b a n 24 T r i b u -
n o s p a r a l a s 4 l e g i o n e s : 1 4 
s e e s c o g í a n d e l o s c a b a l l e r o s 
q u e . l l e v a b a n 5 a ñ o s d e s e r -
v i c i o , y l o d e l o s i n f a n t e s 
q u e l l e v a b a n 1 0 a ñ o s . L o s 
C ó n s u l e s c o n v o c a b a n a v o z d e 
p r e g ó n , ó p o r e d i c t o s , ó p o r 
u n a b a n d e r a , q u e s e p o n i a e n 
e l c a p i t o l i o ó c a m p o ¡ V J a r c i o , 
á i o s j ó v e n e s d e 1 7 a ñ o s h a -
b i l e s p a r a l a s a r m a s ; y j u n -
t o s e n e l c a p i t o l i o ó c a m p o 
M a r c i o , i b , 1 1 l o s T r i b u n o s c o m -
p u t a n d o l a s l e g i o n e s d e e s t e 
m o d o : e s c o g í a n 4 j ó v e n e s d e 
i g u a l r o b u s t e z , y d e s t i n a b a n 
u n o á c a d a l e g i o n , p r o s í g u i n -
d o a s í h a s t a c o m p l e t a r t o d o s 
l o s q u e f a l t a b a n , p a r a q u e s e 
r e p a r t i e s e n i g u a l m e n t e l a s f u e r -
z a s e n l a s l e g i o n e s . C u a n d o s u -
c e d í a á l a r e p ú b l i c a a l g q n g r a -
v e d a ñ o , s e e c h a b a m a n o d e 
t o d o s i n d i f e r e n t e m e n t e , y l o s 
a g r e g a d o s a s í a l e j é r c i t o s e l l a -
m a b a n müites subitarii, tumul-
tuara , ii gregarii. T a m b i é n en 
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e s t o s r i e s g o s l l a m a b a n á l o s q u e 
y a e s t a b a n r e t i r a d o s , y s e d e -
clan milites evocati. A los p r i n -
c i p i o s t o d o s e r a n s o l d a d o s , s e r -
v í a n e n c a m p a ñ a , y c o n c l u i d a 
s e v o l v í a n á s u s c a s a s ; m a s 
l u e g o m a n t u v o e n p i e l a r e p ú -
b l i c a c i e r t o n ú m e r o d e t r o p a s , 
y s e r v í a n h a s t a l o s 4 7 a ñ o s 
d e e d a d . L o s a l i s t a d o s h a c í a n 
e s t e j u r a m e n t o : Se pro viri-
bus imperatori obtemperaturos, 
ducem sequuturos , 5J signa 
ncrn deseriuros. L a i n f a n t e r í a 
j K o m a n a c o m p r e n d í a V a r i a s c l a -
s e s d e s o l d a d o s , d e n o m i n a d o s d e 
l a s v a r i a s a r m a s q u e u s a b a n , c o -
m o l o s h o n d e r o s , ó funditores 
p o r l a s h o n d a s , flecheros , y 
jaculatores p o r l o s d a r d o s , has-
tàti l o s a r m a d o s d e l a n z a ; ó 
t a m b i é n p o r e l p u e s t o q u e o c u -
p a b a n e n l a b a t a l l a , c u m o 
principes los p r i m e r o s , triarii 
l o s t e r c e r o s , l l a m a d o s t a m b i é n 
pilant p o r l o s p i l o s q u e u s a b a n : 
b a j o e l n o m b r e d e velites s e 
e n t e n d í a n l o s d e a r m a s a r r o j a -
d i z a s . 

Teatro, e r a d e figura s e -
m i c i r c u l a r c o m o e l c i r c o , a u n -
q u e m a s p r o l o n g a d o , ¿ a d i s -
t r i b u c i ó n d e a s i e n t o s e r a l a 
m i s m a q u e l a d e l c i r c o . H u b o 
v a r i o s e n R o i n a , y c u a n d o s e 
r e p r e s e n t a b a n c o i n e d i a s , e s t a -
b a n c o n s a g r a d o s á A p o l o , y 
c u a n d o t r a g e d i a s á B a c o . L a s 
p a r t e s d e q u e c o n s t a b a e l t e a -
t r o e ran escena, proscenio, post-
es cerdo, pulpito y orchestra. 
L a e s c e n a e r a a q u e l e s p a c i o 
d o n d e a l p r i n c i p i o s a l í a n l o s 
r e p r e s e n t a n t e s , e u l a q u e s i 
e r a trágica l a p i e z a , e s t a b a n 
r e p r e s e n t a d o s p a l a c i o s s u n t u o -
s o s ; s i cómica c a s a s h u m i l d e s 
oe c a m p o , y si satíricas moti-
les y s e l v a s . S o l í a t e n e r t a l 

a r t i f i c i o , q u e s e v o l * i a c o n m a -
q u i n a s , á á v e c e s s e c o r r í a n á 
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u n l a d o l o s b a s t i d o r e s , d e s c u -
b r i é n d o s e o t r o s . Proscenio e r a 
e l e s p a c i o m a s b a j o q u e l a e s -
c e n a , d o n d e i o s a c t o r e s r e p r e -
s e n t a b a n . E n é s t e m i s m o h a b i a 
u n l u g a r ' m a s l e v a n t a d o , l l a -
m a d o pulpito, d e s d e d o n d e r e -
c i t a b a n l o s v e r s o s . E l post-
escenio d e t r a s d e l a e s c e n a , d o n -
d e s e e j e c u t a b a l o q u e d e l a n t e 
d e l p u e b l o n o s e p o d í a h a c e r 
s i n f a l t a r a l d e c o r o . L a orches-
tra e r a l a p a r t e m a s b a j a d e l 
t a b l a d o d o n d e s e b a i l a b a , y 
j u n t o á e l l a s e s e n t a b a n l o s s e -
n a d o r e s . 

Tribu, s e l l a m ó c o d a c u a r -
t e l d e t r e s , e n q u e l i ó m u l o d i -
v i d i ó l a C i u d a d d e R o m a ; é s -
t a s t r i b u s , m u l t i p l i c á n d o s e l a 
g e n t e , l l e g a r o n á s e r 3 5 , e n 
u n a d e I3S c u a l e s h a b i a d e e s -
t a r e m p a d r o n a d o c u a l q u i e r c i u -
d a d a n o R o m a n o , h a b i t a s e ó n o 
e n R o m a . C a d a u n a d e e s t a s 
t r i b u s t e n i a s u p r e f e c t o , q u e 
d e b i a s a b e r e l n o m b r e , e d a d , 
y h a c i e n d a d e c a d a c i u d a d a -
n o , y c a d a t r i b u s e d i v i d í a e n 
1 0 c u r i a s . 

Tribunos del pueblo , e ran 
d o s s u g e t o s , y c o n e l t i e m p o 
l l e g a r o n a s e r 1 0 , e l e g i d o s p o r 
e l p u e b l o p a r a d e f e n d e r á l o s 
p l e b e y o s d e l o s i n s u l t o s d e l o s 
p a t r i c i o s . D b i a n s e r d e f a m i -
l i a s p l e b e y a s , y n o p o d í a » s e r 
e l - c t o n i n í u n p a t r i c i o , a no.-
s e r p r o h i j a d o p o r a l g ú n p l e -
b e y o . R e p r e s e n t a b a n a t o d o e l 
p u e b l o , y t n s u n o m b r e a s i s -
t í a n a l s e n a d o ; s e p o d í a n o p o -
n e r á s u s d e c r e t o s , y á l a s l e -
y e s d e c u a l q u i e r m a g i s t r a d o , 
s i o f e n d í a n s u s d e r e c h o s . P a r a 
e s p r e s a r s u o p o s i c í o n , u s a b a n 
d e l v e r b o veto , y e l t r i b u n o ' 
p o d i a p r e n d e r á c u a l q u i e r a , 
a u n q u e f u e s e m a g i s t r a d o , s i n o 
c e d í a á s u o p o s i c í o n . S i n i n -
g u n o s e o p o n í a , s e firmaba e i 



l e c r e î o , p o n i e n d o s o l o u n a T 
s i g n o d e d e a p r o b a c i ó n . P o d i a n 
l o s t r i b u n o s j u n t a r a l p u e b l o 
s i n c o n s e n t i m i e n t o d e J o s c ó n -
s u l e s , y p u b l i c a r l e y e s , l l a m a -
d a s plebiscita, r e p a r t í a n c a m -
p o s , s e ñ a l a b a n t r i b u t o s , y d a -
b a n c o n e l p u e b l o e l m a n d o d e 
l o s e j é r c i t o s . 

Tribunos de los soldados e r an 
6 s u g e t o s q u e h a b i a e n c a d a 
l e g i o n , 3 d e l o s P a t r i c i o s , y 
3 d e l a p l e b e . D e d o s e n d o s 
a l t e r n a b a n p o r m e s e s , y s u 
c a r g o e r a s e n t e n c i a r l a s c a u s a s 
d é l o s s o l l a d o s , c o m u n i c a r á 
l a s c e n t i n e l a s l a s e ñ a y c o n t r a -
s e ñ a , y c o s a s s e m e j a n t e s . 

Triunfo, v éa se premios mi-
litares. 

Vestale*. S a c e r d o t i s a s d e V e s -
t a , f u e r o n 6. C u a n d o h a b i a q u e 
s u b s t i t u i r a l g u n a , p r e s e n t a b a 
e l P o n t í f i c e M á x i m o 2 0 d o n -
c e l l a s d e ó á t o a ñ o s d e e d a d , 
y e s c o g í a u n a e l p u e b l o , ó l a 
o f r e c í a s u p a d r e . P e r s e v e r a -
b a n e n e l m i n i s t e r i o 3 0 a ñ o s , 
i o s 1 0 p r i m e r o s i m p o n i é n d o s e 
e n l a s c e r e m o n i a s ; o t r o s 1 0 
p r a c t i c á n l o l a s , y o t r o s 1 0 e n -
s ñ a n d o á l a s n o v i c i a s . L a p r i n -
c i p a l se. l l a m a b a virgo maxi-
ma. S e e s c u s a b a n d e e n t r a r e n 
e s t e m i m . - r o l a s q u e t e n í a n u n 
h e r m a n o s a c e r d o t e , ó u n a h e r -

. i n a n a V e s t a l . A l o s 3 0 a ñ o s 
- s e - p o d i a n c a s a r . a u n q u e e r a 

m a l a g ü e r o , C u i d a b n 110 s e 
a p a g a s e e l f u e g o d e l t e m p l o , 
y l a q u e s e d e s c u i d a b a e r a c a s -
t i g a d a . ' K r a n m u y h o n r a d a s , 
p u e s p o d i a n p e r d o n a r a l r e o 
q u e e n c o n t r a b a n ; l l e v a b a n lic-

• t o r , y t e n í a n u n a e s p . - c i e d e 
. s i l l a ó b e t l i n a ; u s a b a n l a p r e -

t e x t a , y l a s c i n t a s ; s e l e s d a b a 
e l l u g a r m a s p r i n c i p a l e n l o s e s -
p e c t á c u l o s . 

Vestidos. L o s d e l o s h o m b r e s 
e r a n la tuga , túnica, sayo, íyn-

tesis, Una , pénala, lacer na, 
y clámide. L a t o g a , d e d o n d e 
togatus s i g n i f i c a c a b a l l e r o R o -
m a n o , e r a d e l a n a , r e d o n d a , 
c e r r a d a p o r d e l a n t e , y s i n m a n -
g a s . L e s c u b r í a d e m o d o q u e 
e l b r a z o d e r e c h o s e s a c a b a p o r 
a r r i b a , y e l i z q u i e r d o p o r d e -
b a j o d e l a e s t r e m i d a J , l a q u e 
l e v a n t a d a a c i a a r r i b a , f o r m a -
b a l o s p l i e g u e s , q u e s e l l a m a n 
sinus: s u c o l o r e r a r e g u l a r -
m e n t e b l a n c o , y s e l a v a b a p a -
r a l o s d i a s f e s t i v o s , p o r t o q u e 
s e l l a m a b a n d i c h o s d i a s albati. 
D e b e d i s t i n g u i r s e e s t e n o m b r e 
de candidatus , que se daba á la 
t o g a q u e l l e v a b a n l o s p r e t e n -
d i e n t e s d e a l g ú n m a g i s t r a d o , 
q u e p o r l a g r e d a q u e l e s e c h a -
b a n , s e l l a m ó a s í , y l o s t a l e s 
p r e t e n d i e n t e s candidati. L a to-
g a , ó e r a pulla, e s t o e s n e g r a , 
q u e u s a b a n l o s q u e t e n í a n J u -
l o ; ó sórdida, á s a b e r , r a í d a 
y c o n m a n c h i s , l a q u e p o n í a n 
á los reos ; ó pratexla con u n a 
o r l a ó fleco e n c a r n a d o a l r e -
d e d o r , l a q u e l l e v a b a n l o s j ó -
v e n e s h a s t a l o s 1 7 a ñ o s , y l a s 
m u g a r e s h a s t a c a s a r s e , y l o s 
s a c e r d o t e s y m a g i s t r a d o s m a -
y o r e s ; ó p i d a , e s t o e s , l a b o -
r e a d a d e o r o y p u r p u r a , q u e 
u s a b a n l o s q u e t r i u n f a b a n ; ó 
trabea d e s o l a p ú r p u r a p a r a l o s 
d i o s a s , e n c a r n a d o y b l a n c o 
p a r a l o s r e y e s y c a b a l l e r o s e n 
su tranjveccion ; y finalmente 
libera, pura, ó virilis, q u e e ra 
l a q u e u s a b a n l o s j ó v e n e s d e s -
p u e s d e l o s 1 7 a ñ o s , l o s q u e 
l l a m a b a n lyrones c u a n d o l a t o -
m a b a n , y tyrocinium e l a c t o d e 
l a i n v e s t i d u r a ; y e n t o n c e s s e 
q u i t a b a n la bulla áurea, q u e 
h a b l a n s i e m p r e t r a í d o , q u e e r a 
u n c o r a z o n c i t o p a r a q u e m i -
r á n d o l o s e a c o r d a s = n e r a n h o m -
b r e s . L a d e l o s l i b e r t o s s e l l a -
m a b a lurum : y i a d e l a s n i ñ a s 



s e l l j m a h i f u g a , y e r a c o m o 
il i a c e r i c o p a r a q u e s e i u c l i -
i i a s . n á l a c o s t u r a . L a túnica 
e r a l a v e s t i d u r a q u a l l e v a b a n 
b a j o l a t o é a , a n g o s t a , y m a s 
c o r t a , q u e é s t a , y c o n m a n -
g a s ; l l e v a b a n d o s ó m a s ; l a 
i A t r i o r d e l o s h o m b r e s s e 1 1 a -
II!ana subacuta , y la de l a s 
m u g e r e s tndusium : l a d e l o s s e -
na o r e s taiictavia, p o r u n a b a n -
d a a n c h a , q u e c r u z a b a p o r d e -
l a n t e d e l p e c h o : l a d e l o s c a -
b a l l e r o s cngusticlavia , p o r s e r 
l a b a n d a m a s a n g o s t a . L a tú-
nica palmata e ra e n c a r n a d a c o n 
b a n d a d o r a d a , d e l a a n c l i ¿ i r a d e 
l a p a l m a , l a q u e u s a b i n l o s 
q u e t r i u n f a b a n ; y t ú n i c a r e c t a 
a q u e l l a . J e c u y o t e g i d o l o s h i -
l o s b a j a b a n r e c t o s . 

Si sayo, y clamyde e r an v e s -
t i d o s m i l i t a r e s , y a s i sagum 
sumere s i g n i f i c a d i s p o n e r s e p a -
r a l a g u e r r a . E l d e l g e n e r a l s e 
l l a m a b a paludamemum. Lœr.n 
e r a e l v e s t i d o b e i l o s o , y g r u e -
s o p a r a d e f e n d e r s e d e l f r í o . L a 
¡acema e r a lo m i s m o , y la u s a -
b a n a l p r i n c i p i o s o l o J o s s o l d a -
d o s . L a púnala e r u d e p i e l e s , y 

l a u s a b a n p a r a l i s l l u . i a » . 
L a estola, v e s t i o o p r o p i o is-

l a s m u g e r e s n o b l e s , • e r a . i - i a 
t ú n i c a t a l a r c o n m a n g a s , a d o r -
n a d a d e g r a n a y fleco d e o r o : 
s o b r e e l l a l l e v a b a n u n m a n t o 
palla. L a mitra e ra u n a g o r r 3 
p a r a l a c a b e z a , y a d e m a s l l e -
v a b a n u n a r e d e c i l l a p a r a s u y -
t a r e l c a b e l l o , . 1 q u e o t r a s v e -
c e s a t a b a n c o n v e n d a s y c i n t a s , 
y p o r ú l t i m o s e c u b r í a n p a r t e 

d e l a c a b e z a y e l r o s t r o c o n 
u n v e f o n e g i o l l a m a d o flameo . 

E>I c a l z a d o d e l o s R o m a n o s 
e r a u n a e s p a c i e d e a b a r c a s d e 
c u e r o q u e l e s c u b r í a h a s t a p a r -
t e d e l a p i e r n a ; e l d e l o s s e -
n a d o r e s l l e v a b a « u n a C . c o s i d a , 
y l o s d e l o s p a t r i c i o s e r a n m a s 
a l t o s q u e l o s da* l o s p l e b e y o . ; , 
y t e i i i . n c u a t r o c o r r e a s p a r . a 
s u j e t a r l o s ; . y l o s d e l o s p l e b e -
y o s tíos , y s e l l a m a b a n pero-
nes. L a s u e l a s o l o c u b r i a l a 
p l a n t a d e l p i e . Los r e p r e s e n -
t î n t e s u s a b a n e n l a s c o m e d i a s 
e l zueco, q u e e r a u n c a l z 3 l o 
b a j o ; y t n l a s t r a g e d i a s e l 
cothurno, ó b o r c e g u í , q u e e r a 
b a s t a u t e a l t o . 






